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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung und die beiliegenden
Sicherheitshinweise. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie sie fir spateren Gebrauch
oder fur Nachbesitzer auf.
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Geratebeschreibung

Abbildung siehe Umschlagseite
Kettenbremse / Handschutz
Entriegelungstaste
Gerateschalter
Akkuentriegelungstaste

Akku Aufnahme
Steckkontakte

Akku Auswurfmechanismus
Olschauglas

Oleinfiilldeckel

10 Sagekette

11 S&geschiene

12 Handgriff, hinten

13 Handgriff, vorne

14 Einstellrad Sagekettenspannung
15 Krallenanschlag

16 Abdeckung

17 Mutter

18 Sagekettenschutz

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche
Situation, die zu Sachschéden fiihren kann.
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Sicherheitshinweise

Beim Arbeiten mit Kettensédgen besteht
ein sehr hohes Verletzungsrisiko, weil
mit hohen Kettengeschwindigkeiten
und sehr scharfen Sdgezdhnen gearbei-
tet wird. Daher miissen beim Arbeiten
mit Kettensdgen besondere Sicherheits-
maBnahmen und Verhaltensregeln un-
bedingt beachtet werden.

Erganzend zu diesen Sicherheitshinweise
missen die landerbezogenen Sicherheits-
und Ausbildungsvorschriften (zum Beispiel
von Behdérden, Berufsgenossenschaften
oder Sozialkassen) beachtet werden.

Der Einsatz von Kettensagen kann durch
ortliche Verordnungen zeitlich begrenzt
sein (Tages- oder Jahreszeit). Ortliche Vor-
schriften beachten.

Allgemeine Sicherheitshinweise

B Der Benutzer ist verantwortlich furr die
sichere Benutzung der Kettenséage, ins-
besondere gegenuber der eigenen Ge-
sundheit und anderer Personen.

W Kettensage nur in ausgeruhter und ge-
sunder Verfassung betreiben. Unter
Einfluss von Medikamenten oder Dro-
gen, die das Reaktionsvermdgen ein-
schranken, darf die Kettensage nicht
betrieben werden.

B Der Benutzer muss in einer physischen
Verfassung sein, die ihm erlaubt auf
eventuell auftretenden Reaktionseffek-
te (Rickschlag, Einziehen oder Riick-
stol3) zu reagieren und diese durch kor-
perliche Kraft abzumildern
Arbeitspausen einhalten um Erschop-
fung vorzubeugen.

B Das Gerat darf nicht von Minderjahri-
gen betrieben werden.

B Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung aus dem Arbeitsbereich
fernhalten.

B Personen mit eingeschrankten sensori-
schen und geistigen Fahigkeiten diirfen
die Kettensage nicht benutzen.

B Erhéhte Unfallgefahr bei schlechten
Wetterverhaltnissen. Kettensage nur
verwenden, wenn sicheres Arbeiten ge-
wabhrleistet ist.

A GEFAHR

Léngere Benutzungsdauer des Gerétes

kann zu vibrationsbedingten Durchblu-

tungsstérungen in den Hénden fiihren.

Eine allgemein gultige Dauer fir die Benut-

zung kann nicht festgelegt werden, weil

diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hangt:

— Persdnliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

— Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmaRiger, langandauernder Benut-

zung des Gerates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-

fehlen wir eine arztliche Untersuchung.

Richtige Handhabung
Wahrend der Arbeit

— Kettensage immer mit beiden Handen
festhalten, fest zugreifen.

— Linke Hand am vorderen, rechte Hand
am hinteren Handgriff.

Arbeitspausen / Wartung / Pflege

— Kettensage nur mit blockierter Sageket-
te beiseite legen.

— In Arbeitspausen und bei Wartungs- /
Pflegearbeiten immer den Akkupack
aus dem Gerat entfernen.
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Kettensédge tragen

— Kettensage nur mit blockierter Sageket-
te tragen.

— Kettensage nur am Handgriff tragen.

— Kettensage mit der Sdgeschiene nach
hinten tragen.

— Bei langeren Wegstrecken, Sageket-
tenschutz anbringen.

Arbeitsposition

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen,

verursacht durch unkontrollierte Bewegung

der Kettensdge oder des Ségeguts.

— Kettensage nicht in der Kérperachse
fuhren.

— Kettensage seitlich am Korper fihren,
so dass keine Korperteile in den Bewe-
gungsbereich der Kettensége ragen.

— So viel Abstand wie méglich zum Sage-
gut einhalten.

Weitere Verhaltensregeln im Kapitel

»Arbeitstechniken* beachten.

Reaktionseffekte

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen,
verursacht durch plétzlich auftretende Re-
aktionseffekte.

Riickschlag (Kick-Back)
Ein Rickschlag entsteht wenn:
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— Die Sagekette im oberen Bereich der
Sageschienenspitze unbeabsichtigt auf
ein Hindernis trifft.

— Die Sagekette an der Sageschienen-
spitze eingeklemmt wird.
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A GEFAHR
Lebensgefahr durch zuriickschlagende
Kettensége.

— Vordem Sagen den Schnitt planen und
Gefahren erkennen.

— Kettensage immer fest und mit beiden
Handen festhalten

— Immer mit Vollgas sdgen, warten bis die
Kette ihre volle Drehzahl erreicht hat.

— Nicht mit der Sageschienenspitze sa-
gen.

— Beim Séagen nicht zu weit nach vorne
beugen.
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— Beim Entasten nie mehrere Aste gleich-
zeitig sagen.

— Kettenséage nicht tGiber Schulterhéhe
fuhren.

— Nur mit scharfer und richtig gespannter
Sagekette arbeiten.

Hineinziehen / RiickstoR

Grundsatzlich tritt dieser Effekt gegensatz-
lich zur Kettenlaufrichtung am Sagegut auf.
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Beim Hineinziehen wird die Kettensage

ruckartig zum Sagegut gezogen.

Zum Hineinziehen kommt es wenn:

— Beim Sagen mit der Sageschienenun-
terkante die Sagekette eingeklemmt
wird oder auf ein Hindernis im Sagegut
trifft.

Bei einem Riickstof’ wird die Kettensage

ruckartig in Richtung Benutzer gestolRen.

Zum RuckstoRR kommt es wenn:

— Beim Sagen mit der Sdgeschieneober-
kante die Sagekette eingeklemmt wird
oder auf ein Hindernis im Sagegut trifft.

A GEFAHR

Lebensgefahr durch unkontrollierte Bewe-

gung der Kettensége.

— Vordem Sagen den Schnitt planen und
Gefahren erkennen.

— Kettensage immer fest und mit beiden
Handen festhalten

— Sageschiene beim Sagen nicht verdre-
hen oder verkanten.

Sagekettenabriss

A GEFAHR

Lebensgefahr durch abgerissene Ségeket-
te.

— Keine beschadigten Sageketten ver-
wenden.

Nicht in den Boden sagen.

Keine stumpfen Séageketten verwen-
den.

Darauf achten, dass die Sagekette im-
mer ausreichend geschmiert ist.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Kettenbremse

Die Kettenbremse blockiert im Falle eines
Rickschlags automatisch die Sagekette
um das Verletzungsrisiko zu vermindern.

| |I II - |
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1 Kettenbremse gelost

2 Sagekette blockiert

= Zum manuellen Auslésen der Ketten-
bremse Handschutz nach vorne dri-
cken.
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Entriegelungstaste

Die Entriegelungstaste blockiert den Gera-
teschalter und verhindert somit ein unkont-
rolliertes Anlaufen der Kettensage.

.__..".. F ll"-.__ &

1 Entriegelungstaste
2 Gerateschalter

Schutzkleidung

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen!
Bei der Arbeit geeignete Schutzkleidung

tragen.

Ortliche Vorschriften zur Unfallverhiitung

beachten!

Schutzhandschuhe

Bei der Arbeit geeignete

o~ 11_”"-._ Schutzhandschuhe mit
{ | 'I Schnittschutzausstattung
L t-’ § tragen.
o Al

Kopfschutz

Bei der Arbeit geeigneten
Schutzhelm tragen.

»

Bei der Arbeit Gehor-
schutz tragen.

(-~
e/ L

Zum Schutz vor herum-
fliegenden Splittern

i \\ll Schutzbrille oder Helmvi-
I\_ .-__." sier tragen.

Im Fachhandel sind Schutzhelme mit integ-
riertem Gehdrschutz und Visier erhaltlich.

Korperschutz

Bei der Arbeit geeignete
Schutzkleidung mit
Schnittschutzeinlage tra-
gen.

Festes Schuhwerk mit
Schnittschutzausstattung
und Zehenschutzkappe
tragen.

Symbole auf dem Gerat

Lesen Sie die Betriebsan-
leitung und beachten Sie
besonders die Sicherheits-
hinweise.

A GEFAHR
Lebensgefahr durch Riick-
schlag der Kettensége!

A GEFAHR
Lebensgefahr durch Riick-
schlag der Kettensége.
Nicht mit der Sédgeschie-
nenspitze ségen.

A GEFAHR
Lebensgefahr durch unkon-
trollierte Bewegungen der
Kettensadge! Kettensége
immer mit beiden H&nden
festhalten.
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Die Verpackungsmaterialien sind
recyclebar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nicht in den Haus-
mll, sondern fihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefuihrt werden
sollten. Batterien, Ol und ahnliche
Stoffe dirfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb uber geeignete
Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Sagekettendl

|| 2B

xd

Nur umweltfreundliches, biologisch abbau-
bares Sagekettendl aus nachwachsenden
Rohstoffen wie zum Beispiel Raps verwen-
den. Keine mineralischen Ole wie zum Bei-
spiel Motoren- oder Hydraulikdl verwen-
den.

Ortliche und nationale Vorschriften miissen
beachtet werden.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Schnittverletzung bei

nicht bestimmungsgeméfer Verwendung!

B Dieses Gerat ist fur den gewerblichen
Gebrauch geeignet.

B Die Kettensage ist nur zum Sagen von
Holz geeignet.

B Umbauten und nicht vom Hersteller au-
torisierte Veranderungen sind aus Si-
cherheitsgrinden untersagt.

B Die Kettensage darf nur mit zugelasse-
nen Akkupacks verwendet werden. Die
Verwendung eines Akkurucksacks ist
aus Sicherheitsgriinden untersagt.

B Die Kettensage ist zum Arbeiten im
Freien geeignet.

B Die Kettensage darf nur mit Sageketten
und Sageschienen betrieben werden,
die vom Hersteller zur Verwendung frei-
gegeben wurden. Eine Ubersicht befin-
det sich am Ende dieser Anleitung.

Inbetriebnahme

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Schnittverletzung! Bei
allen vorbereitenden Arbeiten, den Akku
aus dem Gerét nehmen.

Sageschiene und Sagekette
montieren

Vor der Inbetriebnahme muss die Sage-
schiene und die Sagekette montiert wer-
den.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Ségekette! Zur
Vermeidung von Schnittverletzungen bei
allen Arbeiten an der Sdgekette Schutz-
handschuhe tragen.

Einstellung und Handhabund der Sage-
schiene / Sagekette sind ausfihrlich im Ka-
pitel ,Pflege und Wartung“ beschrieben.
Nach der Montage die Sagekettenspan-
nung prifen.
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1 Mutter

2 Abdeckung

= Mutter I6sen.

= Abdeckung abnehmen.

Drehrichtungspfeil
Langloch
Kettenrad
Mitnehmerstift
FUhrungsschiene

abhwNn =

—

e
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= Sagekette auf die Sageschiene legen.
= Beim Auflegen der Sagekette Drehrich-
tungspfeil beachten.

Sageschiene auf den Mitnehmerstift le-
gen.

Sagekette auf Kettenrad legen.
Abdeckung wieder anbringen.
Sagekettenspannung am Einstellrad
einstellen.

L2 2

Sagekettendl einfiillen

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr der Sdgekette und

Ségeschiene! Zum Betrieb der Keftensdge

muss zwingend Sé&gekettendl verwendet

werden.

Im Auslieferungszustand ist kein Sage-

kettendl eingefiillt!

= Bereich um die Einfiill6ffnung von Sé&-
gespanen und Schmutz befreien.

Oleinfiilldeckel abschrauben.
Olfitereinsatz nicht entfernen.
Sagekettendl langsam einfillen.

Beim Einfiillen, regelmaRig Olstand am
Schauglas kontrollieren.

Eventuell verschiittetes Ol mit einem
Tuch aufnehmen.

Oleinfiilldeckel verschlieRen.

L N
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Sdgekettenspannung priifen

Die Sagekette weitet sich mit zunehmender
Nutzungsdauer aus.

A GEFAHR

Lebensgefahr durch abgerissene Ségeket-
te. Vor der Arbeit immer Ségekettenspan-
nung priifen.

Die Sagekette muss bei Stillstand ein we-

nig durchhangen.

B Korrekter Abstand zur Sageschiene:
1,3 mm

Wenn nétig, Sagekettenspannung korrigie-

ren:

= Sé&gekettenspannung am Einstellrad
einstellen.

= Sé&gekettenspannung wahrend des Ein-
stellens prifen.

= Séagekettenspannung immer korrekt
einstellen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr der Sdgekette und

S&geschiene durch erhéhten Verschleil3!

Ségekette nicht zu sehr spannen.

HINWEIS

Lé&sst sich die Ségekette nicht mehr lber
das Einstellrad nachjustieren, muss die S&-
geschiene nachgestellt oder die Sédgekette
ausgetauscht werden (siehe Kapitel ,Pfle-
ge und Wartung).

Akku einsetzen

HINWEIS

Nur vollsténdig geladene Akkus verwen-
den.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr der Kettensdge und
des Akkus. Akkuaufnahme und Kontakte
vor dem Einsetzen auf Verschmutzung prti-
fen und gegebenenfalls reinigen.

G

=> Akku in die Aufnahme schieben, bis er
horbar einrastet.

Akku entnehmen

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr! In Arbeitspausen und
bei Wartungs- / Pflegearbeiten immer den
Akkupack aus dem Gerét entfernen.

= Entriegelungstaste drlcken.
= Akku aus dem Gerat nehmen.
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Erstbenutzern wird vor der Arbeit emp-
fohlen, sich von einer erfahrenen Per-
son einweisen zu lassen und die Hand-
habung und Techniken an ungefahrli-
chem Séagegut zu liben.

Grundlegende Bedienung

ﬂ
-'.-“ L'._.-_. a.l..l.-in-rr-..‘.
-
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= Kettenbremse l6sen.
= Entriegelungstaste driicken.
=>» Gerateschalter driicken

= Warten, bis Sagekette volle Drehzahl
erreicht hat.

= Kettensage unter Beachtung aller Si-
cherheitshinweise an das Sagegut her-
anfiihren.

=>» Schnitt durchfihren.

= Wahrend der Arbeit regelmafig den
Sagekettendlstand kontrollieren.

Arbeitstechniken

Fallschnitt

Bauartbedingt ist eine Akku-Kettensage

nur bedingt fir Baumfallarbeiten geeignet.

Ist der Stammdurchmesser gréRer als die

Schnittldange der Motorsage, wird vom Fal-

len abgeraten.

A GEFAHR

Lebensgefahr durch fallenden Baum!

Baumféllarbeiten dtirfen nur von dafiir aus-

gebildeten Personen durchgefiihrt werden.

Beim Faéllschnitt beachten:

— Im Fallbereich durfen sich keine Perso-
nen aufhalten.

— Keine Fallarbeiten bei starkem Wind.
Baum kann unkontrolliert fallen.

— Fallrichtung anhand von Baumwuchs,
Gelandebeschaffenheit (Neigung) und
Witterungsverhaltnissen festlegen.

— Baum immer in eine WuchslUcke fallen
lassen. Niemals auf andere Baume.

Fallrichtung und Riickzugsweg planen

A

o I
[ Ba__ AB
i i,-" \
c o e c
X & A
uB
A Fallrichtung
B Gefahrenbereich
C Sicherer Riickzugsweg, 45 Grad entge-
gen der Fallrichtung.
Baum féllen
= Rickzugsweg von Hindernissen befrei-
en.

= Schnittbereich am Stamm von Asten
oder Hindernissen befreien.

B
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Fallrichtung

Fallkerbe

Halteband

Bruchleiste unter dem Fallschnitt

Einstich / Fallschnitt

Bruchleiste

A GEFAHR

Lebensgefahr durch fallenden Baum! Die

Fallkerbe bestimmt die Fallrichtung:

— Fallkerbe im rechten Winkel zur Fall-
richtung einsagen.

— Fallkerbe bodennah anbringen.

— Fur Fallkerbe maximal 1/4 des Stam-
mes einschneiden.

— Zuerst den waagerechten (Sohlen-
schnitt), dann den schragen Schnitt
(Dachschnitt) durchfiihren.

=> Fallkerbe anlegen.

MTmMOO ®W>

=>» Halteband bestimmen - mindestens 1/8

des Stammdurchmessers.
Vor dem Féllschnitt Warnzeichen (Ruf
oder Signal) abgeben!

Fallkerbe

Halteband
Bruchleiste

Einstich / Fallschnitt

o0 w>

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Schnittverletzung! S&-

gekettenschiene beim Einstechen immer

mit der Unterseite der Sdgeschienenspitze

ansetzen. Niemals mit der Oberseite ein-

stechen - Riickschlaggefahr!

=>» Fallschnitt anlegen, dazu mindestens 3
cm Uber dem Sohlenschnitt der Fallker-
be einstechen.

=>» Einstich bis zur Bruchleiste ausweiten.

=>» Fallschnitt bis zum Halteband flihren.

=> Halteband nicht durchtrennen!

A GEFAHR

Lebensgefahr durch fallenden Baum! Aus-

reichendes Halteband stehen lassen.

= Seitlich vom Stamm in den sicheren
Ruckzugsweg treten.

Vor dem Durchtrennen des Haltebands

Warnzeichen (Ruf oder Signal) abge-

ben!

\ s

|
i

A N,

= — e

=>» Halteband schrag von oben nach unten
durchtrennen.

= Kettenbremse auslésen und rasch vom
fallenden Baum Uber den sicheren
Ruckzugsweg entfernen.
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Entasten

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Riickschlag! Beim En-
tasten darauf achten, dass die Sdgeschie-
ne/ Ségekette nicht eingeklemmt wird.

s
<
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=> In Wuchsrichtung entasten - nicht ent-
gegen.

= Von oben nach unten entasten.

= Arbeitsbereich regelmafig von abge-
trennten Asten befreien.

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr! Beim Entasten kann

sich der Stamm durch dndernde Gewichts-

verteilung bewegen. Arbeitsbereich so

wébhlen, dass keine Gefdhrdung entsteht.

Stamm ablangen

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Riickschlag! Beim Ab-
ldngen darauf achten, dass die Sdgeschie-
ne/ S&gekette nicht eingeklemmt wird.

gt
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= Kettensage am Krallenanschlag anset-
zen.
= Stamm gleichmaRig durchsagen.

ACHTUNG
Beschéadigungsgefahr der Sdgekette! Nicht
in das Erdreich ségen.

Stamm unter Spannung ablédngen

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Riickschlag, Einzie-
hen oder Riickstol3 der Kettensdge! Beim
Abléngen schnitt planen und mit Entlas-
tungsschnitten arbeiten. Immer Reihenfol-
ge ,zuerst Druckseite dann Zugseite” ein-
halten..

1 Entlastungsschnitt

2 Trennschnitt

= Entlastungsschnitt an der Druckseite
einsagen.

= Trennschnitt an der Zugseite einsagen.

AuBerbetriebnahme

= Akku aus dem Gerat nehmen.

= Kettensdge von Spanen und Ver-
schmutzungen befreien.

=>» Sagekettenschutz anbringen.

Akku/Ladegerat

Zur Handhabung des Akkus und des Lade-
gerats Betriebsanleitung 5.966-814.0 und
5.966-815.0 lesen und beachten.

DE - 11
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&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Kettensdge nur mit entferntem Akku und
angebrachtem S&gekettenschutz transpor-
tieren.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Kettensdge nur mit entferntem Akku und
angebrachtem S&gekettenschutz lagern.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

Mit Inrem Handler kénnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlief3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Nur zugelassene Originalersatzteile und
Originalzubehér verwenden, um die Si-
cherheit des Gerats nicht zu beeintrachti-
gen.

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten an

Wartungsarbeiten

Reinigung des Gerétes

&N WARNUNG

Beschéadigungsgefahr! Zur Reinigung des

Geriétes ein feuchtes Tuch, niemals einen

Schlauch- oder Hochdruckwasserstrahl

verwenden. Gerét nicht ins Wasser tau-

chen. Keine I6sungsmittelhaltigen Reini-

gungsmittel verwenden.

= Sagekette, Sageschiene und Motorge-
hause mit einer Blrste von Spanen und
Schmutz befreien.

2 Olreste mit einem Tuch aufnehmen.

= Liftungsschlitze der Kettensage mit ei-
ner Birste reinigen.

Sageschiene und Sagekette ausbauen

n M

L TlA

F

|

_,1 -
. -

‘?'-.-iii-l_

1 Mutter

2 Abdeckung

= Mutter I6sen.

= Abdeckung abnehmen.

der Kettensage, Akku aus dem Gerét neh- g AFE i "
men. J : : il
A VORSICHT o e T
Verletzungsgefahr! Bei allen Arbeiten an L4 o S
der Kettensédge Schutzhandschuhe und .'" S e - gl
Schutzbrille tragen. B
— Kettensage abkihlen lassen. '
— Priifen, ob Oleinfiilldeckel verschlossen iy - P
ist.
— Kettensage vor dem Offnen von gro- 1 Drehrichtungspfeil
bem Schutz und Spénen befreien. 2 Langloch
3 Kettenrad
4 Mitnehmerstift
5 Fihrungsschiene
DE - 12



| ——— =
=% E==10 "'L

an L -
ot B He-m

E"'_-‘_ _.?_..-_
r_k""-—'l. n_1]_-1_'n,‘1.4|'h

i

i |

o I
SRR, &

L

ol

= Sé&geschiene und Sagekette von den
FUhrungsschienen und dem Mitneh-
merstift nach oben abheben.

= Sagekette vom Kettenrad nehmen.

= Sagekette von der Sageschiene abneh-
men.

HINWEIS

Die Ségekette / Sdgeschiene muss nur

zum Austausch ausgebaut werden. Das

Schérfen ist im eingebauten Zustand még-

lich.

Sageschiene auf Abnutzung priifen

# n

1 rEm

= Nuttiefe der Sageschiene messen.
=> Bei weniger als 4 mm, Sageschiene
austauschen.

Sagekette scharfen

Stumpfe oder beschadigte Sagekette fihrt
zu mangelhafter Schnittleistung, und er-
héht den Verschleild von Antrieb und Sage-
schiene.

Sagekette regelmafig nachscharfen.

Ist ein Scharfen nicht mehr maéglich, Sage-
kette ersetzen.

Lﬁlibd% 4 1
-"'"‘:-'.L'_-_"

-

Zahndach

Schneide

Tiefenbegrenzer

Drehrichtung

HINWEIS

Zum Schérfen spezielle Sdgekettenfeile
(4,5 mm) verwenden. Herkémmliche Rund-
feilen sind nicht geeignet.

A WODN -
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= Feile auf Hohe des Zahndachs anset-
zen.

=> Feile an der Schneide entlangziehen.
Winkel: 30 Grad.

o ] [

HINWEIS

Nurim 30 Grad Winkel arbeiten. Bei einem
Winkel von mehr als 30 Grad wird die Kette
zu scharf und nutzt sich schneller ab. Bei
einem Winkel kleiner als 30 Grad, bleibt die
Kette stumpf.

1 Flachfeile

2 Feillehre

= Feillehre auf den Sagezahn legen.

=> Tiefenbegrenzer mit einer Flachfeile
nachfeilen.

HINWEIS
Feillehren und Ségekettenfeilen sind im
Fachhandel erhéiltlich.

Sédgeschiene und Sagekette einbauen
A

—772

F_'"‘f_ﬂf‘"
s o

= Sagekette auf die Sageschiene legen.

HINWEIS

Beim Auflegen darauf achten, dass Laufflé-

chen der Sdgezéhne richtig in der Séage-

schiene liegen.

= Beim Auflegen der Sagekette Drehrich-
tungspfeil beachten.

& '
H"*i— T L R T i
HINWEIS

Wurde die Ségekette gegen die Drehrich-

tung aufgelegt, Sdgeschiene umdrehen.

Eine Bohrung fiir den Mitnehmerstift ist

oben und unten vorhanden.

= Sagekette auf das Kettenrad legen.

= Sageschiene auf die Fiihrungsschie-
nen und Mitnehmerstift legen.

= Abdeckung anbringen.

=> Mutter fest anziehen.

~
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In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an dem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehor und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Geréat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

DE - 15
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Hilfe bei Storungen

Storung

Ursache

Abhilfe

Motor lauft nicht

Akku nicht richtig eingesetzt

Akku in Aufnahme schieben bis er
einrastet.

Akku leer

Akku aufladen

Akku Uberhitzt

Akku abkulhlen lassen.

Akku defekt

Akku austauschen.

Motor Uberhitzt

Motor abkihlen lassen

Kettenbremse blockiert

Kettenbremse l6sen

Sagekette im Sagegut blockiert

Kettensage aus Sagegut lo6sen.

Motor lauft, Kette
steht still

Kette vom Kettenrad gesprungen

Kette auf Kettenrad auflegen und
korrekt spannen.

Kettenbremse funk-
tioniert nicht

Mechanismus Kettenbremse ver-
schmutzt

Mechanismus reinigen und mehr-
mals Kettenbremse blockieren / 16-
sen.

Kettenbremse defekt

Kundendienst kontaktieren.

Sagekette und Sa-
geschiene werden
beim Sagen heiss.
Rauchentwicklung.

Sagekettenspannung zu hoch

Sagekettenspannung korrigieren.

Keine Sagekettenschmierung
Sagekettendltank leer

Sagekettenschmierung priifen, ge-
gebenenfalls Sagekettendl nach-
flllen

Sageschiene mit Spanen ver-
schmutzt

Sageschiene von Verschmutzung
befreien.

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerdt vom Kundendienst

tiberpriift werden.

DE - 16




EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend S. Reiser

bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-

zipierung und Bauart sowie in der von uns Alfred Karcher GmbH & Co. KG
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein- Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
schlagigen grundlegenden Sicherheits- 71364 Winnenden (Germany)
und Gesundheitsanforderungen der EU- Tel.: +49 7195 14-0

Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit Fax: +49 7195 14-2212

uns abgestimmten Anderung der Maschine

verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit. Winnenden, 2017/10/01

Produkt: Kettensage
Typ: CS 330 Bp

Einschldagige EU-Richtlinien
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Name der benannten Stelle:

fiir 2006/42/EG, Anhang IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Kenn-Nr. 0197

BM 50326005 0001

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

fiir 2000/14/EG

Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 97
Garantiert: 100

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollimacht der Geschaftsfuihrung.

O .
. I R
Sutp -t S ET

- H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation
Dokumentationsbevollméchtigter:
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Technische Daten

Betriebspannung \Y, 50
Sageschienenlange mm 350
Sagekettentyp OREGON 90PX052X
Sagekettengeschwindigkeit m/s 12
Sageschienentyp OREGON 144MLEA0O41
Ermittelte Werte geman EN 60745-2-13

Gerauschemission

Schalldruckpegel L, dB(A) 86
Unsicherheit K, dB(A) 2,5
Schallleistungspegel L, + Unsicherheit Ky, dB(A) 99,5
Hand-Arm Vibrationswert

Vorderer Handgriff m/s? 4,2
Hinterer Handgriff m/s2 5,4
Unsicherheit K m/s? 1,5
Betriebsstoffe

Fullmenge Sagekettendl ml 150
MaRe und Gewichte

Lange x Breite x Hohe mm 780x240x247
Gewicht (ohne Akku) kg 3,76
Typisches Betriebsgewicht Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63

DE -18




Please read these original oper-
A ating instructions and the en-
closed safety instructions prior to the initial
use of your device. Proceed accordingly.
Retain them for future reference or for sub-
sequent owners.

Symbols on the machine. . . . .

Description of the Appliance .. EN 1
Hazard levels ............. EN 1
Safety instructions. . ... ..... EN 2
General notes on safety EN 2
Proper handling. ... ... EN 2
Reaction effects. . . .. .. EN 3
Saw chain rupture . . . .. EN 4
Safety Devices . ........... EN 4
Chainbrake.......... EN 4
Release button .. ... .. EN 5
Protective clothing. .. ....... EN 5
Protective gloves. . . . .. EN 5
Head protection. . . .. .. EN 5
Personal protection . . .. EN 5
5
Environmental protection .... EN 6
Saw chainoil......... EN 6
Properuse ............... EN 6
Startup .. ....... .. .. EN 6
Assembling guide bar and
sawchain ........... EN 6
Filling in the saw chain oil EN 7
Checking the saw chain ten-
sion................ EN 7
Insert the battery . . .. .. EN 8
Remove battery. . ... .. EN 8
Operation ................ EN 8
Basic operation . . ... .. EN 8
Working techniques. . . . EN 9
Shuttingdown . .. ... .. EN 11
Battery/charger . ........... EN 11
Transport. ................ EN 11
Storage . ................. EN 12
Care and maintenance . . . . .. EN 12
Maintenance Works. . . . EN 12
Warranty . ................ EN 15
Accessories and Spare Parts . EN 15
Troubleshooting ........... EN 15

EU Declaration of Conformity . EN 16
Technical specifications EN

Description of the Appliance

lllustration on the inside of the front
cover

Chain brake / hand guard
Release button

Power switch

Battery unlocking button

Battery retainer

Plug contacts

Battery ejection mechanism

Oil sight glass

Oil filler cap

10 Saw chain

11 Guide bar

12 Handle, rear

13 Handle, front

14 Adjusting wheel saw chain tension
15 Spiked bumper

16 Cover

17 Nut

18 Saw chain guard

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

©oo~NoOO~WN-=
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Safety instructions

There is a high risk of injury when work-
ing with chain saws, as you are working
with high chain speeds and very sharp
sawteeth. Hence, special safety meas-
ures and rules of conduct must be ob-
served when working with chain saws.
In addition to these safety instructions, the
country-related safety and training rules
(e.g. of authorities, occupational insurance
associations or social security benefits of-
fices) must be observed.

The use of chain saws can be limited in
time by local regulations (time of day or
year). Observe the local regulations.

General notes on safety

B The user is responsible for the safe use
of the chain saw, especially with re-
spect to personal health and other per-
sons.

W Operate chain saws only in a rested
and healthy condition. The chain saw
must not be operated under the influ-
ence of medication or drugs that limit
the capacity of reaction.

B The user must be in the physical condi-
tion to react to possibly occurring reac-
tion effects (kick-back, drawing or re-
coil) and to soften them by physical
strength.

Take breaks in order to prevent fatigue.

B The device must not be operated by mi-
nors.

B Keep children and other individuals out
of the working area during use.

B Persons with limited sensory and cogni-
tive abilities must not use the chain
saw.

B Increased risk of accident in bad weath-
er conditions. Only use chain saw if
safe working conditions are guaran-
teed.

A DANGER

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— Afirm grip impedes blood circulation.

— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-

gers) please consult a physician.

Proper handling

During work

— Always hold the chain saw with both
hands, grasp firmly.

— Left hand on the front, right hand on the
rear handle.

Work breaks / maintenance / care

— Only put the chain saw aside when the
saw chain is blocked.

— Always remove the battery pack during
work breaks and for maintenance / care
tasks.

EN -2



Carrying the chain saw

— Only carry the chain saw when the saw
chain is blocked.

— Carry the chain saw only on the handle.

— Carry the chain saw with the guide bar
pointing towards the back.

— Over longer distances, attach the saw
chain guard.

Working position

Eae el .'=—- ;
L-"‘*:E

A DANGER

Mortal danger on account of cuts, caused

by uncontrolled movements of the chain

saw or the workpiece.

— Do not hold the chain saw in the body
axis.

— Hold the chain saw at the side of the
body so that no body parts project into
the movement range of the chain saw.

— Keep as much distance to the work-
piece as possible.

Observe further rules of conduct in the

Chapter "Working techniques”.

Reaction effects

A DANGER

Mortal danger on account of cuts, caused
by suddenly arising reaction effects.
Kick-back

A kick-back occurs if:
'-J]
=0
£

— The saw chain accidentally hits an ob-
stacle in the upper area of the guide bar
tip.

— The saw chain is jammed at the guide
bar tip.

(= e :
oy g
T -
A 2 fj .
g 1
A DANGER
Mortal danger on account of the chain saw
kicking back.
— Plan the cut and recognise dangers pri-
or to sawing.
— Always hold the chain saw firmly and
with both hands.
— Always saw with full speed, wait until
the chain has reached its full speed.
— Do not saw with the guide bar tip.
— Do not lean too far forward when saw-
ing.
— Never cut several branches at the same
time during debranching.

EN-3
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— Do not hold the chain saw above shoul-
der height.

— Always work with sharp and properly
tensioned saw chain.

Drawing in / recoil

Basically this effect occurs oppositional to
the chain running direction on the work-
piece.

With drawing in, the chain saw is jerkily

pulled to the workpiece.

Drawing in occurs if:

— The saw chainis jammed during sawing
with the lower edge of the guide bar or
if it hits an obstacle in the workpiece.

With a recoil the chain saw is jerkily pushed

towards the user.

A recoil occurs if:

— The saw chainis jammed during sawing
with the upper edge of the guide bar or
if it hits an obstacle in the workpiece.

A DANGER

Mortal danger on account of uncontrolled

movement of the chain saw.

— Plan the cut and recognise dangers pri-
or to sawing.

Always hold the chain saw firmly and
with both hands.

Do not twist or cant the guide bar during
sawing.

Saw chain rupture

A DANGER

Mortal danger on account of ruptured saw

chain.

— Do not use damaged saw chains.

— Do not saw into the ground.

— Do not use dull saw chains.

— Ensure that the saw chain is always suf-
ficiently lubricated.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Chain brake

The chain brake automatically locks the
saw chain in case of a kick-back in order to
reduce the risk of injury.

.i—-..-a----'-""""""'}

[ N g &=

=

1 Chain brake released

2 Saw chain locked

=>» For manually releasing the chain brake,
push the hand guard towards the front.

EN -4



Release button

The unlocking button locks the power
switch and thus prevents uncontrolled
starting of the chain saw.

.__..".. F ll'--.__ &

1 Release button
2 Power switch

Protective clothing

A DANGER

Mortal danger on account of cuts! Wear
suitable protective clothing during work.
Please observe the local accident preven-
tion regulations!

Protective gloves

Wear suitable protective

o gloves with chain saw
f | 'I protected features during
L = work.

o Al

Head protection

Wear a suitable hard hat
during work.

- Wear hearing protection
during work.

Wear safety goggles or
hard hat screen for pro-

' \\ll tection against chips fly-
I\_ .-__." ing around.

Hard hats with integrated hearing protec-
tion and screen are available in specialist
shops.

Personal protection

Wear suitable protective
clothing with chain saw
protected inlays during
work.

Wear sturdy shoes with
chain saw protected fea-
tures and protective toe-
cap.

Symbols on the machine

Read the operating instruc-
tions and observe the safe-
ty instructions in particular.

A DANGER

Mortal danger on account
of kick-back of the chain
saw!

A DANGER

Mortal danger on account
of kick-back of the chain
saw. Do not saw with the
guide bar tip.

A DANGER

Mortal danger on account
of uncontrolled movements
of the chain saw! Always
hold the chain saw with
both hands.

EN -5



26

Environmental protection
@ The packaging material can be

recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
2 materials that can be recycled,;
w these should be sent for recy-
© cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Saw chain oil

Only use environmentally friendly, bio-de-
gradable saw chain oil made of renewable
resources such as rapeseed. Do not use
mineral oils such as motor or hydraulic oil.
Local and national regulations must be ob-
served.

Proper use

A DANGER

Mortal danger on account of cuts in case of

unintended use!

B This appliance is suitable for commer-
cial use.

B The chain saw is only suitable for saw-
ing wood.

B Modifications and changes that are not
authorised by the manufacturer are pro-
hibited for safety reasons.

B The chainsaw may only be used with
approved battery packs. The use of a
battery rucksack is forbidden for safety
reasons.

B The chain saw is suitable for outdoor use.

Start up

A DANGER

Mortal danger on account of cut! Remove
the battery from the device for all prepara-
tory work.

Assembling guide bar and saw
chain

The guide bar and saw chain must be as-
sembled before initial startup.

&N CAUTION

Risk of injury from saw chain. Wear protec-
tive gloves to avoid cutting injuries when
working with the saw chain.

Adjustment and operation of the guide bar/
saw chain are described in the chapter
"Care and maintenance".

Test the saw chain tension after assembly.

gl

] l.l
Al
..I-I—\- = !
1 Nut
2 Cover

= Loosen the nuts.
= Remove cover.

N -

R
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"|- =y "-"="'I..I"" Tl
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|
L LLTEE

B The chain saw must only be operated 1" Rotation direction arrow
. . . 2 Elongated hole
with saw chains and guide bars that 3 Chain wheel
were approved by the manufacturer. An 4 Driver pin
overview can be found at the end of 5 Guide rail
these instructions.
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= Place saw chain on the guide bar.
=> Observe the rotation direction arrow
upon applying the saw chain.

T,

1:.1::*'-5&, e i B SR
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_,l.l.-l..l.l.-u_ll‘-__ﬂ__.l'

=> Place guide bar on the driver pin.

= Place saw chain on the chain wheel.

= Reattach the cover.

= Adjust the saw chain tension on the ad-
justing wheel.

Filling in the saw chain oil

ATTENTION

Risk of damage of the saw chain and guide

bar! It is obligatory to use saw chain oil for

the operation of the chain saw.

Upon delivery, no saw chain lubricant is

filled in!

=> Clear the area around the filling hole
from sawdust and dirt.

& S

0]

Remove oil cap.

Do not remove the oil filter inlay.
Slowly fill in the saw chain lubricant.
Regularly check the oil level at the sight
glass during filling.

Clean possibly spilled oil with a cloth.
Close oil cap.

L 20 2 A

Checking the saw chain tension

The saw chain stretches with increasing
operational time.

A DANGER

Mortal danger on account of ruptured saw
chain. Always check the saw chain tension
prior to starting work.

The saw chain must slightly sag when at a

standstill.

m Correct distance to the guide bar: 1.3
mm

If necessary, correct the saw chain tension:

= Adjust the saw chain tension on the ad-
justing wheel.

EN -7
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=> Check the saw chain tension during the
adjustment.

= Always adjust the saw chain tension
correctly.

ATTENTION

Risk of damage of the saw chain and guide

bar due to increased wear! Do not tension

the saw chain too much.

NOTICE

If the saw chain can no longer be readjust-

ed via the adjusting wheel, the guide bar

must be readjusted or the saw chain must

be replaced (see Chapter "Care and main-

tenance).

Insert the battery

NOTICE

Only use completely charged batteries.
ATTENTION

Risk of damage of the chain saw and the
battery. Check the battery retainer and con-
tacts for soiling prior to installation and
clean if necessary.

AR
=2,

=>» Push the battery into the retainer until it
audibly snaps into place.

Remove battery

&N WARNING

Risk of injury! Always remove the battery
pack during work breaks and for mainte-
nance / care tasks.

= Press the release button.
= Remove the battery from the device.

First-time users are advised to have an
experienced person brief them and to
practice the handling and techniques on
safe workpieces.

Basic operation

D

_--:-.'t = L—_l--“‘."""--.

" ;) -

= | M
=

=>» Release chain brake.

= Press the release button.

= Push the power switch

= Wait until the saw chain has reached
full speed.

EN -8



=>» Bring the chain saw close to the work-
piece while observing all safety instruc-
tions.

= Make the cut.

= Check the saw chain oil level at regular
intervals during work.

Working techniques

Felling cut

Due to the design, a battery operated chain
saw is suitable for tree felling works only to
a limited extend. If the stem dimension is
larger than the cutting length of the power
saw, felling is not recommended.

A DANGER

Mortal danger on account of falling tree!

Tree felling work must only be performed

by trained persons. Observe with felling

cut:

— No persons must stay in the felling ar-
ea.

— No felling work in case of strong wind.
The tree can fall in an uncontrolled
manner.

— Determine the fall direction based and
the growth of tree, terrain character (in-
clination) and atmospheric conditions.

— Always drop the tree into a growth gap.
Never onto other trees.

Plan the fall direction and route of with-

drawal

w >

Cc

0

."/;"“' .-"'_“‘.&.\\

| ]
c ot c

V. N

Fall direction

Hazard zone

Safe route of withdrawal, 45 degree
against the fall direction.

B

Felling a tree

>

>

MTMoO >

Clear the route of withdrawal from ob-
stacles.

Clear the cutting area on the stem from
branches or obstacles.

=

aA—  F

Fall direction

Kerf

Holding band

Hinge underneath the felling cut
Insertion / felling cut

Hinge

A DANGER
Mortal danger on account of falling tree!
The kerf determines the fall direction:

EN -9

Saw the kerf perpendicular to the fall di-
rection.

Make the kerf close to the ground.

Do not cut more than 1/4 of the stem for
the kerf.

Make the horizontal cut (bottom cut)
first, then the diagonal cut (upper cut).

29
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= Apply kerf.

= Determine holding band - at least 1/8 of
the stem diameter.

Give a warning sign (call or signal) prior

to the felling cut!
n L.

Bl

-q"—‘“{"ztﬂ

-

Kerf

Holding band

Hinge

Insertion / felling cut

A DANGER

Mortal danger on account of cut! Always

apply the saw chain guide bar with the bot-

tom side of the guide bar tip upon the inser-

tion. Never insert with the upper side - risk

of kick-back!

=> Apply felling cut, for this purpose, insert
at least 3 cm above the bottom cut of
the kerf.

= Extend the insertion up to the hinge.

= Take the felling cut to the holding band.

= Do not cut the holding band!

A DANGER

Mortal danger on account of falling tree!

Leave an adequate holding band.

=>» Step in the safe route of withdrawal at
the side of the stem.

Give a warning sign (call or signal) prior

to cutting the retaining strap!

o0 w>

P il
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=> Cut the retaining strap diagonally from
top to bottom.

=> Trigger the chain brake and quickly
move away from the falling tree via the
safe route of withdrawal.

Debranching
A DANGER
Mortal danger on account of kick-back!

During debranching, ensure that the guide
bar / saw chain is not jammed.

e
i —
g
— T — STty i

Debranch in the direction of growth - not
against it.

Debranch from top to bottom.

Free the work area from cut off branch-
es at regular intervals.

&N WARNING

Risk of injury! The stem can move during
debranching due to the changing weight
distribution. Chose the work area in a way
that there is no imperilment.

L2 2 7
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Cutting the stem into length

A DANGER

Mortal danger on account of kick-back!
During cutting to length, ensure that the
guide bar / saw chain is not jammed.

A =

e
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= Apply the chain saw at the spiked
bumper.
= Evenly saw through the stem.

ATTENTION
Risk of damage to the saw chain! Do not
saw into the soil.

Cutting a stem under tension

A DANGER

Mortal danger on account of kick-back,
drawing or recoil of the chain saw! When
cutting into length, plan the cut and work
with relief cuts. Always observe the order
"pressure side first then tension side".

Relief cut

Separating cut

Saw the relief cut on the pressure side.
Saw the separating cut on the tension
side.

L 2

Shutting down

Remove the battery from the device.
Free the chain saw from chips and soil-
ing.

=>» Attach saw chain guard.

Battery/charger

Read and comply with the operating in-
structions 5.966-814.0 and 5.966-815.0 for
handling the battery and the charger.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the
weight of the appliance during transport.
&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! For
transport of the chain saw, the battery must
be removed and the saw chain guard must
be attached.

vV
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Storage Uninstalling the guide bar and saw
chain

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consider

the weight of the appliance when storing it. , "'
A CAUTION FA L)
Risk of personal injury or damage! For stor- - '.1_.__-_ i
age of the chain saw, the battery must be ol -‘-'.";'{' e
removed and the saw chain guard must be F A ———
attached. A | , ¥

This appliance must only be stored in inte- _'-!- F . 3
rior rooms. g i

Care and maintenance

You can sign with your dealer a contract for 1 Nut

regular safety inspection or even sign a 2 Cover
maintenance contract. Please take advice = Loosen the nuts.
on this matter. = Remove cover.

Only approved original spare parts and

original accessories may be used in order =1
not to impair the safety of the device.

&N WARNING i e g =

Risk of injury! Remove the battery from the L.
device prior to working on the chain saw. - n_-'_"-'J - -
A CAUTION L | N

Risk of injury! Wear protective gloves and "I' - B R
safety goggles when working on the chain .
saw. |8
— Allow chain saw to cool down. i
— Check if the oil filler cap is closed.

— Free the chain saw from coarse dirt and 1 Rotation direction arrow
chips prior to opening it. 2 Elongated hole
3 Chain wheel
Maintenance Works 4 Driver pin
5 Guide ralil

Cleaning the appliance

AN WARNING

Risk of damage! Use a moist cloth for

cleaning the device, never use a hose or

high-pressure water jet. Do not immerse

the device into water. Do not use solvent-

containing detergents.

= Free the saw chain, guide bar and mo-
tor casing from chips and dirt using a
brush.

= Take up oil residues by means of a
cloth.

=> Clean the ventilation slits of the chain
saw by means of a brush.
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= Remove the guide bar and saw chain
from the guide rails and the drive pin to-
wards the top.

= Remove the saw chain from the chain
wheel.

i,
IS |
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= Remove the saw chain from the guide
bar.

NOTICE

The saw chain / guide bar must be unin-

stalled only for replacement. Sharpening is

possible in the installed condition.

Check guide bar for wear.

2

= Measure the groove depth of the guide
bar.

= With less than 4 mm, replace the guide
bar.

Sharpening the saw chain

Dull or damaged saw chains lead to poor
cutting power and increase the wear of
drive and guide bar.

Resharpen the saw chain at regular inter-
vals.

If sharpening is no longer possible, replace
the saw chain.

Top plate

Cutting edge

Depth limiter

4 Rotation direction

NOTICE

Use a special saw chain file (4.5 mm) for
sharpening. Traditional round files are not
suitable.

WN =
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=>» Position the file at the level of the top
plate.

=> Pull the file along the cutting edge. An-
gle: 30 degree.

v ] [

NOTICE

Only work at a 30 degree angle. At an angle
of more than 30 degree, the chain becomes
too sharp and wears faster. At an angle of

less than 30 degree the chain remains dull.

1 Flatfile

2 Filing gauge

= Place the filing gauge onto the saw-
tooth.

=> Refile the depth limiter with a flat file.

NOTICE
Filing gauges and saw chain files are avail-
able in specialist shops.

Installing the guide bar and saw chain
A

—772

F_'"‘f_ﬂf‘"
s o

=>» Place the saw chain onto the guide bar.

NOTICE

Upon placement, ensure that the running

surface of the sawteeth is correctly placed

in the guide bar.

= Observe the rotation direction arrow
upon applying the saw chain.

l"‘_.- e —
H"*i— T L R T i
NOTICE

If the saw chain was applied opposite to the
rotation direction, turn the guide bar
around. A drilled hole for the drive pin is
present at the top and bottom.

= Place the saw chain onto the chain
wheel.

Place the guide bar onto the guide rails
and the drive pin.

Replace cover.

Tighten nut firmly.

~

L2 2 7
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Accessories and Spare Parts

The warranty terms published by our com- Only use accessories and spare parts
petent sales company are applicable in which have been approved by the man-
each country. We will repair potential fail- ufacturer. The exclusive use of original
ures of the appliance within the warranty accessories and original spare parts
period free of charge, provided that such ensures that the appliance can be oper-
failure is caused by faulty material or de- ated safely and trouble free.

fects in fabrication.

Troubleshooting

For additional information about spare

parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Failure

Cause

Remedy

Motor does not run

Battery inserted incorrectly

Insert the battery into the intake
until it locks.

Battery empty

Charge battery

Battery overheated

Let the battery cool off.

Battery defective

Replace battery.

Motor overheated

Allow motor to cool down

Chain brake locked

Release chain brake

Saw chain jammed in the work-
piece

Free the chain saw from the work-
piece.

Motor is running,
chain is at a stand-
still

Chain jumped off the chain wheel

Place the chain onto the chain
wheel and tension it properly.

Chain brake does
not work

Chain brake mechanism soiled

Clean mechanism and lock / re-
lease the chain brake several
times.

Chain brake defective

Contact customer service.

Saw chain and
guide bar become
hot during sawing.
Formation of
smoke.

Saw chain tension too high

Correct the saw chain tension.

No saw chain lubrication
Saw chain oil tank empty

Check the saw chain lubrication,
refill saw chain oil if necessary

Guide bar soiled with chips

Clean the guide bar from soiling.

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-

vice.

EN -15
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Chain saw
Type: CS 330 Bp

Relevant EU Directives
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Name of the appointed agency:

for 2006/42/EC, Appendix IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nurnberg

ID No. 0197

BM 50326005 0001

Applied conformity evaluation method
for 2000/14/EG

Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 97
Guaranteed: 100

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

F Lo

L8 . ) 1 .-:'. .

L UL .
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017-10-01
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Technical specifications

Operating voltage vV 50

Guide bar length mm 350

Saw chain type OREGON 90PX052X
Saw chain speed m/s 12

Guide bar type OREGON 144MLEA041

Values determined as per EN 60745-2-13
Noise emission

Sound pressure level L, dB(A) 86
Uncertainty K, dB(A) 25

Sound power level L, + Uncertainty Ky, dB(A) 99.5
Hand-arm vibration value

Front handle m/s? 4.2

Rear handle m/s2 5.4
Uncertainty K m/s? 15

Fuel

Filling quantity saw chain oil ml 150
Dimensions and weights

Length x width x height mm 780x240x247
Weight (without battery) kg 3.76

Typical operating weight Bp 200/400/800 Adv kg 5.02/6.02/6.63
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A Avant la premiére utilisation de

votre apparelil, lire attentivement
ce manuel d'instructions original et les
consignes de sécurité qu'il contient. Res-
pecter I'ensemble de ces instructions.
Conservez-le pour une utilisation ultérieure
ou pour le futur propriétaire.

Table des matieres

Description de I'appareil . . . .. FR 1
Niveaux de danger .. ....... FR 1
Consignes de sécurité ... ... FR 2
Consignes de sécurité géné-
rales. . ......... ... .. FR 2
Manipulation correcte . . FR 2
Réactions ........... FR 3
Démolition de la chaine de
SCIE .. ii i FR 4
Dispositifs de sécurité. ... ... FR 4
Frein de chaine ... .... FR 5
Touche de déverrouillage FR 5
Vétements de protection. . . .. FR 5
Gants de protection. . . . FR 5
Protection de la téte . . . FR 5
Protection corporelle . . . FR 5
Symboles sur l'appareil. . . . .. FR 6
Protection de I'environnement FR 6
Huile pour chaine de scie FR 6
Utilisation conforme ........ FR 7
Mise en service............ FR 7
Monter le guide-chaine et la
chaine.............. FR 7
Ajouter de I'huile pour
chaine de scie........ FR 8
Veérifier la tension de la
chainedescie........ FR 8
Mettre I'accumulateur . . FR 9
Enlever la batterie . . . . . FR 9
Utilisation ................ FR 9
Commande de base . .. FR 9
Techniques de travail. . . FR 10
Mise hors service .. ... FR 12
Batterie/chargeur .......... FR 12
Transport. ................ FR 13
Entreposage . .. ........... FR 13
Entretien et maintenance .... FR 13
Travaux de maintenance  FR 13

Garantie.................. FR 16
Accessoires et piéces de re-

change................... FR 16
Assistance en cas de panne .. FR 17
Déclaration UE de conformité . FR 18
Caractéristiques techniques. . . FR 19

Description de I’appareil

Pour les illustrations, voir la page de
garde

Frein de chaine / gant

Touche de déverrouillage

Interrupteur d’appareil

Touche de déverrouillage de I'accumu-
lateur

5 Logement de I'accumulateur
6 Contacts
7
8

A WODN -

Mécanisme d'éjection de I'accumulateur
Viseur d'huile

9 Bouchon de remplissage d'huile

10 Scie a chaine

11 Guide-chaine

12 Poignée, arriére

13 Poignée, avant

14 Molette de réglage de la tension de la
scie a chaine

15 Griffe

16 Capot

17 Ecrou

18 Protection de la chaine de scie

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

FR -1



Consignes de sécurité

Lors des travaux avec des scies a
chaine, il existe un risque de blessure
trés élevé car le travail se fait avec des
vitesses de chaine élevées et des dents
de scie trés coupantes. Par conséquent,
des mesures de sécurité particuliéres et
des régles de conduite doivent impérati-
vement étre respectées lors des travaux
avec des scies a chaine.

En complément de ces consignes de sécu-
rité, les directives de sécurité et de forma-
tion propres au pays (par exemple celles
émanant d'autorités, d'associations profes-
sionnelles ou de caisses sociales) doivent
étre respectées.

L'utilisation de scies a chaine peut étre limi-
tée dans le temps par des ordonnances lo-
cales (durée journaliére ou annuelle). Res-
pecter les directives locales.

Consignes de sécurité générales

B [ 'utilisateur est responsable de l'utilisa-
tion sécurisée de la scie a chaine, no-
tamment en ce qui concerne sa propre
santé et par rapport a autrui.

W | 'utilisateur doit utiliser la scie a chaine
uniqguement s'il est en bonne santé et
s'il est reposé. Personne ne doit utiliser
la scie a chaine sous l'influence de mé-
dicaments ou de drogues qui limitent la
capacité de réaction.

W | 'utilisateur doit étre dans une condition
physique qui lui permet de réagir de-
vant des effets qui pourraient se pro-
duire (recul, introduction, choc de recul)
et de les atténuer par une force phy-
sique.

Respecter les pauses de travail pour
prévenir |'épuisement.

W |'appareil ne doit pas étre utilisé par
des mineurs.

B Tenir les enfants et d'autres personnes
hors de la zone de travail pendant I'uti-
lisation.

B Les personnes aux facultés senso-
rielles ou intellectuelles limitées ne
doivent pas utiliser la scie a chaine.

B Risque d'accident accru si les condi-
tions météo sont mauvaises. N'utiliser
la scie a chaine que si les conditions de
travail sont sdres.

A DANGER

Une durée d'utilisation prolongée de I'appa-

reil peut conduire a des problemes de cir-

culation dans les mains, dds aux vibrations.

Il est impossible de définir une durée d'utili-

sation universelle. Celle-ci dépend en effet

de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter
des gants chauds pour protéger les
mains.

— Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.

— Il est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutét que d'assurer un service
ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliére et de longue

durée de l'appareil et en cas d'apparition

répétée des symptdémes caractéristiques

(par exemple, une sensation de picotement

dans les doigts, les doigts froids), nous re-

commandons de consulter un médecin.

Manipulation correcte

Pendant le travail

— Toujours maintenir la scie a chaine a
deux mains ; la saisir fermement.

— Main gauche surla poignée avant, main
droite sur la poignée arriére.
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Pauses de travail / Maintenance /
Entretien

— Mettre de cbté la scie a chaine unique-
ment avec la chaine de scie bloquée.

— Pendant les pauses de travail et lors
des travaux de maintenance / d'entre-
tien, toujours retirer le pack d'accumu-
lateur de l'appareil.

Porter la scie a chaine

— Porter la scie a chaine uniquement
avec la chaine de scie bloquée.

— Porter la scie a chaine uniquement au
niveau de la poignée.

— Porter la scie a chaine avec le guide-
chaine vers l'arriére.

— Sur de trés longs trajets, poser la pro-
tection de la chaine de scie.

Position de travail

A DANGER

Danger de mort par des coupures causées

par un mouvement incontrélé de la scie a

chaine ou de la piece a scier.

— Ne pas diriger la scie a chaine vers
I'axe du corps.

— Diriger la scie a chaine sur le cété du
corps afin qu'aucune partie du corps ne

puisse dépasser de la zone de déplace-
ment de la scie a chaine.

— Rester le plus grand écartement pos-
sible par rapport a la piéce a scier.
Respecter les autres régles de conduite
mentionnées au chapitre « Techniques

de travail ».

Réactions

A DANGER

Danger de mort par des coupures causées
par des effets qui pourraient se produire
soudainement.

Recul (Kick-Back)
Un recul se produit lorsque :

—:}k

— Lachaine de scie rencontre un obstacle
de maniére inattendue dans la zone su-
périeure de la pointe du guide-chaine.

— Lachaine de scie est coincée au niveau
de la pointe du guide-chaine.

|
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A DANGER

Danger de mort di a la scie a chaine qui se
releve.
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— Avant de scier, prévoir la coupe et dé-
tecter les dangers.

— Toujours maintenir la scie a chaine fer-
mement avec les deux mains.

— Toujours scier a plein gaz ; attendre
que la chaine ait atteint son plein ré-
gime.

— Ne pas scier avec la pointe du guide-
chaine.

— Lors du sciage, ne pas se plier trop vers
l'avant.

— Lors de I'ébranchage, ne jamais scier
plusieurs branches en méme temps.

— Ne pas amener la scie a chaine au-des-
sus de la hauteur des épaules.

— Travailler uniquement avec une chaine
de scie aiguisée et correctement ten-
due.

Traction / recul
Par principe, cet effet se produit sur la

piéce a scier dans le sens opposé par rap-
port au sens de rotation de la chaine.

Lors de la traction, la scie a chaine est tirée
par saccades vers la piéce a scier.
La traction se produit lorsque :

FR - 4

la chaine de scie est coincée lors du
sciage avec le bord inférieur du guide-
chaine ou si elle rencontre un obstacle
dans la piéce a scier.

En cas de recul, la scie a chaine est pous-
sée par saccades en direction de I'utilisa-
teur.

Le recul se produit lorsque :

la chaine de scie est coincée lors du
sciage avec le bord supérieur du guide-
chaine ou si elle rencontre un obstacle
dans la piéce a scier.

A DANGER
Danger de mort en raison du mouvement
incontrélé de la scie & chaine.

Avant de scier, prévoir la coupe et dé-
tecter les dangers.

Toujours maintenir la scie a chaine fer-
mement avec les deux mains.

Ne pas tourner ni bloquer le guide-
chaine lors du sciage.

Démolition de la chaine de scie

A DANGER
Danger de mort en raison d'une chaine de
scie démolie.

Ne pas utiliser une chaine de scie en-
dommagée.

Ne pas scier dans le sol.

Ne pas utiliser une chaine de scie sans
pointe.

Veiller a ce que la chaine de scie soit
toujours suffisamment lubrifiée.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.
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Frein de chaine

En cas de choc de recul, le frein de chaine
bloque automatiquement la chaine de scie
pour éviter un risque de blessure.

-:--_l.._.l.a.all.-l-'-‘-‘"'-l'I}

[ N ey

=

1 Frein de chaine desserré

2 Chaine de scie bloquée

= Pour desserrer manuellement le frein
de chaine, appuyer vers l'avant sur la
protection pour les mains.

Touche de déverrouillage

La touche de déverrouillage bloque l'inter-
rupteur principal et empéche ainsi un dé-
marrage incontrélé de la scie a chaine.
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1 Touche de déverrouillage
2 Interrupteur d’appareil

Vétements de protection

A DANGER

Danger de mort en raison de coupures !
Lors du travail, porter des vétements de
protection appropriés.

Respecter les directives locales relatives a
la prévention des accidents !

Gants de protection

Lors du travail, porter des
gants de protection ap-
propriés dotés d'un équi-
pement de protection
pour la coupe.

)

Protection de la téte

/-~
LS,

-

Lors du travail, porter un
casque de protection ap-
proprié.

Lors du travail, porter une
protection auditive.

Pour se protéger des
.-"'F- éclats volants, porter des
i lunettes de protection ou

une visiére de casque.
Des casques de protection avec protection
auditive intégrée et visiére sont disponibles
dans le commerce spécialisé.

Protection corporelle

Lors du travail, porter des
vétements de protection
appropriés avec garniture
de protection contre la
coupe.

Porter des chaussures ré-
sistantes dotées avec
équipement de protection
contre la coupe et coquille
de protection.
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Symboles sur l'appareil

Veuillez lire le manuel d'uti-
lisation et observer en parti-
culier les consignes de sé-

curité.

A DANGER

Danger de mort en raison
du choc de recul de la scie
a chaine !

A DANGER

Danger de mort en raison
du choc de recul de la scie
a chaine. Ne pas scier avec
la pointe du guide-chaine.
A DANGER

Danger de mort en raison
des mouvements incontré-
Iés de la scie a chaine !
Toujours maintenir la scie a
chaine avec les deux
mains.

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sont recyclables. Ne
<9 pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

5

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

=d

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Huile pour chaine de scie

Utiliser uniquement une huile pour chaine
de scie écologique et biodégradable faite a
partir de matiéres premiéres renouve-
lables, comme par exemple I'huile Raps.
Ne pas utiliser d'huile minérale comme par
exemple une huile de moteur ou une huile
hydraulique.

Les directives locales et nationales doivent
étre respectées.

FR -6
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Utilisation conforme

A DANGER

Danger de mort en raison de coupures en

cas d'utilisation non conforme aux

prescriptions !

B Cet appareil est approprié pour une uti-
lisation industrielle.

B La scie a chaine est congue unique-
ment pour le sciage du bois.

B |esmodifications et les transformations
non autorisées par le fabricant sont in-
terdites pour des raisons de sécurité.

B N'utilisez la scie a chaine qu’avec une
batterie autorisée. Pour des raisons de
sécurité, il est interdit d’utiliser un sac a
dos pour la batterie.

W La scie a chaine convient pour le travail
en plein air.

B La scie a chaine doit uniquement étre
utilisée avec des chaines de scie et des
guide-chaine dont ['utilisation est
agréée par le fabricant. Une vue d'en-
semble se trouve a la fin de ce manuel.

Mise en service

A DANGER

Danger de mort par coupures ! Lors de tous
les travaux préparatoires, retirer la batterie
de l'appareil.

Monter le guide-chaine et la chaine

Le guide-chaine et la chaine doivent étre
montés avant la mise en service.

& PRECAUTION

Risque de se blesser avec la chaine ! Pour
éviter les blessures par coupure, porter des
gants de protection pour tous les travaux
effectués sur la chaine.

Le réglage et la manipulation du guide-
chaine/de la chaine sont décrits en détail
au chapitre « Entretien et maintenance ».
Aprés le montage, contréler la tension de la
chaine.

1CS% ..
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1 Ecrou

2 Capot

=>» Desserrer les écrous.
=> Retirer le capot.
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Fleche indiquant le sens de rotation
Trou oblong

Pignon a chaine

Goupille d'entraineur

Rail de guidage

A ON -~

=>» Placer la chaine sur le guide-chaine.

= Lors de la pose de la chaine de scie,
respecter la fleche indiquant le sens de
rotation.
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Placer le guide-chaine sur la broche
d'entrainement.

Placer la chaine sur le pignon a chaine.
Remettre le couvercle en place.

régler la tension de la chaine de scie au
niveau de la molette de réglage.

L0 %

Ajouter de I'huile pour chaine de
scie

ATTENTION

Risque d'endommagement de la chaine de

scie et du guide-chaine ! De I'huile pour

chaine de scie doit obligatoirement étre uti-

lisée pour faire fonctionner la scie a chaine.

La machine ne contient pas d'huile pour

chaine de scie lorsqu’'elle est livrée !

=>» Zone pour libérer l'orifice de remplis-
sage des copeaux de sciage et des sa-

lissures.
- | ; e
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=> Dévisser le couvercle de remplissage
d'huile.

= Ne pas retirer la cartouche de filtre a
huile.

= Verser lentement de I'huile pour chaine
de scie.

=>» Lors du remplissage, contrdler régulie-
rement le niveau d'huile au niveau du
regard.

=>» Absorber I'huile répandue avec un chiffon.

= Fermer le couvercle de remplissage
d'huile.

Vérifier la tension de la chaine de
scie

La chaine de scie s'élargit au fil de la durée
d'utilisation.

A DANGER

Danger de mort en raison d'une chaine de
scie démolie. Avant le travail, toujours véri-
fier la tension de la chaine de scie.

3

La chaine de scie doit un peu fléchir en cas

d'arrét.

B Intervalle correct par rapport au guide-
chaine : 1,3 mm

Si nécessaire, corriger la tension de la

chaine de scie :

=> régler la tension de la chaine de scie au
niveau de la molette de réglage.

=>» Vérifier la tension de la chaine de scie
pendant le réglage.

=>» Toujours régler correctement la tension
de la chaine de scie.

FR -8
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ATTENTION

Risque d'endommagement de la chaine de
scie et du guide-chaine en raison d'une
usure accrue ! Ne pas trop tendre la chaine
de scie.

REMARQUE

Si vous ne parvenez plus a réajuster la
chaine de scie par la molette de réglage, le
guide-chaine doit étre repositionné ou la
chaine de scie doit étre remplacée (cf. cha-
pitre « Entretien et maintenance »).

Mettre I'accumulateur

REMARQUE

Utiliser uniquement des batteries entiere-
ment chargées.

ATTENTION

Risque d'endommagement de la scie a
chaine et de la batterie. Vérifier I'état de
propreté du logement de batterie et des
contacts avant la mise en place et nettoyer
Si nécessaire.

i T'l__ll "._ _.-/"F-_:._———___‘
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= Enfoncer la batterie jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche de maniére audible.

Enlever la batterie

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure ! Pendant les pauses
de travail et lors des travaux de mainte-
nance / d'entretien, toujours retirer le pack
d'accumulateur de I'appareil.

= Appuyer sur la touche de déverrouil-
lage.
= Enlever l'accumulateur de I'appareil.

Il est recommandé aux nouveaux utilisa-
teurs de se faire former par une per-
sonne expérimentée avant le travail et
de s'exercer a la manipulation et aux
techniques sur une piéce a scier non
dangereuse.

Commande de base

ﬂ")
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=>» Desserrer le frein de chaine.

=> Appuyer sur la touche de déverrouil-
lage.

=> Appuyer sur l'interrupteur principal

= Attendre que la chaine de scie ait at-
teint le plein régime.
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= Amener la scie a chaine a la piece a
scier en respectant toutes les
consignes de sécurité.

= Procéder a la coupe.

= Pendant le travail, contrdler réguliére-
ment le niveau d'huile pour chaine de
scie.

Techniques de travail

Coupe d'abattage

En fonction de type de construction, une
scie a chaine a batterie est uniquement né-
cessaire pour des travaux d'abattage
d'arbres. Si le diameétre du tronc est supé-
rieur a la longueur de coupe du guide-
chaine, il est déconseillé de procéder a la
coupe.

A DANGER

Danger de mort en raison de la chute

d'arbre ! Les travaux d'abattage d'arbres

doivent uniquement étre effectués par des
personnes formées. Lors de la coupe
d'abattage, veiller a ces points :

— personne ne doit se tenir dans la zone
de chute.

— Pasde travail d'abattage en cas de vent
fort. L'arbre peut tomber de maniere in-
contrblée.

— Déterminer le sens de la chute avec la
taille de I'arbre, la configuration du ter-
rain (inclinaison) et les conditions mé-
téorologiques.

— Faire toujours tomber I'arbre dans un
espace vide. Jamais sur d'autres
arbres.

Prévoir le sens de la chute et la voie de
déplacement

Sens de la chute

Zone dangereuse

Voie de déplacement sécurisée, 45 de-

grés dans la direction opposée au sens

de la chute.

Chute de l'arbre

=>» Libérer la voie de déplacement de tous
obstacles.

=>» Libérerla zone d'abattage au niveau du

tronc des branches ou des obstacles.

O o>
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A Sens de la chute

B Entaille d'abattage

C Bande de maintien

D Charniére sous la coupe d'abattage

E Encoche / coupe d'abattage

F Charniere

A DANGER

Danger de mort en raison de la chute

d'arbre ! L'entaille d'abattage détermine le

sens de la chute :

— Créerl'entaille d'abattage en angle droit
par rapport au sens de la chute.

— Faire I'entaille d'abattage a proximité du
sol.

FR -10
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— Pour I'entaille d'abattage, couper au
maximum 1/4 du tronc.

— Effectuer d'abord la coupe horizontale
(coupe au sol), puis la coupe a 'oblique
(coupe a la cime).

=> Faire I'entaille d'abattage.

=> Définir la bande de retenue - au moins
1/8 du diamétre du tronc.

Avant la coupe d'abattage, émettre un

signal d'avertissement (appel ou

signal) !

€ ?\
AL
#"- -‘_l.

VO
A Entaille d'abattage
B Bande de maintien
C Charniere
D Encoche / coupe d'abattage
A DANGER

Danger de mort par coupures ! Pour créer

I'encoche, toujours placer le guide de la

chaine de scie avec la partie inférieure de

la pointe du guide-chaine. Ne jamais faire

I'encoche avec la partie supérieure - risque

de force de recul !

= Faire la coupe d'abattage ; pour cela,

faire une encoche d'au moins 3 cm au-

dessus de la coupe au sol de l'entaille

d'abattage.

Etendre I'encoche jusqu'a la charniére.

Guider la coupe d'abattage jusqu'a la

bande de retenue.

Ne pas sectionner la bande de

retenue !

A DANGER

Danger de mort en raison de la chute

d'arbre ! Laisser suffisamment de bande de

retenue.

= Marcher sur le c6té du tronc dans la
voie de déplacement sécurisée.

L2

Emettre un signal d'avertissement (ap-
pel ou signal) avant le sectionnement de
la bande de retenue !

Pl it
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=>» Sectionner la bande de retenue a
I'oblique du haut vers le bas.

= Desserrer le frein de chaine et s'écarter
rapidement de l'arbre qui tombe par la
voie de déplacement sécurisée.

Ebranchage

A DANGER

Danger de mort par choc de retour ! Lors
de I'ébranchage, veiller a ce que le guide-
chaine / la chaine de scie ne soit pas coin-
cé.

AFN
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= Ebrancher dans le sens de la pousse -
pas a I'encontre.

= Ebrancher du haut vers le bas;

=> Libérer régulierement la zone de travail
des branches coupées.

&N AVERTISSEMENT

Risque de blessure ! Lors de I'ébranchage,

le tronc peut se déplacer en raison d'un

changement de répartition du poids. Choi-

sir une zone de travail qui ne présente au-

cun danger.
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Découper le tronc

A DANGER

Danger de mort par choc de retour ! Lors
du découpage, veiller a ce que le guide-
chaine / la chaine de scie ne soit pas coin-
cé.

I.'

>
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=>» Poser la scie a chaine au niveau de la
griffe.
= Découper le tronc de maniere uniforme.

ATTENTION
Risque d'endommagement de la chaine de
scie ! Ne pas scier dans la terre.

Découper le tronc sous tension

A DANGER

Danger de mort en raison d'un choc de re-
tour, d'une introduction ou d'un recul de la
scie a chaine ! Prévoir la coupe lors de la
découpe et travailler avec des coupes de
délestage. Toujours respecter 'ordre

« d'abord cété pression, puis cbté

traction ».

Coupe de délestage

Coupe de séparation

Scier la coupe de délestage sur le coté
pression.

Scier la coupe de séparation sur le coté
traction.

vovN-

Mise hors service

= Enlever la batterie de |'appareil.

= Enlever les copeaux et les dépbts de la
scie a chaine.

=>» Poser la protection de la chaine de scie.

Batterie/chargeur

Pour la manipulation de la batterie et du
chargeur, lire et respecter les manuels
d'utilisation 5.966-814.0 et 5.966-815.0.
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& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Transporter la scie a chaine uniquement
avec la batterie retirée et la protection de la
chaine de scie posée.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Stocker la scie a chaine uniquement avec
la batterie retirée et la protection de la
chaine de scie posée.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

Vous pouvez accorder avec votre commer-

¢ant une inspection de sécurité réguliére

ou passer un contrat d'entretien. Conseil-

lez-vous.

Utiliser uniquement des piéces détachées

d'origine et des accessoires d'origine

agréés pour ne pas entraver la sécurité de

I'appareil.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure ! Avant tous les travaux

sur la scie a chaine, retirer la batterie de

l'appareil.

& PRECAUTION

Risque de blessure ! Pour tous les travaux

sur la scie a chaine, porter des gants de

protection et des lunettes de protection.

— Faire refroidir la scie a chaine.

— Vérifier que le couvercle de remplis-
sage d'huile est fermé.

— Enlever les impuretés et les copeaux
sur la scie a chaine avant d'ouvrir.

Travaux de maintenance

Nettoyage de I'appareil

&N AVERTISSEMENT

Risque d'endommagement ! Pour nettoyer

l'appareil, utiliser un chiffon humide ; ne ja-

mais utiliser un jet d'eau haute pression. Ne

pas plonger I'appareil dans I'eau. N'utiliser

aucun détergent contenant des solvants.

= Retirer les copeaux et les impuretés de
la chaine de scie, du guide-chaine et du
carter moteur avec une brosse.

= Essuyer le reste d'huile au chiffon.

=> Nettoyer les fentes d'aération de la scie
a chaine avec une brosse.

Démonter le guide-chaine et la chaine
de scie

1 Ecrou

2 Capot

=> Desserrer les écrous.
=> Retirer le capot.
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1 Fléche indiquant le sens de rotation
2 Trou oblong

3 Pignon a chaine

4 Goupille d'entraineur

5 Rail de guidage
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= Détacher le guide-chaine et la chaine
de scie des rails de guidage et de la
goupille d'entraineur vers le haut.

=> Sortir la chaine de scie de la roue den-
tée.

= Enlever la chaine de scie du guide-
chaine.

REMARQUE

La chaine de scie / le guide-chaine ne doit

étre démonté que pour un remplacement.

L'aiguisage est possible lorsque la machine

est montée.

Controler I'usure du guide-chaine

# n

1 rEm

= Mesurer la profondeur de rainure du
guide-chaine.

=> Sielle estinférieure a4 mm, remplacer
le guide-chaine.

Aiguiser la chaine de scie

Une chaine de scie émoussée ou endom-
magée entraine une coupe défectueuse et
augmente |'usure de I'entrainement et du
guide-chaine.

Réaffater régulierement la chaine de scie.
Si un aiguisage n'est plus possible, rempla-
cer la chaine de scie.

B
.
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Toit de la dent

Tranchant

Limiteur de profondeur

Sens de rotation

REMARQUE

Pour l'aiguisage, utiliser une lime pour
chaine de scie spéciale (4,5 mm). Les
limes rondes traditionnelles ne sont pas ap-
propriées.

B WODN -
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=> Poser la lime sur la hauteur du toit de la
dent.

=>» Tirer lalime le long de la coupe. Angle :
30 degrés.

REMARQUE

Travailler uniquement avec un angle de
30 degrés. Sil'angle est supérieur a

30 degrés, la chaine est trop tranchante et
s'use plus rapidement. Si l'angle est infé-
rieur a 30 degrés, la chaine est aplatie.

1 Lime plate

2 Jauge de profondeur

= Poser la jauge de profondeur sur la
dent de scie.

=> Limiter le limiteur de profondeur avec
une lime plate.

REMARQUE

Les jauges de profondeur et les limes pour
chaine de scie sont disponibles dans le
commerce.

Monter le guide-chaine et la chaine de
scie

=>» Poser la chaine de scie sur le guide-
chaine.

REMARQUE

Lors de la pose, veiller a ce que les bandes

de roulement des dents de scie se trouvent

dans le guide-chaine.

=> Lors de la pose de la chaine de scie,
respecter la fleche indiquant le sens de

rotation.

I-‘_.._ T i P - —
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REMARQUE

Si la chaine de scie est posée dans le sens

inverse du sens de rotation, retourner le

guide-chaine. Un orifice pour la goupille

d'entraineur est présent en haut et en bas.

=>» Poser la chaine de scie sur la roue den-
tée.

=> Poser le guide-chaine sur les rails de
guidage et la goupille d'entraineur.

=>» Fixer le capot.

=>» Serrer I'écrou.

~
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Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de I'appareil.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les piéces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.

FR -16
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Assistance en cas de panne

Défaut Cause Remeéde :
Le moteur ne Batterie non correctement posi-  |Enfoncer I'accumulateur jusqu'a
marche pas tionnée ce qu'il s'enfonce.

Accumulateur vide

Charger I'accumulateur

Accumulateur surchauffé

Laisser refroidir I'accu.

Accumulateur défectueux

Remplacement de la batterie.

Moteur surchauffé

Laisser refroidir le moteur

Frein de chaine bloqué

Desserrer le frein de chaine

Chaine de scie bloquée dans la
piéce a scier

Desserrer la scie a chaine de la
piéce a scier.

Le moteur tourne,
la chaine ne bouge
pas

Chaine sautée de la roue dentée

Poser la chaine sur la roue dentée
et la tendre correctement.

Le frein de chaine
ne fonctionne pas

Mécanisme du frein de chaine en-
crassé

Nettoyer le mécanisme et bloquer/
desserrer plusieurs fois le frein de
chaine.

Frein de chaine défectueux

Contacter le service aprés-vente.

La chaine de scie
et le guide-chaine
sont chauds lors du
sciage. Développe-
ment de fumée.

Tension de la scie a chaine trop
élevée

Corriger la tension de la scie a
chaine.

Pas de lubrification de la chaine de
scie

Réservoir d'huile pour chaine de
scie vide

Vérifier la lubrification de la chaine
de scie ; ajouter de I'huile pour
chaine de scie si nécessaire

Guide-chaine encrassé par des
copeaux

Retirer I'encrassement du guide-
chaine.

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service

aprés-vente.
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Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Scie a chaine
Type : CS 330 Bp

Directives européennes en vigueur :
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/EU

Normes harmonisées appliquées :
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Nom du service désigné:

pour 2006/42/UE, Annexe IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralBe 2

90431 Nurnberg

N° d'identification 0197

BM 50326005 0001

Procédures d'évaluation de la conformi-
té

pour 2000/14/CE

Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 97
Garanti: 100

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

" Lo

. B R

LI DO b
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, Le 01/10/2017
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Caractéristiques techniques

Tension de service \Y, 50

Longueur du guide-chaine mm 350

Type de chaine de scie OREGON 90PX052X
Vitesse de la chaine de scie m/s 12

Type de guide-chaine OREGON 144MLEA041
Valeurs définies selon EN 60745-2-13

Emission sonore

Niveau de pression acoustique L,, dB(A) 86
Incertitude K, dB(A) 2,5

Niveau de pression acoustique Ly, + incertitude Ky, |dB(A) 99,5

Valeur de vibrations bras-main

Poignée avant m/s? 4,2

Poignée arriere m/s? 54
Incertitude K m/s2 1,5
Carburants

Volume de remplissage de I'huile pour chainede  ml 150

scie

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 780x240x247
Poids (sans accumulateur) kg 3,76

Poids en service classique Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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A Prima di.utilizzare I'apparecchio
=] per la prima volta, leggere que-
ste istruzioni per l'uso originali e le avver-
tenze di sicurezza in allegato. Agire corri-
spondentemente e conservarle per un uso
futuro o per un successivo proprietario.

Descrizione dell’apparecchio . IT 1
Livelli di pericolo . .. ........ IT 1
Norme di sicurezza......... IT 2
Norme di sicurezza generali  IT 2
Uso/maneggio corretto . IT 2
Effetti di reazione. . . . .. IT 3
Rottura della catena . . . IT 4
Dispositivi di sicurezza . . . ... IT 4
Frenocatena......... IT 4
Tasto di sblocco. . . . ... IT 5
Indumenti protettivi . . ....... IT 5
Guanti di protezione . . . IT 5
Protezione della testa (casco) IT 5
Protezione per il corpo . IT 5
Simboli riportati sul’apparecchio IT 5
Protezione del’ambiente. . . . . IT 6
Oliopercatena ....... IT 6
Uso conforme a destinazione . IT 6
Messa in funzione.......... IT 6
Montaggio barra e catena IT 6
Rabbocco dell’'olio per catena IT 7

Verifica della tensione della

catena.............. IT 8
Inserire I'accumulatore . IT 8
Rimuovere I'accumulatore IT 8
Uso..................... IT 9
Uso basilare ......... IT 9
Tecniche dilavoro . . . .. IT 9
Messa fuori servizio. . . . IT 12
Caricabatterie . .. .......... IT 12
Trasporto. . ............... IT 12
Supporto................. IT 12
Cura e manutenzione . ...... IT 12
Lavori di manutenzione . IT 13
Garanzia................. IT 15
Accessori e ricambi. . ....... IT 15

Guida alla risoluzione dei guasti IT 16
Dichiarazione di conformita UE IT 17
Dati tecnici

Descrizione dell’apparecchio

Figura riportata sulla copertina

Freno a catena / protezione mani
Tasto di sblocco

Interruttore dell'apparecchio

Tasto di sblocco batteria
Alloggiamento batteria

Contatti a innesto

Meccanismo di espulsione batteria
Spioncino per il controllo del livello olio
Tappo di riempimento olio

10 Catena

11 Spranga

12 Impugnatura, dietro

13 Impugnatura, davanti

14 Rotella di regolazione tensione catena
15 Artiglio

16 Copertura

17 Dado

18 Riparo catena

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.
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Norme di sicurezza

Lavorando con la motosega a catena
sussiste un elevato rischio di lesioni,
perché si lavora con alte velocita della
catena e denti sega molto affilate. Percio
durante il lavoro con motoseghe a cate-
na occorre assolutamente osservare
particolari misure di sicurezza e regole
di comportamento.

Oltre a queste avvertenze di sicurezza ri-
spettare anche le norme di sicurezza e di
qualificazione dei singoli paesi (ad esempio
delle autorita, delle associazioni professio-
nali o degli istituti previdenziali).

L’impiego di motoseghe a catena puo es-
sere limitate in certe ore da disposizioni lo-
cali (giorno o nell’anno). Osservare le nor-
me locali.

Norme di sicurezza generali

L’utilizzatore & responsabile per 'uso
sicuro della motosega, in particolare
per la propria salute e di altre persone.
Fare funzionare e lavorare con la moto-
sega solo se riposato, si € in salute e in
buona forma. Non si deve usare la mo-
tosega dopo avere assunto medicine o
droghe che pregiudicano la prontezza
di riflessi.

L’operatore deve trovarsi in uno stato
psichico che gli permetta di reagire agli
eventuali effetti di reazione che si pre-
sentano (rimbalzo, trascinamento in
avanti o contraccolpo) e di ridurli me-
diante la sua forza corporea

Fare pause a tempo debito per preveni-
re stanchezza e spossatezza.
L’apparecchio non deve essere utilizza-
to da minori.

Durante 'uso della motosega, tenere
lontano dall’area di lavoro i bambini e
altre persone.

Le persone con capacita sensoriali e
mentali limitate non possono usare la
motosega.

Maggiore pericolo di incidente in caso
di cattive condizioni meteorologiche.
Utilizzare la motosega solo quando &
garantito un lavoro sicuro.

IT

A PERICOLO

Un uso prolungato dell'apparecchio puo
causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-
ti alle vibrazioni.

Non & possibile stabilire tempi generalizzati
di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi
fattori:

Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde
e formicolio).

Bassa temperatura d'ambiente. Indos-
sare guanti caldi per proteggere le ma-
ni.

Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna pud
essere ostacolata.

Un funzionamento interrotto da pause e
meglio di un funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica
in caso di utilizzo regolare e continuo
dell'apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita
fredde).

Uso/maneggio corretto

Durante il lavoro

S
-

La motosega a catena deve essere sempre
afferrata con tutte e due le mani.

La mano sinistra sull'impugnatura ante-
riore, la destra sull'impugnatura poste-

riore.

Soste di lavoro / Manutenzione / Cura

Mettere da parte la motosega solo con
catena bloccata.

Nelle pause di lavoro e durante lavori di
manutenzione e cura, rimuovere sem-
pre la batteria dall’'apparecchio.
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Come portare la motosega

— Portare la motosega solo con catena
bloccata.

— Portare la motosega solo dall'impugna-
tura.

— Portare la motosega con la spranga
allindietro.

— Incaso dilunghi tratti, collocare il riparo
della catena.

Posizione di lavoro

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto da lesioni di taglio

causate dal movimento incontrollato della

motosega o del prodotto da segare.

— Non guidare la motosega nell’'asse del
corpo.

— Guidare la motosega a lato del corpo, in
modo che nessun parte del corpo spor-
ga nell’area di movimento della motose-
ga.

— Mantenere una distanza piu grande
possibile dal prodotto da segare.

Osservare altre regole di comportamen-

to riportate al capitolo ,,Tecniche opera-

tive“.

Effetti di reazione

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto da lesioni di taglio
causate da effetti di reazione che si presen-
tano improvvisamente.

Rimbalzo (Kick-Back)
Il rimbalzo avviene, quando

|
=
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La catena nella zona superiore della
punta della spranga imbatte in un osta-
colo.

La catena viene incastrata nella punta
della spranga.
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A PERICOLO
Pericolo di morte da motosega che rimbal-
za indjetro.

Prima di segare, pianificare il taglio e ri-
conoscere i pericoli.

Tenere la motosega sempre saldamen-
te e con entrambe le mani.

Segare solo a tutto gas, attendere finché
la catena ha raggiunto il pieno regime.
Non segare con la punta della spranga.
Non segare troppo inclinati in avanti.
Durante la sramatura, non segare mai
piu rami contemporaneamente.
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— Non segare al di sopra delle spalle.
— Lavorare solo con catena affilata e cor-
rettamente tensionata.

Trascinamento in avanti / contraccolpo

Principalmente si ha questo effetto sul pro-
dotto segato opposto alla direzione di mar-
cia della catena.
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Durante il trascinamento in avanti, la moto-

sega viene strattonata a scatti sul prodotto

da segare.

Si ha un trascinamento in avanti, quando

— Durante il taglio con il bordo inferiore
della spranga viene incastrata la catena
oppure questa impatta un ostacolo nel
prodotto da segare.

In caso di contraccolpo, la motosega viene

urtata a scatti in direzione dell’operatore.

Si ha un contraccolpo, quando

— Durante il taglio con il bordo superiore
della spranga viene incastrata la catena
oppure questa impatta un ostacolo nel
prodotto da segare.

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dal movimento in-

controllato della motosega.

— Prima di segare, pianificare il taglio e ri-
conoscere i pericoli.
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Tenere la motosega sempre saldamen-
te e con entrambe le mani.

— Non storcere o spigolare la spranga du-
rante il taglio.

Rottura della catena

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dalla catena rotta
(strappata).

— Non utilizzare catene danneggiate.
Non segare nel suolo.

Non utilizzare catene ottuse.

Fare attenzione che la catena sia sem-
pre sufficientemente lubrificata.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Freno catena

In caso di rimbalzo il freno catena blocca
automaticamente la catena per ridurre il ri-
schio di lesioni.

T
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1 Freno catena sbloccato

2 Freno catena bloccato

=>» Per azionare manualmente il freno ca-
tena, premere la protezione mani in
avanti.
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Tasto di sblocco

Il tasto di sblocco blocca l'interruttore
dell'apparecchio e impedisce cosi un av-
viamento incontrollato della motosega.

L . |r..-'--

1 Tasto di sblocco
2 Interruttore dell'apparecchio

Indumenti protettivi

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto da lesioni di taglio!
Durante il lavoro indossare indumenti di
protezione adatti.

Rispettare le norme vigenti locali sulla pre-
venzione infortuni!

Guanti di protezione

Durante il lavoro indossa-

II__--" f% s, reguantidiprotezione an-
l | 'I titaglio adatti.
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Protezione della testa (casco)

.-*i‘w,
)
))
S/

Durante il lavoro indossa-
re un casco protettivo
adatto.

Durante il lavoro indossa-
re una protezione per
I'udito.

Come protezione da
schegge volanti, indossa-
re occhiali di protezione o
una visiera.

Dai rivenditori specializzati sono disponibili
caschi di protezione con protezione
dell'udito e visiera integrati.

Protezione per il corpo

Durante il lavoro indossa-
re indumenti di protezione
con antitaglio adatti.
Indossare calzature soli-
de dotate di protezione
antitaglio e cappuccio di
protezione delle dita.

Simboli riportati
sull’apparecchio

Leggere le istruzioni per
I'uso e osservare in partico-
lar modo le avvertenze di
sicurezza.

A PERICOLO
Pericolo di morte dovuto dal
rimbalzo della motosega!

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dal

rimbalzo della motosega.

Non segare con la punta

della spranga.

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto da

movimenti incontrollati del-

| la motosega! Tenere la mo-
tosega sempre saldamente
con entrambe le mani.
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Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono riciclabili.
e

Gli imballaggi non vanno gettati
v 4

nei rifiuti domestici, ma consegna-
ti ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nellambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Olio per catena

Usare solo olio per catene non inquinante e
biodegradabile da materie prime come ad
esempio colza. Non usare oli mineralicome
ad esempio olio per motori o idraulici.
Osservare le prescrizioni locali € nazionali.

Uso conforme a destinazione

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto da lesioni di taglio

in caso di impiego non conforme alla desti-

nazione della motosega!

B Questo apparecchio & idoneo per l'uso
commerciale.

B |a motosega & idonea solo per segare
il legno.

B Per motivi di sicurezza sono interdette
trasformazioni e cambiamenti non auto-
rizzati dal costruttore.

B | amotosega pud essere usata solo con
unita accumulatore autorizzate. Per
motivi di sicurezza I'uso di uno zaino
porta-accumulatore & vietato.

B |a motosega € idonea per lavori
all'aperto.

B La motosega deve essere fatta funzio-
nare solo con catene o spranghe che
sono state omologate dal fabbricante.

Una panoramica si trova alla fine del
presente manuale di istruzioni per 'uso.

Messa in funzione

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto da lesioni di taglio!
Per tutti i lavori preparativi, togliere sempre
la batteria dall’apparecchio.

Montaggio barra e catena

Prima della messa in funzione devono es-
sere montate la barra e la catena.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto alla catena! Per
evitare ferite da taglio, indossare sempre i
guanti di protezione quando si manovra la
catena.

L'impostazione e I'uso della barra / catena
sono descritti dettagliatamente nel capitolo
"Cura e manutenzione".

Dopo il montaggio controllare la tensione
della catena della sega.

e/
y =
-

=
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1 Dado

2 Copertura

=> Allentare il dado.

= Rimuovere la copertura.
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Freccia senso di rotazione
Asola

Rocchetto

Spina del trascinatore
Guida

AR WN -

= Posizionare la catena sulla barra.

=>» Collocando la catena, osservare la frec-
cia del senso di rotazione.

T——r

¥ %

=> Posizionare la barra sul perno di trasci-
namento.

=> Posizionare la catena sulla ruota dentata.

= Riapplicare la copertura.

= Regolare la tensione della catena me-
diante la rotella di regolazione.

IT

Rabbocco dell’olio per catena

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiare la catena e la

spranga! Per fare funzionare la motosega,

occorre obbligatoriamente utilizzare olio

per catena.

Nello stato di fornitura non é riempito

olio per catena!

=>» Liberare la zona intorno all’apertura di
rifornimento da trucioli di legno e da
sporco.

Svitare il coperchio di riempimento

dell'olio.

Non rimuovere l'inserto del filtro d’olio.

Rabboccare lentamente dell’olio per ca

tena.

Durante il iempimento, controllare re-

golarmente il livello dell’olio dal tubo di

livello.

=>» Raccogliere olio eventualmente versato
€Oon un panno.

=>» Chiudere il coperchio di riempimento

dell'olio.

L 2 R
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Verifica della tensione della catena

Con maggiore durata d’uso, la catena si al-
larga.

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dalla catena rotta
(strappata). Prima di iniziare il lavoro, con-
trollare sempre la tensione della catena.

Nello stato fermo, la catena deve essere un

poco allentata (insaccata).

B Distanza corretta verso la spranga: 1,3
mm

Se necessario, correggere la tensione della

catena:

=> Regolare la tensione della catena me-
diante la rotella di regolazione.

=> Verificare la tensione della catena du-
rante la regolazione.

=> Regolare la tensione della catena sem-
pre correttamente.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento della catena e

della spranga dovuto da usura eccessiva!

Non tendere troppo la catena.

NOTA

Se la catena non si lascia piu regolare me-
diante la rotella di regolazione, allora occor-
re regolare la spranga oppure la catena
deve essere sostituita (vedi capitolo ,,Cura
e manutenzione”).

Inserire I'accumulatore

NOTA

Utilizzare solo batterie completamente cari-
che.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento della catena e
della batteria. Prima di collocare l'alloggia-
mento batteria e i contatti, verificare la pre-
senza di sporco ed eventualmente pulire.

=>» Spingere la batteria nell’alloggiamento,
finché non si innesta udibilmente.

Rimuovere I'accumulatore

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Nelle pause di lavoro e du-
rante lavori di manutenzione e cura, rimuove-
re sempre la batteria dall'apparecchio.

[
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= Premere il pulsante di sblocco.
= Rimuovere la batteria dall'apparecchio.
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Alle persone che lavorano per la prima
volta con la motosega si consiglia di far-
si istruire da una persona esperta e di
esercitarsi nel maneggio/uso e delle tec-
niche operative su un prodotto da sega-
re non pericoloso.

Uso basilare

ﬂ
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= Sbloccare il freno catena.

= Premere il pulsante di sblocco.

= Premere l'interruttore dell’apparecchio

= Attendere finché la catena ha raggiunto
il pieno regime.

= Avvicinare la motosega al prodotto da
segare rispettando tutte le avvertenze
di sicurezza.

=> Eseguire il taglio.

= Durante il lavoro, controllare regolar-
mente il livello d’olio della catena.

Tecniche di lavoro

Taglio di abbattimento

Condizionato da tipo di costruzione, una
motosega a catena con batteria € idonea
solo limitatamente ai lavori di abbattimento
alberi. L’abbattimento & sconsigliato se il
diametro del tronco & maggiore della lun-
ghezza di taglio della motosega.

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dalla caduta

dell’albero! Lavori di abbattimento alberi

devono essere esequiti solo da persone
qualificate in materia. Per il taglio di abbat-
timento osservare quanto segue:

— Nell'area di abbattimento (caduta) non
deve intrattenersi nessuna persona.

— Non eseguire lavori di abbattimento alla
presenza di un forte vento. L’albero puo
cadere in modo incontrollato.

— Determinare la direzione di caduta in
base alla crescita dell’albero, lo stato
del terreno (inclinazione) e le condizioni
atmosferiche.

— Lasciare cadere I'albero sempre in uno
spazio vuoto. Mai lasciarlo cadere su
altri alberi.

Pianificazione della direzione di caduta

e delle vie di fuga

A Direzione di caduta

B Zona di pericolo

C Viadifuga sicura: 45 gradi opposti alla
direzione di caduta.

Abbattimento albero

=> Liberare la via di fuga da ostacoli presenti.

=>» Liberare I'area di taglio intorno al tronco
da rami, sterpaglia e ostacoli.
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Direzione di caduta

Tacca di abbattimento

Fascia di sostegno

Cerniera di rottura sotto il taglio di ab-

battimento

Taglio di incisione / Taglio di abbatti-

mento

F Cerniera di rottura

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dalla caduta

dell’albero! La tacca di abbattimento deter-

mina la direzione di caduta:

— segare la tacca ad angolo retto rispetto
alla direzione di caduta.

— praticare la tacca di abbattimento vicino
al suolo.

— Perlatacca di abbattimento incidere al
massimo 1/4 del tronco.

— Eseguire prima il (taglio di base) oriz-

zontale, poi il taglio obliquo (taglio di tet-

to).

Praticare la tacca di abbattimento.

Determinare la fascia di sostegno - al-

meno 1/8 del diametro del tronco.

Prima di eseguire il taglio di abbattimen-

to, emettere un segnale di avvertimento

(chiamare o segnalare)!

o0 w>»
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Tacca di abbattimento

Fascia di sostegno

Cerniera di rottura

Taglio di incisione / Taglio di abbatti-
mento

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto da lesioni di taglio!
Durante lincisione applicare la spranga
sempre con il lato inferiore della punta della
spranga. Mai incidere con il lato superiore -
Pericolo di rimbalzo!

=>» Praticare il taglio di abbattimento, inci-
dendo almeno 3 cm sopra il taglio di
base della tacca di abbattimento.

oo o>

=>» Allargare l'incisione fino alla cerniera di
rottura.

= Guidare il taglio di abbattimento fino
alla fascia di sostegno.

= Non staccare (tagliare) la fascia di
sostegno!

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dalla caduta

dell’'albero! Lasciare una larghezza suffi-

ciente della fascia di sostegno.

= Muoversi sul lato laterale del tronco nel-
la via di fuga sicura.

Prima di staccare 8tagliare) la fascia di

sostegno, emettere un segnale di avver-

timento (chiamare o segnalare)!
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= Separare (tagliare) la fascia di sostegno
dall’alto verso il basso.

= Azionare il freno catena e attraverso la
via di fuga sicura allontanarsi dall’albe-
ro che cade.

Sramatura

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dal rimbalzo! Du-
rante la sramatura fare attenzione che la
spranga / catena non venga incastrata.

=

1

g

=> Eseguire la sramatura in direzione di
crescita - non opposto.

= Eseguire la sramatura dall’alto verso il
basso.

=> Liberare regolarmente I'area di lavoro
da rami tagliati.

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Durante la sramatuira, il

tronco potrebbe muoversi a causa della di-

stribuzione del carico che varia. Scegliere

l'area di lavoro in modo non possa crearsi

pericolo.

Taglio a misura del tronco

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dal rimbalzo! Du-
rante il taglio a misura fare attenzione che
la spranga / catena non venga incastrata.

= Applicare la motosega all’artiglio.
= Segare uniformemente I'albero.

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento della catena!
Non segare nel terreno.

Taglio a misura dell’albero in tensione

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dal rimbalzo, tra-
scinamento in avanti o contraccolpo della
motosegal! Per il taglio a misura, pianificare
il taglio e lavorare con tagli di scarico. Se-
guire sempre la successione ,prima sul lato
in pressione poi sul lato in trazione®.
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1 Taglio di scarico

2 Taglio di sezionamento

= Segare il taglio di scarico sul lato in
pressione.

Segare il taglio di sezionamento sul lato
in trazione.

>

Messa fuori servizio

>
2>

Rimuovere la batteria dall'apparecchio.
Liberare la motosega da trucioli e spor-
co.

= Collocare il riparo catena.

Caricabatterie

Per I'uso della batteria e caricabatterie leg-
gere e osservare le Istruzioni d’'uso 5.966-
814.0 e 5.966-815.0.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'appa-
recchio.

/N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Trasportare la motosega solo con batteria
rimossa e riparo catena collocato.

Supporto

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Mettere a magazzino la motosega solo con
batteria rimossa e riparo catena collocato.
Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-

dare regolari controlli preventivi o stipulare

un contratto di manutenzione. Chiedete

consiglio ai nostri esperti.

Usare solo ricambi e accessori originali au-

torizzati per non compromettere la sicurez-

za dell'apparecchio.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Rimuovere la batteria

dall’apparecchio prima di eseguire qualsia-

si lavoro sulla motosega.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Per tutti i lavori da ese-

guire alla motosega indossare guanti e oc-

chiali di protezione.

— Lasciare raffreddare la motosega.

— Verificare se il tappo per il riempimento
olio & chiuso.

— Primadiaprire la motosega, liberarlada
sporco grossolano e da trucioli.



Lavori di manutenzione

Pulire I'apparecchio

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di danneggiamento! Per la pulizia

dell’'apparecchio usare solo un panno umi-

do, mai usare un getto d’acqua con tubo o

idropulitrice. Non immergere I'apparecchio

dentro 'acqua. Non usare detergenti conte-

nenti solventi.

=>» Liberare la catena, la spranga e il corpo
del motore da trucioli e sporco utilizzan-
do una spazzola.

= Raccogliere (assorbire) residui di olio
con un panno.

=> Pulire le feritoie di ventilazione della
motosega con una spazzola.

Smontaggio della spranga e della
catena

1 Dado

2 Copertura

= Allentare il dado.

= Rimuovere la copertura.
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1 Freccia senso di rotazione
2 Asola

Rocchetto
Spina del trascinatore
Guida
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=>» Sollevare la spranga e la catena dalle
guide e dal perno trascinatore verso
l'alto.

= Togliere la catena dal rocchetto.

= Togliere la catena dalla spranga.
NOTA

La catena / spranga deve essere smontata
solo per sostituirla. L’affilatura € possibile
anche nello stato montato.
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Verifica della spranga se usurata

# n

i Em

= Misurare la profondita scanalatura della
spranga.

=>» Con minore di 4 mm, sostituire la spran-
ga.

Affilatura della catena

Una catena ottusa o danneggiata causa ta-
gli carenti e aumenta I'usura dell'aziona-
mento e della spranga.

Riaffilare regolarmente la catena.
Sostituire la catena quando un’affilatura
non € piu possibile.

553

Tetto del dente

Tagliente

Limitatore di profondita

Senso di rotazione

NOTA

Per I'affilatura, utilizzare una lima speciale
per catena (4,5mm). Le normali lime tonde
non sono adatte.

A WON -

= Applicare la lima in altezza del tetto del
dente.

=>» Limare lungo il tagliente. Angolo: 30
gradi.

- o
L]

v ] [

NOTA

Lavorare solo in un angolo di 30 gradi. Con
un angolo maggiore di 30 gradi la catena
viene affilata troppo e si usura piu veloce-
mente. Con un angolo minore di 30 gradi la
catena rimane ottusa.

1 Lima piatta

2 Calibro per lima

=>» Collocare il calibro per lima sul dente.

=>» Ripassare il limitatore di profondita con
una lima piatta.
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NOTA

| calibri per lima e le lime per catena sono
disponibili presso i rivenditori specializzati.
Montaggio della spranga e della catena

= Mettere la catena sopra la spranga.

NOTA

Collocando la catena, fare attenzione che

le superfici scorrevoli dei denti giacciono

correttamente nella spranga.

=>» Collocando la catena, osservare la frec-
cia del senso di rotazione.

NOTA

Se la catena e stata collocata in senso con-

trario della rotazione, allora girare la spran-

ga. Un foro per il perno trascinatore € pre-

sente sia sopra che sotto.

= Mettere la catena sopra il rocchetto.

= Mettere la spranga sulle guide e perno
trascinatore.

= Rimontare la copertura.

=> Serrare il dado.

IT -15

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all’'apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che l'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Maggiori informazioni sulle parti di
ricambio sono reperibili al sito
www.kaercher.com alla voce “Service”.
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Guida alla risoluzione dei guasti

Guasto

Causa

Rimedio

Il motore non gira

Batteria non inserita correttamente

Spingere la batteria nell'alloggia-
mento, finché non si innesta.

Accumulatore scarico

Ricaricare I'accumulatore

Batteria surriscaldata

Lasciare raffreddare I'accumulato-
re.

Batteria difettosa

Sostituire la batteria.

Motore surriscaldato

Lasciare raffreddare il motore

Freno catena bloccato

Sbloccare il freno catena

Catena bloccata nel prodotto da
segare

Sbloccare la motosega dal prodot-
to da segare.

Il motore gira, la ca-
tena é ferma

La catena ¢ saltata dal rocchetto

Rimettere la catena sul rocchetto e
tendere correttamente.

Il freno catena non
funziona

Il meccanismo del freno catena &
sporco

Pulire il meccanismo e bloccare /
sbloccare piu volte il freno catena.

Freno catena difettoso

Contattare il servizio di assistenza
clienti.

Catena e spranga
siriscaldano troppo
durante il taglio.
Sviluppo di fumo.

Tensione della catena eccessiva

Correggere la tensione della cate-
na.

Mancanza di lubrificazione della
catena
Serbatoio d’olio della catena vuoto

Verificare la lubrificazione della ca-
tena, eventualmente rabboccare
dellolio per catena

Spranga sporca di trucioli

Liberare la spranga dallo sporco.

72

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-

zio di assistenza cl

ienti per un controllo.
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto:  Motosega

Modello: CS 330 Bp

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/EU

Norme armonizzate applicate

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Nome dell'ente nominato:

per 2006/42/UE, Appendice IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nurnberg

Codice di identificazione 0197

BM 50326005 0001

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

per 2000/14/CE

Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 97
Garantito: 100

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

" Lo

. B R

LI DO b
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/10/2017
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Tensione operativa \Y, 50
Lunghezza spranga mm 350

Tipo di catena OREGON 90PX052X
Velocita catena m/s 12

Tipo di spranga OREGON 144MLEAO41

Valori rilevati secondo EN 60745-2-13
Emissione sonora

Pressione acustica L, dB(A) 86

Dubbio K dB(A) 2,5
Pressione acustica L, + Dubbio Ky dB(A) 99,5

Valore di vibrazione mano-braccio

Impugnatura anteriore m/s? 4,2
Impugnatura posteriore m/s? 54

Dubbio K m/s2 1,5
Carburante e sostanze aggiuntive

Quantita riempita di olio per catena mi 150
Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x Altezza mm 780x240x247
Peso (senza batteria) kg 3,76

Peso operativo tipico Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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Lees voor het eerste gebruik van
A uw apparaat deze veiligheidsin-
structies en de originele gebruiksaanwij-
zing. Neem deze in acht. Bewaar ze voor
later gebruik of volgende eigenaars.

Beschrijving apparaat . . . . . .. NL
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Veiligheidsaanwijzingen . . . .. NL 2

Algemene veiligheidsinstruc-

ties. ... NL
Correcte hantering. . . .. NL
Reactiekrachten . ..... NL

Zaagkettingscheur. . . ..
Veiligheidsinrichtingen
Kettingrem...........
Ontgrendelingsknop . . .
Beschermende kleding . . . . ..

Veiligheidshandschoenen
Hoofdbescherming . . ..
Lichaamsbescherming .
Symbolen op het apparaat . . .
Zorg voor het milieu
Zaagkettingolie
Reglementair gebruik NL
Inbedrijfstelling NL
Zaagblad en ketting monterenNL
Zaagkettingolie vullen . . NL
Zaagkettingspanning contro-

NL
NL
NL

Z
[
NO OO OO aRDdMBMWONN

Beschrijving apparaat

Afbeelding zie omslagpagina
Kettingrem / hanbescherming
Ontgrendelingsknop
Apparaatschakelaar
Ontgrendelingsknop batterij
Batterij opname
Insteekcontacten

Batterij uitwerpmechanisme
Oliekijkglas

Olievuldeksel

10 Kettingzaag

11 Zaagrail

12 Handgreep, achteraan

13 Handgreep, vooraan

14 Instelwiel Zaagkettingspanning
15 Haakaanslag

16 Afdekking

17 Moer

18 Zaagkettingbescherming

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-

©CoOo~NOO~WN-=-

leren ............... NL 8 chaamsverwondingen kan leiden.
Accu plaatsen ... .. ... NL 8 AN VOORZICHTIG
Batterij wegnemen. . . .. NL 8 Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
Bediening ................ NL 9 tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
Fundamentele bediening NL 9 den.
Werktechnieken. . . .. .. NL 9 LET OP
Buitenwerkingstelling. . . NL 1 Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
Accu/oplaadapparaat . ... ... NL 11 situatie die tot materiele schade kan leiden.
Vervoer . ................. NL 12
Opslag................... NL 12
Onderhoud ............... NL 12
Onderhoudswerkzaamheden NL 12
Garantie . ................ NL 15
Toebehoren en reserveonderde-
len. ... .. NL 15
Hulp bij storingen ... ....... NL 15
EU-conformiteitsverklaring ... NL 16
Technische gegevens . . . . ... NL 17
NL -1
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Veiligheidsaanwijzingen

Bij het werken met kettingzagen bestaat
een heel groot verwondingsrisico, om-
dat gewerkt wordt met grote ket-
tingsnelheden en heel scherpe zaagtan-
den. Daarom moeten bij het werken met
kettingzagen speciale veiligheidsmaat-
regelen en gedragsregels zeker in acht
genomen worden.

Als aanvulling van die veiligheidsinstructies
moeten de specifieke veiligheids- en oplei-
dingsvoorschriften van het land (bijvoor-
beeld van overheden, beroepsverenigin-
gen of sociale kassen) in acht genomen
worden.

Het gebruik van kettingzagen kan door lo-
kale verordeningen tijdelijk beperkt zijn
(dagtijd of seizoen). Neem de plaatselijke
voorschriften in acht.

Algemene veiligheidsinstructies

B De gebruiker is verantwoordelijk voor
het veilige gebruik van de kettingzaag,
in het bijzonder wat betreft de eigen ge-
zondheid en die van andere personen.

B Gebruik kettingzagen enkel als u uitge-
rust en in een goede gezondheid bent.
De kettingzaag mag niet gebruikt wor-
den als u onder invloed bent van ge-
neesmiddelen of drugs.

B De gebruiker moet in een fysieke toe-
stand verkeren die hem de mogelijkheid
biedt om te reageren op eventueel op-
tredende reactiekrachten (terugstoot,
intrekken) en deze te verzachten door
middel van lichamelijke kracht
Las werkonderbrekingen in om uitput-
ting te voorkomen.

B Het apparaat mag niet gebruikt worden
door minderjarige personen.

B Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik uit het werkbereik.

B Personen met een beperkte sensorisch
en mentaal vermogen mogen de ket-
tingzaag niet gebruiken.

B Verhoogd risico op ongevallen bij slech-
te weersomstandigheden. Gebruik de
kettingzaag alleen wanneer veilig wer-
ken gegarandeerd is.

A GEVAAR

Langere gebruiksduur van het apparaat

kan door de trillingen leiden tot doorbloe-

dingsstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het ge-

bruik kan niet vastgelegd worden aange-

zien die afhangt van verschillende factoren:

— persoonlijke neiging tot slechte door-
bloeding (vaak koude vingers, kriebelen
van de vingers).

— Lage omgevingstemperatuur. Warme
handschoenen dragen ter bescherming
van de handen.

— Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

— Ononderbroken werking is slechter dan
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van

het apparaat en bij herhaaldelijk optreden

van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen
van de vingers, koude vingers) bevelen wij
een medisch onderzoek aan.

Correcte hantering

Tijdens het werk

— Houd de kettingzaag altijd met beide
handen stevig vast.

— Houd uw linkerhand aan de voorste en
uw rechterhand aan de achterste hand-
greep.

Werkonderbrekingen / onderhoud /

verzorging

— Leg kettingzagen enkel opzij met een
geblokkeerde zaagketting.

— Verwijder bij werkonderbrekingen en
onderhouds-/verzorgingswerkzaamhe-
den altijd het batterijpak uit het appa-
raat.
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Kettingzaag dragen

— Draag de kettingzaag enkel met een
geblokkeerde zaagketting.

— Draag de kettingzaag enkel aan de
handgreep.

— Draag de kettingzaag met de zaagrail
naar achteren.

— Breng voor langere trajecten de zaag-
kettingbescherming aan.

Werkpositie
] : :I.'..l'
H -.I II
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A GEVAAR

Levensgevaar door snijwonden die worden
veroorzaakt door een ongecontroleerde
beweging van de kettingzaag of het zaag-
goed.

— Breng de kettingzaag niet in de li-
chaamsas.

— Houd de kettingzaag naast het lichaam
zodat geen lichaamsdelen in het bewe-
gingsbereik van de kettingzaag staan.

— Houd zoveel mogelijk afstand tot het
zaaggoed.

Neem andere gedragsregels in het

hoofdstuk ,,Werktechnieken* in acht.

Reactiekrachten

A GEVAAR

Levensgevaar door snijwonden die veroor-
zaakt worden door plotseling optredende
reactiekrachten.

Terugstoot (Kick-Back)

Een terugstoot ontstaat als:

'-J] ~1
ol
L

S~

— de zaagketting in het bovenste bereik
van de zaagrailpunt onverwacht een
hindernis raakt;

— de zaagketting aan de zaagrailpunt ge-
kneld zit.

A GEVAAR

Levensgevaar door terugslaande ketting-

zaag

— Plande snede en analyseer de gevaren
vooraleer u met het zagen begint.

— Houd de kettingzaag altijd met beide
handen stevig vast.

— Zaag altijd volgas en wacht tot de ket-
ting het volledige toerental heeft be-
reikt.

— Zaag niet met de zaagrailpunt.

— Buig bij het zagen niet te veel naar vo-
ren.
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— Zaag bij het snoeien nooit meer dan
één tak tegelijkertijd af.

— Breng de kettingzaag niet boven schou-
derhoogte.

— Werk enkel met een scherpe en correct
aangespannen zaagketting.

Intrekken / terugstoot

Principieel treedt dat effect in de tegenge-
stelde richting van de kettingloop op het
zaaggoed op.

e i,

= Sh)
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Bij het intrekken wordt de kettingzaag
schokkend naar het zaaggoed getrokken.
Intrekken treedt op als:

— de zaagketting bij het zagen met de on-
derkant van de zaagrail ingeklemd
wordt of een hindernis in het zaaggoed
raakt.

Bij een terugstoot wordt de kettingzaag

schoksgewijs in de richting van de gebrui-

ker geduwd.

Een terugstot treedt op als:

— de zaagketting bij het zagen met de bo-
venkant van de zaagrail ingeklemd
wordt of een hindernis in het zaaggoed
raakt.

A GEVAAR

Levensgevaar door ongecontroleerde be-

weging van de kettingzaag

— Plande snede en analyseer de gevaren
vooraleer u met het zagen begint.

— Houd de kettingzaag altijd met beide
handen stevig vast.

— Draai of kantel de zaagrail niet tijdens
het zagen.

Zaagkettingscheur

A GEVAAR

Levensgevaar door afgescheurde zaagket-

ting

— Gebruik geen beschadigde zaagkettin-
gen.

— Zaag niet in de grond.

— Gebruik geen stompe zaagkettingen.

— Let erop dat de zaagketting altijd vol-
doende gesmeerd is.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Kettingrem

In geval van een terugstoot blokkeert de
kettingrem automatisch de zaagketting om
het verwondingsrisico te verlagen.

T
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1 Kettingrem losgezet

2 Zaagketting geblokkeerd

= Duw de handbescherming naar voren
om de kettingrem manueel te activeren.
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Ontgrendelingsknop

De ontgrendelingsknop blokkeert de hoofd-
schakelaar en verhinderrt daardoor een on-
gecontroleerde start van de kettingzaag.

P
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1 Ontgrendelingsknop
2 Apparaatschakelaar

Beschermende kleding

A GEVAAR

Levensgevaar door snijwonden! Draag tij-
dens het werk geschikte beschermende
kledij.

Neem de lokale voorschriften inzake onge-
vallenpreventie in acht!

Veiligheidshandschoenen

Draag tijdens het werk
geschikte veiligheids-

e S

Iy i ™ .
| I handschoenen met snij-

L t-‘ | bescherming.

e

Hoofdbescherming

Draag tijdens het werk

een geschikte veiligheids-
fi helm.

- Draag tijdens het werk
gehoorbescherming.

Draag een veiligheidsbril

o \\II of helmvizier ter bescher-

ming tegen rondvliegende
I\_ .-__." splinters.

In de vakhandel zijn veiligheidshelmen met
geintegreerde gehoorbescherming en vi-
zier verkrijgbaar.

Lichaamsbescherming

Draag tijdens het werk
geschikte beschermende
kledij met snijbescher-
ming.

Draag stevig schoeisel
met snijbescherming en
teenkappen.

Symbolen op het apparaat

Lees de gebruiksaanwij-
zing door en let met name
op de veiligheidsinstructies.

A GEVAAR
| i A Levensgevaar door terug-
E'ﬁ. slaande kettingzaag!

A GEVAAR
Levensgevaar door terug-
slaande kettingzaag! Zaag
niet met de zaagrailpunt.

A GEVAAR

! Levensgevaar door onge-
l =41 controleerde bewegingen
| van de kettingzaag! Houd

i

de kettingzaag altijd met
beide handen vast.
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Zorg voor het milieu Reglementair gebruik

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.

| 2B

xd

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Zaagkettingolie

Gebruik enkel milieuvriendelijke, biologisch
afbreekbare zaagkettingolie van hernieuw-
bare grondstoffen zoals raapzaad. Gebruik
geen minerale olién zoals motor- of hydrau-
lische olie.

Lokale en nationale voorschriften moeten
in acht genomen worden.

A GEVAAR

Levensgevaar door snijwonden bij onregle-

mentair gebruik!

B Dit apparaat is geschikt voor industrieel
gebruik.

B De kettingzaag is enkel geschikt voor
het zagen van hout.

B Ombouwen en niet door de fabrikant
geautoriseerde veranderingen zijn uit
veiligheidsoverwegingen verboden.

B De kettingzaag mag alleen worden ge-
bruikt met een accupack die is toege-
staan. Het gebruik van een accurugzak
is om veiligheidsredenen verboden.

B De kettingzaag is geschikt voor werk-
zaamheden buiten.

® De kettingzaag mag enkel gebruikt wor-
den met zaagkettingen en zaagrails die
door de fabrikant voor gebruik werden
vrijgegeven. Achteraan in deze handlei-
ding vindt u een overzicht.

Inbedrijfstelling

A GEVAAR
Levensgevaar door snijwonden! Neem bij
alle voorbereidende werken de batterij uit
het apparaat.

Zaagblad en ketting monteren

Voor de inbedrijfstelling moeten het zaag-
blad en de ketting worden gemonteerd.

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door ketting! Draag bij
alle werkzaamheden aan de ketting veilig-
heidshandschoenen om snijwonden te
voorkomen.

Instelling en bediening van het zaagblad/de
ketting is uitgebreid beschreven in het
hoofdstuk "Onderhoud".

Controleer na de montage de kettingspan-
ning.
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1 Moer

2 Afdekking

= Draai de moeren los.

= Neem de afdekking weg.
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1 Draairichtingspijl
2 Ovaal gat
3 Kettingwiel
4 Meenemerstift
5 Geleidingsrail
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=> Leg de ketting op het zaagblad.
= Neem bij het neerleggen van de zaag-
ketting de draairichtingspijl in acht.

| .'Fll:."'-l:r,__'r_l.rt:

L ?
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Leg het zaagblad op de aandrijfpen.
Leg de ketting op het kettingwiel.
Plaats de afdekking terug.

Stel de zaagkettingspanning in met het
instelwiel.
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o
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Zaagkettingolie vullen

LET OP

Beschadigingsgevaar van de zaagketting

en de zaagrail! Voor het bedrijf van de ket-

tingzaag moet zaagkettingolie gebruikt

worden.

Bij de levering is geen zaagkettingolie

gevuld!

=>» Bevrijd het deel rond de vulopening van
zaagspanen en vuil.

Olievuldeksel afschroeven.

Verwijder het oliefilterelement niet.

Vul de zaagkettingolie langzaam.
Controleer bij het vullen regelmatig het
oliepeil op het kijkglas.

Neem eventueel gemorste olie op met
een doek.

Olievuldeksel afsluiten.

L N
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Zaagkettingspanning controleren

Hoe langer de zaagketting gebruikt wordt,
hoe meer ze uitrekt.

A GEVAAR

Levensgevaar door afgescheurde zaagket-
ting Controleer voor het werk altijd de zaag-
kettingspanning.

De zaagketting moet bij stilstand een beet-

je doorhangen.

B Correcte afstand tot de zaagrail: 1,3 mm

Corrigeer de zaagkettingspanning indien

nodig:

=> Stel de zaagkettingspanning in met het
instelwiel.

= Controleer de zaagkettingspanning tij-
dens het instellen.

=>» Stel de zaagkettingspanning altijd cor-
rectin.

LET OP

Beschadigingsgevaar van de zaagketting

en de zaagrail door verhoogde slijtage!

Span de zaagketting niet te sterk aan.

OPMERKING

Als de zaagketting niet meer met het instel-

wiel kan worden bijgesteld, moet de zaag-

rail versteld of de zaagketting vervangen

worden (zie hoofdstuk ,,Verzorging en on-

derhoud).

Accu plaatsen

OPMERKING

Gebruik enkel volledig opgeladen batterij-
en.

LET OP

Beschadigingsgevaar van de zaagketting
en de batterij Controleer de batterij-opna-
me en de contacten voor het aanbrengen
op verontreiniging en reinig ze indien no-
dig.

=>» Schuif de batterij in de opname tot ze
hoorbaar vastklikt.

Batterij wegnemen

&N WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar! Verwijder bij werkon-
derbrekingen en onderhouds-/verzorgings-
werkzaamheden altijd het batterijpak uit het
apparaat.

=> Druk de ontgrendelingsknop in.
= Neem de batterij uit het apparaat.

NL -8



Personen die het apparaat voor de eer-
ste keer gebruiken adviseren wij om
zich te laten inwerken door een ervaren
persoon en de hantering en technieken
in te oefenen met ongevaarlijk zaag-
goed.

Fundamentele bediening

ﬂ
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= Zet de kettingrem los.

=> Druk de ontgrendelingsknop in.

=> Apparaatschakelaar indrukken

= Wacht tot de zaagketting het volledige
toerental heeft bereikt.

= Breng de kettingzaag naar het zaag-
goed en neem daarbij alle veiligheidsin-
structies in acht.

=> Voer de snede uit.

= Controleer tijdens het werk regelmatig
het oliepeil van de zaagketting.

Werktechnieken

Velsnede

Op basis van de bouwwijze is een ketting-
zaag met batterij slechts beperkt geschikt
voor het vellen van bomen. Als de stamdia-
meter groter is dan de snijlengte van de
motorzaag wordt vellen afgeraden.

A GEVAAR

Levensgevaar door vallende boom! Boom-

velwerkzaamheden mogen enkel door

daarvoor opgeleide personen uitgevoerd
worden. Neem het de velsnede de volgen-
de punten in acht:

— Ermogen zich geen personen in het
velbereik bevinden.

— Voer geen velwerkzaamheden uit bij
een sterke wind. De boom kan onge-
controleerd vallen.

— Bepaal de valrichting aan de hand van
de boomgroei, de aard van het terrein
(helling) en de weersomstandigheden.

— Laat de boom altijd in een open ruimte
vallen. Laat de boom nooit op andere
bomen vallen.

Plan de valrichting en de terugweg.

I.J’/;ur__ _aB \.L

A Valrichting

B Gevarenzone

C Veilige terugweg, 45 graden in de om-
gekeerde valrichting.

Boom vellen

=> Bevrijd de terugweg van hindernissen.

=>» Bevrijd het zaagbereik op de stam van
takken of hindernissen.

NL -9
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Valrichting

Valinkeping

Borgriem

Breeklijn onder de velsnede

Insteek / velsnede

Breeklijn

A GEVAAR

Levensgevaar door vallende boom! De va-
linkeping bepaalt de valrichting:

— Zaag de valinkeping in een rechte hoek
ten opzichte van de valrichting.

MTmMOO ®W>

— Breng de valinkeping dicht bij de grond aan.

— Snijd voor de valinkeping maximum 1/4
van de stam in.

— Voer eerst de horizontale (grondsnede)
en dan de schuine snede (daksnede) uit.

=> Creéer de valinkeping.

=> Bepaal de borgriem - minstens 1/8 van
de stamdiameter.

Geef voor het uitvoeren van de velsnede

een waarschuwingssignaal (roep of sig-

naal)!

Valinkeping
Borgriem

Breeklijn

Insteek / velsnede

o0 w>

A GEVAAR

Levensgevaar door snijwonden! Breng de

zaagkettingrail bij het insteken altijd met de

onderkant van de zaagrailpunt aan. Steek

de kettingzaag nooit met de bovenkant in

het zaaggoed - terugstootgevaar!

=> Maak de velsnede door minstens 3 cm
boven de grondsnede de valinkeping te
maken.

=> Breid de keping uit tot de breeklijn.

=>» Breng de velsnede tot aan de borgriem.

= Zaag de borgriem niet door!

A GEVAAR

Levensgevaar door vallende boom! Laat

voldoende borgband staan.

= Ga naast de stam op de veilige terug-
weg staan.

Geef voor het doorzagen van de bor-

griem een waarschuwingssignaal (roep

of signaal)!

N\
|

o oo

=>» Zaag de borgriem schuin van boven
naar beneden door.

= Activeer de kettingrem en verwijder u
snel van de vallende boom via de veili-
ge terugweg.
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Snoeien

A GEVAAR

Levensgevaar door terugstoot! Let er bij
het snoeien op dat de zaagrail / zaagketting
niet gekneld raakt.

s
<
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=>» Snoei in de groeirichting - niet tegen de
groeirichting.

=> Snoei van boven naar beneden.

= Ontdoe het werkgebied regelmatig van
de afgezaagde takken.

&N WAARSCHUWING

Verwondingsgevaar! Bij het snoeien kan de

stam door het ontstaan van een andere ge-

wichtsverdeling bewegen. Kies het werkge-

bied zodanig dat geen gevaar ontstaat.

Stam inkorten

A GEVAAR

Levensgevaar door terugstoot! Let er bij
het verkorten op dat de zaagrail / zaagket-
ting niet gekneld raakt.

gt

e
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= Zet de kettingzaag tegen de haakaan-
slag.
= Zaag de stam gelijkmatig door.

LET OP
Beschadigingsgevaar van de zaagketting!
Zaag niet in de grond.

Stam onder spanning verkorten

A GEVAAR

Levensgevaar door terugstoten, intrekken
of terugslaan kettingzaag! Plan de snede
bij het verkorten en werk met ontlastings-
stappen. Respecteer altijd de volgorde
Leerst duwzijde dan trekzijde*”.

Ontlastingssnede
Grove snede

Zaag de ontlastingssnede aan de duw-
zijde in.

Zaag de grove sneder aan de trekzijde
in.

L

Buitenwerkingstelling

= Neem de batterij uit het apparaat.

=> Bevrijd de kettingzaag van spanen en
verontreinigingen.

= Breng de zaagkettingbescherming aan.

Accu/oplaadapparaat

Lees voor de hantering van de batterij en
het oplaadapparaat de gebruiksaanwijzing
5.966-814.0 en 5.966-815.0 en neem deze
in acht.

NL - 11
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Vervoer

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!
Neem bij het transport het gewicht van het
apparaat in acht.

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!
Transporteer de kettingzaag enkel als de
batterij is uitgenomen en de zaagkettingbe-
scherming is aangebracht.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!
Berg de kettingzaag enkel op als de batterij
is uitgenomen en de zaagkettingbescher-
ming is aangebracht.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Gebruik enkel toegestane, originele wissel-
stukken om de veiligheid van het apparaat
niet te beinvioeden.

AN WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar! Neem voor alle werk-
zaamheden aan de kettingzaag de batterij
uit het apparaat.

AN VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar! Draag bij alle werk-

Onderhoudswerkzaamheden

Reiniging van het apparaat.

&N WAARSCHUWING

Beschadigingsgevaar! Gebruik voor de rei-

niging van het apparaat een vochtige doek

en nooit een slang- of hogedrukwaterstraal.

Dompel het apparaat niet in water. Gebruik

geen oplosmiddelhoudende reinigingsmiad-

delen.

= Ontdoe de zaagketting, de zaagrail en
het motorhuis met een borstel van spa-
nen en vuil.

= Neem olieresten op met een doek.

=>» Reinig ventilatieopeningen van de ket-
tingzaag met een borstel.

Zaagrail en zaagketting demonteren

V..
=y

b

1 Moer

2 Afdekking

=> Draai de moeren los.

= Neem de afdekking weg.

zaamheden aan de kettingzaag veilig- LT ' 1
heidshandschoenen en veiligheidsbril. § i-"":"'l-ill"_ -
— Laat de kettingzaag afkoelen. | "
— Controleer of het olievuldeksel gesloten ARMLELy ’
is. s
— Ontdoe de I.(ettingzaag voor het openen 1 Draairichtingspij
van grof vuil en spanen. 2 Ovaal gat
3 Kettingwiel
4 Meenemerstift
5 Geleidingsrail
NL - 12
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=> Til de zaagrail en de zaagketting naar
boven van de geleidingsrails en de
meeneemstift.

= Neem de zaagketting van het ketting-
wiel.

= Neem de zaagketting van de zaagrail.
OPMERKING

De zaagketting / zaagrail moet enkel bij
vervanging gedemonteerd worden. Het
scherpen kan plaatsvinden in ingebouwde
toestand.

Zaagrail op slijtage controleren

# n

1 rEm

= Meet de groefdiepte van de zaagrail.
= Vervang de zaagrail bij een diepte van
minder dan 4 mm.

Zaagketting scherpen

Een stompe of beschadigde zaagketting
leidt tot een slecht snijresultaat en verhoogt
de slijtage van de aandrijving en de zaag-
rail.

Scherp de zaagketting regelmatig na.

Als de zaagketting niet meer kan gescherpt
worden, moet deze vervanging worden.

Lﬁlibd% 4 1
-"'"‘:-'.L'_-_"

-

Tanddak

Snede

Dieptesteller

4 Draairichting

OPMERKING

Gebruik voor het scherpen speciale zaag-
kettingvijlen (4,5 mm). Traditionele ronde
vijlen zijn niet geschikt.

WN =
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= Zet de vijl ter hoogt.e van het tanddak.
= Trek de vijl langs de snede. Hoek: 30
graden.

v [

-
OPMERKING
Werk enkel in een hoek van 30 graden. Bij
een hoek van meer dan 30 graden wordt de
ketting te scherp waardoor ze sneller ver-
slijt. Bij een hoek van minder dan 30 gra-
den, blijft de ketting stomp.

1 Platte vijl

2 Vijlkaliber

= Leg het vijlkaliber op de zaagtand.

=> Vijl de dieptesteller met een platte vijl
na.

OPMERKING
Vijlkalibers en zaagkettingvijlen zijn in de
vakhandel verkrijgbaar.

Zaagrail en zaagketting monteren

= Leg de zaagketting op de zaagrail.

OPMERKING

Let er bij het neerleggen op dat de loop-

vlakken van de zaagtanden juist in de

zaagrail liggen.

= Neem bij het neerleggen van de zaag-
ketting de draairichtingspijl in acht.

r‘ —_
'\‘?— L R A T i i

OPMERKING

Als de zaagketting tegen de draairichting

werd neergelegd, moet de zaagrail omge-

draaid worden. Boven- en onderaan is een

boring voor de meeneempen voorhanden.

= Leg de zaagketting op het kettingwiel.

=> Leg de zaagrail op de geleidingsrails en
de meeneempen.

= Breng de afdekking aan.

=>» Draai de moer stevig aan.

~
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In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of

fabricagefout.

Hulp bij storingen

storingsvrij gebruikt kan worden.

Verdere informatie over reserveonder-

delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Er mogen alleen toebehoren en onder-
delen gebruikt worden, die door de fa-
brikant zijn goedgekeurd. Origineel toe-
behoren en originele onderdelen staan
er borg voor dat het apparaat veilig en

Storing

Oorzaak

Remedie

Motor draait niet

Batterij niet correct geplaatst

Accu in de opname schuiven tot hij
vastklikt.

Batterij leeg

Accu opladen

Batterij oververhit

Batterij laten afkoelen.

Batterij defect

Batterij vervangen

Motor oververhit

Motor laten afkoelen

Kettingrem geblokkeerd

Kettingrem loszetten

Zaagketting in het zaaggoed ge-
blokkeerd

Kettingzaag uit het zaaggoed los-
maken

Motor draait, ket-
ting staat stil

Ketting van het kettingwiel ge-
sprongen

Ketting op het kettingwiel leggen
en correct aanspannen

Kettingrem werkt
niet

Mechanisme kettingrem verontrei-
nigd

Mechanisme reinigen en ketting-
rem meermaals blokkeren / loszet-
ten

Kettingrem defect

Klantenservice contacteren

Zaagketting en
zaagrail worden
heet bij het zagen.
Rookontwikkeling

Zaagkettingspanning te hoog

Zaagkettingspanning corrigeren

Geen zaagkettingsmering
Zaagkettingolietank leeg

Zaagkettingsmering controleren,
indien nodig zaagkettingolie navul-
len

Zaagrail met spanen verontreinigd

Zaagrail van verontreiniging ont-

doen

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

NL - 15
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden

aangebracht.
Product: Kettingzaag
Type: CS 330 Bp

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Naam van de benoemde instantie:
voor 2006/42/EU, Bijlage IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralBe 2

90431 Nurnberg

Identificatienr. 0197

BM 50326005 0001

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

voor 2000/14/EG

Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 97
Gegaran- 100
deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

.

™ ] |_-'.-:". 5

A R L
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01
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Technische gegevens

Bedrijfsspanning \Y 50

Lengte zaagrail mm 350

Type zaagketting OREGON 90PX052X
Snelheid zaagketting m/s 12

Type zaagrail OREGON 144MLEA041

Bepaalde waarden conform EN 60745-2-13
Geluidsemissie

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 86
Onzekerheid K, dB(A) 2,5
Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid K, dB(A) 99,5
Hand-arm vibratiewaarde

Voorste handgreep m/s? 4,2

Achterste handgreep m/s? 54
Onzekerheid K m/s? 1,5
Bedrijfsstoffen

Vulhoeveelheid zaagkettingolie ml 150

Maten en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 780x240x247
Gewicht (zonder batterij) kg 3,76

Typisch bedrijfsgewicht Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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A Antes de poner en marcha por

primera vez el aparato, lea el
manual de instrucciones original y las indi-
caciones de seguridad suministradas. Ac-
tue de acuerdo a ellas. Consérvelas para
Su uso posterior o para propietarios ulterio-
res.

indice de contenidos

Garantia.................. ES 15
Accesorios y piezas de repuestoES 15
Ayuda en caso de averia. . . .. ES 16
Declaracién de conformidad CEES 17
Datos técnicos . ............ ES 18

Descripcion del aparato

llustracién vése la contraportada
1 Freno de cadena / proteccién para ma-

Descripcion del aparato . . . . . ES 1 nos
Niveles de peligro.......... ES 2 Tecla de desbloqueo
Instrucciones de seguridad. .. ES 2 3 Interruptor del aparato
Indicaciones generales de 4 tecla de desbloqueo de la bateria
seguridad. . .......... ES 2 5 Alojamiento de la bateria
Manejo correcto. . . . . .. ES 2 6 Contactos insertables
Efectos de reaccion. . . . ES 3 7 Mecanismo de expulsion de la bateria
Rotura de la cadena de la 8 Mirilla del nivel de aceite
sierra............... ES 4 9 Tapa de llenado de aceite
Dispositivos de seguridad. . .. ES 4 10 Cadena de sierra
Freno de cadena. . .. .. ES 5 11 Carril de sierra
Tecla de desbloqueo . . . ES 5 12 Asa, atras
ropa protectora . . .......... ES 5 13 Asa, delante
Guantes de proteccion . ES 5 14 Rosca de ajuste de la tension de la ca-
Proteccion para la cabeza ES 5 dena de la sierra
Proteccion para el cuerpo  ES 5 15 Tope de la garra
Simbolos en el aparato. . . ... ES 6 16 Cubierta
Proteccién del medio ambiente ES 6 17 Tuerca
Aceite de la motosierra . ES 6 18 Proteccién de la cadena de la sierra
Usoprevisto .............. ES 6 . .
Puestaenmarcha.......... ES 7 Niveles de pellgro
Montar el carril y la cadena A PELIGRO
delasierra........... ES 7 Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
Rellenar el aceite de la ca- que puede provocar lesiones corporales
dena de Ia Sierra ...... ES 8 graves o la muerte.
Comprobar la tension de la A ADVERTENCIA
cadena de sierre'l ------ ES 8 Aviso sobre una situacién propablemente
Colocar la bater’|a ----- ES 9 peligrosa que puede provocar lesiones cor-
Extraer la bateria. . . ... ES 9 porales graves o la muerte.
Manejo R RETEE ES 9 A PRECAUCION
Manejo fundamental ... ES 9 Indicacion sobre una situacion que puede
Técnicas de trabajo. ...  ES 10 serpeligrosa, que puede acarrear lesiones
Puesta fuera de servicio ES 12 leves.
Bateria/cargador. .......... ES 12 CUIDADO
Transporte. ............... ES 12 Aviso sobre una situacion probablemente
Almacenamiento........... ES 12 peligrosa que puede provocar dafios mate-
Cuidados y mantenimiento . .. ES 12 riales.
Trabajos de mantenimiento ES 13
ES -1



Instrucciones de seguridad

Al realizar trabajos con sierras de cade-
na, hay un riesgo alto de lesiones por-
que se trabaja con velocidades altas de
la cadena y con dientes de cadena muy
afilados. Por eso, al trabajar con sierras
de cadena, es imprescindible que se
tengan en cuenta unas medidas de se-
guridad y normas de comportamiento
especiales.

Como complemento de estas indicaciones
de seguridad, se tienen que respetar las di-
rectrices se seguridad y formacién del pais
(por ejemplo de organismos, gremios o ca-
jas sociales).

El uso de sierras de cadena puede limitar-
se en el tiempo mediante normativas loca-
les (fase diurna o época del afio). Respetar
las normativas locales.

Indicaciones generales de
seguridad

W El usuario es responsable de un uso
seguro de la motosierra, especialmente
respecto a su propia salud y a la de ter-
ceros.

B Operar la motosierra solo con tranquili-
dad y cuando se esté sano. La motosie-
rra no se puede operar bajo la influen-
cia de medicamentos o drogas que limi-
ten la capacidad de reaccion.

B El usuario tiene que estar es un estado
fisico que le permita reaccionar ante lo
que pueda ocurrir (fuerza de retorno, ti-
rones o fuerza de retroceso) y contra-
rrestarlas con la fuerza de su cuerpo
Cumplir los descansos durante el traba-
jo para evitar el cansancio.

B Los menores de edad no debe operar el
aparato.

B Mantener alejados a los nifios y a terce-
ros de la zona de trabajo durante el uso.

B Las personas con capacidades senso-
riales e intelectuales limitadas, no pue-
den usar la motosierra.

B Aumento de riesgo de accidentes en
caso de mala climatologia. Utilizar la
motosierra solo cuando esté garantiza-
da la seguridad en el trabajo.

A PELIGRO

Si se utiliza el aparato durante un periodo

de tiempo largo, se pueden producir pro-

blemas de circulacion en las manos provo-
cados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracién ge-

neral valida para el uso porque este depen-

de de varios factores:

— Factor personal debido a una mala cir-
culacion de la sangre (dedos frios fre-
cuentemente, sensacion de hormi-
gueo).

— Temperatura ambiente baja. Lleve
guantes calientes para proteger las ma-
nos.

— Apretar fuertemente impide la circula-
cion de la sangre.

— El funcionamiento ininterrumpido es
peor que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-

gularidad el aparato y se aparecen sinto-

mas repetidas veces (como por ejemplo
hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revision médica.

Manejo correcto

Durante el trabajo
N

-,
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— Sujetar la motosierra siempre con las
dos manos, apretar bien.

— Colocar la mano izquierda en el asa de-
lantera y la derecha en la trasera.

ES -2
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Pausas en el trabajo / mantenimiento /
cuidados

— Colocar la motosierra a un lado solo
cuando la cadena esté bloqueada.

— Durante las pausas en el trabajo y du-
rante los tareas de mantenimiento/cui-
dados, quitar siempre la bateria del
equipo.

Transportar la motosierra

— Transportar la motosierra a un lado solo
cuando la cadena esté bloqueada.

— Llevar la motosierra solo por el asa.

— Llevar la motosierra con el carril de sie-
rra hacia atras.

— Colocar una proteccion en la cadena de
la sierra para trayectos largos.

Posicion de trabajo
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A PELIGRO

Peligro mortal por lesiones de corte, causa-

das por movimientos incontrolados de la

motosierra o del objeto a cortar.

— No llevar la motosierra hacia el eje del
cuerpo.

— Llevar la motosierra al lago del cuerpo,
de forma que no sobresalgan partes del
cuerpo por la zona de movimiento de la
motosierra.

— Mantener tanta distancia con el objeto a
serrar como sea posible.

Respetar las otras reglas de comporta-

miento del capitulo "Técnicas de traba-

jo".
Efectos de reaccion

A PELIGRO
Peligro mortal por lesiones de corte, causa-
das por efectos de reaccion repentinos.

Fuerza de retroceso (kick back)
Un golpe de retroceso se produce cuando:

— la cadena de la sierra toca involuntaria-
mente un obstaculo con la punta del ca-
rril de la sierra en la zona superior.

— Lacadenade la sierra se engancha con
la punta del carril de la sierra.

A PELIGRO

Peligro mortal si la motosierra rebota hacia

atras.

— Antes de serrar, planificar el corte para
reconocer los peligros.

— Sujetar siempre bien la motosierra con
las dos manos.
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— Serrar siempre a pleno gas, esperar
hasta que la cadena haya alcanzado
las maximas revoluciones.

— No serrar con la punta del carril de la
sierra.

— Al serrar, no inclinarse demasiado ha-
cia delante.

— Al cortar ramas, no cortar varias a la vez.

— No levantar la motosierra por encima
de los hombros.

— Trabajar solo con un cadena de sierra
afilada y bien tensada.

Acoplamiento / Retroceso

En general, esto se produce en el lado con-
trario a la direccion de marcha de la cadena
en el objeto a serrar.
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Cuando se acopla, se tira bruscamente de

la motosierra hacia el objeto a cortar.

Esto se produce cuando:

— Seengancha la cadena de sierra con el
borde inferior del carril de la sierra o se
encuentra un obstaculo en el objeto a
serrar.

Cuando se produce un golpe de retroceso,

se golpea en direccidn al usuario brusca-

mente con la motosierra.

Esto se produce cuando:

— Seengancha la cadena de sierra con el
borde superior del carril de la sierra o
se encuentra un obstaculo en el objeto
a serrar.

A PELIGRO

Peligro mortal por un movimiento incontro-

lado de la motosierra.

— Antes de serrar, planificar el corte para

reconocer los peligros.

Sujetar siempre bien la motosierra con

las dos manos.

— No girar ni retorcer el carril de la sierra
al serrar.

Rotura de la cadena de la sierra

A PELIGRO

Peligro mortal por una cadena de sierra ro-

ta.

— No utilizar cadenas de sierra dafiadas.

— No serrar en el suelo.

— No utilizar cadenas de sierra obtusas.

— Procurar que la cadena de la sierra esté
siempre bien lubricada.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.
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Freno de cadena

El freno de cadena bloquea automatica-
mente la cadena de sierra en caso de con-
tragolpe para reducir el riesgo de lesiones.

-:--_l.._.l.a.all.-l-'-‘-‘"'-l'I}
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1 Elfreno de la cadena se suelta

2 Cadena de sierra bloqueada

=> Para soltar manualmente el freno de la
cadena, presionar hacia delante la pro-
teccién de la mano.

Tecla de desbloqueo

La tecla de desbloqueo bloquea el interrup-
tor del aparato y evita asi que la motosierra
arranque de forma incontrolada.

1 Tecla de desbloqueo
2 Interruptor del aparato

ropa protectora

A PELIGRO

iPeligro mortal por lesiones de corte! Ultili-
zar ropa de seguridad apropiada durante el
trabajo.

Respetar la normativa local vigente en ma-
teria de prevencion de accidentes.

Guantes de proteccion

Utilizar guantes de segu-
ridad apropiados durante
el trabajo con equipa-
miento de proteccion ante
cortes.

)

Proteccion para la cabeza

Utilizar un casco protector
apropiado durante el tra-
l - bajo.
ot/
e
Utilizar orejeras durante
el trabajo.

Para protegerse de las
.-"-- astillas que puedan salir

i disparadas, utilizar unas
gafas de seguridad o una
careta.

En comercios especializados se pueden

adquirir cascos protectores con orejeras y

careta integrados.

Proteccion para el cuerpo

Utilizar ropa de seguridad
apropiada durante el tra-
bajo con equipamiento de
proteccion ante cortes.
Utilizar calzado de seguri-
dad con proteccion para
cortes y proteccion de de-
dos.
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Simbolos en el aparato

Leer el manual de instruc-
ciones y prestar atencion a
las instrucciones de seguri-
dad.

A PELIGRO
Peligro mortal si la motosie-
rra rebota hacia atras.

A PELIGRO

Peligro mortal si la motosie-
rra rebota hacia atras. No
serrar con la punta del carril
de la sierra.

A PELIGRO

Peligro mortal por movi-
mientos incontrolados de la
motosierra. Sujetar el asa

i-\'
i siempre con las dos ma-

nos.

>

%

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para

el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-

cogida para su reciclaje o recu-

peracion.

&

Los aparatos viejos contienen

V' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Aceite de la motosierra

Utilizar solo aceite de cadena de la sierra
respetuoso con el medio ambiente, biode-
gradable, compuesto por materias primas
regenerables, como la colza. No utilizar
aceites minerales, como el aceite para mo-
tores o el aceite hidraulico.

Respetar las directrices locales y naciona-
les.

A PELIGRO

iPeligro mortar por lesiones de cortes pro-

ducidas por un uso incorrecto!

B Este es apto para el uso en aplicacio-
nes industriales.

B La motosierra no es apta para serrar
madera.

B Las alteraciones y modificaciones no
autorizadas por el fabricante estan pro-
hibidas por motivos de seguridad.

B La moto sierra solo se puede usar con
la bateria autorizada. El uso de una mo-
chila para bateria esta prohibido por
motivos de seguridad.

B La motosierra no es apta para trabajar
al aire libre.

B Lamotosierra solo se puede operar con
cadenas de sierra y carriles de sierra
autorizados por el fabricante. Al final de
este manual hay un resumen.

ES -6
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Puesta en marcha

A PELIGRO

iPeligro mortal por lesiones de corte! Sacar
la bateria cada vez que se realicen trabajos
de preparacion.

Montar el carril y la cadena de la
sierra

Antes de la puesta en funcionamiento se
deben montar los carriles y la cadena de la
sierra.

& PRECAUCION

Riesgo de lesiones por la cadena de la sie-
rra. Para evitar lesiones causadas por corte
en todos los trabajos con la cadena de la
sierra, usar guantes de proteccion.

El ajuste y el manejo de los carriles/guia de
la sierra se describen detalladamente en el
capitulo "Conservacion y mantenimiento".
Tras el montaje, comprobar la tensién de la
cadena de la sierra.

1 tuerca

2 Cubierta

= Suelte las tuercas.
=>» Extraer la cubierta.

e _:_' 5
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Flecha de direccién de giro
Orificio longitudinal

Rueda dentada de cadena
Vastago de arrastre

Carril guia

A ON -~

= Colocar la cadena de la sierra sobre el
carril de la sierra.

=>» Respetar la flecha de direccion de giro
al colocar la cadena de la sierra.
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=> Colocar el carril de la sierra en el perno
del arrastrador.

= Colocar la cadena de la sierra en la rue-
da de la cadena.

= Coloque nuevamente la cubierta.

=> Ajustar la tension de la cadena de la
sierra con la rosca de ajuste.

Rellenar el aceite de la cadena de la
sierra

CUIDADO

jPeligro de dafios a la cadena y al carril de

la sierral Para operar la motosierra, es im-

prescindible utilizar un aceite de motosie-

rra.

jCuando se suministra la sierra, no vie-

ne con el aceite para la cadena dentro!

=> Liberar la zona alrededor del orificio de
llenado de virutas y suciedad.

e N &
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= Desatornillar la tapa de llenado de acei-
te.
= No quitar el inserto del filtro de aceite.
=> Llenar lentamente con aceite de cade-
na de sierra.

=
N

=> Al rellenar, comprobar regularmente el
nivel de aceite en la mirilla.

=> Si es necesario, limpiar con un pafio el
aceite derramado.

=>» Cerrar la tapa de llenado de aceite.

Comprobar la tension de la cadena
de sierra

La cadena de la sierra se ensancha con la
duracion de uso.

A PELIGRO

Peligro mortal por una cadena de sierra ro-
ta. Antes del trabajo, comprobar siempre la
tension de la cadena de sierra.

La cadena de sierra tiene que colgar un

poco cuando esta parada.

B Distancia correcta al carril de sierra: 1,3
mm

Si es necesario, corregir la tension de la ca-

dena de sierra:

=> Ajustar la tension de la cadena de la
sierra con la rosca de ajuste.

= Comprobar la tensién de la cadena de
sierra durante el ajuste.

=>» Ajustar siempre la tension de la cadena
de sierra correctamente.

ES -8
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CUIDADO

jPeligro de dafios de la cadena y carril de
sierra por un gran desgaste! No tensar de-
masiado la cadena de sierra.

AVISO

Si la cadena de la sierra no se puede ajus-
tar mas con la rosca, se tiene que reajustar
el carril de sierra o cambiar la cadena de
sierra (véase el capitulo "Cuidados y man-
tenimiento”).

Colocar la bateria

AVISO

Utilizar solo baterias cargadas totalmente.
CUIDADO

Peligro de dafios de la sierra de la cadena
y de la bateria. Comprobar la suciedad del
alojamiento de la bateria y los contactos
antes de colocar la bateria y limpiar si es
necesatrio.

| .".I.\_I Il._ _/_r,-"-:r—\_\_\_\_\-\-\ll
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=> Introducir la bateria en el alojamiento
hasta que se oiga como encaja.

Extraer la bateria

&N ADVERTENCIA

jPeligro de lesiones! Durante las pausas
en el trabajo y durante los tareas de man-
tenimiento/cuidados, quitar siempre la ba-
teria del equipo.

=> Pulsar la tecla de desbloqueo.
=>» Sacar la bateria del aparato.

A los primeros usuarios se recomienda
que, antes del trabajo, reciban instruc-
ciones de personas expertas y practi-
quen el manejo y las técnicas con obje-
tos a serrar que no sean peligrosos.

Manejo fundamental

ﬂf)
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= Soltar el freno de la cadena.

= Pulsar la tecla de desbloqueo.

=>» Pulsar el interruptor del aparato

=>» Esperar hasta que la cadena de sierra
haya alcanzado las maximas revolucio-
nes.
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=> Acercar la motosierra al objeto a serrar
respetando todas las indicaciones de
seguridad.

=> Ejecutar el corte.

=> Durante el trabajo, comprobar regular-
mente el nivel del aceite de la cadena
de sierra.

Técnicas de trabajo

Corte de tala

Debido a su estructura, la motosierra con
bateria, solo es apropiada en parte para
trabajos de tala de arboles. Si el diametro
del tronco es superior al largo de corte de
la sierra a motor, se desaconseja talar.

A PELIGRO

iPeligro mortal cuando se cae un arbol! Los

trabajos de tala de arboles solo los pueden

ejecutar personal formado para ello. Du-
rante la tala respetar lo siguiente:

— Enla zona de tala no puede haber na-
die.

— No realizar trabajos de tala con rachas
de viento fuertes. El arbol puede caer
de forma incontrolada.

— Determinar la direccion de la caida de-
pendiendo del crecimiento del arbol, las
caracteristicas del terreno (inclinacion)
y climatologia.

— Hacer que el arbol caiga siempre en un
claro. Nunca sobre otros arboles.

Planear la direccion de caida y el tramo

de retirada

ES -10

A Direccion de caida

B Zona de peligro

C Tramo de retirada seguro, 45° en la di-
reccion contraria a la de caida.

Talar el arbol

=>» Liberar de obstaculos el tramo de retira-
da.

=>» Liberar la zona de corte del tronco de
ramas u obstaculos.

a— | F
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Direccion de caida

Cuna de corte

Cinta de sujecion

Ancho de bisagra debajo del corte de

tala

E Ranura/ corte de tala

F Ancho de bisagra

A PELIGRO

iPeligro mortal cuando se cae un arbol! La

cufa de corte determina la direccién de

caida:

— Serrar la cufia de tala en angulo recto a
la direccién de caida.

— Colocar la cufia de tala cerca del suelo.

— Para la cuna de tala, cortar un maximo

de 1/4 del tronco.

o0 w>»
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— Realizar primero el corte horizontal
(corte inferior), después el trasversal
(corte superior).

= Realizar la cufia de tala.

= Determinar la cinta de sujecion - al me-
nos 1/8 del diametro del tronco.

jAntes del corte de tala, se debe advertir

(llamada o senal)!
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A Cufa de corte

B Cinta de sujecion

C Ancho de bisagra

D Ranura/ corte de tala

A PELIGRO

iPeligro mortal por lesiones de corte! Al in-

sertar, colocar el carril de la cadena de la

sierra siempre con la parte inferior de la

punta. No insertar nunca con la parte supe-

rior, jse corre el riesgo de recibir un contra-

golpe!

=>» Hacer el corte de tala, para ello cortar al

menos 3 cm por encima del corte infe-

rior de la cufia de tala.

Ampliar el corte hasta el ancho de la bi-

sagra.

Realizar el corte de tala hasta la cinta

de sujecion.

iNo separar la cinta de sujecion!

PELIGRO

jPeligro mortal cuando se cae un arbol! De-

jar suficiente cinta de sujecion.

=> Pasar al lateral del tronco en el tramo
seguro de retirada.

jAntes de separar la cinta de sujecion,

se debe advertir (llamada o seiial)!

G 2 7
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=>» Separar la cinta de sujecion en oblicuo,
desde arriba hacia abajo.

=>» Soltar el freno de la cadena y alejarse
rapidamente del arbol que se va a caer
por el tramo de retirada seguro.

Cortar ramas

A PELIGRO

jPeligro mortal por contragolpe! Al cortar
ramas, se debe procurar no enganchar el
carril/la cadena de la sierra.

e

143"
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=>» Cortar las ramas en la direccién de cre-
cimiento, no al contrario.

=>» Cortar las ramas de arriba hacia abajo.

=> Liberarla zona de trabajo regularmente
de ramas separadas.

&N ADVERTENCIA

jPeligro de lesiones! Al cortar las ramas, se

puede mover el tronco si se modifica la dis-

tribucioén del peso. Seleccionar la zona de

trabajo de forma que no se corra peligro.
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Recortar el tronco

A PELIGRO

iPeligro mortal por contragolpe! Al recortar,
se debe procurar no enganchar el carril/la
cadena de la sierra.

= Colocar la motosierra en el tope de garras.
=> Serrar el tronco de forma uniforme.

CUIDADO
iPeligro de dafios de la cadena de la sierra!
No serrar en la tierra.

Recortar el tronco con corriente

A PELIGRO

iPeligro mortal por rebotes, tirones o contragol-
pes de la motosierra! Al cortar, planificar el corte
y trabajar con cortes de descarga. Mantener
siempre el orden "primero lateral de presion
después lateral de traccion”.

Corte de descarga

Corte de separacion

Serrar un corte de descarga en el late-
ral de presion.

Serrar el corte de separacion en el late-
ral de traccion.

L2

Puesta fuera de servicio

Sacar la bateria del aparato.

Quitar las virutas y suciedad de la mo-
tosierra.

=>» Colocar la proteccion de la motosierra.

Bateria/cargador

Para manejar la bateria y el cargador, leer
y respetar el manual de instrucciones
5.966-814.0 y 5.966-815.0.

Transporte

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Transportar la
motosierra solo con la bateria quitada y con
la proteccién puesta.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Alimacenar la
motosierra solo con la bateria quitada y con
la proteccion puesta.

Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

Acuerde una inspeccioén regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Utilizar solo piezas de repuesto y acceso-
rios originales autorizadas para que no
afecte a la seguridad del aparato.

| |
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A ADVERTENCIA
jPeligro de lesiones! Antes de realizar tra- i I
bajos en la motosierra, sacar la bateria del

equipo. ] = = Oy % o
AN PRECAUCION _.j- | e :-‘ A
iPeligro de lesiones! Cuando se realicen ="
trabajos en la motosierra, utilizar guantes y ﬁ | N e
gafas de seguridad. .'" Rt B e
— Dejar enfriar la motosierra. ] i "-._- o
— Comprobar si la tapa de relleno de acei- ¥,
te estéa cerrada. oo - PEE

— Quitar las particulas de suciedad gran-

de y las virutas de la motosierra antes 1 Flecha de direccion de giro
de abrirla. 2 Orificio longitudinal
. 2 3 Rueda dentada de cadena
Trabajos de mantenimiento 4 Vastago de arrastre
Limpieza del aparato 5 Carril guia
AN ADVERTENCIA - -
jPeligro de dafios! Para limpiar el aparato, = L

utilizar un pafio humedo, nunca un chorro L
=___.. _-.: et B e .-

de manguera o de alta presién. No sumer- =.

gir el aparato en agua. No utilice detergen- E\'-'l' S '#

tes que contengan disolventes.

=> Quitar las virutas y suciedad con un ce-
pillo de la motosierra, carril de la sierra - ':I'
y carcasa del motor. |

= Quitar los restos de aceite con un pafio. —AARAAN, 1

=>» Limpiar la ranura de ventilacién de la
motosierra con un cepillo.

'l:_i"-""-—'l: n_1]_-1_'n;n..| i
i

Desmontar el carril y la cadena de la

sierra =>» Elevar hacia arriba el carril y la cadena
de la sierra de los carriles guia y el per-
no del arrastrador.
I.---.I &h =>» Quitar la cadena de la sierra de la rue-
| i | | da.

-.--'--'I'I'I"_IFl Il'-'l'.-‘_..- ol
1 tuerca e
2 Cubierta

= Suelte las tuercas.

=> Extraer la cubierta.
=>» Quitar la cadena de la sierra del carril

de la sierra.

104 ES - 13



AVISO

Solo se tiene que desmontar la cadena/ca-
rril de sierra para cambiarlos. Es posible
afilar mientras esté montado.

Comprobar el desgaste del carril de la
sierra

# n

i Em

=> Medir la profundidad de la ranura del
carril de la sierra.

=>» Sitiene menos de 4 mm, cambiar el ca-
rril de la sierra.

Afilar la cadena de la sierra

Las cadenas obtusas o dafadas, provocan
un rendimiento de corte defectuosa y au-
menta el desgaste del accionamiento y el
carril de la sierra.

Afilar periédicamente la cadena de la sierra.
Si no es posible afilar mas, sustituir la ca-
dena de la sierra.

o

Techo dentado

Filo

Limitador de profundidad

4 Direccion de giro

AVISO

Para afilar, utilizar una lima especial para
motosierra (4,6 mm). Las limas redondas
convencionales no son aptas.

WN =
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= Colocar lalima a la altura del techo den-
tado.

= Deslizar la lima a lo largo del filo. Angu-
lo: 30 grados.

BN
v [

L
AVISO
Trabajar solo en un angulo de 30°. Si el an-
gulo supera los 30°, se afilara demasiado la
cadena y se desgastara mas rapido. Si el
angulo es inferior a 30°, la cadena se volve-
ra obtusa.

1 Lima plana

2 Plantilla de afilado

=>» Colocar la plantilla de afilado sobre el
diente de sierra.

=> Afilar el limitador de profundidad con un
lima plana.
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AVISO

Las plantillas de afilado y las limas de mo-
tosierra se pueden adquirir en comercios
especializados.

Montar el carril y la cadena de la sierra

= Colocar la cadena de la sierra sobre el
carril de la sierra.

AVISO

Al colocar procurar que las superficies de

rodadura de los dientes de la sierra estén

bien colocados en el carril.

=> Respetar la flecha de direccion de giro
al colocar la cadena de la sierra.

AVISO

Si la cadena de la sierra esta colocada en

la direccién contraria al giro, girar el carril

de sierra. En la parte superior e inferior hay

un orificio para el perno del arrastrador.

=>» Colocar la cadena de la sierra en la rue-
da de la cadena.

= Colocar el carril de la sierra sobre el ca-
rril guia y el perno del arrastrador.

= Colocar la cubierta.

= Apriete bien la tuerca.

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.

Accesorios y piezas de
repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.
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Ayuda en caso de averia

Fallo

Causa

Solucion

El motor no funcio-
na

La bateria no esta colocada co-
rrectamente.

Introducir la bateria en el aloja-
miento hasta que encaje.

Bateria vacia

Cargar la bateria

Bateria sobrecalentada

Deje enfriar la bateria.

Bateria defectuosa

Cambiar la bateria.

Motor sobrecalentado

Deje enfriar el motor

Freno de cadena bloqueado

Soltar el freno de la cadena

La cadena de la sierra se bloquea
en el objeto a serrar

Soltar la motosierra del objeto a
serrar.

El motor funciona,
la cadena queda
parada

La cadena salta de la rueda

Colocar la cadena sobre larueday
tensar correctamente.

El freno de la cade-
na no funciona

El mecanismo del freno de la ca-
dena esta sucio

Limpiar el mecanismo y bloquear/
soltar varias veces el freno de la
cadena.

Freno de la cadena defectuoso

Ponerse en contacto con el servi-
cio técnico.

La cadenay el ca-
rril de la sierra se
calientan al serrar.
Generacién de hu-
mo.

La tensién de la cadena de la sie-
rra es demasiado alta

Corregir la tensiéon de la cadena de
sierra.

Sin lubricacién de la cadena de la
sierra

Depésito de aceite para motosie-
rra vacio

Comprobar la lubricacion de la ca-
dena, rellenar aceite si es necesa-
rio

Carril de sierra sucio con virutas

Liberar el carril de sierra de sucie-
dad.

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-

cio técnico.

ES - 16
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Declaracion de conformidad CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.
Producto:
Modelo:

Motosierra
CS 330 Bp

Directivas comunitarias aplicables
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/EU

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Nombre del centro mencionado:
Para 2006/42/UE, Anexo IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

N° de id. 0197

BM 50326005 0001

Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

para 2000/14/CE

Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 97
Garantizado: 100

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacién de la di-
reccion de la empresa.

F Lo

L8 . ) 1 .-:'. .

L UL .
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01
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Datos técnicos

Tension de servicio V 50

Largo del carril de la sierra mm 350

Tipo de cadena de sierra OREGON 90PX052X
Velocidad de la cadena de la sierra m/s 12

Tipo del carril de la sierra OREGON 144MLEAO41
Valores calculados conforme a la norma EN 60745-2-13

Emisién sonora

Nivel de presion acustica L, dB(A) 86
Inseguridad K dB(A) 2,5

Nivel de potencia acustica L, + inseguridad K, dB(A) 99,5

Valor de vibracién mano-brazo

Asa delantera m/s? 4,2

Asa trasera m/s? 54
Inseguridad K m/s2 1,5
Combustibles

Relleno de aceite de cadena de la sierra ml 150

Medidas y pesos

Longitud x anchura x altura mm 780x240x247
Peso (sin bateria) kg 3,76

Peso de funcionamiento tipico Bp 200/400/800 Adv

5,02/6,02/6,63

ES -18
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A Antes da primeira utilizagdo do

aparelho leia 0 manual de instru-
¢bes original e os avisos de segurancga
anexos. Proceda em conformidade. Guar-
de este manual de instrugdes para uma uti-
lizagao posterior ou para eventuais proprie-
tarios posteriores.

Descrigdo da maquina ... ... PT 1
Niveis do aparelho ......... PT 1
Avisos de seguranga. . .. .... PT 2
Indicagdes gerais de seguran-
(o7 T PT 2
Manuseamento correcto PT 2
Reacgdes secundarias . PT 3
Deslocamento da corrente de
Serra ... PT 5
Equipamento de seguranga .. PT 5
Travao da corrente . . .. PT 5
Tecla de desbloqueio. . . PT 5
Vestuario de protecgéo. ... .. PT 5
Luvas de protecgéo. . . . PT 5
Protecgdo para a cabega PT 5
Protecgéo para o corpo. PT 6
Simbolos no aparelho....... PT 6
Prote¢cdo do meio-ambiente .. PT 6
Oleo da corrente de serra PT 6

Utilizacéo conforme o fim a que se

Garantia.................. PT 16
Acessorios e pegas sobressalen-

tes .. ... PT 16
Ajudaemcasodeavarias.... PT 17
Declaragéo CE de conformidade PT 18
Dados técnicos. .. .......... PT 19

Descri¢cao da maquina

Ver figura no lado desdobravel

1 Travao da corrente / Protecgao das
ma&os

2 Tecla de desbloqueio

3 Interruptor do aparelho

4 Tecla de desbloqueio da bateria recar-
regavel

5 Encaixe da bateria recarregavel

6 Contactos de encaixe

7 Mecanismo de ejeccado da bateria re-
carregavel

8 Oculo de inspeccao do dleo

9 Tampa de enchimento de éleo

10 Corrente de serra

11 Régua de serra

12 Punho, traseiro

13 Punho, dianteiro

14 Roda de ajuste da tens&o da corrente
de serra

15 Batente de espigdes

16 Cobertura

destinaamaquina. ......... PT 7 17 Porca
Colocagao em funcionamento PT 7 18 Proteccgéo da corrente de serra
Montar guias e serras de cor- P
ente PT 7 Niveis do aparelho
Encher 6leo da corrente de A PERIGO
Serra ............... PT 8  Aviso referente a um perigo eminente que
Verificar a tensao da corrente pode conduzir a graves ferimentos ou &
deserra............. PT 8  morte.
Inserir a bateria acumuladora PT 9 A ATENCAO
Retirar a bateria recarregavel PT 9 Aviso referente a uma possivel situagéo
Manuseamento............ PT 9 perigosa que pode conduzir a graves feri-
Operagéo basica. . . . .. PT 9 mentos ou & morte.
Técnicas de trabalho. . . PT 10 A cuiDADO
Cc_)Iocar fora de servigo . PT 12 Aviso referente a uma situagdo potencial-
Bateria acumuladora/Carregador PT 12 pente perigosa que pode causar ferimen-
Transporte. . .............. PT 13 tos leves.
Armazenamento . .......... PT 13  ADVERTENCIA
Conservagéo e ma”Ute”Qég- - PT 13 Aviso referente a uma situagéo potencial-
Trabalhos de manutencdo ~ PT 13 mente perigosa que pode causar danos
materiais.
PT -1



Avisos de segurancga

Durante a execucdao de trabalhos com
motosserras existe um elevado risco de
ferimentos, uma vez que as velocidades
das correntes sdo bastante elevadas e
os dentes de serra bastante afiados. Por
essa razdo, durante a execugdao de tra-
balhos com motosserras é impreterivel
que sejam observadas medidas de se-
guranga e coédigos de conduta espe-
ciais.

Para além dos avisos de seguranga devem
ser igualmente observadas as prescrigbes
de seguranca e de formacéao especificas
de cada pais (p. ex., das autoridades, as-
sociagdes profissionais ou caixas sociais).
As normas locais em vigor podem limitar a
utilizagdo de motosserras a determinados
periodos do dia ou do ano. Observar as
prescrigdes locais.

Indicagdes gerais de seguranga

® O operador é responsavel por garantir
uma operagao segura da motosserra,
especialmente de modo a garantir o
seu proprio bem-estar, assim como o
de terceiros.

m O operador apenas pode trabalhar com
a motosserra se se encontrar em boa
forma (repousado e saudavel). O ope-
rador ndo pode trabalhar com a motos-
serra se estiver sob a influéncia de me-
dicamentos ou drogas que prejudiquem
a sua capacidade de reacgao.

B O operador deve encontrar-se num es-
tado fisico em que seja capaz de reagir
rapidamente a eventuais reacgdes se-
cundarias (rebate, colhimento ou re-
cuo), atenuando-as por meio de forga
corporal
Fazer pausas no trabalho para prevenir
fadiga.

m O aparelho ndo pode ser operado por
menores de idade.

B Durante a operagéo, manter criangas e
outras pessoas afastadas da area de
trabalho.

PT -2

B Pessoas com capacidades sensoriais e
mentais reduzidas n&o podem operar a
motosserra.

B Risco de acidente acrescido com mau
tempo. Utilizar motoserras apenas se
forem asseguradas condigdes de segu-
ranga nos trabalhos.

A PERIGO

Uma utilizagdo mais prolongada do apare-

Iho pode causar problemas de circulagdo

do sangue nas maos.

Nao é possivel determinar, de um modo

geral, um limite de tempo para a utilizagéo

da maquina porque depende de varios fac-
tores:

— Predisposi¢ao para perturbagdes circu-
latérias (frequentemente dedos frios,
dedos formigando).

— Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as maos.

— Apertando com forga inibe-se o fluxo
sanguineo.

— Recomenda-se fazer pausas de vezem
quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e

por muito tempo e se os sintomas ocorre-

rem frequentemente (por exemplo dedos
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos que consulte o seu médico a respeito.

Manuseamento correcto

Durante os trabalhos

R
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— Segurar a motosserra sempre com as
duas maos, apertar firmemente.

— Mao esquerda no punho dianteiro, mao
direita no punho traseiro.
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Pausas no trabalho / Manutengao /
Conservagao

— Pousar a motosserra apenas com a
corrente de serra bloqueada.

— Durante as pausas no trabalho e os tra-
balhos de manutengao / conservagao,
remover sempre a bateria recarregavel
do aparelho.

Transportar a motosserra

— Transportar a motosserra apenas com
a corrente de serra bloqueada.

— Segurar a motosserra apenas no pu-
nho.

— Deslocar a motosserra com a régua de
serra para tras.

— Em trajectos maiores, aplicar a protec-
¢ao da corrente de serra.

Posicao de trabalho

iy
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A PERIGO

Perigo de vida devido a ferimentos de cor-

te, causados por movimentos descontrola-

dos da motosserra ou do material a serrar.

— Nao posicionar a motosserra no eixo do
corpo.

— Posicionar a motosserra lateralmente
ao corpo, de modo a que nenhuma par-
te do corpo esteja na area de movimen-
tacao da motosserra.

— Manter o maximo de distancia possivel
relativamente ao material a serrar.
Observar os restantes codigos de con-
duta no capitulo "Técnicas de trabalho".

Reacgoes secundarias

A PERIGO
Perigo de vida devido a ferimentos de cor-
te, causados por reacgdes secundarias.

Rebate (Kick-Back)
Um rebate ocorre quando:

— Acorrente de serra embate inadvertida-
mente num obstaculo, na area superior
da ponta da régua de serra.

— Acorrente de serra fica presa na ponta
da régua de serra.

PT -3



A PERIGO

Perigo de vida devido a rebate da motos-

serra.

— Antes de serrar, planear o corte e de-
tectar os perigos.

— Segurar a motosserra sempre com as
duas maos e apertar firmemente

— Serrar sempre a velocidade maxima,
esperar até a corrente ter alcangado a
velocidade de rotagdo maxima.

— Na&o serrar com a ponta da régua de
serra.

— Ao serrar, ndo se inclinar demasiado
para a frente.

— Durante a desramagéo, nunca serrar
varios ramos ao mesmo tempo.

— Na&o colocar a motosserra acima do ni-
vel dos ombros.

— Trabalhar apenas com uma corrente de
serra afiada e correctamente tensiona-
da.

Colhimento / Recuo
Por norma, esta reacgéo secundaria ape-
nas ocorre em sentido oposto a direcgao

de funcionamento da corrente no material
a serrar.

PT -4

Durante o colhimento, a motosserra é pu-

xada repentinamente para o material a ser-

rar.

O colhimento ocorre quando:

— Ao serrar com a parte inferior da régua
de serra, a corrente de serra fica presa
ou embate num obstaculo no material a
serrar.

No caso de um recuo, a motosserra é re-

pentinamente projectada na direc¢éo do

utilizador.

O recuo ocorre quando:

— Ao serrar com a parte superior da régua
de serra, a corrente de serra fica presa
ou embate num obstaculo no material a
serrar.

A PERIGO

Perigo de vida devido a movimentos des-

controlados da motosserra.

— Antes de serrar, planear o corte e de-
tectar os perigos.

— Segurar a motosserra sempre com as
duas maos e apertar firmemente

— Ao serrar, ndo virar nem deformar a ré-
gua de serra.

113



114

Deslocamento da corrente de serra

A PERIGO

Perigo de vida devido a corrente de serra

deslocada.

— Nao utilizar correntes de serra danifica-
das.

— Nao serrar no solo.

— Nao utilizar correntes de serra obtusas.

— Verificar se a corrente de serra esta
sempre suficientemente lubrificada.

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranca servem para
protecgéao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Travao da corrente

No caso de um rebate, o travao da corrente
bloqueia automaticamente a corrente de
serra, de modo a reduzir o risco de ferimen-
tos.
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1 Travao da corrente solto

2 Corrente de serra bloqueada

=>» Para accionar manualmente o travao
da corrente, pressionar a protecgao das
maos para a frente.

Tecla de desbloqueio

A tecla de desbloqueio bloqueia o interrup-
tor do aparelho, evitando deste modo uma
activagdo inadvertida da motosserra.

1 Tecla de desbloqueio
2 Interruptor do aparelho

Vestuario de proteccgao

A PERIGO

Perigo de vida devido a ferimentos de cor-
te! Durante os trabalhos utilizar vestuario
de protecgao adequado.

Respeitar as normas locais relativas a pre-
vencao de acidentes!

Luvas de proteccido

Durante os trabalhos, uti-
lizar luvas de protecgéo
adequadas com protec-
¢ao contra cortes.

S
Y
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Protecc¢ao para a cabega

Durante os trabalhos, uti-
lizar um capacete de pro-
tecgdo adequado.

™
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Durante os trabalhos, uti-
lizar protecgao auditiva.

(™ (
N
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e Para a protecgéo contra a

_H-". projeccdo de estilhas, uti-
I lizar 6culos de protecgao

____,.-'" OuU uma viseira para capa-

cete.
No comércio especializado podem ser ad-
quiridos capacetes de protecgdo com pro-
teccao auditiva e viseira integradas.

Protecc¢ao para o corpo

Durante os trabalhos, uti-
lizar vestuario de protec-
¢ao com protecgéo contra
cortes.

Utilizar calgado adequado
com protecgao contra
cortes e biqueira de segu-
rancga.

Simbolos no aparelho

Leia o manual de instru-
¢Oes e tenha em especial
atencéo os avisos de segu-
ranga.

A PERIGO
Perigo de vida devido a re-
bate da motosserra!

A PERIGO

Perigo de vida devido a re-
bate da motosserra. Ndo
serrar com a ponta da ré-
gua de serra.

A PERIGO

Perigo de vida devido a mo-
vimentos descontrolados

| da motosserra! Sequrar a
motosserra sempre com as
duas méos.

PT -6

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem séo

@ reciclaveis. Nao coloque as em-
<9 balagens no lixo doméstico, en-

vie-as para uma unidade de reci-
clagem.
Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e reciclaveis
e deverao ser reutilizados. Bate-
rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

‘e’,
X

Oleo da corrente de serra

Utilizar apenas 6leo da corrente de serra
que nao seja prejudicial para o meio am-
biente, biodegradavel, de matérias-primas
sustentaveis (p. ex., colza). Nao utilizar 6le-
0s minerais como, p. ex., 6leo de motor ou
Oleo hidraulico.

As prescri¢des locais e nacionais em vigor
devem ser observadas.
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Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina o Y
A PERIGO i ,-"I Al
Perigo de vida devido a ferimentos de cor- e Ll ot ¥ .
te, em caso de utilizacdo inadequada! Falie?
B Este aparelho ¢ apropriado para a utili- R

zagé&o industrial. o "'—f}
B A motosserra destina-se apenas para _lil b —

serrar madeira. o -
B Por razdes de seguranca ndo séo per- f

mitidas alteragdes construtivas e adap- 1 Porca

tagbes nao autorizadas pelo fabrican- 2 Cobertura

tes. = Soltar a porca.

B A motosserra deve ser utilizada apenas
com conjuntos de bateria autorizados.
E proibida a utilizacdo de uma mochila f—
de bateria por razbes de seguranga.

=> Retirar a cobertura.

B As motoserras sdo adequadas apenas . —t— oy >
para trabalhos ao ar livre. = ~ ik -

B A motosserra apenas pode ser operada R
com correntes de serra e réguas de e
serra que tenham sido liberadas pelo '-"l: == i-,'_ﬂ._ll.:-,_ raE

fabricante. No final destas instrugdes
esta disponivel um resumo geral. !

Colocagao em funcionamento gy -

A PERIGO 1 Seta do sentido de rotagao
Perigo de vida devido a ferimentos de cor- 2 Furo oblongo
te! Durante os trabalhos de preparagdo, re- 3 Roda de corrente
tirar a bateria recarregavel do aparelho. 4 Pino de arraste
Montar guias e serras de corrente 5 Calha de guia
As guias e as serras de corrente devem ser
montadas antes da colocagédo em funcio-
namento. iy
A CUIDADO e
Risco de ferimentos por motoserra! Para i s

evitar cortes, utilizar luvas de protecgdo em
todos os trabalhos com a serra de corrente. i E
O ajuste e a manipulacdo das guias/serras )

de corrente sao descritos em detalhe no

capitulo "Conservagéo e manutengéo".

Verificar a tensdo da serra de corrente

. > 4 locar I rrente n ias.
ap6s a montagem. Colocar a serra de corrente nas guias

= Durante a colocagao da corrente de
serra, observar a seta do sentido de ro-
tacao.
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Colocar as guias no pino de arraste.
Colocar a serra de corrente na roda de
corrente.

Colocar novamente a cobertura.
Ajustar a tens&o da corrente de serra
na roda de ajuste.

L 20 N A7

Encher 6leo da corrente de serra

ADVERTENCIA

Perigo de danos da corrente de serra e da

régua de serra! Para a operagéo da corren-

te de serra é obrigatdrio utilizar 6leo da cor-

rente de serra.

No estado de entrega ndo esta abasteci-

do 6leo da corrente de serra!

= Remover as aparas de madeira e a su-
jidade da area a volta da abertura de
enchimento.

=l | Tu ¥
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= Desenroscar a tampa de enchimento
do dleo.

= N&o remover o elemento filtrante de
6leo.

= Abastecer lentamente 6leo da corrente
de serra.

=>» Durante o enchimento, controlar regu-
larmente o nivel de 6leo no 6culo de
inspeccao.

=>» Limpar eventual 6leo derramado com
um pano.

= Fechar a tampa de enchimento do éleo.

Verificar a tensao da corrente de
serra

Com a crescente utilizagao, a corrente de
serra alarga.

A PERIGO

Perigo de vida devido a corrente de serra des-
locada. Antes de iniciar os trabalhos, verificar
sempre a tenséo da corrente de serra.

3

Quando nao esta em funcionamento, a cor-

rente de serra deve apresentar uma ligeira

folga.

® Distancia correcta relativamente a ré-
gua de serra: 1,3 mm

Se necessario, corrigir a tenséo da corren-

te de serra:

=> Ajustar a tensdo da corrente de serra
na roda de ajuste.

=>» Durante o ajuste, verificar a tens&o da
corrente de serra.

=>» Ajustar a tensdo da corrente de serra
sempre correctamente.

PT -8
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ADVERTENCIA

Perigo de danos da corrente de serra e da
régua de serra devido a desgaste elevado!
N&o tensionar a corrente de serra em de-

masia.

AVISO

Se ja néo for possivel reajustar a corrente
de serra através da roda de ajuste, a régua
de serra deve ser reajustada ou a corrente
de serra deve ser substituida (ver capitulo
"Conservagdo e Manutengao").

Inserir a bateria acumuladora

AVISO

Utilizar apenas baterias recarregaveis
completamente carregadas.
ADVERTENCIA

Perigo de danos da motosserra e da bate-
ria recarregavel. Antes da insergéo, contro-
lar o encaixe da bateria recarregavel e os
contactos quanto a sujidade e, eventual-
mente, limpar.

i T'l__ll "._ _.-/"F-_:._———___‘
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=> Inserir a bateria recarregavel no encai-
xe até encaixar audivelmente.

Retirar a bateria recarregavel

= Premir a tecla de desbloqueio.
=>» Retirar a bateria recarregavel do apare-
Iho.

Manuseamento

As pessoas que utilizam a motosserra

pela primeira vez, recomendamos que,
antes de iniciar os trabalhos, recebam

instrugao por uma pessoa experiente e
treinem o manuseamento e as técnicas
em material a serrar que nao seja peri-
goso.

Operacgao basica

ﬂ")

-'...‘ L'F'-‘-" J.l..l..n'rl'r-....

~ =>» Soltar o travao da corrente.
a ATENGAQ => Premir a tecla de desbloqueio.
Perigo de ferimentos! Durante as pausas > Premir o interruptor do aparelho
no trabalho e os trabalhos de manuteng¢do > Esperar até a corrente de serra ter al-
/ conservagao, remover sempre a bateria cancado a velocidade de rotagio maxi-
recarregavel do aparelho. ma.
PT -9



=>» Aproximar a motosserra do material a
serrar, observando todos os avisos de
seguranga.

Efectuar o corte.

Durante os trabalhos, controlar regular-
mente o nivel de éleo da corrente.

vV

Técnicas de trabalho

Corte de abate

Consoante o modelo, uma motosserra de
bateria recarregavel apenas pode ser utili-
zada para trabalhos de corte de arvores em
determinadas condigdes. Se o didametro do
tronco for superior ao comprimento de cor-
te da motosserra, recomendamos que nao
proceda aos trabalhos de corte.

A PERIGO

Perigo de vida devido a queda de arvore!

Os trabalhos de corte de arvores apenas

podem ser realizados por pessoas devida-

mente formadas. Durante o corte de abate,
ter em consideracgéo:

— Nao se podem encontrar pessoas na
area onde a arvore vai tombar.

— Em caso de ventos fortes, ndo executar
trabalhos de corte. A arvore pode cair
de forma descontrolada.

— Definir a direc¢do de queda de acordo
com o crescimento da arvore, as carac-
teristicas do terreno (inclinagéo) e as
condigbes atmosféricas.

— Aarvore deve cair sempre num espago
que esteja livre. Nunca sobre outras ar-
vores.

Planear a direcg¢ao de queda e o curso

de retrocesso

A Direccao de queda

B Area de perigo

C Curso de retrocesso seguro, 45 graus
no sentido oposto a direcgao de queda.

Cortar a arvore

= Remover quaisquer obstaculos do cur-
so de retrocesso.

= Remover todos os ramos ou obstaculos
da area de corte no tronco.

a— | F
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Direcgéo de queda

Entalhe direccional

Cinta de fixagédo

Filete de ruptura por baixo do corte de

abate

E Entalhe / Corte de abate

F Filete de ruptura

A PERIGO

Perigo de vida devido a queda de arvore! O

entalhe direccional determina a direcgao

de queda:

— Serrar o entalhe direccional em angulo
recto a direcgao de queda.

— Montar o entalhe direccional préximo
do solo.

— Para o entalhe direccional cortar no

max. 1/4 do tronco.

o0 w>»
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— Primeiro efectuar o corte horizontal
(corte inferior) e depois o corte inclina-
do (corte superior).

=>» Efectuar o entalhe direccional.

=> Ajustar a cinta de fixagéo - pelo menos
1/8 do diametro do tronco.

Antes do corte de abate, emitir um sinal

de adverténcia (sonoro ou aviso)!

A
i}
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Entalhe direccional

Cinta de fixagao

Filete de ruptura

Entalhe / Corte de abate

A PERIGO

Perigo de vida devido a ferimentos de cor-

te! Durante o entalhe, posicionar a régua

de corrente de serra sempre com a parte

inferior da ponta da régua de serra. Nunca

com a parte superior - Perigo de rebate!

= Efectuar o corte de abate; para isso,

entalhar pelo menos 3 cm acima do

corte inferior do entalhe direccional.

Estender o entalhe até ao filete de rup-

tura.

Efectuar o corte de abate até a cinta de

fixacao.

Nao cortar a cinta de fixagao!

PERIGO

Perigo de vida devido a queda de arvore!

Deixar cinta de fixagdo suficiente.

=> Aceder ao curso de retrocesso seguro,
na lateral do tronco.

Antes de separar a cinta de fixagao, emi-

tir um sinal de adverténcia (sonoro ou

aviso)!

o0 w>
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=>» Separar a cinta de fixagcao de forma in-
clinada, de cima para baixo.

=>» Accionar o travao da corrente e remo-
ver rapidamente da arvore em queda,
através do curso de retrocesso seguro.

Desramacgao

A PERIGO

Perigo de vida devido a rebate! Durante a
desramacéao, prestar atengéo para que a
régua de serra/ corrente de serra nao fique
presa.

1y 3"

T T

=>» Desramar no sentido de crescimento -
nao no sentido contrario.

=>» Desramar de cima para baixo.

= Remover regularmente os ramos corta-
dos da area de trabalho.

A ATENGAO

Perigo de ferimentos! Durante a desrama-

¢éao, o tronco pode mover-se devido a alte-

ragdo da distribuicdo de peso. Seleccionar

a area de trabalho de modo a que ndo haja

quaisquer perigos.

PT - 11



Cortar o tronco em comprimento

A PERIGO

Perigo de vida devido a rebate! Durante o
corte em comprimento, prestar atengéo
para que a régua de serra/ corrente de ser-
ra néo fique presa.

7

5

=>» Colocar a motosserra no batente de es-
pigoes.
=>» Serrar o tronco uniformemente.

ADVERTENCIA
Perigo de danos da corrente de serra! Ndo
serrar no solo.

Cortar o tronco em comprimento sob
tensao

A PERIGO

Perigo de vida devido a rebate, colhimento
ou recuo da motosserra! Durante o corte
em comprimento, planear o corte e traba-
Ihar com cortes de compensagao. Manter a
sequéncia "primeiro lado de presséao, de-
pois lado de tracgdo”.

PT -12
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Corte de compensagéo

Corte de separagao

Efectuar o corte de compensacgéo no
lado de presséao.

Efectuar o corte de separagao no lado
de tracgéo.

Colocar fora de servigo

Retirar a bateria recarregavel do apare-
Iho.

= Remover limalhas e sujidades da mo-

tosserra.

=>» Colocar a protecgao da corrente de ser-

ra.

Bateria acumuladora/
Carregador

Para o0 manuseamento da bateria recarre-
gavel e do carregador, ler e observar o ma-
nual de instrugdes 5.966-814.0 e 5.966-
815.0.
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AN CUIDADO

Perigo de lesées e de danos! Ter atengao
ao peso do aparelho durante o transporte.
A CUIDADO

Perigo de lesées e de danos! Transportar a
motosserra apenas com a bateria recarre-
gavel removida e a protec¢do da corrente
de serra colocada.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atencdo
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Armazenar a
motosserra apenas com a bateria recarre-
gavel removida e a protec¢do da corrente
de serra colocada.

Este aparelho sé pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,

uma inspecc¢ao regular de seguranga ou

assinar um contrato de manutengao. Por

favor, pecga informagdes sobre este tema.

Utilizar apenas pecgas sobressalentes origi-

nais e acessorios originais, para nao preju-

dicar a seguranga do aparelho.

AN ATENGAO

Perigo de ferimentos! Antes de efectuar

trabalhos na motosserra, remover a bateria

recarregavel do aparelho.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos! Durante os trabalhos

na motosserra, utilizar luvas de protecgéo e

oculos de protecgéo.

— Deixar a motosserra arrefecer.

— Verificar se a tampa de enchimento de
Oleo esta fechada.

— Antes de abrir, remover sujidade e lima-
Ihas da motosserra.

Trabalhos de manutengao

Limpeza do aparelho

A ATENGAO

Perigo de danos! Para a limpeza do apare-

lho, utilizar um pano humido, nunca uma

mangueira de alta pressdo ou um jacto de

agua de alta pressdo. Nao imergir o apare-

lho na agua. Néo utilizar detergentes que

contenham solventes.

=>» Com uma escova, remover limalhas e
sujidade da corrente de serra, régua de
serra e carcaga do motor.

=>» Limpar os residuos de 6leo com um pa-
no.

=>» Limpar as fendas de ventilagdo da mo-
tosserra com uma escova.

Desmontar arégua de serra e a corrente
de serra

1 Porca

2 Cobertura

=>» Soltar a porca.

=> Retirar a cobertura.

PT -13
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Seta do sentido de rotagao
Furo oblongo
Roda de corrente

Pino de arraste
Calha de guia
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= Remover a régua de serra e a corrente
de serra das calhas de guia e do pino
de arraste, para cima.

= Remover a corrente de serra da roda
de corrente.
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= Remover a corrente de serra da régua
de serra.

PT - 14

AVISO

A corrente de serra/régua de serra apenas
deve ser desmontada para efeitos de subs-
tituicdo. A afiagdo apenas é possivel em
estado montado.

Controlar a régua de serra quanto a
desgaste

# n

1 rEm

= Medir a profundidade da ranhura da ré-
gua de serra.

=> Se esta for inferior a 4 mm, substituir a
régua de serra.

Afiar a corrente de serra

Uma corrente de serra obtusa ou danifica-
da tem como consequéncia uma fraca ca-
pacidade de corte e aumenta o desgaste
do accionamento e da régua de serra.
Afiar regularmente a corrente de serra.

Se ja nao for possivel afiar mais, substituir
a corrente de serra.

= -
9

Telhado do dente

Gume

Limitador de profundidade
Sentido de rotagdo

1

B WODN -
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AVISO

Para a afiagéo, utilizar limas para corrente
de serra especiais (4,6 mm). Limas circula-
res convencionais ndo sdo adequadas.

=>» Colocar a lima a altura do telhado do
dente.

2 Deslocar a lima ao longo do gume. An-
gulo: 30 graus.

v ] [

AVISO

Trabalhar apenas com um &ngulo de 30
graus. Com um éngulo superior a 30 graus,
a corrente fica demasiado afiada e desgas-
ta mais rapidamente. Com um angulo infe-
rior a 30 graus, a corrente fica obtusa.

1 Limalisa

2 Gabarito de lima

=>» Colocar o calibrador de limas no dente
de serra.

=>» Limar o limitador de profundidade com
uma lima lisa.

AVISO

Os calibradores de limas e as limas para

corrente de serra podem ser adquiridos no

comeércio especializado.

Montar a régua de serra e a corrente de
serra

—

7
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=>» Colocar a corrente de serranarégua de
serra.

AVISO

Ao fazé-lo, prestar atengéo para que as su-

perficies de deslize dos dentes de serra es-

tejam correctamente posicionadas na ré-

gua de serra.

=>» Durante a colocagédo da corrente de
serra, observar a seta do sentido de ro-
tacéo.

A
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AVISO

Se a corrente de serra tiver sido colocada

em direc¢do oposta ao sentido de rotagéo,

virar a régua de serra. Na parte superior e

inferior encontra-se um furo para o pino de

arraste.

=>» Colocar a corrente de serra na roda de
corrente.

= Colocar a régua de serra sobre as bar-
ras de guia e o pino de arraste.

= Colocar cobertura.

=>» Apertar bem a porca.

PT - 16

Em cada pais sao validas as condi¢bes de

garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-

rantia, consertamos a titulo gratuito, even-
tuais avarias, pressuposto que se trate de-
feitos de material ou de fabricagao.

Acessorios e pegas
sobressalentes

— So6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizadas pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigdes Originais-forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado seguro e isentos de
falhas.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
Gos.
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Ajuda em caso de avarias

Avaria

Causa

Solugao

Motor nao funciona

Bateria recarregavel ndo esta in-
serida correctamente

Inserir a bateria acumuladora até
encaixar.

Bateria acumuladora vazia

Carregar a bateria acumuladora

Bateria recarregavel sobreaqueci-
da

Deixar arrefecer a bateria acumu-
ladora.

Bateria recarregavel com defeito

Substituir a bateria recarregavel.

Motor sobreaquecido

Deixar o motor arrefecer

Travao da corrente bloqueado

Soltar o travao da corrente

Corrente de serra no material a
serrar bloqueada

Retirar a motosserra do material a
serrar.

Motor em funciona-
mento, corrente pa-
rada

Corrente saltou da roda de corren-
te

Colocar a corrente na roda de cor-
rente e tensionar correctamente.

Travéo da corrente
nao funciona

Mecanismo do travao da corrente
esta sujo

Limpar o mecanismo e travar / sol-
tar repetidamente o travao da cor-
rente.

Travéao da corrente com defeito

Contactar o servigo de assisténcia
técnica.

Corrente de serrae
régua de serra fi-
cam quentes du-
rante a serragao.
Formacgéo de fumo.

Tensao da corrente de serra de-
masiado elevada

Corrigir a tensdo da corrente de
serra.

Corrente de serra nao esta lubrifi-
cada

Deposito de dleo da corrente de
serra esta vazio

Verificar a lubrificagdo da corrente
de serra, event. reencher 6leo da
corrente de serra

Régua de serra suja com limalhas

Remover toda a sujidade da régua
de serra.

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.
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Declaragao CE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgéo as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.
Produto: Motosserra

Tipo: CS 330 Bp

Respectivas Directrizes da UE
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/EU

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Nome da entidade designada:
Para 2006/42/UE, Anexo IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nurnberg

N.° ident. 0197

BM 50326005 0001

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

para 2000/14/CE

Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 97
Garantido: 100

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.
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«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsavel pela documentagio:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/10/2017
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Dados técnicos

Tenséao de operagéo V 50
Comprimento da régua de serra mm 350

Tipo de corrente de serra OREGON 90PX052X
Velocidade da corrente de serra m/s 12

Tipo de régua de serra OREGON 144MLEA041
Valores obtidos segundo EN 60745-2-13

Emisséo de ruido

Nivel de presséo acustica L dB(A) 86
Inseguranca K, dB(A) 2,5

Nivel de poténcia acustica L, + Inseguranga K,;, |dB(A) 99,5

Valor de vibragdo mao/brago

Punho dianteiro m/s? 4,2

Punho traseiro m/s? 54
Inseguranca K m/s2 1,5
Produtos de consumo

Quantidade de enchimento de 6leo da corrente de |ml 150

serra

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura mm 780x240x247
Peso (sem bateria recarregavel) kg 3,76

Peso de operagao tipico Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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A Lees den originale driftsvejled-

ning fer farste gangs brug af ma-
skinen og de vedlagte sikkerhedsanvisnin-
ger. Folg den ngje. Opbevar den til senere
brug eller til senere ejere.

Indholdsfortegnelse

Beskrivelse af apparat . . . ... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 2
Generelle sikkerhedsanvis-
ninger .............. DA 2
Korrekt handtering. . . . . DA 2
Reaktionseffekter . . ... DA 3
Savkeedeafrivning . . . .. DA 4
Sikkerhedsanordninger-. . . . .. DA 4
Keedebremse. .. ...... DA 4
Abnetast ............ DA 5
Beskyttelsestgj . . .......... DA 5
Beskyttelseshandsker . . DA 5
Hovedbeskyttelse . . . .. DA 5
Legemsbeskyttelse . . . . DA 5
Symboler pa apparatet . . . . .. DA 5
Miljgbeskyttelse ........... DA 6
Savkeedeolie .. ....... DA 6
Bestemmelsesmeessig anven-
delse.................... DA 6
Ibrugtagning . ............. DA 6
Montering af savskinne og
savkeede . ........... DA 6
Pafyld savkaedeolie. . . . DA 7
Kontroller savkaedespeaen-
dingen.............. DA 8
Issetakku............ DA 8
Fjerne batteriet .. ... .. DA 8
Betiening. ................ DA 9
Generel betjening . . . .. DA 9
Arbejdsteknikker . . . . .. DA 9
Ud-af-drifttagning. . . . . . DA 11
Batteri/oplader. . ........... DA 11
Transport. . ............... DA 12
Opbevaring............... DA 12
Pleje og vedligeholdelse.. . . .. DA 12

Vedligeholdelsesarbejder DA 12

DA -1

Garanti................... DA 15

Tilbehar og reservedele. . . . .. DA 15
Hjeelpvedfejl . ............. DA 15
EU-overensstemmelseserklze-

NG DA 16
Tekniskedata.............. DA 17

Beskrivelse af apparat

Figurer, se omslaget
Kaedebremse / handbeskyttelse
Abnetast

Afbryder

Batteridbneknap

Batteriholder

Stikkontakter
Batterilgsnemekanisme
Olieglasmontre
Oliepafyldningsdaeksel

10 Savkaede

11 Savskinne

12 Handtag, bag

13 Handtag, foran

14 Indstillingshjul savkaedespaending
15 Kloanslag

16 Afdaekning

17 Mgtrik

18 Savkaedebeskyttelse

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kvaestelser eller til deden

AN ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.
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Sikkerhedsanvisninger

Nar der arbejdes med kaedesave, er der
stor risiko for kvaestelser, da kaeden ar-
bejder meget hurtigt og har enormt skar-
pe savtaender. Derfor skal der overhol-
des bestemte sikkerhedsforanstaltnin-
ger og adfaerdsregler, nar der arbejdes
med kaedesave.

Foruden disse sikkerhedsanvisninger skal
de nationale sikkerhedsforskrifter og sik-
kerhedsbestemmelser sdsom nationale be-
stemmelser fra arbejdstilsynet og fagfor-
eninger overholdes.

Lokale retningslinjer kan begraense brugen
af keedesave (dags- eller arstid). Overhold
de lokale forskrifter.

Generelle sikkerhedsanvisninger

B Brugeren er ansvarlig for sikker brug af
keedesaven, specielt mht. egen og an-
dre personers sikkerhed.

B Brug kun kaedesaven, nar du er velud-
hvilet og i god forfatning. Hvis du er pa-
virket af l,egemidler eller narkotika, som
nedsaetter reaktionsevnen, méa du ikke
bruge kaedesaven.

B Brugeren skal veere i en fysisk forfat-
ning, som lader ham reagere hurtigt pa
evt. reaktionseffekter (tilbageslag, ind-
traekning eller kast) og modvirke disse
med fysisk kraft.

Hold pauser for at undga traethed.

B Apparatet ma ikke anvendes af mindre-
arige.

B Bgrn og andre personer skal holde af-
stand til arbejdsomradet under anven-
delsen.

B Kadesaven ma ikke bruges af perso-
ner hvis fysiske, sensoriske eller ande-
lige evner er indskraenket.

B Der er forhgijet fare for tilskadekomst
ved darlige vejrforhold. Anvend kun kae-
desave, nar sikkert arbejde er sikret.

A FARE

Laengere brug af maskinen, kan pa grund

af vibrationen nedseette blodgennemstrom-

ningen i haenderne.

En generel gyldig varighed for brugen kan

ikke fastleegges fordi det er athaengig af fle-

re faktorer:

— Personligt anlaeg for en darlig blodtilfar-
sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).

— Lave temperaturer. Du bgr baere hand-
sker til beskyttelse.

— Et hardt greb har en darlig indflydelse
pa blodtilfgrslen.

— Et uafbrudt drift er darligere end et drift
som afbrydes ind imellem med pauser.

Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-

paratet og ved gentagende fremkaldelse af

de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i

fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-

sultere en leege.

Korrekt handtering
Under arbejdet

— Hold altid keedesaven fast med begge
haender, hold godt fast.

— Venstre hand pa forreste, hgjre hand pa
bageste handtag.

Arbejdspauser / vedligeholdelse / pleje

— Leeg kun keedesaven til side med bloke-
ret savkaede.

— | arbejdspauserne og ved vedligehol-
delse / pleje, skal batteriet altid fijernes
fra apparatet.

DA -2



Baer kaadesaven

— Beer kun kaedesaven med blokeret sav-
keede.

— Beer kun kaedesaven i handtaget.

— Beer kaedesaven med savskinnen bag-
ud.

— Ved laengere distancer skal savkeede-
beskyttelsen anbringes.

Arbejdsposition
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A FARE

Livsfare pga. snitsar, forarsaget af ukon-
trollerede beveegelser fra keedesaven eller
savmaterialet.

— For ikke keedesaven omkring kropsak-
sen.

— Far kaeedesaven langs med siden af
kroppen, sa der ikke er legemsdele i
keedesavens beveegelsesomrade.

— Hold sa stor afstand som mulig til sav-
materialet.

Overhold andre adfaerdsregler i kapitel

"Arbejdsteknikker".

DA -3

Reaktionseffekter

A FARE
Livsfare pga. snitsar forarsaget af pludseli-
ge reaktionseffekter.

Tilbageslag (kick-back)
Et tilbageslag opstar nar:
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— Savkaeden utilsigtet rammer en forhin-
dring med gverste stykke af savskinne-
spidsen.

— Savkaeden klemmes fast pa savskinne-
spidsen.
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A FARE

Livsfare pga. slag fra kaedesav.

— Inden der saves, skal savningen planlaeg-
ges og der skal tages hgjde for risici.

— Hold altid keedesaven fast med begge
haender

— Sav altid med fuld styrke, vent til kaeden
har naet sit fulde omdrejningstal.

— Sav ikke med savskinnespidsen.

— Bgj dig ikke for langt fremover ved savning.

— Ved savning af grene ma der ikke saves
flere grene samtidig.

— Foarikke keedesaven over skulderhgjde.

— Arbejd kun med skarp og korrekt
speendt savkaede.
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Indtraekning / kast

Generelt forekommer denne effekt modsat
kaedelgberetningen pa savmaterialet.
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Ved indtraekning bliver keedesaven trukket
hen mod savmaterialet med et ryk.
Indtreekning sker nar:

— Savkeeden klemmes fast ved savning
med savskinneunderkanten, eller der
stgdes mod en forhindring i savmateria-
let.

Ved et kast stades keedesaven hen mod

brugeren i et hurtigt ryk.

Kast sker nar:

— Savkeeden klemmes fast ved savning
med savskinneoverkanten eller der stg-
des mod en forhindring i savmaterialet.

A FARE

Livsfare pga. ukontrollerede bevaegelser af

kaedesaven.

— Inden der saves, skal savningen plan-
leegges og der skal tages hgjde for risi-
ci.

— Hold altid keedesaven fast med begge
haender

— Ved savning ma savskinnen ikke drejes
eller sidde skeevt.

Savkadeafrivning

A FARE

Livsfare pga. afrevet savkaede.

— Brug ikke beskadigede savkaeder.

— Sav ikke ned i jorden.

— Brug ikke slgve savkeeder.

— Veer opmeerksom p4, at savkeeden altid
er tilstraekkelig smurt.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke szettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Kaedebremse

Kaedebremsen blokere automatisk savkae-
den i tilfeelde af et tilbageslag for at mind-
ske risikoen for kvaestelser.
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1 Keedebremse lgsnet

2 Savkaede blokeret

=> Til manuel Igsning af keedebremsen
skal handbeskyttelsen trykkes frem.
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Abnetast

Abnetasten blokerer apparatkontakten og
forhindrer saledes en ukontrolleret start af
keedesaven.
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1 Abnetast
2 Afbryder
Beskyttelsestgj
A FARE

Livsfare pga. snitsar! Ved arbejdet skal der
bruges egnet beskyttelsesveern.

Folg de lokale bestemmelser vedrgrende
ulykkesforebyggelse!

Beskyttelseshandsker

Ved arbejdet skal der bru-

o ges egnede beskyttelses-
{ | 'I handsker med snitbeskyt-
L - | telse.

M

Hovedbeskyttelse
Ved arbejdet skal der bru-
t hjelm.
! - ges en egne
* |
\\_{/
e

- Ved arbejdet skal der bru-
II.""-F- "‘-.ll ges harevaern.

ha
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Beer sikkerhedsbriller el-
ler hjelmvisir for at beskyt-

i \\'I te mod omkringflyvende
I\_ .-__." splinter.

| specialforretninger kan man fa hjelme
med indbygget hgrevaern og visir.

Legemsbeskyttelse

Ved arbejdet skal der bru-
ges egnet beskyttelses-
vaern med ekstra snitbe-
skyttelse.

Beer faste sko med snit-
beskyttelse og tavaern.

Symboler pa apparatet

Laes driftsvejledningen, og
veer saerlig opmaerksom pa
sikkerhedsforskrifterne.

A FARE
Livsfare pga. tilbageslag af
kaedesaven!

A FARE

Livsfare pga. tilbageslag af
kaedesaven. Sav ikke med
savskinnespidsen.

A FARE

Livsfare pga. ukontrollere-
de bevaegelser af keedesa-
ven! Hold altid keedesaven
fast med begge haender
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Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdeleeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-

| 2B
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de.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH
Savkadeolie

Brug kun miljgvenligt, biologisk nedbryde-
ligt savkaedeolie lavet af fornybare ressour-
cer som f.eks. raps. Brug ikke mineralske
olier som f.eks. motor- eller hydraulikolie.
De lokale og nationale forskrifter skal over-
holdes.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

A FARE

Livsfare pga. snitsér ved uhensigtsmaessig

anvendelse!

B Denne maskine er beregnet til er-
hvervsmaessig brug.

B Kaedesaven er kun egnet til at save i
tree.

B Modifikationer og eendringer som ikke
er godkendt fra producenten er af sik-
kerhedsgrunde forbudt.

B Kaedesaven ma kun anvendes med
godkendte batteripakker. Anvendelsen
af et rygseeksbatteri er af sikkerheds-
maessige grunde ikke tilladt.

B Keedesave er beregnet til udendars ar-
bejde.

B Kaedesaven ma kun drives med savkae-
der og savskinner, som er godkendt af
producenten. Der er en oversigt i slut-
ningen af denne vejledning.

Ibrugtagning

A FARE

Livsfare pga. snitsar! Ved alle forbereden-
de arbejder skal batteriet tages ud af appa-
ratet.

Montering af savskinne og savkade

Far ibrugtagning skal savskinnen og sav-
kaeden monteres.

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst p& grund af savkae-
de! Brug beskyttelseshandsker for at und-
ga snitsar ved al arbejde pa savkseden.
Indstilling og handtering af savskinnen/sav-
kaeden er beskrevet udfarligt i kapitlet "Ple-
je og vedligeholdelse".

Kontrollér spaendingen pa savkaeden efter
montering.
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1 Metrik

2 Afdeaekning

= Lasn matrikkerne.
= Tag afdaekningen af.

_— ] L.H. _'-. ]
Drejeretningspil
Aflangt hul
Kaedehjul
Medbringerens stift
Styreskinne
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= Laeg savkaeden pa savskinnen.
= Nar savkaeden leegges pa skal der ta-
ges hensyn til drejeretningspilen.
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Laeg savskinnen pa medbringerstiften.
Lzeg keedesave pa keedehjulet.
Anbring afdaekningen igen.

Indstil savkaedespeaendingen pa regule-
ringshjulet.

vy

Pafyld savkaedeolie

BEMAERK

Risiko for beskadigelse af savkaeden og

savskinnen! Til drift af keedesaven er det

tvingende nadvendigt at bruge savkaede-

olie.

Ved levering er der ikke pafyldt savkae-

deolie!

= Fjern savspaner og snavs fra pafyld-
ningsabningen.

Skru pafyldningsdeekslet af.

Fjern ikke oliefilterindsatsen.

Fyld langsomt savkaedeolie pa.
Kontroller regelmaessigt olieniveauet
pa skueglasset.

Tear den spildte olie af med en klud.
Luk pafyldningsdeekslet.

L2 2 L
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Kontroller savkaedespandingen

Savkaeden udvider sig efterhanden som
den bruges.

A FARE

Livsfare pga. afrevet savkaede. Kontroller
altid savkaedespaendingen inden arbejdet
pébegyndes.

Savkaeden skal heenge en smule i stilstand.

B Korrekt afstand til savskinnen: 1,3 mm

Om ngdvendigt korrigeres savkaedespaen-

dingen:

=> Indstil savkaedespaendingen pa regule-
ringshjulet.

= Kontroller savkeedespaendingen under
reguleringen.

=> Indstil altid savkaedespaendingen kor-
rekt.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse af savkaeden og

savskinnen pga. gget slid! Speend ikke sav-

kaeden for meget.

VARSEL

Hvis savkeeden ikke mere kan efterjusteres

vha. reguleringshjulet, skal savskinnen ef-

terjusteres eller savkeeden skal udskiftes

(se kapitel "Pleje og vedligeholdelse).

Isaet akku

VARSEL

Brug kun helt opladede batterier.
BEMAERK

Fare for beskadigelse af kaedesaven og
batteriet. Batteriholder og kontakter skal
kontrolleres for snavs inden isaetning og i
givet fald renses.

b
=y

=>» Skub batteriet ind i holderen indtil det
gar i hak.
Fjerne batteriet
&N ADVARSEL
Fysisk risiko! | arbejdspauserne og ved

vedligeholdelse / pleje, skal batteriet altid
fiernes fra apparatet.

= Tryk abningsknappen.
= Tag batteriet ud af apparatet.
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Betjening

Det anbefales begyndere, at fa en erfa-
ren person til at instruere i brugen inden
arbejdet pabegyndes og at gve handte-
ringen og teknikken pa ufarligt savmate-
riale.

Generel betjening

Jf)
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= Losn kaedebremsen.

= Tryk abningsknappen.

= Tryk apparatkontakten

= Venttil savkaeden har naet de fulde om-
drejninger.

=> Nar kaedesaven fgres hen til savmateri-
alet, skal alle sikkerhedsanvisninger
overholdes.

= Gennemfar skeeringen.

= Kontroller savkeedens olieniveau med
jaevne mellemrum, mens der arbejdes.

Arbejdsteknikker

Fzeldearbejde

Pa grund af kaedesavens konstruktion er
den kun betinget egnet til at feelde traeer
med. Hvis treestammens diameter er storre
end sveerdets leengde, frarades det at feel-
de treeet.

A FARE

Livsfare pga. veeltende trae! Treefaeldnin-

gen ma kun gennemfgres af hertil uddan-

nede personer. Veer ved treefeeldning op-
meaerksom pa:

— | feeldeomradet ma der ikke opholde sig
personer.

— Feeld ikke treeer, nar det blaeser meget.
Treeet kan veelte ukontrolleret.

— Planleeg feelderetningen efter treebe-
voksningen, terraennet (haeldning) og
vejrforholdene.

— Lad altid treeet falde derhen, hvor der
ikke vokser treeer. Lad det ikke falde pa
andre treeer.

Planlaeg faelderetningen og retraeteve-

jen

A Feelderetning

B Fareomrade

C Sikker retraetevej, 45 grader modsat
feelderetningen.

Fzeldning af trae

=> Fjern forhindringer fra retreetevejen

=>» Sav lavthangende grene eller forhin-
dringer af stammen.

DA -9



138

Feelderetning

Forhug

Feeldekam

Braekjern under faeldesnittet

Indstik / faeldesnit

Braekjern

A FARE

Livsfare pga. veeltende tree! Forhugget sty-

rer faelderetningen:

— Forhugget saves ind i en hgjre vinkel til
feelderetningen.

— Forhugget sa teet pa jorden som muligt.

— Forhugget skal veere maks. 1/4 af stam-
men.

— Foarst saves det gverste snit, derefter
det nederste.

= Lav forhugget.

= Bestem faeldekammen - mindst 1/8 af
stammens diameter.

Inden fzeldesnittet gives der et advar-

selstegn (rab eller signal)!

MTmMOO ®W>

Forhug
Faeldekam
Braekjern

Indstik / feeldesnit

o0 w>

A FARE

Livsfare pga. snitsar! Laeg altid saven an

med undersiden af savskinnespidsen.

Laeg aldrig an med oversiden - fare for tilba-

geslag!

= Lav et feeldesnit, laeg an mindst 3 cm
over forhuggets gverste snit.

= g indstikket til braekjernet.

= For feeldesnittet hen til faeldekammen.

= Skeer ikke faeldekammen igennem!

A FARE

Livsfare pga. veeltende tree! Lad tilstreekke-

ligt feeldekam sta.

= Fra siden af stammen traedes der hen
mod den sikre retraeteve.

Inden faeldekammen skares igennem,

skal der gives et advarselstegn (rab eller

signal)!

\ et
i

= Faeldekammen skaeres igennem skrat
oppefra og nedefter.

= Losn kaedebremsen og fjern dig hurtigt
fra det faldende trae ad den sikre retrae-
tevej.
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Fjerne grene

A FARE

Livsfare pga. tilbageslag! Ved fiernelse af
grene skal der sorges for, at savskinnen/
savkaeden ikke klemmes fast.

s
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=> Saviden retning grenene vokser - ikke
modsat.

= Sav grene af oppefra og nedefter.

= Befri arbejdsomradet fra grene med
jeevne mellemrum.

&N ADVARSEL

Fysisk risiko! Ved grenafsavning kan stam-

men bevaege sig pga. den eendrede veegt-

fordeling. Veaelg arbejdsomrédet séledes, at

der ikke opstar farer.

Sav stammen op

A FARE

Livsfare pga. tilbageslag! Ved opsavning af
stammen skal der sgrges for, at savskin-
nen/savkaeden ikke klemmes fast.

gt

e
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= Saet keedesaven mod kloanslaget.

= Sav stammen jeevnt igennem.
BEMAERK

Fare for skader p& savkaeden! Sav ikke ned
i jorden.

DA - 11

Sav stammen op under spzaending

A FARE

Livsfare pga. tilbageslag, indtraekning eller
kast af keedesaven! Ved opsavning plan-
laegges snittet og der arbejdes med aflast-
ningssnit. Overhold raekkefolgen "Farst
trykside derefter treekside".

1 Aflastningssnit

2 Gennemskeering

=>» Sav et aflastningssnit pa tryksiden.
= Gennemskeer fra treeksiden.

Ud-af-drifttagning

= Tag batteriet ud af apparatet.
=> Friger keedesaven fra spaner og snavs.
= Anbring savkaedebeskyttelsen.

Batteri/oplader

Lees og falg driftsvejledning 5.966-814.0 og
5.966-815.0 mht. handtering af batterier og
oplader.
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AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved transporten.
AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Kae-

desaven ma kun transporteres med aftaget
batteri og pasat savkaedebeskyttelse.

Opbevaring

AN\ FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Kae-
desaven méa kun opbevares med aftaget
batteri og pasat savkeedebeskyttelse.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en vedligeholdelseskontrakt. S@g radgiv-
ning.

Brug kun godkendte originale reservedele
og tilbehar, for ikke at nedsaette apparatets
sikkerhed.

&N ADVARSEL

Fysisk risiko! Inden alle arbejder pa keede-
saven skal batteriet tages ud.

AN\ FORSIGTIG

Fysisk risiko! Ved alle arbejder pé kaedesa-

Vedligeholdelsesarbejder

Rense maskinen

&N ADVARSEL

Risiko for beskadigelse! Brug kun en klud til

reng@ring, aldrig en vandslange eller hgj-

tryksrenser. Dyk ikke apparatet i vand.

Brug ingen rengaringsmidler med oplas-

ningsmidler.

= Savkeede, savskinne og motorhus ren-
ses for spaner og snavs med en berste.

=>» Fjern olierester med en klud.

= Rens keaedesavens ventilationsabninger
med en bgrste.

Afmonter savskinne og savkaede

A

.'II
iy
;

A=
-+ Y

b

1 Maeatrik

2 Afdeekning

= Losn mgatrikkerne.
= Tag afdeekningen af.

ven skal der beeres sikkerhedshandsker og - Py
-briller. = ] =
— Keedesaven skal keles af. o izl ol
— Kontroller, om oliepafyldningsdeekslet =
er lukket. T, " !
— Inden keedesaven abnes skal det vaer- ) F"'I:.-"J.'_ —
ste snavs og spaner fijernes. K "
L EE ] b
1 Drejeretningspil
2 Aflangt hul
3 Keedehjul
4 Medbringerens stift
5 Styreskinne
DA -12
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=>» Savskinnen og savkaeden lgftes op fra
styreskinnerne og medbringerstiften.
= Savkeaeden tages af kaedehjulet.
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= Savkaeden tages af savskinnen.
VARSEL

Savkaeden / savskinnen skal kun afmonte-
res til udskiftning. En slibning er mulig i
monteret tilstand.

DA -13

Kontroller savskinnen for slitage.

2

= Mal savskinnens notdybde.
= Er den mindre end 4 mm, skal savskin-
nen udskiftes.

Slib savkaden

En slgv eller gdelagt savkaede skaerer ikke
rigtigt og @ger sliddet pa drev og savskinne.
Slib savkaeden jaevnligt.

Hvis en slibning ikke er mulig mere, skal
kaeden udskiftes.

o

a

Tandtag

Sveerd

Dybdebegreenser

Omdrejningsretning

VARSEL

Til slibning bruges specielle savkaedefile
(4,5 mm). Normale runde file er ikke egnet.

A WN -
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= Seetfilenpai tandtégets hgjde.
= Treek filen langs med sveerdet. Vinkel:
30 grader.

v [ [

VARSEL

Arbejd kun i en vinkel pa 30 grader. Er vink-
len mere end 30 grader bliver keeden for
Skarp og slides hurtigere. Er vinklen mindre
end 30 grader forbliver kseden slgv.

1 Flad fil

2 Filskabelon

= Leag filskabeloen pa savtanden.

=> Efterfil dybdebegraenseren med en flad fil.
VARSEL

Filskabeloner og savkaedefiler kan fas i
specialforretninger.

Monter savskinne og savkaede

) T
- a ‘:_

A
Bl 4

= Leeg savkaeden pa savskinnen.

VARSEL

Veer herved opmeerksom pa, at savtaender-

nes lgbeflader ligger rigtigt i savskinnen.

= Nar savkaeden leegges pa skal der ta-
ges hensyn til drejeretningspilen.

-
. | ?_
VARSEL
Hvis savkeeden er lagt pd mod drejeretnin-
gen, skal savskinnen drejes. Der er en bo-
ring til medbringerstiften foroven og forne-
den.
= La=g savkaeden pa kaedehjulet.
=>» Leeg savskinnen pa styreskinnerne og
medbringerstiften.

= Montere afdaekningen.
= Spaend matrikken godt fast.
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= Garani [l Tilbehor og reservedele

| de enkelte lande gaelder de af vore for- — Der méa kun anvendes tilbehgr og reser-
handlere fastlagte garantibetingelser. vedele, der er godkendt af producen-
Eventuelle fejl pa din maskine afhjeelpes ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
gratis inden for garantifristen, safremt ma- en garanti for, at maskinen kan fungere
teriale- og produktionsfejl er skyld i disse sikkert og uden fejl.

fejl. — Yderligere informationen om

reservedele finder De under
www.kaercher.com i afsni "Service".

Hjzelp ved fejl

Fejl Arsag Afhjalpning
Motor karer ikke  |Batteriet er ikke rigtigt sat i. Skub batteriet ind i holderen indtil
det gar i hak.

Akku tomt Oplade akkuer
Batteriet er overophedet Batteriet (akku) skal kales ned.
Batteriet er defekt Udskift batteriet
Motor overophedet Lad motoren kgle af
Kaedebremse blokeret Lgsn keedebremsen

Savkeede blokeret i savmaterialet |Lgsn savkeeden fra savmaterialet

Motoren kgrer, kee-
den star stille

Kaeden er sprunget af kaedehjulet |Laeg kaeden pa keedehjulet og
spaend korrekt.

Keedebremsen fun-

Kaedebremsens mekanisme er Rens mekanismen og bloker / lgsn

udvikling.

gerer ikke shavset kaedebremsen flere gange

Kaedebremse defekt Kontakt kundeservice.
Savkeede og sav- |Savkeedespaending for stram Korriger savkaedespaending
skinne bliver varme ||ngen savkaedesmering Kontroller savkaedesmering, pa-
ved savning. Reg- |Savkaedeolietank tom fyld olie om n@dvendigt.

Savskinne tilsmudset med spaner |Fjern snavs fra savskinnen.

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.
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EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor nsevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Keedesav
Type: CS 330 Bp

Galdende EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Navn pa det nzvnte sted:

Til 2006/42/EU, Bilag IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nurnberg

Kendingsnummer. 0197

BM 50326005 0001

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

for 2000/14/EF

Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)
Malt: 97
Garanteret: 100

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

.

. B R
LI DO b
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01
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Tekniske data

Driftsspeending \Y, 50
Savskinneleengde mm 350
Savkaedetype OREGON 90PX052X
Savkeedehastighed m/s 12
Savskinnetype OREGON 144MLEA0O41
Oplyste veerdier ifelge EN 60745-2-13

Stejemission

Lydtryksniveau L, dB(A) 86
Usikkerhed K, dB(A) 2,5
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky, dB(A) 99,5
Hand-arm vibrationsveerdi

Forreste handtag m/s? 4,2

Bageste handtag m/s? 54
Usikkerhed K m/s2 1,5
Driftsstoffer

Pafyldningsmaengde savkaedeolie ml 150

Mal og vaegt

Laengde x bredde x hgjde mm 780x240x247
Vaegt (uden batteri) kg 3,76

Typisk driftsveegt Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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orginake brukaamdaningen or
A originale bruksanvisningen far Beskrivelse av apparatet

apparatet tas i bruk fgrste gang, og falg de Figur se omslagsside

vedlagte sikkerhetsanvisningene. Fgalg 1 Kjedebrems/Handbeskyttelse
dem. Oppbevar den for senere bruk eller 2 Apneknapp
for neste eier. 3 Apparatbryter
4 Batterilaseknapp
Innholdsfortegnelse 5 Batteriholder
Beskrivelse av apparatet. . . . . NO 1 6 Stikkontakter
Risikotrinn. .. ............. NO 1 7 Batteri utkastermekanisme
Sikkerhetsanvisninger. . . . . . . NO 2 8 Se-glassolieniva
Generelle sikkerhetsanvis- 9 Oljepafyllingslokk
ninger .............. NO 2 10 Sagkjede
Riktig handtering . . . . . . NO 2 11 Sagskinne
Reaksjonseffekter . . . . . NO 3 12 Handtak, bak
Revning av sagkjede... NO 4 13 Handtak, foran
Sikkerhetsinnretninger . . . ... NO 4 14 Innstillingshjul sagkjedespenning
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Vernetgy . ................ NO 5 17 Mutter
Vernehansker . ....... NO 5 18 Sagkjedebeskyttelse
Hodebeskyttelse . . . . .. NO 5 m
Kroppsbeskyttelse. . . . . NO 5
Symboler pa maskinen . . . . .. NO 5 A FARE
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Taibruk ................. NO 6 A ADVARSEL
Montere sverdet og sagkje- Anvisning om en mulig farlig situasjon som
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Fyll pa sagkjedeolje. . . . NO 7 AN FORSIKTIG
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Sette inn batteri. ... ... NO 8 OBS
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Grunnleggende betjening NO 8
Arbeidsteknikker . . . . .. NO 9
Stans av driften .. ... .. NO 11
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Transport. .. .............. NO 11
Lagring . ................. NO 11
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Garanti .................. NO 14
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Feilretting ................ NO 15
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Sikkerhetsanvisninger

Ved arbeider med motorsager er det
sveert stor fare for personskader, dette
siden det arbeides med motorhastighe-
ter og veldig skarpe sagtenner. Derfor
ma en ved arbeider med motorsager ab-
solutt folge de spesielle sikkerhetstilta-
kene og forholdsreglene.

Supplerende til disse sikkerhetsanvisnin-
gene ma de landsspesifikke sikkerhets- og
utdannelsesforskriftene (for eksempel fra
myndigheter, fagforeninger eller sosiale in-
stanser).

Bruken av motorsager kan veere tidsbe-
grenset gjennom lokale forskrifter (dags-
eller arstid). Fag de lokale forskriftene.

Generelle sikkerhetsanvisninger

B Brukeren er ansvarlig for sikker bruk av
motorsagen, spesielt for sin egen helse
og den til andre personer.

B Motorsagen skal bare brukes av uthvilte
og friske personer. Motorsagen skal
ikke brukes under innflytelse av medi-
kamenter eller rusmidler, som reduse-
rer reaksjonsevnen.

B Brukerne ma veere i en fysisk tilstand,
som gjer at brukeren kan reagere pa
eventuelle reaktive effekter (tilbake-
slag, trekke inn eller rekyl) og dempe
dem med kroppen
Ta arbeidspauser for & unnga utmattel-
se.

B Maskinen ma ikke brukes av mindreari-
ge.

B Under bruk ma barn og andre personer
holdes unna arbeidsomradet.

B Personer med reduserte sensoriske og
psykiske evner skal ikke bruke motor-
sagen.

W Jkt fare for ulykker ved darlig vaer. Mot-
orsagen skal bare brukes nar den kan
brukes pa en sikker mate.

A FARE

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-

brasjonene fore til blodomlgpsforstyrrelser

i hendene.

NO -2

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da

denne er avhengig av flere faktorer:

— Personlig anlegg for darlig blodomlgp
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).

— Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme
hansker for beskyttelse av hendene.

— For hardt grep hindrer blodomigpet.

— Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-
beid med innlagte pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-

nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pa dar-

lig blodomlgp (f.eks. kribling i fingrene, kal-

de fingre), vil vi anbefale undersgkelse av

lege.

Riktig handtering

Under arbeidet

SN

— Hold motorsagen alltid fast med begge
hendene, hold godt fast.

— Venstre hand pa fremre, hgyre hand pa
bakre handtak.

Arbeidspauser/Vedlikehold/Pleie

— Motorsagen skal kun legges til side
med blokkert sagkjede.

— | arbeidspauser og ved vedlikeholds-/
pleiearbeider ma en alltid ferst fierne
batteriet fra maskinen.
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Bzere motorsagen

— Motorsagen skal kun beeres med blok-
kert sagkjede.

— Motorsagen skal kun baeres pa handta-
ket.

— Beer motorsagen med sagskinnen bak-
over.

— Monter sagkjedebeskyttelsen ved len-
gre strekninger.

Arbeidsposisjon

A FARE

Livsfare grunnet kuttskader, forarsaket

gjennom ukontrollert bevegelse av motor-

sagen eller sageemnet.
Ikke for motorsagen i kroppens akse.

— Motorsagen skal fgres pa siden av
kroppen, slik atingen kroppsdeler rager
inn i bevegelsesomradet til motorsa-
gen.

— Hold sa mye avstand til sageemnet som
mulig.

Folg ytterligere forholdsregler i kapitte-

let "Arbeidsteknikker".

Reaksjonseffekter

A FARE
Livsfare grunnet kuttskader, forarsaket av
plutselige reaksjonskrefter.

Tilbakeslag (Kick-Back)
Et tilbakeslag oppstar nar:

'-J]
e
[

— Sagkjedet i det gvre omradet til sagskin-
nens spiss utilsiktet mgter pa et hinder.

— Sagkjedet klemmes inn pa spissen av
sagskinnen.

I.'r'_-. - -

o | —
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A FARE

Livsfare grunnet motorsagen som smekker

tilbake.

— For du setter i gang & sage ma du plan-
legge snittet og se etter farer.

— Hold motorsagen alltid godt fast med
begge hendene.

— Sag alltid med fullgass, vent til kjedet
har nadd fullt turtall.

— |kke sag med sagskinnens spiss.

— |kke bgy deg for langt fremover nar du
sager.

— Nar du kutter grener ma du aldri sage
flere grener samtidig.

— lIkke fgr motorsagen over skulderhgyde.

NO-3



— Arbeide kun med et skarpt og riktig
strammet sagkjede.

Trekke inn/Rekyl

Prinispielt oppstar denne effekten i motsatt
retning av kjedet pa sageemnet.

Nar den trekkes inn blir motorsagen rykket

mot sageemnet.

Den trekkes inn nar:

— Sagkjedet klemmer fast ved saging
med underkanten av sagskinnen eller
en meter pa et hinder i sageemnet.

Ved en rekyl stgtes motorsagen rykkvist i

retning av brukeren.

Rekyl oppstar nar:

— Sagkjedet klemmer fast ved saging
med overkanten av sagskinnen eller en
meter pa et hinder i sageemnet.

A FARE

Livsfare grunnet ukontrollert bevegelse av

motorsagen.

— For du setter i gang & sage mé du plan-
legge snittet og se etter farer.

— Hold motorsagen alltid godt fast med
begge hendene.

— Ved saging ma sagskinnen ikke vris el-
ler settes pa kant.

NO-4

Revning av sagkjede

A FARE

Livsfare grunnet sagkjede som er revet av.

— Ikke bruk skadde sagkjeder.

— Ikke sag i bakken.

— lkke bruk stumpe sagkjeder.

— Pass pa at sagkjedet alltid er smurt inn
tilstrekkelig.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Kjedebrems

| tilfelle av et tilbakeslag blokkerer kjede-
bremsen automatisk sagkjedet for a redu-
sere faren for personskade.

L e
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1 Kjedebrems lgsnet

2 Sagkjede blokkert

=>» For manuell aktivering av kjedebrem-
sen presses handbeskyttelsen frem-
over.

149



Apneknapp

Apneknappen blokkerer apparatbryteren
og hindrer slik ukontrollert start av motorsa-
gen.

.__..".. F ll'--.__ &

1 Apneknapp
2 Apparatbryter

A FARE

Livsfare pé grunn av kuttskader! Bruk eg-
nede verneklaer ved arbeidet.

Falg forskriftene om forhindring av ulykker!

Vernehansker

— Bruk egnede vernehan-
#" g sker med kuttvern ved ar-

{ g | beidet.
| t.l I
\ J

A

Hodebeskyttelse

A
K /)
‘-- _F'_'_-".
— Bruk harselsvern ved ar-

II;-"'_ . beidet.

b

Bruk egnet vernehjelm
ved arbeidet.

s,

if

T

Bruk vernebrille eller
hjelmvisir for beskyttelse

i \\'I mot splinter som slenge
I\_ .-__." rundt.

| faghandelen kan du vernehjelmer med in-
tegrert hgrselsvern og visir.

Kroppsbeskyttelse

Bruk egnede vernekleer
med kuttvern ved arbei-
det.

Bruk fast skotgy med kutt-
vern og tahette.

Symboler pa maskinen

Les brukerhandboken og
legg spesielt merke til sik-
kerhetsinformasjonen.

A FARE
Livsfare grunnet motorsa-
gen som slar tilbake!

A FARE

Livsfare grunnet motorsa-
gen som slar tilbake. lkke
sag med sagskinnens
Spiss.

A FARE

Livsfare grunnet ukontrol-
lert bevegelser av motorsa-
gen! Hold motorsagen alltid
fast med begge hender.
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Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

A

Sagkjedeolje

Bruk kun miljgvennlig, biologisk nedbrytbar
sagkjedeolje fra fornybare ravarer som for
eksempel raps. Ikke bruk mineraloljer som
for eksempel motor- eller hydraulikkolje.
Lokale og nasjonale forskrifter ma fglges.

Forskriftsmessig bruk

A FARE

Livsfare grunnet kuttskader ved feil bruk!

B Dette apparatet er egnet for industriell
virksomhet.

B Motorsagen er kun egnet til & sage tre-
verk.

B Ombygging eller forandringer som ikke
er godkjente av produsenten er forbudt
av sikkerhetsgrunner.

B Motorsagen skal bare brukes med god-
kjente batteripakker. Bruk av batte-
riryggsekk er forbudt av sikkerhetsgrun-
ner.

B Motorsagen er egnet for arbeid uten-
dars.

B Motorsagen skal kun brukes med sag-
kjeder og sagskinner, som er godkjent
for bruk av produsenten. En oversikt fin-
ner du pa slutten av denne bruksanvis-
ningen.

A FARE

Livsfare pa grunn av kuttskader! Fjern bat-
teriet fra maskinen ved alle forberedende
arbeider.

Montere sverdet og sagkjedet

For oppstart ma sverdet og sagkjedet mon-
teres.

AN FORSIKTIG

Fare for skader forérsaket av sagkjedet!
For & unnga kuttskader under alle arbeider
pé sagkjedet mé du bruke vernehansker.
Innstilling og handtering av sverdet/sagkje-
det er beskrevet i detalj i kapitlet "Pleie og
vedlikehold".

Etter monteringen ma du kontrollere stram-
mingen av sagkjedet.

oIV
|

Lo P

|

| II"-\._.é’
)
ol ]

1 Mutter

2 Deksel

= Lgsne mutter.

= Ta av tildekningen.

NO-6 151



W _'-'_"I ] "\.

il
_J--.-J"I-\.Jl

ﬁ.*'r-'-r".ﬁ ,F. g

'|._
el el c
Dreieretningspil
Langhull
Kjedehjul
Medfarerstift
Faringsskinne
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= Legg sagkjedet pa sverdet.
= Veaeroppmerksom pa dreieretningspilen
nar du legger pa sagkjedet.
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= Legg sverdet pa medbringerstiften.

= Legg sagkjedet pa kjedehjulet.
= Sett pa dekselet igjen.

=> Still inn sagkjedespenningen pa innstil-

lingshjulet.

Fyll pa sagkjedeolje

OBS

Fare for skade av sagkjedet og sagskin-

nen! For drift av motorsagen ma det brukes

sagkjedeolje.

Det er ikke fylt pa noe sagkjedeolje ved

leveransen!

= Rengjer omradet rundt pafyllingsapnin-
gen for spon og smuss.

Skru av oljefyllinglokk.

Ikke fiern oljefilterinnsatsen.

Fyll pa sagkjedeolje sakte.

Ved pafylling, ma en regelmessig kontrolle-
re olienivaet pa inspeksjonsglasset.

Tark opp eventuell olje som sgles ut
med en klut.

Steng oljefyllingslokk.

L 2 T

Kontroller sagkjedespenningen.

Sagkjedet utvides over lengre drift.

A FARE

Livsfare grunnet sagkjede som er revet av.
Kontroller alltid sagkjedespenningen for ar-
beidet.

3

Ved stillstand ma sagkjedet ha litt nedheng.
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m Korrekt avstand til sagskinnen: 1,3 mm

Korriger sagkjedespenningen hvis ngdvendig:

=> Still inn sagkjedespenningen pa innstil-
lingshjulet.

=> Kontroller sagkjedespenningen ved
innstillingen.

=> Still alltid inn sagkjedespenningen korrekt.

OBS

Fare for skade av sagkjedet og sagskinnen

grunnet okt slitasje! Sagkjedet skal ikke

strammes for mye.

MERKNAD

Hvis sagkjedet ikke kan etterjusteres med

innstillingshjulet, ma sagskinnen etterjuste-

res eller sagkjedet skiftes ut (se kapittelet

"Pleie og vedlikehold").

Sette inn batteri

MERKNAD

Bruk kun batterier som er fullstendig ladet.
OBS

Fare for skade av sagkjedet og batteriet.
Batteriholderen og kontaktene ma for bat-
teriet settes inn kontrolleres for smuss og
eventuelt rengjares.

= Skyv batteriet inn i holderen til det gar
hgrbart i Ias.

NO-8

Ta ut batteri

&N ADVARSEL

Fare for personskade! | arbeidspauser og
ved vedlikeholds-/pleiearbeider ma en alltid
forst fijerne batteriet fra maskinen.

= Trykk pa opplasingstasten.
=>» Ta batteriet ut av maskinen.

Betjening

Personer som bruker maskinen for for-
ste gang anbefales, at de far en instruk-
sjon av en erfaren person og gver hand-
teringen og teknikker pa ufarlige sage-
emner.

Grunnleggende betjening

ﬂ
o -'.-“ LF‘-" J.l..l..irl'r-_..
'-. | .__‘.l.-rf"-"
- = I.

= Kjedebrems Igsnet.

= Trykk pa opplasingstasten.

= Trykk apparatbryteren

= Vent, til sagkjedet har nadd fullt turtall.
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= Fgr motorsagen med overholdelse av
sikkerhetsanvisningene mot sageem-
net.

Utfar snittet.

Under arbeidet ma en regelmessig kon-
trollere sagkjedeoljenivaet.

Arbeidsteknikker

vV

Fellesnitt

Pa grunn av konstruksjonen er en batteri-
dreven motorsag kun delvis egnet for fel-
ling av treer. Hvis stammens diameter er
starre enn snittlengden til motorsagen, fra-
rades det fra fellingen.

A FARE

Livsfare pa grunn av et tre som faller! Fel-

lingsarbeider skal kun utfgres av personer

som er utdannet for dette. Ved fellesnitt mé
du veere oppmerksom pa:

— | omradet til fellingen ma det ikke opp-
holde seg noen personer.

— Ikke utfgr felling ved sterk vind. Treet
kan falle kontrollert.

— Legg fast fallretning ved hjelp av trevek-
sten, terrengforholdene (skraning) og
veerforholdene.

— La treet alltid falle i et mellomrom uten
vekst. Aldri pa andre treer.

Planlegge fallretning og remningsvei

0
ol
W N

‘B

Fallretning

Fareomrade

Sikker reamningsvei, 45 grader mot fall-
retningen.

Felle treet

=>» Fjern hinder i remningsveien.

=> Frigjgr omradet pa stammen for grener
eller hinder.

B

O wm>

A — F I|
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Fallretning

Fall spor

Holdeband

Bruddlist under hovedsnittet

Innstikk/Fellesnitt

Bruddlist

A FARE

Livsfare pa grunn av et tre som faller! Fall-

sporet bestemmer fallretningen:

— Sag inn fallsporet i hgyre vinkel til fall-
retningen.

— Fallsporet skal lages naer bakken.

— For fallsporet skal maksimalt 1/4 av
stammen skjeeres inn.

— Forst vannrett (solesnitt), deretter gjen-

nomfares et skratt snitt (toppsnitt).

Legg pa fallsporet.

Fastlegg holdebandet - minst 1/8 av

stammediameteren.

MmMOoOO m >
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Avgifor fellesnittet et varselstegn (utrop
eller signal)!

Fall spor

Holdeband

Bruddlist

Innstikk/Fellesnitt

A FARE

Livsfare pa grunn av kuttskader! Nar sag-

kjedeskinner stikkes inn ma de alltid settes

pé med undersiden av sagskinnens spiss.

Stikk aldri inn med oversiden - fare for tilba-

keslag!

=> Opprett fellesnittet, dertil stikkes det inn
minst 3 cm over bunnsnittet til fallsporet.

=> Stikk den videre inn til bruddlisten.

= For fellesnittet frem til holdebandet.

= lkke kutt gjennom holdebandet!

A FARE

Livsfare pa grunn av et tre som faller! La

det veere igjen tilstrekkelig holdeband.

=>» Gar inn den sikre remningsveien fra si-
den av stammen.

For du kutter gjennom holdebandet ma

du gi et varselstegn (utrop eller signal)!

TR
Wit
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= Skjeer holdebandet skratt ovenfra og
ned.

= Lgsne kjedebremsen og fijern deg raskt
fra treet som faller via den sikre rem-
ningsveien.

Avgrene

A FARE

Livsfare pa grunn av tilbakeslag! Pass pa
ved avgrening, at sagskinnen/sagkjedet
ikke klemmes inn.

g

t

_— Y

Avgrene i vesktretning - ikke i motsatt
retning.

Avgrene ovenfra og ned.

Frigjer arbeidsomradet regelmessig for
avkuttede grener.

ADVARSEL

Fare for personskade! Ved avgrening kan
stammen bevege seg pa grunn av endret
vektfodeling. Velg arbeidsomréade slik at
det ikke oppstar noe fare.

Avkorte stammen
A FARE
Livsfare pa grunn av tilbakeslag! Pass pa

ved avkorting, at sagskinnen/sagkjedet
ikke klemmes inn.

B v¥ ¥

=>» Sett motorsagen inntil kloens anslag.
= Sag jevnt gjennom stammen.

NO-10
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0oBS
Fare for skade av sagkjedet! Ikke sag i jor-
den.

Avkort stammen under spenning

A FARE

Livsfare grunnet tilbakeslag, inntrekking el-
ler rekyl fra motorsagen! Ved avkorting mé
snittet planlegges og arbeide med avlast-
ningssnitt. Overhold alltid rekkefalgen
"forst trykksiden deretter trekksiden".

Avlastningssnitt

Skillende snitt

Sag inn avlastningssnittet pa trykksi-
den.

Sag inn det skillende snittet pa trekksi-
den.

vonr-

Stans av driften

= Ta batteriet ut av maskinen.

= Rengjgr motorsagen for spon og
smuss.

=> Sett pa sagkjedebeskyttelsen.

Batteri/batterilader

For handtering av batteriet og ladeappara-
tet ma en lese og feglge bruksanvisningen
5.966-814.0 og 5.966-815.0.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.
AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Motorsagen skal kun transporteres
med fjernet batteri og montert sagkjedebe-
Skyttelse.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Pass péa vekten av apparatet ved lagring.
AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Motorsagen skal lagres med fiernet
batteri og montert sagkjedebeskyttelse.
Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-

speksjon eller innga en servicekontrakt

med din forhandler. Spgr din forhandler om

rad og veiledning.

Bruk kun godkjente original reservedeler

og orignal tilbehgar, slik at ikke sikkerheten

til maskinen reduseres.

&N ADVARSEL

Fare for personskade! Fjern batteriet fra

maskinen for alle arbeider pa motorsagen.

&N FORSIKTIG

Fare for personskade! Bruk vernehansker

og vernebriller ved alle arbeider pd motor-

sagen.

— La motorsagen avkjgles.

— Kontroller om oljepafyllingslokket er luk-
ket.

— Rengjgr motorsagen for grov smuss og
spon fgr den apnes.
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Vedlikeholdsarbeider

Rengjgring av maskinen.

&N ADVARSEL

Fare for skade! For rengjgring av maskinen

brukes en fuktig klut, aldri slange- eller hay-

trykksstréle. lkke dykk maskinen i vann.

Det ma ikke brukes losemiddelholdige ren-

gjaringsmidler.

=>» Bruk en bgarste til & frigjgre sagkjedet,
sagskinnen og motorhuset for spon og
sSmuss.

= Tark opp oljerester med en klut.

= Rengjgr ventilasjonsapningene til mot-
orsagen med en bgrste.

Demonter sagskinnen og sagkjedet

1  Mutter

2 Deksel

= Lgsne mutter.

=> Ta av tildekningen.

_— ] L.H- _'-. ]
Dreieretningspil
Langhull
Kjedehjul
Medfarerstift
Faringsskinne

abhwN -

=> Loft sagskinnen og sagkjedet opp og av
feringsskinnene og medfgrerstiften.
=> Ta sagkjedet av kjedehjulet.

FiFra,
—
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= Ta sagkjedet av fra sagskinnen.
MERKNAD

Sagkjedet/sagskinnene ma kun demonte-
res ved skifte. Sliping kan gjares i montert
tilstand.

NO -12
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Kontrollere sagskinnen for slitasje

# n
i IETF
i

= Sett filen pa hﬂyde;'n til tanntoppen.

=> Mal spordybden til sagskinnen. = Trekk filen langs bladet. Vinkel: 30
= Ved mindre enn 4 mm, skift sagskinne. grad.

Slipe sagkjedet
Et stumpt eller skadet sagkjede farer il

manglende snittytelse og gker slitasjen av

motoren og sagskinnen.

Sagkjedet skal slipes regelmessig. e

I-!vis sliping ikke lenger er mulig, skift sag- e h
kjede. e s

v ] L]

—

MERKNAD
T et Arbeide kun i 30 graders vinkel. Ved en vin-
E"-I . j kel pa mer enn 30 grader blir kjedet for
— i’ E skarpt og slites ned raskere. Ved en vinkel
A B ! mindre enn 30 grader, forblir kjedet stumpt.
i
1 Tanntopp
2 Blad
3 Dybdebegrenser
4 Rotasjonsretning
MERKNAD

Bruk en spesiell sagkjedefil (4,5 mm) for sli-
ping. Standard runde filer er ikke egnet.

1 Flatfil

2 Filmal

= Legg filmalen pa sagtannen.

= Etterslip dybdebegrenseren med en flat fil.
MERKNAD

Filmaler og filer for sagkjeder finnes i fag-
forretninger.
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Monter sagskinnen og sagkjedet

= Legg sagkjedet ned pa sagskinnen.

MERKNAD

Nar du legger det pa ma du passe pa at Ig-

peflatene til sagtennene ligger riktig i sag-

skinnen.

= Veaeroppmerksom pa dreieretningspilen
nar du legger pa sagkjedet.

MERKNAD

Hvis sagkjedet ble lagt pa mot dreieretnin-

gen, snu sagskinnen. Det finnes et borehull

for medbringerstiften oppe og nede.

= Legg sagkjedet ned pa kjedehjulet.

= Legg sagskinnen pa faringsskinnene
og medbringerstiften.

= Sett pa dekselet.

= Trekk til mutteren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.
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Feilretting

Feil

Arsak

Utbedring

Motoren gar ikke

Batteri ikke satt inn riktig

Skyv batteriet inn i holderen til det
garilas.

Batteri tomt

Lade opp batteri

Batteri overoppvarmet

La batteriet avkjales.

Batteri defekt

Skifte ut batteri.

Motor overoppvarmet

La motoren avkjgles

Kjedebrems blokkert

Lasne kjedebremsen

Sagkjede blokkert i sageemnet

L@sne motorsagen fra sageemnet.

Motoren gar, kjedet
star stille

Kjedet har hoppet av kjedehjulet

Legg kjedet pa kjedehjulet og
stram det korrekt.

Kjdebremsen fun-
gerer ikke

Mekanisme til kiedebremsen er til-
smusset

Rengjgr mekanismen og blokker/
lasne kjedebremsen flere ganger.

Kjedebrems defekt

Ta kontakt med kundeservice.

Sagkjedet og sag-
skinnen blir varme
ved saging. Rayk-
utvikling.

Sagkjedespenning for hagy

Korriger sagkjedespenningen.

Ingen smgring av sagkjedet
Tanken for sagkjedeoljen er tom

Kontroller sagkjedets smgaring,
eventuelt etterfylle sagkjedeolje.

Sagskinne tilsmusset med spon

Frigjor sagskinnen for smuss.

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Motorsag
Type: CS 330 Bp
Relevante EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Navn pa oppnevnt sted:

For 2006/42/EU, Vedlegg IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nurnberg

Merkenr. 0197

BM 50326005 0001

Anvendt metode for samsvarsvurdering
for 2000/14/EU

Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)
Malt: 97
Garantert: 100

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

" Lo

. B R

LI DO b
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/10/2017
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Tekniske data

Driftsspenning \Y, 50
Sagskinnelengde mm 350
Sagkjedetype OREGON 90PX052X
Sagkjedehastighet m/s 12
Sagskinnetype OREGON 144MLEA0O41
Registrerte verdier etter EN 60745-2-13

Sty

Staytrykksniva L dB(A) 86
Usikkerhet K, dB(A) 2,5
Stayeffektniva L, + usikkerhet K, dB(A) 99,5
Hand-arm vibrasjonsverdi

Fremre handtak m/s? 4,2

Bakre handtak m/s? 54
Usikkerhet K m/s2 1,5
Driftsmidler

Pafyllingsmengde sagkjedeolje ml 150

Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 780x240x247
Vekt (uten batteri) kg 3,76

Typisk driftsvekt Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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Innan du bérjar anvanda enhe-
A ten, I&s denna bruksanvisning
och de bifogade sakerhetsinstruktionerna.

Handla darefter. Forvara dem for framtida
bruk eller for efterféljande innehavare.

Innehallsforteckning

Beskrivning av aggregatet ... SV 1
Risknivaer................ SV 1
Séakerhetsanvisningar . . . .. .. SV 2
Allmanna sékerhetsanvis-
ningar .............. SV 2
Korrekt handhavande . . SV 2
Reaktionseffekter ... .. SV 3
Brott pa sagkedjan .... SV 4
Sakerhetsanordningar. . . . . .. SV 4
Kedjebromsen. . ... ... SV 4
Slapp. ... SV 5
Skyddskladsel. . ........... SV 5
Skyddshandskar . . . . .. SV 5
Huvudskydd. .. ....... SV 5
Kroppsskydd . . ....... SV 5
Symboler pa apparaten. . . . .. SV 5
Miljoskydd . . .............. SV 6
Motorsagolja . . ....... SV 6
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 6
Idrifttagning . . . ............ SV 6
Montera sagskenan och
sagkedjan . .......... SV 6
Fyll pa kedjeolja. . . .. .. SV 7
Kontrollera sagkedjans
spanning . ........... SV 7
Laggibatteri......... SV 8
Ta bort batteriet . . . . . .. SV 8
Handhavande ............. SV 8
Grundlaggande anvandning SV 8
Arbetsmetoder. . ... ... SV 9
Taurdrift............ SV 1"
Batteri/laddare. . ... ........ SV 11
Transport. ................ SV 11
Forvaring. ................ SV 11
Skotsel och underhall . ... ... SV 11
Underhallsarbeten. . . . . SV 12
Garanti .................. SV 14
Tillbehdr och reservdelar. . . . . S\ 14
Atgarder vid stérningar . . . . . . sV 15
EU-forsakran om 6verensstam-
melse ................... SV 16
Tekniskadata ............. SV 17

Beskrivning av aggregatet

Bild, se pa omslagssidan
Kedjebroms/kastskydd
Oppningsknapp
Enhetens brytare
Batteriupplasning
Batteriupptagning
Stickproppskontakter
Batteriets utmatningsmekanismen
Oljesynglas
Oljepafyliningslock

10 Sagkedja

11 Sagsvard

12 Handtag, bak

13 Handtag, fram

14 Sagkedjans spanningsratt
15 Klostopp

16 Skydd

17 Mutter

18 Sagkedjans skydd

©CoOo~NOO~WN-=-

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

AN VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

SV -1
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Sakerhetsanvisningar

Nér du arbetar med motorsagar forelig-
ger en mycket stor risk for personska-
dor, eftersom arbetet sker med héga
kedjehastigheter och mycket vassa sag-
tandade kedjor. Ddrfér maste sérskilda
sdkerhetsatgérder och uppférandeko-
der noggrant féljas vid arbeten med mo-
torsagar.

Utdver dessa sakerhetsinstruktioner maste
de landspecifika sékerhets- och utbild-
ningsforeskrifterna (utgivna av t.ex. myn-
digheter, yrkesorganisationer eller social-
forsakringar) foljas.

Anvandningen av motorsagar kan i lokala
foreskrifter vara tidsbegransad (tid pa dyg-
net eller arstid). Beakta lokala foreskrifter.

Allmanna sakerhetsanvisningar

B Anvandaren ar ansvarig for séker an-
vandning av motorsagen, sarskilt med
avseende pa den egna hélsan och an-
dra personer.

B Handha motorsagen enbart utvilad och
frisk. Motorsagen far inte anvandas un-
der paverkan av lakemedel eller droger
som begransar reaktionsférmagan.

B Anvandaren maste vara i ett sadant fy-
siskt tillstand som tillater honom att rea-
gera pa eventuellt forekommande reak-
tionseffekter (slag, indragning eller re-
kyl) och minska dessa med fysisk kraft
Hall raster for att férhindra utmattning.

B Enheten far inte anvandas av minderar-
iga.

® Hall borta barn och andra personer fran
arbetsomradet medan arbetet pagar.

B Personer med nedsatta sensoriska och
mentala formagor far inte anvanda mo-
torsagen.

m  Okad olycksrisk vid daliga vaderférhal-
landen. Motorsagar far bara anvandas
om arbetet ar garanterat sakert.

A FARA

Léngre anvéndning av maskinen kan leda

till vibrationsbaserade cirkulationsstérning-

ar i hdnderna.

En allmangiltig tidslangd for anvandningen

kan inte fastldggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet fér dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar for att skydda handerna.

— Ett fast grepp hindrar cirkulationen.

— Drift utan pauser ar sdmre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av

apparaten och aterkommande symptom

(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-

menderar vi lakarbesok.

Korrekt handhavande
Under arbetet

g
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— Hall alltid motorsédgen med bada han-
derna, hall ett fast grepp.

— Vanster hand pa det framre, hoger
hand pa det bakre handtaget.

Raster/underhall/vard

— L&gg undan motorsagen endast med
blockerad kedja.

— Taalltid bort batteriet ur enheten vid up-
pehall i arbete eller vid underhalls-/till-
synsarbeten.

SV -2



Att bara motorsagen

— Bar motorsagen endast med blockerad
kedja.

— Barmotorsagen endast med handtaget.

— Bar motorsagen med svardet riktat bak-
at.

— Fast sagkedjeskyddet vid transport
over langre strackor.

Arbetsstallning

1
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A FARA

Livsfara genom skérskador som orsakas

av okontrollerade rérelser av motorsagen

eller arbetsstycken.

— For inte motorsagen i kroppsaxeln.

— For motorsagen i sidled langs kroppen,
sa att inga kroppsdelar hamnar i motor-
sagens rorelseomrade.

— Hall sa stort avstand som mdjligt till ar-
betsstycket.

Beakta ytterligare uppforanderegler i

avsnhittet "Arbetsmetoder”.

Sv -3

Reaktionseffekter

A FARA
Livsfara genom skérskador orsakade av
plétsliga reaktionseffekter.

Slag (kickback)
Slag intraffar nar:

Sagkedjan pa toppen av svardet oav-
siktligt stéter mot ett hinder.
Kedjan klams fast pa svardspetsen.

E =
A Sl
* LT i
I i
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A FARA
Livsfara genom slag fran motorségen.

Planera snittet och beakta farorna inn-
an sagning.

Hall alltid motorsagen stadigt och med
bada handerna

Saga alltid med fullgas, vanta tills ked-
jan har natt sin fulla hastighet.

Saga inte med svardspetsen.

Boj dig inte for mycket framat vid sag-
ning.

Sag aldrig flera grenar samtidigt vid
kvistning .

HGj inte motorsagen dver axelhgjd.
Arbeta bara med med skarp och ordent-
ligt spand kedja.
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Dra in/rekyl

| princip upptrader denna effekt motsatt
kedjans rorelseriktning pa arbetsstycket.

Nar kedjan dras in rycks motorsagen mot

arbetsstycket.

Indragning sker nar:

— Vid sagning med sagkedjans underkant
klams sagkedjan och traffar pa ett hin-
der i arbetsstycket.

Vid en rekyl rycks motorsagen plotsligt i

riktning mot anvandaren.

Rekyl intraffar nar:

— Vid sagning med sagkedjans 6verkant
klams sagkedjan och traffar pa ett hin-
der i arbetsstycket.

A FARA

Livsfara fran okontrollerade rérelser hos

motorségen.

— Planera snittet och beakta farorna inn-
an sagning.

— Hall alltid motorsagen stadigt och med
bada handerna

— Vrid eller luta inte svardet under sag-
ning.

Brott pa sagkedjan

A FARA

Livsfara genom brott pa ségkedjan.

— Anvand inte skadade sagkedjor.

— Séaga inte i marken.

— Anvand inte slo sagkedja.

— Se alltid till att kedjan ar tillrackligt
smord.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Kedjebromsen

Kedjebromsen aktiveras automatiskt vid re-
kyl och blockerar kedjan for att minska ris-
ken for skador.

L e
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1 Lost kedjebroms

2 Blockerad sagkedja

=> For fram kastskyddet for att manuellt
aktivera kedjebromsen.
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Slapp

Slappet laser enhetens switch, vilket forhin-
drar en okontrollerad drift av motorsagen.

__ F ll'--.__ &

1 Slapp
2 Enhetens brytare

Skyddskladsel

A FARA

Livsfara fran skédrskador! Anvéand lampliga
skyddskléader vid arbetet.

Beakta lokala féreskrifter for forebyggande
av olyckor!

Skyddshandskar

— Anvand lampliga skydds-
#" 4f ™, handskar med skar-

{ tl 'I skyddsutrustning.
| .
! P
T
Huvudskydd

Anvand I&dmplig skydds-
hjalm under arbetet.

®

=1 Anvéand hérselskydd un-

8

SV -5

— Bar skyddsglasogon eller
o hjalmvisir till skydd mot

I\_ \\'I flygande splitter.

Skyddshjalmar finns med integrerat horsel-
skydd och visir finns i handeln.

Kroppsskydd

Anvand lampliga skydds-
klader med skarskydd vid
arbetet.

Bar rejala skor utrustade
med skarskydd och tahat-
teforstarkning.

Symboler pa apparaten

Las bruksanvisningen och
observera framfor allt sa-
kerhetsinformationen.

A FARA
Livsfara genom rekyl av
motorségen!

A FARA

Livsfara genom rekyl av
motorsdgen. Saga inte med
svérdspetsen.

A FARA

Livsfara frén okontrollerade
rérelser av motorségen!
Hall alltid motorsagen sta-
digt och med bada hénder-
na
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Miljoskydd Idrifttagning

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan [dAmna det
till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett lAmpligt
atervinningssystem.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

A

Motorsagolja

Anvand endast miljévanlig, biologiskt ned-
brytbar sagkedjeolja fran férnybara ravaror
sasom raps. Anvand inte mineraloljor, sa-
som motor- eller hydraulolja.

Lokala och nationella bestammelser skall
foljas.

Andamalsenlig anvindning

A FARA

Livsfara genom skérskador pa grund av fel-

aktig anvéndning!

W Apparaten ar lamplig for professionell
anvandning.

B Motorsagen ar lamplig endast for sag-
ning av tra.

B Ombyggnationer och férandringar som
inte har auktoriserats av tillverkaren ar
forbjudna av sakerhetsskal.

B Kedjesagen far endast anvandas med
tillatna batteripaket. Av sékerhetsskal
ar det forbjudet att anvanda en batte-
riryggsack.

B Motorsagarna ar avsedda for utomhus-
bruk.

B Motorsagen far endast drivas med sag-
kedjor och sagskenor som har slappts
fér anvandning av tillverkaren. En 6ver-
sikt finns i slutet av den har handboken.

A FARA
Livsfara genom skérskador! Ta bort batte-
riet ur enheten vid allt férberedande arbete.

Montera sagskenan och sagkedjan

Sagskenan och sagkedjan maste monteras
fore idrifttagning.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av ségked-
Jjan! Bér skyddshandskar vid alla arbeten
pa sagkedjan fér att undvika skérskador.
Instélining och hantering av sagskenan/
sagkedjan beskrivs utforligt i kapitlet "Skot-
sel och underhall”.

Kontrollera sdgkedjans spanning efter
monteringen.

W
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1 Mutter
2 Skydd

= Lossa muttern.
= Tag bort skyddet.
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Pil som visar rotationsriktning,
Slot

Kedjehjul

Griparstift

Stryrskena
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= Lagg sagkedjan pa sagskenan.
=>» Vid placering av sagkedjan beakta rota-
tionspilen.

T,
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= Lagg sagskenan pa medbringarstiftet.

= L&gg sagkedjan pa kedjehjulet.

= Satt dit skyddet igen.

= Justera sagkedjans spanning pa install-
ningsratten.

Fyll pa kedjeolja

OBSERVERA

Risk for skador pa ségkedjan och svérdet!

Vid anvéndning av motorsagen maste ked-

jeolja nédvéndigtvis anvéndas.

Vid leverans ar ingen kedjeolja pafylid!

= Rengor omradet kring pafyliningsépp-
ning fran sagspan och smuts.

SV -7
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Skruva loss oljepafyliningslocket

Ta inte bort oljefilterinsatsen.

Fyll pa sagkedjeolja ldangsamt.

Vid pafylining, kontrollera regelbundet
oljenivan i synglaset.

Samla eventuellt utspilld olja med en
trasa.

Stang oljepafyliningslocket.

L 2 T

Kontrollera sagkedjans spéanning

Kedjan stracker ut sig med 6kande livs-
langd.

A FARA

Livsfara genom brott pa sagkedjan. Kon-
trollera alltid sdgkedjans spénning fére ar-
betet.

Kedjan bor vid stillastaende hanga nagot.

B Korrekt avstand till svardet: 1,3 mm

Om det &r nddvandigt, korrigera sagked-

jans spanning:

= Justera sagkedjans spanning pa install-
ningsratten.
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Ta bort batteriet

A VARNING

Skaderisk! Ta alltid bort batteriet ur enhe-
ten vid uppehéll i arbete eller vid under-
halls-/tillsynsarbeten.

= Kontrollera sagkedjans spanning under
justering.

=> Justera sagkedjans spanning alltid kor-
rekt.

OBSERVERA

Risk fér skador pa sdgkedjan och svérdet

genom Okat slitage! Spénn inte sagkedjan Lo
fér mycket. = Tryck pa slappet
MEDDELANDE => Ta batteriet fran enheten.

Kan kedjan inte léngre justeras med ratten, Handhavande

maste svérde justeras eller kedjan bytas ut . N »
(se avsnittet "Skétsel och underhall). Férstagangsanvandare rekommende-
ras att fa en bra genomgang av en erfa-

Lagg i batteri ren person och att dva anviandning och
MEDDELANDE teuknik pa icke-farligt material som skall
sagas.

Anvénd endast fulladdade batterier.

OBSERVERA Grundliggande anvindning
Risk fér skador pd motorsagen och batte-

riet. Kontrollera batteriféastet och kontakter

fére iséttning fér smuts och rengér dem vid
behov. 0
A
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PP = Lossa kedjebromsen.
£} .,JI = Tryck pa slappet
i = Tryck pa enhetens brytare
=>» Vanta tills kedjan har natt full hastighet.

= Tryck in batteriet i behallaren tills det
klickar.
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=> For fram motorsagen mot arbetsstycket
i enlighet med alla sakerhetsinstruktio-
ner.

=> Skar snittet.

= Kontrollera regelbundet nivan pa sagol-
jan under arbetet.

Arbetsmetoder

Fallskar

Pa grund av sin konstruktion &r en sladdIos
motorsag endast lamplig for tradfallining. Ar
stamdiametern storre an skarlangden pa
motorsagen rekommenderas att inte falla.
A FARA

Livsfara fran fallande tr&d! Trédféllning far

endast utféras av dérfér utbildade perso-

ner. Vid avverkning beakta:

— Inga personer far uppehalla sig i av-
verkningsomradet.

— Ingen avverkning i hard vind. Trad kan
falla okontrollerat.

— Avgor fallande riktning baserad pa
skogstéacke, terrangen (lutning) och va-
derférhéallanden.

— Fall alltid i en lucka i vaxtlighet. Aldrig
pa andra trad.

Planera riktningen pa fallet och indrag-

ningen

0
ol
W N

‘B

A Fallriktning

B Farozonen

C Saker indragning, 45 grader mot fallrikt-
ningen.

Fall tradet

= Ta bort hindren i aterdragningen.

=>» Befria snittarean vid roten fran grenar
eller hinder.

B
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Fallriktning

Fallhack

Tjuder

Brakstreck under fallskaret

Punktering/fallskaret

Brytlista

A FARA

Livsfara fran fallande trad! Féllhacket be-

stdmmer fallriktningen:

— Saga fallhacket i rat vinkel till fallrikt-
ningen.

— L&gg fallhacket nara marken.

— For fallhacket skar hogst 1/4 av stammen.

— Forst det horisontella skaret (nedre delen),
sedan den sneda snittet (takskaret).

=> L&gg fallhacket.

=> Bestam tjuder - minst 1/8 av stamdia-
metern.

Innan avverkning avge varning (rop eller

signal)!

Mmoo W>
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Fallhack

Tjuder

Brytlista

Punktering/fallskaret

A FARA

Livsfara genom skérskador! Ansétt alltid

o0 w>

svérdet med undersidan av svérdet. Ansétt

aldrig med éversidan - risk for rekyl!

=> Skapa fallskar, att genomborra minst 3
cm ovanfoér den enda delen av riktska-
ret.

= Expandera fram till brytlisten.

=> Avverka ledning till férankringstrossen.

= Kilipp inte forankringstrossen!

A FARA

Livsfara fran fallande tr&d! Ldmna tillréck-

ligt tjuder.

=> Stall dig i sidled fran roten till en saker
tillbakadragning.

Ge varningstecken (rop eller signal) inn

an avskiljning av tjudret!

| I
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=> Skar tjudret diagonalt fran topp till bot-
ten.

Kvistning

A FARA
Livsfara for rekyl! Vid kvistning, se till att
svérdet/kedjan inte kommer i kldm.

-
i
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| riktning mot tillvaxtkvistning - inte
emot.
Kvista fran topp till botten.
Rengor arbetsytan regelbundet fran av-
skurna kvistar.
AN VARNING
Skaderisk! Nér du tar bort grenar, kan
stammen ga igenom férédndrade viktférdel-
ning. Vé&lj arbetsyta pa sadant sétt att ingen
fara uppstar.
Skar till stammen
A FARA
Livsfara for rekyl! Vid tillskdrning av stam-
men, se till att svardet/kedjan inte kommer
- i klédm.

L2 2 7
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=>» Starta motorsag pa barkstodet.
= Skar stammen jamt.

A

= Utids kedjebromsen och ta dig snabbt OBSERVERA
bort frén fallande trad pa den sékrare-  Risk for skador p& sagkedjan! Saga inte i
tratten. marken.
SV -10
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Klipp stammen under spanning

A FARA

Livsfara fran rekyl, indragning eller rekyl av
motorsagen! Vid skédrning planera skérning
och arbete med nedskérningar lattnad ské-
ra. Folj alltid "férst trycksida sedan dragsi-

dan"...

Friskarning

Separerande snitt

Gor en friskarning pa trycksidan sag-
ning.

Separera skuren pa spanningssidan
sagning.

o

Ta ur drift

=>» Ta batteriet fran enheten.

= Reng0Or motorsagen fran span och
smuts.

= Fast sagkedjeskyddet.

Batteri/laddare

For handhavande av batteriet och laddaren
se och beakta bruksanvisning 5.966-814.0
och 5.966-815.0.

SV -1

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskada och materiell skada!
Ténk p& maskinens vikt vid transporten.
A FORSIKTIGHET

Fara for personskador och materiella sk-
dor! Transportera motorsagen bara med
borttaget batteri och fasta sagkedjeskydd.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella ska-
dor! Ténk pa maskinens vikt vid lagringen.
A FORSIKTIGHET

Fara for personskador och materiella sk-
dor! Lagra motorségen endast med batteri-
paketet borttaget och fast sagkedjeskydd.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

Kom &verrens med forsaljningsstallet om

att regelbundna sakerhetskontroller ska

genomforas eller valj ett servicekontrakt.

Be om rad.

Anvand endast godkénda originalreservde-

lar och -tillbehdr for att inte &ventyra saker-

heten hos enheten.

AN VARNING

Skaderisk! Innan allt arbete p& motorsa-

gen, ta batteriet frdn enheten.

A FORSIKTIGHET

Skaderisk! Bar skyddshandskar och

skyddsglasdgon vid allt arbete pa motorséa-

gen.

— Lat motorsagen svalna.

— Kontrollera att oljepafyllningslocket ar
stangd.

— Rengoér motorsagen fére 6ppnandet
fran grov smuts och span.
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Underhallsarbeten

Rengoring av aggregatet

AN VARNING

Risk fér materiella skador! Vid rengéring av

enheten anvénd en fuktig trasa, anvénd ald-

rig en slang eller hégtrycksvattenstrale. Sdnk

inte ned enheten i vatten. Anvénd inte I6s-

ningsmedelsbaserade rengbringsmedel.

= Sagkedja, svardet och motorhuset ren-
goOrs med en pensel fran span och
smuts.

= Absorbera 6verflodig olja med en trasa.

= Reng0dr motorsagens ventiler med en
borste.

Avlagsna svirdet och kedja
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= Lyft bort svardet och kedjan fran styr-
skenor och drivtappen uppat.
= Ta bort sagkedjan fran kedjehjulet.
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1 Mutter =>» Ta bort sagkedja fran svardet.
2 Skydd MEDDELANDE
= Lossa muttern. Kedjan/svérdet far endast avlidgsnas for att
= Tag bort skyddet. erséttas. Slipning &r mdjlig i det installerade
tillstandet.
L Kontrollera svérdet for slitage
== SRR A " Lt
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1 Pil som visar rotationsriktning,
2 Slot = Mat spardjupet hos svardet.
3 Kedjehjul = Byt ut svérdet vid mindre an 4 mm.
4 Griparstift
5 Stryrskena
SV -12



Slipa sagkedjan

SI0 eller skadad kedja resulterar i daliga

skarresultat och Okar slitaget pa enheten
och svardet.

Slidpa sagkedjan regelbundet.

Ar en skéarpning inte langre majligt, ersatt
sagkedjan.

Tandtak

Skaret

Djupbegransare

Vridriktning

MEDDELANDE

Anvénd for att véssa sérskild sagkedjefil
(4,5 mm). Konventionella rundfilar &r
olémpliga.

A OWON -

ik

> Fast filen pa tandtakets hojd.
=>» Dra filen langs med skaret. Vinkel: 30
grader.

L]
MEDDELANDE

Arbeta endast i 30 graders vinkel. Vid en
vinkel pa& mer &n 30 grader blir kedjan f6ér
skarp och slits ut snabbare. Vid en vinkel
som &r mindre &n 30 grader, forblir kedjan
sl6.

1 Flatfil

2 Filmall

=>» Lagg filmallen pa sagtanden.

=> Fila djupmatt med en platt fil.
MEDDELANDE

Filmallar och sagkedjefilar finns att képa i
handeln.

Installera svardet och kedjan

= Lagg kedjan pa svardet.
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MEDDELANDE

Naér du placerar se till att sagtédnderna ligger

rétt i svérdet.

=>» Vid placering av sagkedjan beakta rota-
tionspilen.

MEDDELANDE

Om sagkedjan inletts mot rotationsriktning-

en, vrid svérdet. Ett hal fér drivtappen finns

6ver och under.

= Placera kedjan pa drevet.

= L&gg svardet pa styrskenor och drivtap-
pen.

= Satt tillbaka locket.

=> Dra at muttern ordentligt.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.

Tillbehor och reservdelar

— Anvand endast av tillverkaren godkan-
da tillbehor och reservdelar. Originaltill-
behor och originalreservdelar gor att
maskinen kan anvandas sakert och
utan stérning.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa
www.kaercher.com.
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Atgarder vid stérningar

Storning

Orsak

Avhjilpande atgarder

Motorn gar inte

Batteriet ar inte korrekt installerat

Skjut in det uppladdningsbara bat-
teriet tills det hakar fast.

Batteri urladdat

Ladda batteri

Overhettad batteri

Lat batterier svalna.

Defekt batteri

Byt batteri.

Overhettad motor

Lat motorn svalna

Blockerad kedjebromsen

Lossa kedjebromsen.

Blockerad kedja i arbetsstycket

Lossa kedjan ur arbetstycket.

Motorn gar, kedjan
star still

Kedjan har hoppad fran bakdrevet

Lagg kedjan pa drevet och spann
ordentligt.

Kedjebromsen
fungerar inte

Mekanismen till kedjebromsen ar
nersmutsad

Reng6r mekanismen och blocke-
ra/lossa kedjebromsen upprepade
ganger.

Kedjebromsen defekt

Kontakta kundservice.

Kedja och svard blir
varma under sag-
ning. Rékutveck-
ling.

Sagkedjans spanning ar for hog

Korrigera sagkedjans spanning.

Ingen kedjesmdrjning
Tanken till sdgkedjeoljan ar tom

Kontrollera sadgkedjesmorjningen,
fyll pa sagkedjeolja vid behov

Svérdet nersmutsad med span

Ta bort all smuts fran svardet.

Kan storningen inte atgardas maste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.

SV -15
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EU-forsakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be- Undertecknade agerar pa order av och
tecknade maskin i andamal och konstruk- med fullmakt fran féretagsledningen.
tion samt i den av oss levererade versionen

" .
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund- i S I e
- . - . Lkl " L] .
laggande sékerhets- och halsokrav. Vid . H. Jenner_ S. Reiser
andringar pa maskinen som inte har god- Chief Executive Officer Head of Approbation

kants av oss blir denna dverensstammelse-

N : . Dokumentationsbefullméaktigad:
forklaring ogiltig.

S. Reiser

Produkt: Motorsag
Typ: CS 330 Bp Alfred Karcher GmbH & Co. KG

. . . . Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Tillampliga EU-direktiv 71364 Winnenden (Germany)
2000/14/EG Tel.: +49 7195 14-0
2006/42/EG (+2009/127/EG) Fax: +49 7195 14-2212
2011/65/EU
2014/30/EU Winnenden, 2017/10/01

Tillampade harmoniserade normer
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Namn pa ndmnd instans:

Till 2006/42/EU, Bilaga IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nurnberg

Kanneteckningsnr 0197

BM 50326005 0001

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevdrdering

for 2000/14/EG

Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 97
Garanterad: 100
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Tekniska data

Driftspanning \Y, 50
Svardlangd mm 350
Séagkedjetyp OREGON 90PX052X
Sagkedjehastighet m/s 12

Svardtyp OREGON 144MLEA041
Bestiamda véarden i enlighet med EN 60745-2-13

Brusniva

Ljudtrycksniva L, dB(A) 86
Osékerhet K, dB(A) 2,5
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet Ky, dB(A) 99,5
Hand-Arm Vibrationsvarde

Fréamre handtag m/s? 4,2

Bakre handtag m/s? 54
Osakerhet K m/s2 1,5
Drivmedel

Kapacitet sagkedjeolja ml 150

Matt och vikt

Langd x Bredd x Hojd mm 780x240x247
Vikt (utan batteri) kg 3,76

Typisk driftvikt Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63

SV -17
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A Lue tdma alkuperaiskayttdohje

ja mukana olevat turvaohjeet en-
nen laitteen ensimmaista kayttéa. Toimi nii-

Kuva, katso kansilehti

den mukaisesti. Sailyta tama kayttdohje 1 Ketjujarru / kasisuoja
mydhempaa kayttda tai myohempaa omis- 2 Lukituksen vapautuspainike
tajaa varten. 3 Laitekytkin
Py 4 Akun vapautuspainike
Sisallysluettelo 5 Akkupidike
Laitekuvaus. . ............. Fl 1 6 Pistokontaktit
Vaarallisuusasteet. . . ....... FI 1 7 Akun ulosheittomekanismi
Turvaohjeet. .............. FI 2 8 Oliymaaran tarkastusaukko
Yleiset turvaohjeet. . . . . FI 2 9 Oljyntayttéaukon tulppa
Oikea kasittely. . . . . ... FI 2 10 Sahaketju
Reaktiovaikutukset . . . . FI 3 11 Teralaippa
Sahaushetjun muurtuma FI 4 12 Késikahva, takana
Turvalaitteet .. ............ FI 4 13 Kasikahva, edessa
Ketjujarru. .. ......... FI 4 14 Ketjukireyden saatopyora
Lukituksen vapautuspainike  Fl 5 15 Kynsivaste
Suojavaatetus . ............ FI 5 16 Peitekansi
Suojakasineet . ... .... FI 5 17 Mutteri
P&&SUOJUS . . . ... ..... Fl 5 18 Sahaketjusuojus
. Kehonsuojaus . . . .. e Fl 5 Vaarallisuusasteet
Laitteessa olevat symbolit. ...  FI 5
Ympéristénsuojelu ... ... ... FI 6 A VAARA
Sahaketjudljy. . . ... ... FI 6 Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaa-
Kayttotarkoitus ... ......... Fl 6 rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
Kayttdonotto . .. ........... FI 6 vamman tai johtaa kuolemaan.
Teralaipan ja sahaketjun asen- & VAROITUS
taminen............. Fl 6 Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
Sahaketjudljylla tayttdminen FI 7  lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
Sahaketjun kireyden tarkasta- miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
minen. .............. Fl 7 AN VARO
Akun asettaminen paikoilleen FI 8 Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
Akun poistaminen . . ... Fl 8 lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
Kayttd . .................. Fl 8 moja.
Peruskayttd . ......... Fl 8 HUOMIO
Ty6skentelytekniikat . . . Fl 9 Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
Kayton lopettaminen . . . Fl 11 lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
Akku/latauslaite. . ... ....... Fl 11 hinkoja.
Kuljetus. . ................ Fl 12
Sailytys .. ... Fl 12
Hoitojahuolto............. Fl 12
Huoltotyét . .......... Fl 12
Takuu ................... Fl 15
Varusteet javaraosat ....... Fl 15
Hairidapu. . ............... Fl 16
EY-vaatimustenmukaisuusvakuu-
tus. ... Fl 17
Tekniset tiedot. . ........... Fl 18
FI -1



Turvaohjeet

Ketjusahoilla titad tehtidesséd olemassa
on hyvin suuri loukkaantumisvaara,
koska toita tehddan suurilla ketjunope-
uksilla ja erittdin terdvin sahahampain.
Siksi ketjusahojen kanssa toitéd tehtdes-
sé on ehdottomasti noudatettava erityi-
sid turvatoimenpiteitd ja kdyttdytymis-
sdantoja.
Taydennyksena turvaohijeisiin, liséksi pitda
noudattaa maakohtaisia turvallisuus- ja
koulutusmaarayksia (jotka ovat esimerkiksi
viranomaisten, ammattiyhdistysten tai sosi-
aalikassojen maarittamia).
Ketjusahojen kayttdminen voi olla ajallisesti
rajoitettu (paivan- tai vuodenaika) paikalli-
sella maarayksella. Noudata paikallisia
maarayksia.

Yleiset turvaohjeet

W Kayttaja on vastuussa ketjusahan tur-
vallisesta kayttamisesta, erityisesti
oman terveytensa ja muiden henkil6i-
sen suhteen.

B Kayta ketjusahaa vain, kun olet levan-
neessa ja terveessa kunnossa. Sellais-
ten ldakkeiden ja huumeiden, jotka vai-
kuttavat reaktiokykyyn, vaikutuksen
alaisena ketjusahaa ei saa kayttaa.

W Kayttajan tulee olla sellaisessa fyysi-
sessa kunnossa, ettd han pystyy rea-
goimaan mahdollisesti esiintyviin reak-
tiovaikutuksiin (takaisku, sisdanveto tai
takapotku) ja vaimentamaan nama
omalla voimallaan.

Pida tydssa taukoja vasymyksen valtta-
miseksi.

B Alaikaiset eivat saa kayttaa laitetta.

B Pida lapset ja muut henkil6t etdalla tyo-
alueesta kaytdn aikana.

B Henkilt, joiden aistimukselliset tai hen-
kiset kyvyt ovat rajoittuneet, eivat saa
kayttaa ketjusahaa.

B Lisdantynyt onnettomuusvaara huo-
noissa sadolosuhteissa. Kayta ketju-
sahaa vain, kun turvallinen tydskentely
on taattua.

Fl

A VAARA

Laitteen pitempiaikainen kdyttdminen voi

Johtaa térindn aiheuttamiin k&sien veren-

kiertohdiriéihin.

Yleispatevaa kayttoaikaa ei voida ilmoittaa,

silla kayttoaika riippuu monista eri tekijois-

ta:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).

— Alhainen lampdtila laitteen kayttopai-
kalla. Suojaa katesi lampimilla hansik-
kailla.

— Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

— Laitetta on parempi kayttaa pitéden tau-
koja valilla.

Mikali laitteen saanndllisen, pitkaaikaisen

kayton yhteydessa ilmenee oireita, kuten

esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme ladkarintar-
kastusta.

Oikea kasittely

Kayton aikana

— Pida ketjusahasta aina kiinni molemmin
kasin, pida tiukasti kiinni.

— Vasemmalla kadella etumaisesta, oi-
kealla kadella taaemmasta kasikahvas-
ta.

Tyétauot / huolto / hoito

Aseta ketjusaha pois kasista vain saha-
ketju lukittuna.

Poista akkupakka laitteesta aina tyétau-
kojen ja huolto- / hoitotdiden ajaksi.
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Ketjusahan kantaminen

— Kanna ketjusahaa vain sahaketju lukit-
tuna.

— Kanna ketjusahaa vain kasikahvasta.

— Kanna ketjusahaa teralaipan osoittaes-
sa taaksepain.

— Pidemmilla matkoilla, aseta sahaketju-
suojus paikalleen.

Tybasento
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A VAARA

Viiltovammojen aiheuttama hengenvaara,
joita voi aiheuttaa ketjusahan tai sahatta-
van kohteen hallitsematon liike.

— Al3 ohjaa ketjusahaa kehon reunojen
sisapuolella.

— Ohjaa ketjusahaa kehon sivulla niin,
ettd mikaan kehon osa ei ulotu ketjusa-
han liikealueelle.

— Pida etéisyytta sahattavaan kohtee-
seen niin paljon kuin mahdollista.
Huomioi muut, luvussa "Tyotekniikat”

olevat,kdyttaytymissaannot.

Fl

Reaktiovaikutukset

A VAARA

Viiltovammojen aiheuttama hengenvaara,
Joita voivat aiheuttaa &killisesti esiintyvét
reaktiovaikutukset.

Takaisku (Kick-Back)
Takaisku syntyy kun:

'-J]
e
[

— Sahaketju osuu terélaipan karjen yla-
alueella vahingossa esteeseen.

— Sahaketju juuttu kiinni teralaipan karjen
alueella.

A VAARA

Taakseiskeytyvén ketjusahan aiheuttama

hengenvaara.

— Suunnittele sahaaminen ennen saha-
usta ja tunnista mahdolliset vaarat.

— Pida ketjusahasta aina tiukasti kiinni
molemmin k&sin.

— Sahaa aina taydella kierrosluvulla, odo-
ta kunnes ketju on saavuttanyt tdyden
kierrosluvun.

— Al4 sahaa terélaipan karjella.

— Ala taivu sahatessa liiaksi eteenpain.

— Ala koskaan karsitessa sahaa samanai-
kaisesti useampia oksia.



— Al3 ohjaa ketjusahaa yli olkapaan kor-
keudella.

— Tee tbita vain teravaa ja oikein kiristet-
tya sahaketjua kayttaen.

Sisaanveto / takapotku

Periaatteessa ndama vaikutukset esiintyvat
kohdetta sahattaessa vastakkaiseen suun-
taan ketjun kulkusuuntaan nahden.

Sisdanvedossa ketjusahaa vedetaan akilli-
sesti sahattavaa kohteen suuntaan.
Sisaanveto tapahtuu kun:

— Teralaipan alareunalla sahattaessa sa-
haketju juuttuu kiinni tai osuu sahatta-
vassa kohteessa olevaan esteeseen.

Takapotkussa ketjusaha potkaistaan akilli-

sesti kayttajan suuntaan.

Takapotku tapahtuu kun:

— Teralaipan alareunalla sahattaessa sa-
haketju juuttuu kiinni tai osuu sahatta-
vassa kohteessa olevaan esteeseen.

Fl

A VAARA

Ketjusahan hallitsemattoman liikkeen aihe-

uttama hengenvaara.

— Suunnittele sahaaminen ennen saha-
usta ja tunnista mahdolliset vaarat.

— Pida ketjusahasta aina tiukasti kiinni
molemmin k&sin.

— Al sahattaessa kierra tai keipauta teré-
laippaa.

Sahaushetjun muurtuma

A VAARA

Katkeavan sahaketjun aiheuttama hengen-

vaara.

— Al3 kayta vaurioitunutta sahaketjua.

— Ala sahaa maata vasten.

— Ala kayta tylsia sahaketjuja.

— Varmista, etta sahaketju on aina riitta-
vasti voideltu.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Ketjujarru

Ketjujarru pysayttaa takaiskutapauksessa
automaattisesti sahaketjun loukkaantumis-
riskin pienentamiseksi.
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1 Ketjujarru vapautettuna

2 Sahaketju jarrutettuna

= Ketjujarrun vapauttamiseksi manuaali-
sesti, paina kasisuojus eteenpain.
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Lukituksen vapautuspainike

Lukituksen vapautuspainike lukitsee laite-
kytkimen ja estaa siten ketjusahan hallitse-
mattoman kaynnistymisen.
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1 Lukituksen vapautuspainike
2 Laitekytkin

Suojavaatetus

A VAARA

Viiltovammojen aiheuttama hengenvaara!
Kéytéa tydtehtdvaén soveltuvaa suojavaate-
tusta.

Noudata onnettumuuksien estoa koskevia
paikallisia maarayksia!

Suojakasineet

Kayta tyotehtavaan sovel-
tuvia suojakasineita, jois-

Tk
| 'I sa on viiltosuojausvarus-
L t.l | tus.
"\-.\_____.-"
Paasuojus

Kayta tybtehtavaan sovel-
tuvaa suojakyparaa.

Y

)
O

Kayta toissa kuulonsuo-
jaimia.
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Kayta suojalaseja tai ky-
paravisiirid suojaksi ym-

' \\'I pariinsa lentelevia lastuja
I\_ .-__." vastaan.

Alan erikoisliikeissa on saatavilla kuulosuo-
jaimilla ja visiirilla varustettuja suojakypa-
ria.

Kehonsuojaus

Kéayta tyotehtéavaan sovel-
tuvaa suojavaatetusta,
jossa on viiltosuojausva-
rustus.

Kayta vankkoja jalkineita,
joissa on viiltosuojausva-
rustus ja varvassuojuska-
te.

Laitteessa olevat symbolit

Kayttéohje on luettava Iapi
ja erityisesti turvallisuusoh-
jeita on noudatettava.

A VAARA
Ketjusahan takaisku aihe-
uttaa hengenvaaran!

A VAARA

Ketjusahan takaiskun aihe-
uttama hengenvaara. Al4
sahaa terélaipan kérjella.

A VAARA

Ketjusahan hallitsematto-
mien liikkeiden aiheuttama
hengenvaara! Pidé aina
molemmin ké&sin kiinni ket-
Jjusahasta.




Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistoon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

A

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Sahaketjudljy

Kéayta vain ymparistdystavallista, biologi-
sesti hajoavaa sahaketjudljya uusiutuvista
raaka-aineista, kuten esimerkiksi rapsiol-
jya. Ala kéyta mineraaliéljyja, kuten esimer-
kiksi moottori- tai hydrauliikkadljya.
Noudata paikallisia ja kansallisia maarayksia.

Kayttotarkoitus

A VAARA

Viiltovammoista aiheutuva hengenvaara,

Jjos sahaa kéytetdén sen kéyttotarkoituksen

vastaisesti!

B Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttéon.

B Ketjusaha soveltuu vain puun sahaami-
seen.

B Rakennemuutokset ja valmistajan hy-
vaksymattémat muutokset ovat turvalli-
suussyista kiellettyja.

B Moottorisahaa saa kayttaa vain yhdes-
sa hyvaksytyn akkupaketin kanssa. Ak-
kurepun kayttd on kielletty turvallisuus-
syista.

B Ketjusaha soveltuu tyéskentelyyn ulkona.
B Ketjusahaa saa kayttaa vain sahaketju-
jen ja terélaippojen kanssa, jotka val-
mistaja on hyvaksynyt kaytettavaksi.
Yleiskatsaus I0ytyy taman kayttdohjeen

lopusta.

Fl

Kayttoonotto

A VAARA

Viiltovammojen aiheuttama hengenvaara!
Ennen kaikkien valmistelevien toimenpitei-
den suorittamista, poista akku laitteesta.

Terélaipan ja sahaketjun
asentaminen

Ennen kayttddnottoa taytyy asentaa tera-
laippa ja sahaketju.

AN VARO

Sahaketjun aiheuttama loukkaantumisvaa-
ral Viiltovammojen vélttdmiseksi kdytd suo-
Jakésineita aina tydskennellessési sahaket-
Jjun parissa.

Teralaipan / sahaketjun saato ja kasittely
on kuvattu yksityiskohtaisesti luvussa "Hoi-
to ja huolto”.

Tarkasta asennuksen jalkeen sahaketjun
kireys.
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1 Mutteri

2 Peite

= Loysaa mutteri.

=>» Poista suojuspeite.

185



186

W ) . Y
-1 - |

il

1
ar 1
.__..-J.-.--'Ih"l

h:-...*_. -— -.: -.- =TI
[ Eo— F-,_;.l-..,n:.-._....__ §

i

3
R |
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2 Pitkareika
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5 Johdekisko
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= Aseta sahaketju terdlaippaan.
= Huomioi pydrimissuuntanuoli sahaket-
jua paikalleen asetettaessa.

= Aseta terdlaippa vaantiopuikkoon.
= Aseta sahaketju ketjupyéraan.
= Asenna suojus taas paikalleen.

= S3&ada sahaketjun kireys saatopyoralla.

Sahaketjuoljylla tayttaminen

HUOMIO

Sahaketjun ja terélaipan vaurioitumisvaara!

Ketjusahaa kéytettdesséa on ehdottomasti

kéytettédvé sahaketjudljyé.

Toimitettaessa saha ei ole taytetty saha-

ketjudoljylla!

= Vapauta tayttdaukon alue sahalastuista
ja liasta.

o — |
L . - "_l.-"'
o .
L -~
. -~ -

Poista kiertamalla tayttdaukon tulppa.
Ala poista dljysuodatinsisaketta.
Tayta sahaketjudljya hitaasti.

Valvo taytettdessa saanndllisesti oljy-
maaraa oljynkorkeuslasista.

Pyyhi liinalla pois mahdollisesti laikky-
nyt Oljy.

Kierra tulppa takaisin paikalleen.

v v v

Sahaketjun kireyden tarkastaminen

Sahaketju pitenee kayttdajan lisdantyessa.
A VAARA

Katkeavan sahaketjun aiheuttama hengen-
vaara. Tarkasta aina ennen t6itd sahaket-
Jun Kireys.

Sahaketjun pitda hieman roikkua sahan
olessa pysahtyneena.

Fl -7



B Oikea etaisyys teralaippaan: 1,3 mm
Jos tarpeen, korjaa sahaketjun kireytta:
= S&ada sahaketjun kireys saatopyoralla.

=>» Tarkasta sahaketjun kireys saatamisen
aikana.

=> S&ada sahaketjun kireys aina oikein.

HUOMIO

Suurentunut kuluminen aiheuttaa sahaket-

jun ja terdlaipan vaurioitumisvaaran! Alé ki-

ristéd sahaketjua liian kireélle.

HUOMAUTUS

Jos sahaketjua ei voi sdétépydrélld enda

saét4a, saatoa pitda korjata terélaipalla tai

sahaketju pitdé vaihtaa (katso lukua ,Hoito

ja huolto”).

Akun asettaminen paikoilleen

HUOMAUTUS

Kéyta vain tdysin tdyteen ladattuja akkuja.
HUOMIO

Ketjusahan ja akkujen vaurioitumisvaara.
Tarkasta akkupidikkeen ja kontaktien li-
kaantuneisuus ennen akun paikalleen
asettamista ja puhdista tarvittaessa.

= Tyonna akkua pidikkeeseensa, kunnes
se napsahtaa kuuluvasti lukitukseen.

Fl

Akun poistaminen

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Poista akkupakka
laitteesta aina tyétaukojen ja huolto- / hoito-
téiden ajaksi.

=>» Paina vapautuspainiketta.
=>» Poista akku laitteesta.

Kayttod

Ensikayttdjille suositellaan ennen toi-
den suorittamista, ettd kokenut henkilo
suorittaa opastamisen ja kayttdja har-
joittelee tekniikoita vaarattomalla sa-
hauskohteella.

Peruskaytto

ﬂ
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= Vapauta ketjujarru.

= Paina vapautuspainiketta.

=>» Paina laitekytkinta.

= Odota, kunnes sahaketju on saavutta-
nut tdyden kierrosluvun.
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> Laske ketjusaha kaikkia turvallisuusoh-
jeita noudattaen sahattavan kohtee-
seen.

=> Suorita sahaus.

= Tarkasta tdiden aikana sdanndllisesti
sahaketjudljyn maara.

Tyoskentelytekniikat

Kaatosahaus

Rakennetyypistédan johtuen akku-ketju-
saha soveltuu vain rajoitetusti puiden kaa-
tamiseen. Jos puun lapimitta on suurempi
kuin moottorisahan teralevyn pituus, kaata-
mista ei suositella.

A VAARA

Kaatuva puu aiheuttaa hengenvaaran!

Puunkaatotditd saavat suorittaa ainoas-

taan asiaan koulutetut henkilét. Huomioi

kaatosahauksessa:

— Kaatoalueella ei saa oleskella henkil6i-
ta.

— Eikaatotoita voimakkaalla tuulella. Puu
voi kaatua hallitsettomasti.

— Maarita kaatosuunta puun kasvun,
maasto-ominaisuuksien (kaltevuus) ja
saaolosuhteiden mukaisesti.

— Anna aina puun kaatua kasvuaukkoon.
Ei koskaan muiden puiden paalle.

Kaatosuunnan ja peraantymistien suun-

nittelu
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A Kaatosuunta

B Vaara-alue

C Turvallinen peraantymistie, 45 astetta

kaatosuunnasta poispain.
Puun kaataminen
= Vapauta peraantymistie esteista.

= Vapauta puun sahausalue oksista ja
esteista.
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Kaatosuunta
Kaatolovi
Pitopuu

Murtumiskaista kaatosahauksen alla

Pistosahaus / kaatosahaus

Murtumiskaista

A VAARA

Kaatuva puu aiheuttaa hengenvaaran!

Kaatolovi mé&érittdg kaatosuunnan:

— Sahaa kaatolovi oikeaan suuntaan kaa-
tosuuntaan nahden.

— Sahaa kaatolovi Idhelle maanpintaa.

— Sahaa kaatolovi maksimissaan 1/4 sy-
vyyteen rungon paksuudesta.

— Suorita ensin vaakasuora sahaus (alasa-

haus), sitten vinosahaus (ylasahaus).

Tee kaatolovi valmiiksi.

Ma&arita pitopuu - vahintdan 1/8 puun

halkaisijasta.

Mmoo >



Ennen kaatamista, anna varoitusmerkki
(huuto tai varoitussignaali)!

Kaatolovi

Pitopuu

Murtumiskaista

Pistosahaus / kaatosahaus

A VAARA

Viiltovammojen aiheuttama hengenvaara!

Aseta pistosahauksessa terélaipan kérjen

alapuoli aina ensin sahattavaan kohtaan.

Alé koskaan ylépuolta - takaiskuvaara!

= Maarita kaatosahauksen paikka, se on

vahintdan 3 cm kaatoloven alasahauk-

sen ylapuolella.

Laajenna pistosahausta murtumiskais-

taan asti.

Suorita kaatosahaus pitopuuhun asti.

Ala sahaa pitopuuta poikki!

VAARA

Kaatuva puu aiheuttaa hengenvaaran! Jata

rijttdvasti pitopuuta.

=> Astu rungon sivulle turvalliselle peraan-
tymistielle.

Ennen pitopuun katkaisemista, anna va-

roitusmerkki (huuto tai varoitussignaa-

li)!
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=>» Katkaise pitopuu vinosti ylhaalta alas.

=> Aseta ketjujarru paalle ja poistu kaatu-
van puun luota nopeasti turvallista pe-
raantymistietd pitkin.

Karsiminen

A VAARA

Takaiskun aiheuttama hengenvaara! Kar-
sittaessa on huomioitava, etta terélaippa/
sahaketju ei takerru kiinni.

g
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=>» Karsi kasvusuuntaan - ei vastasuun-
taan.

=> Karsi ylhaalta alaspain.

= Vapauta tyalue saanndllisesti irroite-
tuista oksista.

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Karsittaessa puun

runko voi liikkua painon jakautumisen aihe-

uttamana. Valitse tybalue siten, ettd mitdén

vaaratilannetta ei synny.
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Puunrungon lyhentdminen

A VAARA

Takaiskun aiheuttama hengenvaara! Ly-
hennettédesséa on huomioitava, etté terélaip-
pa/sahaketju ei takerru kiinni.
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= Aseta ketjusaha kynsivastetta vasten.
= Sahaa puunrunko tasaisesti poikki.

HUOMIO

Sahaketjun vaurioitumisvaara! Alé sahaa
maaperéén asti.

Jannitettyna olevan puunrungon
lyhentaminen

A VAARA

Ketjusahan takaiskun,sisd&nvedon tai ta-
kapotkun aiheuttama hengenvaaran!
Suunnittele sahaaminen lyhennettdessé ja
k&ytd kuormituksen poistosahauksia. Nou-
data aina jérjestysté ,.ensin puristuspuoli,
sitten vetopuoli*.

Fl

1 Puristuspuolen esisahaus

2 Katkaisusahaus

= Tee puristuspuolelle esisahaus.
= Tee vetopuolelle katkaisusahaus.

Kayton lopettaminen

=> Poista akku laitteesta.

= Vapauta ketjusaha lastuista ja likaantu-
mista.

= Aseta sahaketjusuojus paikalleen.

Akku/latauslaite

Lue akkujen ja latauslaitteen kasittelyoh-
jeet kayttdohjeista 5.966-814.0 ja 5.966-
815.0 ja toimi ohjeiden mukaisesti.

-1



&N VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Kul-
Jjeta ketjusahaa vain akun ollessa irrotettu-
na ja sahaketjusuojuksen ollessa asetettu-
na paikalleen.

Sailytys
&N VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi séilytettdessé laitteen paino.
&N VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Séi-
lytd ketjusahaa vain akun ollessa irrotettu-
na ja sahaketjusuojuksen ollessa asetettu-
na paikalleen.
Tata laitetta saa sailyttda vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto

Voit solmia saanndllisen turvatarkastusso-

pimuksen tai huoltosopimuksen myyijaliik-

keesi kanssa. Kysy meiltd neuvoa.

Kayta vain hyvaksyttyja alkuperaisvaraosia

ja alkuperaisvarusteita, jotta laitteen turval-

lisuuteen ei vaikuteta haitallisesti.

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia ketju-

sahaan kohdistuvia téita, poista akku lait-

teesta.

&N VARO

Loukkaantumisvaara! Kéyté kaikissa ketju-

sahatbissé suojakésineité ja suojalaseja.

— Anna ketjusahan jaahtya.

— Tarkasta, onko oljyntayttdaukon tulppa
suljettuna.

— Vapauta ketjusaha ennen avaamista
karkeasta liasta ja lastuista.

Huoltotyo6t

Koneen puhdistaminen

AN VAROITUS

Vaurioitumisvaara! Kéyté laitteen puhdista-

miseen kosteaa liinaa, 414 koskaan kéyté

vesisuihkua tai korkeapainevesisuihkua.

Al upota laitetta veteen. Alé kéyté liuoti-

nainepitoisia puhdistusaineita.

= Vapauta sahaketju, teralaippa ja moot-
torikotelo harjalla lastuista ja liasta.

=>» Pyyhi dljyjaamat liinalla pois.

=>» Puhdista harjalla ketjusahan jaahdytys-
raot.

Teralaipan ja sahaketjun irrottaminen
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1  Mutteri
2 Peite

= Ldoysaa mutteri.
=> Poista suojuspeite.
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1 Pyo6rimissuuntanuoli
2 Pitkareika
3 Ketjupyora
4 Vaantiopuikko
5 Johdekisko
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= Nosta terélaippa ja sahaketju yléspain
pois johdekiskosta ja vaantiopuikosta.
=> Irrota sahaketju ketjupyorasta.
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=> lIrrota sahaketju terélaipasta.
HUOMAUTUS

Sahaketjun / terélaipan tarvitsee irrottaa
vain vaihdettaessa. Teroituksen voi suorit-
taa niiden ollessa paikoillaan.

Teralaipan kuluneisuuden tarkastus

= Mittaa teralaipan urasyvyys.
=>» Jos alle 4 mm, vaihda teralaippa.

Sahaketjun teroitus

Tylsé tai vaurioitunut sahaketju aiheuttaa
puutteellisen sahaustehon ja lisda kayton
ja teralaipan kulumista.

Teroita sahaketju saanndllisesti uudelleen.
Jos teroittaminen ei enaa ole mahdollista,
vaihda sahaketju uuteen.

1 Hammaspinta

2 Tera

3 Syvyysrajoitin

4 Pydrimissuunta

HUOMAUTUS

Kéyta teroittamiseen erityistd sahaketjuvii-
laa (4,5 mm). Tavalliset pydréviilat eivét so-
vellu tehtdvéan.

k|

= Aseta viila hammas:pinnan korkeudelle.
= Veda viilaa teraa pitkin. Kulma: 30 as-
tetta.
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HUOMAUTUS

Viilaa vain 30 asteen kulmassa. Jos kulma
on suurempi kuin 30 astetta, ketju tulee lii-
an terdvéksi ja kuluu nopeammin. Jos Kkul-
ma on pienempi kuin 30 astetta, ketju pysyy
tylséna.

1 Lattaviila

2 Viilatulkki

= Aseta viilatulkki sahahampaan paalle.

=> Viilaa syvyysrajoitin tulkin tasolle latta-
viilalla.

HUOMAUTUS

Viilatulkit ja sahaketjuviilat ovat saatavilla

vain alan liikkeista.

Terélaipan ja sahaketjun kiinnittdminen

= Aseta sahaketju teralaippaan.

HUOMAUTUS

Huomioi paikalleen asetettaessa, etté sa-

hahampaiden juoksupinnat ovat oikein te-

rélaipan urassa.

=>» Huomioi pyérimissuuntanuoli sahaket-
jua paikalleen asetettaessa.

I-‘._. = e mm—— =
H"'i- T AT ELET e ==
HUOMAUTUS

Jos sahaketju tuli vahingossa asetettua

pydbrimissuunnan vastaisesti, kddnné teré-

laippa ympéri. Vééantiépuikkoa varten on

yksi reiké ylhaélla ja alhaalla.

= Aseta sahaketju ketjupyoraan.

= Aseta teralaippa johdekiskoon ja vaan-
tidpuikkoon.

= Asenna suojus paikalleen.

=> Kiristd mutteri tiukkaan.

T P

J
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Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisava-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
6ttdomasti.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher fi, osiosta Huolto.

194 Fl
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Hairié

Syy

Korjaus

Moottori ei kay

Akku ei ole kunnolla paikallaan.

Tyonna akku telineeseensa, kun-
nes se lukittuu.

Akku on tyhja

Akun lataaminen

Akku ylikuumentunut

Anna akun jaahtya.

Akku viallinen

Vaihda akku.

Moottori ylikuumenee

Anna moottorin jadhtya

Ketjujarru jarruttaa

Vapauta ketjujarru

Sahaketju jaanyt kiinni sahatta-
vaan kohteeseen

Irrota sahaketju sahattavasta koh-
teesta.

Moottori kay, ketju
ei liikku

Ketju hypannyt ketjupyoralta

Aseta ketju ketjupyoraan ja kirista
oikein.

Ketjujarru ei toimi

Ketjujarrun mekanismi likaantunut

Puhdista mekanismi ja lukitse ja
avaa ketjujarru useaan kertaan.

Ketjujarru viallinen

Ota yhteys asiakaspalveluun.

Sahaketju ja tera-
laippa kuumenevat
sahatessa. Kehittyy
savua.

Sahaketju on liian kirealla

Korjaa sahaketjun kireytta.

Ei sahaketjun voitelua
Sahaketjudljysailié on tyhja

Tarkasta sahaketjun voitelu, lisda
tarvittaessa sahaketjudljya.

Teralaippa on likaantunut lastuista

Vapauta teralaippa likaantumasta.

Jos hiiriéta ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

FI -16
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enda voimas-
sa.
Tuote:

Tyyppi:

Ketjusaha
CS 330 Bp

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Mainitun paikan nimi:
2006/42/EU:ta varten, Liite IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nurnberg

Tunnusnumero 0197

BM 50326005 0001

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY

Liite V

Aznen tehotaso dB(A)
Mitattu: 97
Taattu: 100

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

ERE. Lo

. B R

LI DO b
«*H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01
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Tekniset tiedot

Kayttojannite \ 50
Teralaipan pituus mm 350
Sahaketjun tyyppi OREGON 90PX052X
Sahaketjun nopeus m/s 12
Teralaipan tyyppi OREGON 144MLEA0O41
Mitatut arvot EN 60745-2-13 mukaisesti

Melupaasto

Aanenpainetaso L,, dB(A) 86
Epéavarmuus K, dB(A) 2,5
Adnitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 99,5
Kasi-kasivarsi tarindarvo

Etukahva m/s? 4,2
Takakahva m/s2 54
Epavarmuus K m/s? 1,5
Kayttoaineet

Sahaketjudljyn tayttdémaara ml 150

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 780x240x247
Paino (ilman akkua) kg 3,76
Tyypillinen kayttdpaino Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63

FI -18
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A |L“J| Mpiv atd TNV TPWTN XPron g

OUOKEUNG 0ag, dlaBAcTe auTég
TIG YVNOIEG 0BNYiES XPrIoNG Kal TIG CUVOSEU-
TIKEG UTTOOEIEEIG aoPaAciag. Evepyeite Ta-
vTa oUPQwva Pe auTéG. PUAGETE TIG 0ONYiEg

XPNONG yia JETAyEVETTEPN XPHON N YIO TOV
ETTOPEVO IOIOKTATN.

Mivakag TepieXopévwv

Eyyinon.................. EL 16
E¢aptrpata kai avtalAakTika. . EL 16

AvTigetwTrion BAaBwy . ... ... EL 16
AAAwoN cuppopewong EE ... EL 17
TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA . . . . .. EL 18

MNepiypagn Tng CUCKEUNG

IMa Tnv eiIk6va, BA. avaditAolpevn oeAi-

oa
MepIypoQr TNG GUOKEUAS . ... EL 1 1  ®pévo aluaidag / MpooTaaia xepiwv
EmiTeda ao@aAeiog . . . ... .. EL 1 2 T[AAkTpo ammacpahiong
YTrodeifelc aoPaAeiag . . . . . .. EL 2 3 AakoTTNgG OUOKEUNg
levikéc utodeiceic aopaieiag EL - 2 4 TAAKTPO amacpaAiong cUCOWPEUTA
SWOTOC XEIPIOPOC . . . . . EL 2 5 Ymodoxn ouoowpeuTh
AVTISPACTIKEG KIVATEIG. . EL 3 6 Zuvdioeig dlaouppdiwong
ATréoTTacn g aAucidag EL 4 7 Mnxaviopog e§aywyng CUCOWPEUTN
AIGTEEEIC AOPOAEIaC . . . ... .. EL 4 8 Yahodektng o1abung Aadiou
dpévo ahuaidag . . ... . EL 5 9 KdAupua mAnpwong Aadiou
MARKTPO aTTACQAAIONG . EL 5 10 Aluootrpiovo
MPOCTATEUTIKAC pouxiopoc. .. EL 5 11 Aemida mpioviod
MpooTaTeuTIKG YavTId . . EL 5 12 Xeipohan, Tiow
MpooTaoia KEQaAARC. . . . EL 5 13 XeipohaPn, epmpdg
MpooTacia GWUPATOC . . . EL 5 14 PuBuIoTIKOG TPOXOG évTaonG GAUCOTIPI-
ZUJBOAQ OTNV GUCKEUN. . . . .. EL 6 ovou
Mpootacia TepiBaMovtog ... EL 6 15 AvaoToAéag yavigwy
NGdI oAUGIBaG . . . ... .. EL 6 16 Kdhuppa
Xprion ocUPPWVaA UE TOUG KAVOVI- 17 TMepikdxAio
OMOUG ..o EL 7 18 MpoaoTateuTikn Brikn aAugoTrpiovou
‘Evapén )\arlToupyioEg ....... I EL 7 ETiTreda ao(pa)\siag
TomroBétnon pdyag aAucidag
Kal aAugidag KOG . . . . EL 7 A KINAYNOX
MAApwon pe AadI ahuoidwv  EL 8 Ymodeieic yia dueoa emarmeiAoUuevo Kivou-
‘EAeyxog évraong TnG aAuci- VO, 0 OTT0I0G UTTOPET va €X€l WS OUVETTEIA
dag. . ... EL 8  ooBapé 1 Bavdoiuo TpauUATICUO.
TommoB£Tnon Tou cucsowpeuTrh EL 9 A TMPOEIAOIMOIHEH
Agaipeon Tou cucowpeuty  EL 9 Ymodeieic yia uia duvnTikd emmikivéuvn ka-
XEPIOWOG ... ... EL 9 r1doraon, n orroia uTTopEi va £x&l WS oUVE-
Baaoikog 1poTIog Xeipiopou EL 9  mea goBapé 1 Bavaaiuo TpauuaTIaud.
Texvikég epyaoiog . . . . . EL 10 AN MPOXOXH
Amrevepyotroinan. . . . . . EL 12 Yméoéein yia uia evdexouévws mikivéuvn
ZUOOWPEUTAG/POPTIOTAG. . . . . EL 12 Karaaraon, n orroia UTropei va 0dnyrnaoel ge
Metagopd .. .. ... EL 13 eAaQPO TPAUUATIOUO.
Amrobikeuon . . ... ... EL 13 MPOXOXH
®povrida Kal ouvTrpNoN. . . . . EL 13  Ymédeién yia pia SuvnTikd emkivéuvn Kard-
Epyaoieg auviipnong . . EL 13 oraon, n omoia umropei va éxel ws ouvETTEIQ
UAIKES Cnicg.
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Y1rodeigelg ao@alegiag

Kara tnv gpyaoia pye aAvuoompiovo, o
Kivdéuvog Tpauuariopou givai ToAu vyn-
AG¢, emeidn n raxurnra tng aAucidag &i-
vai yeyaAn kai ra 6vria Tou mpioviou &i-
vai moAU ko@repd. '’ autd, kara Tnv &p-
yaoia ue aAuocompiova mpémel va Aau-
Bdvovrai e1dIka péTpa acpalsiag kai va
TnpouUvral omwodmoTE 0l KAVOVES OU-
MITEPIPOPAC.

ZUPTTANPWUATIKG OTIG TTAPOUCES UTTOOEI-
&eiIg aopaleiag TTpETTEl va TnpoUvTal Kal ol
€BvIKoi Kavoviopoi ao@aAgiag Kal EKTTai-
OguoNG (VIO TTOPAdEIYUA KAVOVIOHOI TWV
ONUOCIWVY ApXWY, ETTAYYEAUATIKWY EVWOE-
WV 1 a0@ANIOTIKWV TOUEIWV).

H xprion aAucoTtrpiovwy Ptropei va Trepio-
piceTal xpoviké atré ToTKoUG KavovIoHoUg
(wpeg NUEPOG A £TTOXEG TOU Xpovou). AGRe-
T€ UTTOWN TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG.

levikég uTOSEiEEIG aopaAgiag

B O xpnoTng gival uTTEUBUVOG yIa TNV
aoQaAr xprion Tou aAucoTrpiovou, 181-
aitepa 60ov agopd TNV uyEia Tou idiou
1 GAAwV atépwv.

B XpnOoIYOTTOoIEITE TO AAUCOTTPIOVO HOVO
étav gioTe Apepol kai vyigig. To aAuoo-
TIpiovo Ogv TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITAI
UTTO TNV ETTAPEIN QOPUAKWY A VOPKWTI-
KWV TTOU ETTNPEACOUV apvNTIKA TNV IKO-
voTnTa AVTidpaonG.

B O xpNnoTng TTPETTEl va BPioKETaI O€ KO-
TAAANAN QUOIKN KATdoTaon, WOTE Va
avTIOpd aTTOTEAECUATIKGA O€ eVOEXOUE-
VEG ATTOTOUEG KIVAOEIG (avAkpouaon,
TPABRNYHa, ommoBodpdunan) Kai va Tig
TTEPIOPICEl PE TN PUTKH Tou dUvapn.
Tnpeite Ta diacTrpaTa dIOAEIYPATWY,
WOTE VA ATTOQUYETE T CWUATIKN £§4-
vTAnon.

B H ouokeur dgv eMTPETTETAI VA XPNOIWO-
TroIEiTal ATTO AVAAIKOUG.

B Kpardre pakpid 1a maidid kar GAAa aro-
Ma atré To XWPO epyaciag katé mn didp-
KElo TNG XProng.

B Aev emTPETTETAI N XPAOT TOU OAUCOTTPI-
OVOU aTTO ATOPA PE TTEPIOPIOUEVEG al-
aONTNPIaKEG KAl VONTIKEG IKAVOTNTEG.

EL -2

B Augnuévog KivOduvog aTuyruaTog o€ TTe-
PITITWON KAKWY KAIPIKWY GUVONKWV.
XPNOIKOTIOIEITE TO AAUCOTTPIOVO HOVO
epbdoov dlocaliovTal aoPOAEIG oUV-
Onkeg epyaaiag.

A KINAYNOZ

H xpnaon tn¢ oUOKEUNS yia ueyaAo xpoviko

oiaarTnua evoéxeral va mpokaAéoel diarapa-

XEC KUKAOQoOpIag aiuaro¢ oTa xépia mou

ogeilovral o€ KpadaouoUG.

H yevikn didpkeia xprAong Ogv UTTopei va

TrpodiopioTei, dIOTI auTh e§apTdTal Ao

TTOAAOUG TTAPAYOVTEG:

— Atouikr} TTpodidBeon yia diatapaxr Ku-
KAo@opiag aiparog (ocuxvd kpua xépia,
HoUBIooua SAKTUAWY).

—  XaunAn Bepuokpaacia TePIBAAAOVTOG.
XpnoiyoTroigite {eaTd yavTia yia Tnv
TIPOCTOCIO TWV XEPIWV.

— To duvatd oigiyo TG AaBng euTrodicel
TNV KaAr KUKAOQOpia Tou aipaTog.

— H adiakotrn Asiroupyia £xel apvnTiIKOTE-
pa arroTeAéguara ot OT1 N AsiIroupyia
JE DIOKOTTEG.

Katd tnv ToKTIKA, Jakpdxpovn xprion Tng

OUOKEUNG KaI EQO0OV EKBNAWVOVTAI £TTA-

VEIANUPEVA TA CUPTITWHATA (Yia TTApAadEly-

pa poudiagua dakTUuAwy, Kpua xépia) ouvi-

otdral va uttopAnBeite o€ 1aTpIKA €¢ETAON.

ZWOoTOG XEIPIOHOG

Kartd Tnv gpyacia

— Kpartdre mavra otabepd 1o aAuooTTpio-
VO KaI JE Ta OUO XEpIa.

— To apioTepd xépl va BpiokeTal oTNV
EUTTPOG Kal TO BeCIO XEPI va BpiokeTal
aTnV Tiow XeIPoAaBn.
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AilagAgippara epyaoiag / Zuvtiapnon /
®dpovTida

— AT0oBéTETE TO OAUCOTTPIOVO POVO HE
MTTAOKapIouEVN TNV aAuaida Tou.

—  Katd Ta diaAgippaTa Kal TIG Epyaaieg
ouvTHPNONG/PPOVTIdAG apaIpEiTe TTA-
VTQ TO OTOIXEI0O CUGOWPEUTH OTTO T OU-
OKEUN.

Kpdtnpa Tou aAucoTtrpiovou

— Kpatdre 10 aAUCOTTPIOVO POVO HE
MTTAOKapIoEVN TNV aAucida Tou.

— Kpatdre 10 aAucoTrpiovo pévo atré Tn
XEIPOAQBN.

— Kpatdre 1o aAucoTTpiovo PHOvo pe TN Ae-
Tida TPog Ta TTHIoW.

—  Xg PeyoAUTEPEG ATTOOTACEIG TOTTOBETH-
OTE TNV TTPOCTATEUTIKY) BAKN TOU aAuGO-
TIpiovou.

©¢on AsiToupyiag

A KINAYNOZ

Oavaoiuog Kivouvog ammé Kowiuo Adyw 1ng

aveééAeyKTng Kivnong Tou aAucotrpiovou i

ToU UTTO emmeéepyaaia uAikoU.

— Mnv odnyeite T0 aAucotTpiovo oTov
dgova Tou oCWPATOG.

— O0®nynoTe T0 aAUCOTTPIOVO OTO TTAGI TOU
OWMOTOG, WAOTE VO PNV BpiokovTal HEAN
TOU OWHATOG EVTOG Tou TTEdIOU Kivnong.

— Kpatdrte Tn péyiotn duvath améoTaon
atrd 1O UTTO €TTEEEPYATia UAIKO.

AaBeTe uTTOYN TOUG TTPOCOETOUG KAVO-

VEG CUUTTEPIPOPAG TOU KeQaAaiou "Te-

XVIKEG epyaaiag”,

AVTI®BPAOTIKEG KIVIOEIG

A KINAYNOZ

Oavdaiuog Kivduvog ammé Kowiuo Abyw g

éapvikng mpokANanNs avridpaaTIKWV Kivii-

OEWV.

Avakpouon (Kick-Back)

Avakpouaon TTpokaAeital oTav:

'-J]
e
L

— To aAucoTrpiovo cuvavTa éva aTrpoo-
OOKNTO €UTTOSIO OTO ETTAVW TUAMA TNG
AetTidag.

— TpokAnBei eptrAoKn OTNV AKpPN TNG Ae-
Tidag Tou aAucoTTpiovou.

oy a— a
A R e |
J = -
Wi g -
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A KINAYNOZX

Oavdaoiuog kivbuvog arré avakpouan Tou

aAuoorpiovou.

— [piv a11é TNV KOTI OXeBIAOTE TNV TOUA
KQI TTPOVONOTE YIA TOUG TTBavoug KivoU-
VOUG.

— Kpatdre mavra otabepd 10 aAucoTrpio-
VO Kal he Ta 800 xépla.

— KoBete ravTa pe TARpN TaxuTnTa Kal
TTEPIMEVETE WOTTOU N aAucida va eTITU-
XEI TO PEYIOTO aPIBUO OTPOPUIV.

— Mnv k6BeTe Pe TNV AKPN TOU GAUGOTTPI-
ovou.

— Katd TNV KOTTA UV yépVveTe TTOAU TTPOG
TA EUTTPOG.

—  Katd 10 KAGdepa unv KOReTE TAUTOXPO-
va TTOAAG KAadIG.

— Mnv onkwveTe To aAucoTTpiovo TTavw
atd 10 VYOG TOU WHOU.

—  XPnOIYOTIOIEITE HOVO AIXPNPES KAl KOAD
TEVTWHEVEG AAUCIDEG.

TpdaBnypa / omio0odpoéunon

AUTA N Kivnon TTPOKUTITEI KATA Kavova avTi-
BeTa otV KATEUBUVON Kivnong TNG aAuai-
0ag TTavw OTO UTTO £TTEEEPYaTia UAIKO.

- R
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Katd 10 Tpdfnyua, To aAuCOTIPIOVO KIVEITaI
TTPOG Ta TTioWw TTévw OTO UTTO £TTEEEPYATia
UAIKO.

To TPdRNyHa TTPOKUTITEI OTAV:

— Kartd 1o TpIdvicua Pe To KATW AKPOo TNG
Aeidag putrAokdapel n aAucida A Bpel o€
£va EPTTODIO TTAVW OTO UTTO ETTECEPYQ-
oia UAIKO.

Katd tnv ommoBodpdunon, 1o ahucotrpiovo

KIVEITQI TTPOG Ta Triow, OTNV Katelbuvaon

TOU XPAOTN.

H omoBodpdunon pokUTITEl OTAV:

—  Katd 1o TTpIévicua pe 10 ETavw AKPo
NG AetTidag ptrAokdpel n aAuaida Ay Bpel
o€ €va EPTTOdI0 TTAVW OTO UTTO eTTECEP-
yooia UAIKO.

A KINAYNOZ

Oavdaiuog kivduvog arro Tnv aveEéAeykn

Kivnon Tou aAucormpiovou.

— [Mpiv a1md TNV KOTTH OXEDIATTE TNV TOMN
KQI TTPOVONOTE YIa TOUG TTBavoug KivoU-
Voug.

—  Kpardre Tavta otabepd 10 aAugoTrpio-
VO Kal e Ta dUo Xépia.

—  Mnv TOpapOPPWVETE i KAPTITETE TN Ae-
TTida KaTd TO TTPIGVIOUA.

AméoTraon Tng aAucidag

A KINAYNOZ

Oavdaiuog Kivduvog arréd Tnv améammacn

NS aAuagidag.

— Mnv XpnoiyoTToIEiTE EAATTWHATIKEG
OaAUCidEG.

— Mnv 1rploviceTe oTO dATTESO.

— Mnv XpnOIJOTTOIEITE Eva OTOPWUEVN
aAuaida.

— TMpooégte va gival TTavTa eTTaPKWG Al-
TTacpévn n aAuoida.

Alatageig aocpaleiag

Ta ouoTpaTa ao@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPAOTN Kal deV ETTITPE-
TTeTal va TEBoUV eKTOG AsiToupyiag A va
ayvonBei n Aeiroupyia Toug.
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Ppévo aAuaidag

To @pévo aAuaidag PTTAOKAPEI AUTOPOTA Th
aAucida o€ TTEPITITWON AVAKPOUONG, TTPO-
KEIYEVOU VA TTEPIOPIOEI TOV KivOUVO TPAuuO-
TIopou.

"'-.'!n-...-u-u-u""--'-:’

[ N ey

=

1 EvepyoTroinuévo @pévo aAuaidag

2 MmAokapiopévn aAugida

= [a TN N autdPaTn EVEPYOTTOINGN TOU
AAUCOTTPIOVOU TTIECTE TTPOG TA TTAVW TO
TIPOCTATEUTIKO XEPIOU.

MARKTPO atrac@daAiong

To TTAMKTPO aTTao@ANICNG ITTAOKAPE! TO BIOKO-
TTTN TNG CUOKEUNG Kall EUTTOBICEN TNV aveEEAe-
VKT EVEPYOTTOINGT TOU AAUCOTTPIOVOU.

o i
__.." W i _.-"
. T
iy

1 TNAAKTPO atTacPAAIoNg
2 AlokOTITNG OUOKEUAG

NMpooTaTeuTIKOG POUXIOHOG

A KINAYNOZ

Oavaoiuog kivouvog Adyw kowiuarog! Xpn-
OIOTTOIEITE KATAAANAO TTPOOTATEUTIKO POU-
XIOuo Kard tnv epyacia.

NAd&BeTe UTTOWN TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG
TPOANYNG aTuXNUATWV!

MpooTaTeUTIKA YAVTIO

Kartda tnv epyaaia xpnoi-
JoTTolgiTE KATAAANAQ TTPO-
OTATEUTIKA YAvTIa E TTPO-
oTacia amo KOWIUO.

)

MpooTaocia KeQaAAng

Kartda tnv epyaaia xpnoi-
HoTTOIEITE KATAAANAO TTPO-
l . lll OTATEUTIKO KPAVOG.
Xt
Kartda tnv epyacia opdre
WTOOOTTIOEG.

MNa mpooTacia amd ex-
.-"'F- 0@evdoVICOUEVEG OXICES

(POPATE TIPOCTATEUTIKA
yuaAid rj KpAvog Pe aoTTi-
oa paTiwv.

MTtropeiTe va TTpouNBEUTEITE TIPOOTATEUTIKA

KPAvN JE EVOWUATWHEVEG WTOAOTTIOEG Kal

aoTTida YOTIWV aTTd Ta EIOIKA EMTTOPIKG KO-

TAOTAMOTA.

MpooTacia cwparog

Kartda tnv epyaaia xpnol-
JoTTOoIEiTE KATAAANAO TTPO-
OTATEUTIKO POUXIOHO UE
€TEVOUCN TTOU TTPOOTO-
TeUEl ATTO TA KOWiaTa.
®opdte oTaBEPG TTOTTOU-
TOIO YE TTPOCTACIA ATTO TA
KowyipaTta Kal KaAUPparta
yla Ta &AXTUAQ TWV TTOOI-
wv.
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MeAeTAOTE TO £YXEIPIDIO Al
TOupyiag Kal TTPOC£ETE 101ai-
TEPA TIG 0ONYiEG aoPaAEgiag.

A KINAYNOZ

Oavdaoiuog kivduvog arro
avdakpouan Tou aAucoTrpio-
vou!

A KINAYNOX
Oavdaiuog Kivouvog arrod
avdkpouan Tou aAugorrpio-
vou. Mnv kOBerte ue v
dkpn Tou aAucotrpiovou.
A KINAYNOZ
Oavdaoiuog kivduvog arro
NV ave€EAyKTn Kivnon Tou
aAucorpiovou! Kpardre
mavra arabepd 10 aAugo-
mpiovo Kkai pe Ta dUo xépia.

2UuBOAC OTNV OCUOKEUNR MpooTacia repiBdAAovTog

Ta uNIkG ocuoKkeuaaiag gival ava-
@ KUKAWOoIpa. Mnv TTeTdre TIg OU-
% <9 OKEUAOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-
pata, aAAd o€ €101k6 ouoTnUa
€TTavVayPnaIYoTToinang.
O1 TTaMNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
v' QAVOKUKAWOIPA UAIKA, T OTTOIO
N Ba TTPETTEl VA ETAPEPOVTAI OE
O\ oot emavaypnoipoToin-
ong. O ytratapieg, Ta Addia kai
TTapOuoIa UAIKG Oev ETTITPETTETAI
va KaTaArjyouv oT1o TrePIBAAAov.
MNa 1o Adyo autdv n didbean Tra-
AILOV GUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
TaI 0€ KATAAANAQ cuoTrpaTa
OUAAOYNG.

Ymodeiéeig yia Ta ouoTarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOpPIES yia Ta CUCTA-
TIKG pTTOpEiTE Va Bpeite oTn dielBuvaon:
www.kaercher.com/REACH

Adadi1 aAucidag

XpNno1PoTroIEiTe pOVO TTEPIBAAAOVTIKG
a0@aAég, Bloatroikodounaiuo Aadi aAugai-
00G OTTO AVAVEWGIUEG TTPWTEG UAEG, OTTWG
KpapBéAalo. Mnv XpnOIUOTIOIEITE OPUKTE-
Aaia, 61Twg AGdI KIvNTAPWY A UBPAUAIKS AG-
ol.

NGBeTe UTTOWN TOUG TOTTIKOUG KaI £BVIKOUG
KQVOVIGHOUG.
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XpAon cUppwva JE TOUG

KOVOVIOHOUG

A KINAYNOX

Oavdaoiuog kKivéuvog armo Kowiuara o€ epi-

mTwon pn 0pdng xpnong!

B To unxdavnua autd ival KaTaAANAo yia
ETTAYYEAPATIKA XpPron.

B To aAuootrpiovo eival KatdAAnAo pévo
yla TNV KOTTA EUAOu.

B AmrayopeUovTal yia AGyoug ac@aAegiog
Ol TPOTTOTTOINCEIG KAl 01 AAAQYEG TTOU
OtV gival EYKEKPIPEVES ATTO TOV KATA-
OKEUOOTN.

B To aAucoTrpiovo TTPETTEl va XpNaIUo-
TTOIEITAI JOVO HE TO EYKEKPIPEVO TTAKETO
ETTAVAPOPTICOPEVWY PTTOTAPIWV. H
Xpnon oakidiou TTAGTNG PE pTTaTOpIa
aTTayopEeVETal YIa AOYoug ao@aAeiag.

B To aAucoTtrpiovo gvdeikvuTal yia pya-
oieg o€ uTTaiBpPIo XWpPO.

B To aAucoTtTpiovo TTPETTEl va XPNOIKOTTON-
&iTal yévo pe aAuaideg kai AeTTideg TTOU
€XOUV eyKPIBE aTTd TOV KATOOKEUQDT).
270 TEAOG TWV OdNYIWV XPrioNg UTTAPXEI
MIa GUVOTITIKY AioTa apTNUATWY.

‘Evapén Asitoupyiag

A KINAYNOZX

Oavaoiuog Kivduvog Adyw kowiuarog!
AQaipéOaTe TO CUCOWPEUTN QTTO T OUCKEUN
Kard tn SIGPKEIX OAWV TWV TTPOTTAPACKEUA-
OTIKWV EPYAOIWV.

TomroBéTnon pdyag aAucidag Kai
aAucidag KOTrRG

Mpiv TV évapén xpriong TTPETTEN VO TOTTOBETN-
BoUv n pdya aAucidag kal N aAugcida KOTITG.
A NMPOXOXH

Kivéuvog tpaupuariouol amo nv aAuoidoa
korrn¢! Mpog arrouyn TpauuaTtiouwy Kara
TIC Epyaaieg oTnv aAucida va Qopdre Tpo-
OTATEUTIKG yavria.

H puBuion kai n peTaxeipion Tng payag
aAuaidag Kail TG aAucidag KOTTAG TTepIypd-
@ovTal avaAuTIKG oTo Ke@aAaio "®povTida
Kal ouvtripnon".

MeTtd Tnv TOTT0B€TNON EAEYETE TNV TAION TNG
aAuCidag KOTTAG.

1 MepikdxAio

2 k&Auppa

= XoAapwaTe TO TTEPIKOXAIO.
= A@aipéoTe TO KAAUMMQ.

-! -.. 1 _-I’-.
H__l__d = o Bl A
|-_ P L _-: -
"I' e F-,_a-.u'q_ =
-.Il.
L EE ]
1 BéAog kaTelBuvang TTePIOTPOPNG
2 Aiapnkng ot
3 Tpoxoég aiuaidag
4 Y1éAexog uttodoxEa
5 0dnyog
g i |
r-l".'..Ir —— -

= TomoBetrioTe TNV aAuaida oTn pdya.

= Katd Tnv T0108£TN0N TNG aAUCidag Ad-
Bete urOWnN TO BEAOG TNG KATEUBUVONG
TTEPIOTPOPNG.
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TomroBeTAOTE TN PAYQ GTOV TTEIPO OON-
ynong.

MepdoTe TNV aAugida oT1o ypavdad.
TotroBeTAOTE TTAAI TO KAAUMUA.
PuBpioTe TNV évtaon Tng aAuagidag atmo
TOV TPOXO pUBHIONG.

L0 %

NMARpwaon pe Add1 aAucidwyv

MMPOXOXH

Kivduvog BAGBng ornv aAuagida kai tn Aeti-

oa! Na 1n Aerroupyia Tou aAucompiovou 8a

TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKG

AGdi aAuaidwy.

Kard Tnv rapdadoon, 1o aAucoTrpiovo

Oev gival e@odiaopévo pe Aadi!

= AmopakpUVETE TNV TTEPIOXA YUPW aTTO
TO Avolypa TTAfRpwong atmd pokavidia
Kal pUTTOUG.

" P

8 4 ) A7

B . -\_\_\-\-I.

o e

= =efidwoTe To KATTaKI TTApwong Aadi-
ou.

= Mnv a@aipéoeTte TO £vOETO QIATPO Aadi-
ou.

= [epioTte apyd Add1 aAucidwv.

= Katd Tnv TAApWwon eAEYXETE TOKTIKA TN
0TA0uN Aadiou aTov UaAOSEIKTN.

EL -8

= ATTOUOKPUVETE TO AAdI TTOU €€l XUBET pe
£va TTavi.
= KAegioTe 10 KATTAKI TTAfPpWOonG Aadiou.

"EAeyxog évraong Tng aAucidag

H aAucida diaaTéAAETAI PE TO TTEPACA TOU
Xpovou xpriong.

A KINAYNOX

Oavdaoiuog kivduvog¢ arro tnv améomacn
NS aAucoidag. piv arré Tnv epyacia eAEyxe-
€ TAvTa TNV évracn tng aAugidag.

H aAucida tpétrel va Kavel PIKpr KOIANId o€

KaTaoTOON OKIVNOiag.

B >woTA amooTacon amrd T Aetrida: 1,3
mm

Eav eival arapaitnto, d10pBwoTe Tnv évia-

on TnG aAucidag:

= PuByioTe TV £viaon Tng aAuaidag atd
TOV TPOXO PUBUIONG.

= EAéyxete TNV évraon TnG aAucidag kata
Tn dIdpKela TG pUBPIONG.

= Pubpicete Tvta cwoTd TNV £viaon Tng
aAuaidag.

TMPOXOXH

Kivéuvog BAGBn¢ otnv aAucida kair 1 Aei-

oa amo auénuévn pBopd! Mnv revrwvere

utrepfoAikd tnv aAuagida.
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YINOAEI=H

Eav n aAugida dev utropei va puBuIoTEi e
QAPKETH akpifeia arrd Tov T1pox06 pubuIong,
6a TPéTTEl va TTPOOApEOaTE N AsTTida i va
avrikaraotabei n aAuagida (BA. kepdAaio
"®povrida kai ouvripnon”).

Tomo0£TNON TOU CUCCWPEUTN

YINOAEI=H

XpnoiuoTroIEiTe HOVO TTANPWS POPTIOUE-
VOUS CUCOWPEUTEC.

MNMPOXOXH

Kivéuvog¢ BAGBn¢ aro aAucgompiovo kai 10
ouoowpeuth. Mpiv amd n xpHon eAéyére
TNV UTTOO0XH) TOU CUCOWPEUTH Kal TIS ETTA-
@éc yia pUTTOUS Kai KaBapiaTe Ta av eivai
armrapaitnro.

I T'l__ll I'._ _.-/"F-_:.__——___‘

(=2

= 2TTPWETE TO GUCCWPEUTH OTNV UTTOS0-
XM, WOTTOU va KAEIBWaEl PE Evav Nxo.

A@aipeon TOU CUCCWPEUTH

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Kivbéuvog tpauuariouou! Kard ra diaAsiyua-
TQ KQI TIS EpYATiES OUVTAPNONS/PPovTidas
AQAIPEITE TTAVTA TO OTOIXEI0 TUTOWPEUTH
arro TN OUOKEUN.

,,.r’ .

= TMéoTe 10 TARKTPO aTTacPAAiong.
=2 AQaIpEOTE TO CUCOWPEUTH OTTO TN OU-
OKeun.

XelpIopog

Mpiv a1ré TNV gpyacia, cuvioTaTal
OTOUG OPXApPIOUG XPHOTEG VO EVNHEPW-
Bouv yid ToV TPOTTO XPHONG TG CUCKEU-
G aT1rd KATTo10 £UTTEIPO ATOMO KAl VA
€§aoknBouv oTO XEIPIOHO KAl TIG TEXVI-
KEG TTAVW O¢€ éva Un €mIKiviuvo UAIKO.

Baoi1k6G TPOTTOG XEIPICHOU

ﬂf)

-"-" L“‘-_. J.l..l.-I'I-l'rn...

_II- e S L o

= AUoTe T0 PPEVO aAuaidag.

= TMéoTe 10 TTANKTPO aTTacPAAIong.

= [i€oTe TO BIOKOTITN TG CUCKEUNG.

= [Mepipévere va emTUXEI N OAUCIOQ TN Y-
yioTn TaxuTnTa.

= OdnyAOoTE TO AAUCOTTPIOVO TTPOG TO UTTO

o 'I': E_:'_. g eme€epyaoia UNIKS epapudlovTag OAeG
lIl ' TIG UTTODEIEEIG ao@aAEiag.
AN = M = EkTeA(OTE TNV TOWN.
b _._l,'_-." — = Kard tnv epyaagia eAEyXETE TAKTIKA TN
- A oTGOUN Tou Aadiou.
EL -9



Texvikég epyaagiag

YAotopia

AvdAoya pg Tov TUTTO, TO GAUCOTTPIOVO HE
OUCCWPEUTN €XEl TTEPIOPITHUEVN XPHON O€
UNOTOUIKEG epyaaies. EAv n dIGUETPOG TOU
KOpHoU gival peyaAuTepn atéd To PYARKOG KO-
TTAG TOU pNXavIKoU Trploviou, CUVIOTATAl VO
MNV TTPOXWPEAOETE TNV UAOTOUIKA £EpyaOia.
A KINAYNOZ

Oavdaiuog kivduvog Adyw mrrwaong 6é-

vipwv! O1 uAotouikés epyacies Ba mpémel

va ekteAolvral povo amo kardAAnAa exrmai-

Oeupéva aroua. lMpooére kard tnv Kot

OEVIpWV:

— ATtrayopeUETal N TTAPOUCIia ATOPWY
TNV TIEPIOYT| TNG KOTING Tou BévTpou.

— Mnv exTeAeiTe UAOTOUIKEG EpYATieg UTTO
OUVOAKEG 1I0XUPWV avéuwy. To EvTpo
MTTOPEl VO TTECEl JE aveCEAEYKTO TPOTTO.

— TlpoodiopioTe TNV KaTeUBuUvON TITWONG
Bdaoel Tou peyéBoug Tou BEVTPOU, TNG
KOTAOTAONG TOU XWPOou (KAion) kal Twv
KAIPIKWY GUVONKWV.

— A@nAoTe TOo BEVTPO va TTECEI HOVO O€ £va
onueio TTou gival atraAAayu€vo atro
BAGoTnon. Moté TTavw ae GAAa dévTpa.

MpoypappaTIoNOG TNG KATEUOUVONG

TTWONG Kal TNG 050U diapuyng

A

[z,
."/II.___II.HLI‘-.L

A KatetBuvon mrrwong

B Emkivbuvo onugio

C AocgaAngodog diaguyng, oTig 45 poipeg
atré Tnv KareuBuvan TITwaong.

Kot} 8évrpou

= AmopakpUveTe T EUTTOdIA ATTO TNV 000
OIaPUYAG.

= AmopakpuUveTe Ta KAadIG 1} GAAa EPTTO-
Ola atrd T0 onuEio TOURG OTOV KOPUO.

EL -10

KatetBuvon rrwong

EvTopn uAotopiag

Iudvrag ouykpdrnong

Awpida Bpavong KATw aTTd TNV TOWN

Aigtpnon / Toun

Awpida Bpavaong

A KINAYNOX

Oavaaiuog Kivouvog Adyw mrrwong oé-

vipwv! H evroun kaBopilel Tnv karsubuvan

TTwong:

— Avoite pe To TTPIGVI TNV EVTOUN 0€ 0pON
ywvia TTpog Tnv Karelbuvon TTwong.

— EkTeAéoTe TV eviopn kovTd oTO £00-
QOG.

— Ta v evropn k6WTe £€wg 10 1/4 TOU
KopuouU.

— TpwrTa ekTEAEOTE TNV OPICOVTIO TOWI KI
£TTEITA TNV EYKAPOIA TOUN.

= EkrteAéoTe TNV eviouA.

= EmA&CTE TOV 1IpdvTa oUuyKPATNONG - TOU-
AayioTtov 1/8 Tng diapéTpou Tou KoppouU.

Mpiv amrd Tnv Topn dwoTe éva TTpoeido-

moINTIKO OApA (Kpauyn f NXNTIKG on-

pa)!

TMOOW>
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A Evtoun uAotopiag

B lpdvrag ouykpatnong

C Awpida Bpavong

D Aidrpnon/ Toun

A KINAYNOZ

Oavdaiuog kivouvog Adyw Kowiuarog! Kard

TNV eloaywyn, EQapuUoleTe mavra  Asmida

ME TO KATW WEPOS TOU GKPOU TNS AeTTidag.

Mnv epapuodlere moté n Aemida e tnv emad-

vw TTAEUPQ - Kivduvog avakpouang!

= EkTeAé0TE TNV UAOTOMIKNA TOWN, KOBO-

vTag TouAdyioTov 3 cm TTdvw oTTo TNV

opIgovTIa TopN.

Aieupuvete Tn digioduaon £wg Tn Awpida

Bpavong.

EkTeAéoTE TNV TOWN €WG TOV INAVTA OU-

YKPATNONG.

Mnv KOBETE TOV INAVTA OCUYKPATN-

ong!

A KINAYNOZ

Oavdaoiuog kivbuvog Abyw mrwaong 6é-

vipwVv! AQpnaoTe emapkKr Iudvia GuykKpdTn-

ong.

= Meivete oTo TTAGI TOU KOPUOU, EVTOG TG
ac@aloug 0doU dIAPUYNG.

Mpiv a1ré TNV KOTIA TOU INAVTA GUYKPA-

TNONG dWOoTE £va TTPOEISOTTOINTIKO

onpa (kpauyr f NXNTIKG orfjpa)!

v vy

W
bl
e

|
i
A N,
..__- —

= Koyre 1oV IndvTa ouykpdtnong Aogd,
atrd Tavw TTPOG Ta KATW.

= EvepyoTtroinoTe 10 @pévo aAuaidag Kai
QTTOUaKPUVEEITE Ypriyopa atrod To O¢-
VTPO XPNOIPOTTIOIWVTAG TNV 000 diagu-
yAg.

KAdadepa

A KINAYNOZX

Oavdaiuog kivouvog Abyw avakpouang!

Kard 1o kAGOeua, mpooéére va unv UTTAoKA-

pel n Asmida/aAuaidal

g

t

= ExTeAéoTe TO KAAOEUQ TTPOG TNV KATEU-
Buvaon avdmTugng Twv KAaAdIWVY Kal OxI
avTiOETa O€ QUTAV.

= KAadéwTe a116 TTAVW TTPOG Ta KATW.

= ATTOPOKPUVETE TAKTIKA TO KOPUEVA KAQ-
014 aTTd TO XWPO £PYATiag.

A& TPOEIAOIMNOIHEH

Kivduvoc¢ tpaupariouou! Kard ro kAGdeua,

0 KOpUOS utropei va kivnBei Abyw tn¢ aria-

yng otnv karavoun tou Bapoug. EmAéére

TNV TTEPIOXN EPYATIAS, WOTE VA ATTOPEU-

x6ouv o1 miBavoi kivéuvol.
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Tepayxiopoég kopuou

A KINAYNOZX

Oavdaiuog kivduvos Adyw avdkpouang!
Kard rov reuayioud, mpooé€re va unv UtrAo-
Kaper n Astrida/aAucidal

I‘-

.-"_(f.- TR 3
: .I .I
v L = -

T ¥

= TotmobeTAOTE TO AAUCOTTPIOVO OTOV
avaoToAéa YAVTCWV.
=> [piovioTe ouoIGOPPa TOV KOPUO.

NMPOXOXH

Kivéuvog¢ BAGBngs atnv aAuaida! Mnv mpio-
vifete 10 £6a¢OCG.

Tepaxiopdg KOpUOU UTTO évraon

A KINAYNOZ

Oavdaiuog kivdbuvog arré avakpouan, 1pd-
Bnyua n omoBodpdunan rou aAugompio-
vou! Kard Tov Teuaxiouo mpoypauuariore
TNV TOUN KQI EYAPLOTTE TOUES LEIWaNS Qop-
Tiou. Tnpeite Tavra 1n C€IPA "TPWTA TTAEU-
pa micong, émeira mAcupd €AEnG.

EL -12

Topn peiwong gopTiou

Toun diaxwpicpou

AvoigTe pia Toun peiwong gopTtiou aTnV
TTAEUPA TTiEONG.

AVOIETE YIa TOUR ATTOXWPIGHOU GTNV
TTAeupd €AENG.

L2 B

ATrevepyoTroinon

v

AQaIpEOTE TO CUCCWPEUTH aTTO TN OU-

OoKeun.

= KaBapioTte T0 aAucotrpiovo atrd axileg
Kal pUTTOUG.

=> ToTmroBeTOTE TNV TTPOCTATEUTIKI) OriKn

NG aAuaidag.

ZUGOWPEUTAS/POPTIOTAS

o TO XEIPIOUO TOU CUCCWPEUTH KAl TOU
@opTIaTH dlaBdoTe Kal AGBETE UTTOWN TNG
odnyieg xpriong 5.966-814.0 kai 5.966-
815.0.
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MeTagopa

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard
T LETAPOoPG AdBete uréwn 10 BApog NS
OUOKEUTG.

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Mera-
QPEPETE TO aAuooTTpiovo Vo agpou apaipé-
OETE TO CUTOWPEUTI Kal TOTTOBETATETE TNV
TTPOCTATEUTIKI ONKN.

ATtrofnkeuon

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard
TNV ammobnkeuon AaBere uréwn 1o Bapog
NG CUCKEUNG.

A NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Amo-
OnkeuaTte 10 aAugorTpiovo uévo agou agai-
PECETE TO CUCOWPEUTH KAl TOTTOOETAOETE
TNV TPOCTATEUTIKA BAKN).

H ouokeun auTr PTropei va atroBnkeveTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrida kKal cuvThpnon

Me 1o KaTdoTNUa, aTrd TO OTT0I0 AYOPACATE

TO INXAVNHQ, UTTOPEITE VO CUPNQWVACETE

TAKTIKA €MOeWpPNON acPaAgiag i va guva-

WeTe OUPBOAQIO GUVTAPNONG TOU PNXAavA-

paTog. AexBeite OXETIKA evnuépwan.

XPNOILOTIOIEITE JOVO TA EYKEKPIMEVA YVI-

o1a avTaAAOGKTIKA KAl TTAPEAKOPEVA, WOTE

VQ UNV ETTNPEACTEI apvNTIKA N ao@AAEIa

TNG OUOKEUNG.

AN\ [POEIAOINOIHEH

Kivduvog tpauuariouod! lpiv amo 6Asg 1ig

EPYAOTieC OTO AAUCOTTPIOVO APAIPETTE TO

OUCOWPEUTH QTTd TH CUOKEUN.

AN NPOXOXH

Kivduvog tpauuariouol! Kard 6Aeg i ep-

yaoieg xpnOIUOTTOIEITE TTPOOTATEUTIKA ya-

VTIO KQI TTPOCTATEUTIKA yUaAid.

— A@noTe To AAUCOTTPIOVO VO KPUWOEL.

— EAéyEre €dv gival KAeIOTO TO KAAUPPQ
TTARpwong Aadiou.

— [lpiv 10 Avolypa Tou aAucoTrpiovou
QATTOPAKPUVETE TOUG OYKWOEIG PUTTOUG
Kal TIG OXiCeg.

Epyaocieg ouviipnong

KaBapiop6g TG OUOKEUNRG

AN TPOEIAOINOIHEH

Kivéuvog BAGBng! MNa rov kaBapiouod g

OUOKEUNGS XPNOILOTTOINOTE £va uypd tTavi

Kail 6x1 EUKaUTITO CWARva n pITTH vepou

vwnAng mieong. Mnv Bubilete Tn ouokeun

o710 vePO. Mnv XpnoiUoTToIEiTE arTroppuTTa-

VTIKA ue SIaAUTEG.

= AmopakpUVeTE TIG OXICEG Kal TOUG pU-
TTOUG aTTd TNV aAUCida, Tn AeTTida KAl TO
TePIBANUA Tou KIvNTAPA PE Yia Boup-
TO0Q.

= ATTOUOKPUVETE TA UTTOAEIPaTa AadioU
ME éva TTavi.

= KaBapioTe Ta avoiyuaTta agpiguou Tou
aAugoTtrpiovou e pia BoupTtoa.

Ag@aipegon Aemidag kai aAugidag

n A

i I|
A vt 1
L
.-_ | .
=
1 MMepikdxAio
2 k&Auppa

= XaAapwoTe TO TTEPIKOXAIO.
= A@aipéaTe TO KAAUMQ.
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= ZnkwoTe TN AetTida kal Tnv aAucida atrd
TOV 08NYO Kal TO OTEAEXOG UTTODOXEQ.
= AgaipéoTe TNV aAucida atrd Tov TPoxo.

iy
. |
e il "
g
F —
'i.r—-'.'-'.-.-.-..
L '—.—I _'_—I—____F

=2 Ag@aipéoTe TNV aAucida atréd Tn Aetrida.

YIMNOAEI=H

H aAucgida / Astrida pétrel va apaipebei
uovo yia va avrikaraoraBei. O T1poxiIouos
UTTOPET va TTpayuarotroinbei e ToToBeTnué-
va 1a éaprhuara.

‘EAeyxog Tng Aemidag yia @Bopég

# n

1 rEm

= MeTtprioTe 10 BABOG TWV AUAAKWOEWV
NG AeTTidag.

= Edv eival pikpdT1EPO AT 4 MM, AvTIKO-
TOOTAOTE TN AETTIOA.

Tpoxiopuog Tng aAucidag

Mia oTopwpévn i EAATTWHATIKH aAucida

£XEl KOKI) a1rodoaon KOTIMG Kal audvel Tn

@Bopd TOU CUCTAPATOG Kivnong Kal TNG Ae-

Tidag.

TpoxiCete TAKTIKA TNV aAuCida.

Edv o Tpoxiouog dev gival TTAéov duvaTog,

QVTIKATAOTAOTE TNV aAuaida.

'I-_\-

Bdaon 0dévTwaong

Koyn

MeiwTtipag BdBoug

Dopd TEPIGTPOPAG.

YIOAEI=H

la Tov 1poXIOUO XPNOIUOTTOINCTE UIa EIOIKN
Aiua yia aAugideg (4,5 mm). Or ouuBarikés
OTPOYYUAEC Afes givar akatdAAnAeg.

A OWON -
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[
= TomoBetroTe TN Aigya oTo UWog TngG B4-
ong odOvVIWOoNG.
=> [MepdoTe Tn Aiga KaTd YfKog TNG KOWNG.
lwvia: 30 poipeg.

YINOAEI=H

Na epydleorte povo o ywvia 30 poipwyv. 3¢
ywvia peyaAurepn twv 30 poipwv, n aAuoi-
oa Ba gival utrepBoAIKG aixunpn Kai va @ba-
PEI TTI0 ypnyopa. 2€ ywvia UIKpoTepn Twv
30 poipwv, n aAugida Ba mapaueiver aro-
Hwuévn.

1 Emitedn Aipa
2 Moipoyvwuovio Aipag

= ToTTOoBETAGTE TO YOIPOYVWHOVIO TTAVW
oTnv 0d6vTWOn.

= TpoxioTe 1o peiwThpa BaBoug pe pia
eTTiTTeEdN Aija.

YINOAEI=H

Ta poipoyvwovia kai o1 Aipes aAuagidwv oi-

ariBevral oTa €I0IKG KATQOTHUATA.

TomoBéTnon Aemidag kal aAucidag

= TomoBetoTe TNV aAucida oTn AeTida.

YIOAEI=H

Kard v 1o1mo6£étnon mpoaéére, waTe ol

EMPAVEIES KIVNONGS TwV 000VTWOEWY va

Bpiokovral otn owarn Béan Tavw oTn A€TTi-

oa.

= Katd tnv 10M06£TNOoN TNG oAucidag Ad-
Bete uTrOWnN TO BEAOG TNG KATEUBUVANG
TTEPICTPOPNAG.

|" il
H"*i— T L R T i
YIOAEI=H

Edv n aAuaiba romrobetnBei avribera otnv

Kareuluvan TTEPITPOPNS, QVTIOTREWTE TN

Aemida. Ymdpxel uia orrn yia 10 OTEAEXOS

UTo00XEQ ETTAVW KAl KATW.

= TotmobeTAOTE TNV OAUCIdQ OTOV TPOXO.

= TomoBeTroTE TN AeTTidA TTAVW GTOUG
00nyouUg Kal To OTEAEXOG UTTOdOXEQ.

= TomoBeTr|OTE TO KAAUM Q.

2> Z@iTe KOAG TO TTEPIKOXAIO.

~
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Eyyunon ESapTApaTa Kal avTaAAOKTIKA

> KGBe xwpa 10xUoUV ol 6pol yyunong
TTOU €kOGONKav atrd TNV apuddia avTITTpo-
owTtreia pag. Tuxov BAGREG 0TO pnxavnua
gag atrokabioTavTal dwpedv pEoa oTnv
TTpoBeapia TNG TTapeEXOPEVNG £yyUNoNG,

eQOooV N aitia givai

OQAAUO KOTOOKEUNG.

eNdTTWHA UAIKOU

EmTrpétTeTal va xpnoipotrolouvtal Jovo
e¢apTAUaTa Kal avioAAOKTIKA, TO OTToIO
€XOUV TNV £yKPION TOU KATAOKEUAOTH.
Ta yvAoia eapTAPATA Kal avTAAAOKTIKA
TTapéYouV TNV £yyunaon TnG acg@aioug
Kal dwoyng AeiIroupyiag TNG HNXavAG.
MepioodTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE
Ta AvTOAAQKTIKG PTTOPEITE VO AGBETE OTN

d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E€utnpétnong.

AvTipeTwtrion BAaBwv

BAdBn Aitio AVTIHETWTTION
O kivnmpag v |O cuagowpeuTng Ogv £xel ToTTOBe- |ElodyeTe TO CUCOWPEUTA OTN B-
AeiToupyei TNOei cwOoTG Kn, WOTTOU Va KAEIBWOEL.

ATTOQOPTIONEVOG CUCOWPEUTAG

dSOPTION TOU CUCCWPEUTH

Y1epBépuavon TOU CUGOWPEUTH

AQNOTE TO CUCCWPEUTA VA KPUW-
ocl.

BAGBn Tou cuocowpeuTH

AVTIKOTAOTAOTE TO CUCCWPEUTH).

O kivntripag utrepBepuaiveTal

AQroTE TOV KIVNTAPO VA KPUWOEI

MtrAokapiopévo @pévo aAuaidag

NAuoTe 10 Ppévo aAucidag

MrtrAokapiopévn aAugida oTo uTTd
emegepyaaia UNIKS

ATTeEAEUBEPWOTE TO AAUCOTTPIOVO
atré 10 UTTO £TTEEEPYaTia UNIKO.

O kivnTpag Aei-
Toupyei, aAAG N
aAuaida dev KiveiTal

H aAuaida €xel Byel atmd Tov Tpox0

TommoBeTAOTE TNV AAUCIdO OTOV
TPOXO Kal TEVTWOTE TNV OWOTA.

To ppévo aAuaidag
Oev AeiToupyei

PUTtT01 O0TO PUN)Xavioud @pévou aAu-
oidag

KaBapioTe TO pnxaviouo Kai oTre-
VEPYOTTOINOTE/EVEPYOTTOINOTE TO

PPEVO APKETEG POPEG.

EAaTTWHATIKG @pévo aAuaidag

ETTIKOIVWVAOTE [E TNV UTThPETia
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H aAucida kai n Ae-
TTida BepuaivovTail
TTOAU KaTd TO TTPIO-
vioua. Epgavion
KOTTVOU.

MoAU peydAn évraon TnG aAucidag

AlopBwoTe TNV évtaon TNG aAuai-
d0¢.

Agv gival Airraopévn n aAugida
KevRA degapevr Aadiou aAugidwv

EAéyEre TN AiTTavon Tng aAucidag
KAl CUUTTANPWOTE KATA TTEPITITW-
on €18IKO AGdI.

PUtravon Tng Aetmidag pe oxideg

ATTOPOKPUVETE TOUG PUTTOUG ATTO

N Aetmida.

Av d¢ev S10pOwOei n BAARN, TTPéTTEl Va Yi-
Vel €AeYXOG TNG CUOKEUNG ATTO TNV UTIN-
peoia e§UTTNPETNONG TTEAATWV.
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ARAwon cupudépewong EE

Ala TnG Tapouong dnAwvoupe T To Punxa-
VNHO TTOU XOPAKTNPEICETAI TTAPAKATW, HE
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUN] TOU,
uTTé TN hop®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG OTTAITAOEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TV 0dNYIWV ThG
EE. H TapoUoa dnAwon tradel va IoxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXavA-
MOTOG XWPIG TTPONYyOUUEVN OUVEVVONON
padi yag.
Mpoiov:
Tomog:

AAucoTrpiovo
CS 330 Bp

ZxeTIKEG 08nyieg Twv EE
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

Epappoobévra evapuoviouéva TpoTu-
ma

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Ovoua Tng apuddiag utrnpeciag:
MNa 2006/42/EE, Napdaptnua IX
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Avayv. ap. 0197

BM 50326005 0001

E@appooOcica Siadikacia CUPNOpPW-
ong

yia 2000/14/EK

MapdpTtnua V

oT1da0un nXnTIKAG Tieong dB(A)
MeTtpnuévn: 97
Eyyunuévn: 100

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAS TOU
Kal ge egouaiodoTtnon Tng S1elBuvaong Tng
ETTIXEIPNONG.

ERE. .
. 127
I S
- *H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

YTreuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01
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TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

Tdon Aeiroupyiag \Y, 50

Mrkog Aettidag mm 350

TUTmog aAuaidag OREGON 90PX052X
Taxutnta aAucidag m/s 12

TUTog Aetidag OREGON 144MLEA041
MeTtpoupeveg Tipég kaTd EN 60745-2-13

Ektreptmopevog 86pufog

Emtpemmdpevn o1dBUN NXNTIKAG 10X00G L, dB(A) 86
ABeBaidtnTa KA dB(A) 2,5
EmTpemrépevn oTdBun nXnTiKAG 10X00G Ly, + ABeBai-|dB(A) 99,5

otnTa Kya

Kpadaouoi ato xépl/oTo Bpaxiova

EutrpdoBia xeipoAafn m/s? 4,2

OTrioBia xeipoAafn) m/s? 54
ABepaidTnTa K m/s? 1,5

YAIkd AsiToupyiag

MoodtnTa TTARpwong Aadiou aAucidwv ml 150
AlaoTdoeig ko Bdpn

MAkog x MAdToGg X "YWwog mm 780x240x247
Bdpog (xwpic cucowpeuTh) kg 3,76

Tutkd Bapog Aerroupyiag Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63

EL -18
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Cihazinizi ilk defa kullanmadan
A once bu orijinal kullanim kilavu-
zunu ve birlikte verilen guivenlik uyarilarini
okuyun. Buna gére davranin. Bu kullanim
kilavuzunu, daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicilarina ilet-
mek Uzere saklayin.

icindekiler

Garanti................... TR 15

Aksesuarlar ve yedek parcalar. TR 15
Arizalardayardim. .. ........ TR 16
AB Uygunluk Beyani .. ...... TR 17
Teknik Bilgiler. .. ........... TR 18

Cihaz tanymy

Sekil igin diger sayfaya bakin

1 Zincir freni / el korumasi
Cihaztanymy ............. TR 1 2 Kilitagma dagmesi
Tehlike kademeleri ... ... ... TR 1 3 Cihaz salteri
Guvenlik uyarilarr .......... TR 2 4 AKU kilidini agma tusu
Genel giivenlik uyarilari. TR 2 5 Aklyuvasl
Dogru kullanim . . . .. .. TR 2 6 Gegme kontaklar
Tepki efektleri ........ TR 3 7 Akuyd cikartma mekanizmasi
Testere zinciri kopmasi . TR 4 8 YYag kontrol cami
Guivenlik tertibatlari . . .. .. ... TR 4 9 Yagdoldurma kapagi
Zincirfreni........... TR 4 10 Testere zinciri
Kilit agma diigmesi .... TR 5 11 Testere ray
Koruyucu giysi. . ........... TR 5 12 Tutamak, arka
Koruyucu eldiven. . . . .. TR 5 13 Tutamak, 6n
Bas korumasi .. ... ... TR 5 14 Testere zinciri gerilimi ayar carki
Viicut korumasi . . . .. .. TR 5 15 Tinak dayanagi
Cihazdaki semboller . . .. . ... TR 5 16 Kapak
Cevrekoruma............. TR 6 17 Somun
Testere zinciri yagi. . . . . TR 6 18 Testere zinciri korumasi
_Kura?llara uygun kullanim .... TR 6 Tehlike kademeleri
Isletimealma.............. TR 6
Testere rayinin ve testere A TEHLIKE
zincirinin takilmasi. . . . . TR 6 Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
Testere zinciri yaginin doldu- neden olan direkt bir tehlikeye yénelik uya-
rumasi. . ............ TR 7 r.
Testere zinciri geriliminin &N UYARI
kontrol edilmesi....... TR 8  Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
Akunan yerlestirilmesi ..~ TR 8  neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
Akinun gikartilmasi. . . . TR 8 yénelik uyarr.
Kullanimi................. TR 9 A TEDBIR
Temel kullanim .. ..... TR 9 Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
Calisma teknikleri . . . .. TR 9 tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
Kullanim disinda . . .. .. TR 1" DIKKAT
Aki/garjcihazi............. TR 11 Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
Tasima .................. TR 12 tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
Depolama ................ TR 12
Korumave Bakim.......... TR 12
Bakim ¢alismalar . . ... TR 12
TR -1



Guvenlik uyarilarn

Zincirli testerelerle ¢aligirken, yiiksek
zincir hizlari ve ¢ok keskin testere digle-
ri ile galisildigi igin gok yiiksek bir yara-
lanma tehlikesi bulunmaktadir. Bu ne-
denle, zincirli testerelerle yapilan ¢alis-
malar sirasinda 6ze tedbir 6nlemlerine
ve davranis kurallarina mutlaka uyulma-
hdir.

Bu glivenlik uyarilarini tamamlayici olarak
Ulkeye 6zel guvenlik ve egitim yonetmelik-
lerine (6rnegin resmi makamlarin, meslek
birliklerinin veya sosyal siniflarin) uyulmali-
dir.

Zincirli testerelerin kullaniimasi, yerel du-
zenlemelerle zamansal olarak sinirlanmig
olabilir (glinduzleri veya mevsimsel olarak).
Yerel yonetmeliklere uyun.

Genel giivenlik uyarilan

B Kullanici, bagta kendi guvenligi ve diger
kisilerin guvenligi agisindan olmak lize-
re zincirli testereyi glivenli sekilde kul-
lanmaktan sorumludur.

B Zincirli testereyi sadece dinlenmis ve
saglikh durumdayken calistirin. Tepki
verme yetenegini kisitlayan ilaglar veya
uyusturucu etkisi altindayken zincirli
testere calistirnimamalidir.

m Kullanici, ortaya ¢ikabilecek olasi tepki
efektlerine (geri tepme, iceri gekilme
veya carpma) tepki verebilecek ve be-
densel gliclyle bunlari azaltabilecek bir
fiziksel durumda olmalidir.

Bitkinligi 6nlemek icin ¢alisma molalari-
na uyun.

B Cihaz, resit olmayan kisiler tarafindan
cahlistirilmamalidir.

B Kullanim sirasinda ¢ocuklari ve diger
kisileri calisma bdlgesinden uzak tutun.

B Sinirl duyusal ve ruhsal becerilere sa-
hip kisiler zincirli testereyi kullanmama-
lidir.

B Kotl hava sartlarinda kaza riski gok
yuksek. Zincirli testere sadece glvenli
sekilde ¢alisma kosullar saglanmis ise
kullaniimalidir.

TR -2

A TEHLIKE

Cihazin uzun stire calismasi, titregim nede-

niyle ellerdeki kan dolasim sisteminde so-

runlara neden olabilir.

Bir ¢ok etki faktoriine bagli oldugu igin ge-

nel gecerli kullanim verileri belirleneme-

mektedir.

— Koéti kan dolasimi olan kisisel mizag
(parmaklarin sik araliklarla sogumasi,
uyusmasi).

— Diusuk cevre sicakligi. Ellerinizi koru-
mak igin sicak tutan eldivenler kullanin.

— Sikica tutmak kan akigina zarar verir.

— Kesintisiz bir galisma, molalarla ara ve-
rilmis calismadan daha kétudur.

Cihazin diizenli, uzun sureli kullaniimasi ve

s6z konusu belirtilerin (Orn; parmaklarin

uyusmasi, soguk parmaklar) tekrarlanarak
ortaya ¢ikmasi durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanizi éneriyoruz.

Dogru kullanim

Calisma Esnasinda

— Zincirli testereyi her zaman iki elinizle
sabit tutun, testereye elinizi sikica uza-
tin.

— Son elinizle 6ndeki, sag elinizle arkada-
ki tutagi tutun.

Calisma molalari / bakim / temizlik

— Zincirli testereyi sadece testere zinciri
bloke durumdayken yana yatirin.

— CGalisma molalarinda ve bakim/temizlik
calismalari sirasinda aki paketini her
zaman cihazdan ¢ikartin.
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Zincirli testerenin taginmasi

— Zincirli testereyi sadece testere zinciri
bloke durumdayken yana yatirin.

— Zincirli testereyi sadece tutamaktan ta-
slyin.

— Zincirli testere, testere ray arkada ola-
cak sekilde tasiyin.

— Uzun mesafelerde testere zinciri koru-
masini takin.

Calisma pozisyonu

A TEHLIKE

Zincirli testerenin veya kesilen malzemenin

kontrolstiz hareketinden kaynaklanan kesil-

me yaralanmalari nedeniyle 6liim tehlikesi.

— Zincirli testere vicut aksinizda tagsima-
yin.

— Zincirli testereyi, zincirli testerenin hare-
ket alanina vicudun higbir pargasi gir-
meyecek sekilde viicudunuzun yaninda
tasiyin.

— Kesilen malzemeye mumkuin oldugun-
ca fazla mesafe birakin.

"Calisma teknikleri" boliimiindeki diger

davranis kurallarina dikkat edin.

Tepki efektleri

A TEHLIKE

Aniden ortaya ¢ikan tepki efektlerinden
kaynaklanan kesilme yaralanmalari nede-
niyle 6liim tehlikesi.

Geri tepme (Kick-Back)

Su durumlarda bir geri tepme durumu olu-
sur:

'-J]
e
[

— Testere zinciri testere rayi ucunun ust
bolgesinde farkinda olmadan bir engele
carparsa.

— Testere zinciri testere rayi ucunda siki-
sirsa.

{_7:-’1 = A
% X
A TIEHLIKE

Geri tepen testere zinciri nedeniyle 6liim

tehlikesi.

— Testereyle kesme igleminden 6nce ke-
simi planlayin ve tehlikeleri tanimlayin.

— Zincirli testereyi her zaman siki sekilde
ve iki elinizle sabit tutun.

— Herzaman tam gazla kesin, zincirin tam
devre ulagmasini bekleyin.

— Testere rayi ucuyla kesme yapmayin.

— Testereyle kesme sirasinda ¢ok fazla
One egilmeyin.

TR-3



— Dallari keserken kesinlikle birden ¢ok
dali ayni anda kesmeyin.

— Zincirli testereyi omuz ylksekliginin Us-
tinde tagimayin.

— Sadece keskin ve dogru gerdirilmis tes-
tere zinciriyle ¢alisin.

iceri gekilme / garpma
Prensip olarak, bu efekt, kesilen malzeme-

de zincir galisma yénunun tersine dogru or-
taya cikar.

':: - LS Y
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iceri cekilme durumunda, testere zinciri ke-

silen malzemeye dogru aniden c¢ekilir.

Su durumlarda igeri gekilme durumu ortaya

cikar:

— Testere rayi alt kenariyla kesme sira-
sinda testere zinciri sikigirsa veya kesi-
len malzemedeki bit engele carparsa.

Bir carpma durumunda, zincirli testere ani-

den kullanici yonunde itilir.

Su durumlarda ¢arpma durumu ortaya ¢Gi-

kar:

— Testere rayi ust kenariyla kesme sira-
sinda testere zinciri sikigirsa veya kesi-
len malzemedeki bit engele ¢arparsa.

TR-4

A TEHLIKE

Zincirli testerenin kontrolsliz hareketi nede-

niyle 6liim tehlikesi.

— Testereyle kesme isleminden 6nce ke-
simi planlayin ve tehlikeleri tanimlayin.

— Zincirli testereyi her zaman siki sekilde
ve iki elinizle sabit tutun.
Kesme sirasinda testere rayini dondur-
meyin veya rayin kenarlarini carpma-

yin.
Testere zinciri kopmasi

A TEHLIKE

Kopan testere zinciri nedeniyle éliim tehli-
kesi.

— Hasarli testere zincirlerini kullanmayin.
Zemini kesmeyin.

Kor testere zincirleri kullanmayin.
Testere zincirinin her zaman yeterli mik-
tarda yaglanmis oldugundan emin olun.

Gilvenlik tertibatlari

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre disi birakilmamaldir
ya da bu tertibatlarin galisma sekli degisti-
rilmemelidir.

Zincir freni

Zincir freni, bir garpma durumunda yaralan-
ma riskini azaltmak icin testere zincirini oto-
matik olarak bloke eder.

| |I II - |
ety P T._‘.._...‘.;.. -.-l-a.anr-.-_..
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1 Zincir freni ¢dzuldi

2 Testere zinciri bloke

=>» Zincir frenini elle devreye sokmakicin el
korumasini 6ne dogru bastirin.
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Kilit agma diigmesi

Kilit agma tusu cihaz salterini bloke eder ve
zincirli testerenin kontrolsuz sekilde ¢alig-
maya baslamasini énler.

.__..".. F ll'--.__ &

1 Kilit agma dugmesi
2 Cihaz salteri

Koruyucu giysi

A TEHLIKE
Kesilme yaralanmalari nedeniyle éliim teh-
likesi! Calisma sirasinda uygun koruyucu

giysi giyin.
Yerel kaza 6nleme yonetmeliklerine uyun!
Koruyucu eldiven

Calisma sirasinda, kesil-

o meye kars! koruyucu do-
f | 'I nanimli uygun koruyucu
1 = | eldiven takin.

o Al

Bas korumasi

Calisma sirasinda uygun
baret giyin.

- Calisma sirasinda koru-
yucu kulakliklari takin.

Etrafa savrulan kiymikla-
ra kargl koruma igin koru-

' \\ll yucu gozliik veya vizorli
I\_ .-__." baret kullanin.

Teknik magazalardan, entegre koruyucu
kulaklk ve vizorli baretler temin edilebilir.

Viicut korumasi

Calisma sirasinda, kesil-
meye kars! koruyucu dol-
gulu uygun koruyucu giysi
giyin.

Kesilmeye karsi koruyucu
donanimli ve ayak par-
maklarini koruma basglikli
saglam ayakkabilar giyin.

Cihazdaki semboller

Kullanim kilavuzunu oku-
yun ve 6zellikle guvenlik bil-
gilerine dikkat edin.

A TEHLIKE

Zincirli testerenin geri tep-
mesi nedeniyle 6liim tehli-
kesi!

A TEHLIKE

Zincirli testerenin geri tep-
mesi nedeniyle 6liim tehli-
kesi. Testere rayi ucuyla
kesme yapmayin.

A TEHLIKE

Zincirli testerenin kontrol-
stz hareketleri nedeniyle
6ltim tehlikesi! Zincirli teste-
reyi her zaman iki elinizle
sabit tutun.
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Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
nustirulebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢opline atmak
yerine lUtfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar litfen 6ng6-
rilen toplama sistemleri aracil-
giyla imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

| 2B
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Testere zinciri yagi

Sadece c¢evre dostu, biyolojik olarak ayrig-
tirllabilen ve 6rnegdin kanola yagi gibi yeni-
den buytyebilen hammaddelerden retil-
mis testere zinciri yagi kullanin. Ornegin
motor veya hidrolik yagi gibi madeni yaglar
kullanmayin.

Yerel ve ulusal yonetmeliklere dikkat edil-
melidir.

Kurallara uygun kullanim

A TEHLIKE

Amacina aykiri kullanim durumunda kesil-

me yaralanmasi nedeniyle éliim tehlikesi!

B Bu cihaz ticari amacl igyerlerinde kulla-
nima uygundur.

B Zincirli testere sadece agagclarin kesil-
mesi i¢in uygundur.

B Tadilatlar veya Uretici tarafindan onay-
lanmamis degisiklikler yapilmasi, gu-
venlik nedenleriyle yasaktir.

B Elektrikli testere ancak onayli aku pa-
ketleriyle kullanilabilir. Giivenlik nede-
niyle aku sirt gantasi kullanimi yasaktir.

W Zincirli testere, agik alanda galismak
icin uygundur.

TR -6

B Zincirli testere sadece, kullanim igin
Uretici tarafindan onaylanmis testere
zincirleri veya testere raylari ile ¢alisti-
riimalidir. Bir genel bakisi bu kilavuzun
sonunda bulabilirsiniz.

isletime alma

A TEHLIKE

Kesilme yaralanmasi nedeniyle 6liim tehli-
kesi! Tiim hazirlik ¢calismalarinda akliyt ci-
hazdan ¢ikartin.

Testere rayinin ve testere zincirinin
takilmasi

isletime almadan 6nce testere ray! ve tes-
tere zinciri monte edilmelidir.

AN TEDBIR

Testere zinciri nedeniyle yaralanma tehli-
kesi! Kesilerek yaralanmayi énlemek igin
testere zincirinde yapilan tiim ¢alismalarda
daima koruyucu eldiven kullaniimalidir.
"Koruma ve bakim" béliminde testere rayi
/ testere zincirinin kullanimi ve ayari hak-
kinda detayl bilgi verilmistir.

Montaj isleminden sonra testere zincirinin
gerilimini kontrol edin.

oy

)=

-."._p.u.-__'

1 Somun

2 Kapak

= Somunu gevsetin.
= Kapagi ¢ikartin.
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Testere zinciri yaginin doldurulmasi

i
| s DIKKAT o
W | '-.I e Testere zinciri veya testere rayinda hasar
r o i tehlikesi! Zincirli testereyi ¢alistirmak icin
vl mutlaka testere zinciri yagi kullaniimalidir.
'i:* _._' S Teslimat durumunda testere zinciri yag
1 "l._-_:l-“'-ll_'—-—i—l E doldurulmam|§t!|:!. . . .
i W - =>» Doldurma deliginin ¢evresindeki alani
: testere talaslari ve kirden arindirin.
_— ] L.- _'_l o %
1 Doénme yénu oku
2 Uzun delik
3 Zincir garki
4  Taslyicl pim
5 Kilavuz ray
- "'-.l--rll'-'ll
-I"".'F.r"‘ ' anill ! o
- -
. .__._‘__..-..--"*'_ = Yag doldurma kapagini sékin.
- T = Yag filtresi takimini gikartmayin.
el =>» Testere zinciri yagini yavasga doldurun.
=>» Doldurma sirasinda, yag seviyesini
kontrol camindan diizenli olarak kontrol
edin.
=> Testere zincirini testere rayinin Gzerine > Dolfulen yagi bir bezvle emdirin.
yerlestirin. = Yag doldurma kapagini kapatin.
=> Testere zincirini yerlestirirken dénme
yonl okuna dikkat edin.
PO T——r —I".
|
i S S Sy
e el
| Wy
_..l.'u'.ll.l.l.l_ll‘-_r..;-_.l'
=> Testere rayini, kavrama pimine yerlestirin.
=>» Testere zincirini, zincir garkina yerlestirin.
= Kapagi tekrar yerlestirin.
=> Testere zinciri gerilimini ayar ¢carkindan
ayarlayin.
TR -7



Testere zinciri geriliminin kontrol

edilmesi
Testere zinciri, artan kullanim suresiyle bir-
likte genisler.
A TEHLIKE

Kopan testere zinciri nedeniyle 6liim tehli-
kesi. Calismadan énce her zaman testere
zinciri gerilimini kontrol edin.

3

Hareketsiz durumdayken testere zinciri az

miktarda bel vermelidir.

B Testere rayina dogru mesafe: 1,3 mm

Gerekirse testere zinciri gerilimini dlizeltin:

=>» Testere zinciri gerilimini ayar ¢carkindan
ayarlayin.

= Ayarlama sirasinda testere zinciri gerili-
mini kontrol edin.

=>» Testere zinciri gerilimini her zaman
dogdru sekilde ayarlayin.

DIKKAT

Artan aginma nedeniyle testere zinciri veya

testere rayinda hasar tehlikesi! Testere zin-

cirini gok fazla gerdirmeyin.

NOT

Testere zinciri ayar garki lizerinden artik

ayarlanamazsa, testere rayi ayarlanmali

veya testere zinciri degistirilmelidir (bkz.

"Temizlik ve bakim" bélimd).
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Akiiniin yerlestiriimesi

NOT

Sadece tam olarak sarj edilmis akdiler kulla-
nin.

DIKKAT

Zincirli testere ve akdilerde hasar tehlikesi.

Yerlestirmeden énce akli yuvasini ve kon-

taklari kirlenme agisindan kontrol edin ge-

rekirse temizleyin.

= Akuyu, duyulur sekilde yerine oturana
kadar yuvasina itin.

Akuniin gikartilmasi

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi! Calisma molalarinda
ve bakim / temizlik ¢alismalari sirasinda
akui paketini her zaman cihazdan ¢ikartin.

= Cdzme tusuna basin.
=>» Akuyu cihazdan ¢ikartin.
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ilk kullanicilarin, galigmadan énce dene-
yimli bir kigiden egitim almasi ve kulla-
nim ve teknikleri kesilmesi tehlike yarat-
mayacak bir malzemede denemesi 6ne-
rilir.

Temel kullanim

I R
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= Zincir frenini ¢oézun.

= Cdzme tusuna basin.

=>» Cihaz salterine basin

=> Testere zincirinin tam devre ulagsmasini
bekleyin.

=>» Zincirli testere, tim guvenlik uyarilarina
uyarak kesilecek malzemeye yaklasti-
rin.

= Kesimi yapin.

=> Calisma sirasinda testere zinciri yagi
seviyesini duzenli olarak kontrol edin.

Calisma teknikleri

Devirme kesim

Tasarimi nedeniyle, bir akulu zincirli testere
agaclari devirmek i¢in sadece kosullu sekil-
de uygundur. Govde gapi motorlu testere-
nin kesme uzunlugundan fazlaysa, devir-
menin yapilmamasi 6nerilir.

A TEHLIKE

Diisen agac nedeniyle éliim tehlikesi! Agac

devirme calismalari sadece egitim almis ki-

siler tarafindan yapilmalidir. Devirme kesi-
minde dikkat etmeniz gerekenler:

— Devrilme bdlgesinde hi¢ kimse bulun-
mamalidir.

— Guglu rizgar altinda devirme galisma-
lari yapmayin. Agag kontrolsiiz sekilde
dusebilir.

— Disme yoninl agacin boyu, arazi 6zel-
ligi (egim) ve hava kosullari araciligiyla
belirleyin.

— Agaci her zaman tam boyda dusebile-
cegi bir bosluga devirin. Higbir zaman
baska agaclarin tstlinde devirmeyin.

Diigsme yonii ve geri ¢gekilme yolunun

planlanmasi

T
3400\
XE Al A

wB

A Disme yoni

B Tehlike bdlgesi

C Glvenli geri gekilme yolu, diisme yoni-
nin tersine 45 derece.

Agaci devirme

= Geri gekilme yolundaki engelleri temiz-
leyin.

= Govdedeki kesme alaninda bulunan
dallari ve engelleri temizleyin.

B
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Dusme yénu

Devrilme kertigi

Tutma bandi

Devirme kesiminin altindaki kiriima gu-

bugu

E Sokma / devirme kesimi

F Kirilma gubugu

A TEHLIKE

Diisen agag¢ nedeniyle 6ltiim tehlikesi! De-

virme kertigi, diisme yéniinii belirler:

— Devirme kertigini disme yonune dik
acgida kesin.

— Devirme kertigini zemine yakin bir yer-

den agin.

o0 w>»

— Devirme kertigi icin gdvdenin en fazla 1/

4'0nu kesin.

— Once yatay (taban kesimi) sonra egik
kesimi (tavan kesimi) uygulayin.

= Devirme kertigini agin.

= Tutma bandini belirleyin - gévde capi-
nin en az 1/8'i.

Devirme kesiminden 6nce uyari (¢agri

veya sinyal) verin!

Devrilme kertigi

Tutma bandi

Kirllma gubugu

Sokma / devirme kesimi

o0 w>

A TEHLIKE

Kesilme yaralanmasi nedeniyle 6liim tehli-

kesil igeri sokma sirasinda testere zinciri

rayini her zaman testere rayi ucunun alt ta-

rafina oturtun. Ust taraftan kesinlikle iceri

sokmayin - Geri tepme tehlikesi!

=>» Devirme kesimini baslatin, bunun igin

devirme kertiginin taban kesimi Uzerin-

de en az 3 cm'den testereyi sokun.

igeri soktugunu kismi kirilma gubuguna

kadar genisletin.

Devirme kesimini tutma bandina kadar

kilavuzlayin.

Tutma bandini boydan boya ayirma-

yin!

A TEHLIKE

Diisen agac nedeniyle éliim tehlikesi! Ye-

terli tutma bandi olmasini saglayin.

=>» Godvdenin yanindan guvenli geri ¢ekil-
me yoluna girin.

Tutma bandinin boydan boya ayirmadan

once uyari (¢cagn veya sinyal) verin!

P il
i
R &
fi= il
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=>» Tutma bandinin Ustten agta dogru egik
sekilde boydan boya ayirin.

=>» Zincir frenini devreye sokun ve hizl se-
kilde disen agactan guvenli geri cekil-
me yoluna dogru uzaklasin.

TR -10 225



226

Dallari kesme

A TEHLIKE

Geri tepme nedeniyle 6lim tehlikesi! Dalla-
r1 keserken testere rayi/testere zincirinin si-
kismamasina dikkat edin.

s
<
i i
o B
LN
T e —— T T ———

=> Dallari biyime yonuiinde kesin - ters
yonde kesmeyin.

=> Dallari Ustten alta dogru kesin.

= Calisma alanindaki kesilmis dallari di-
zenli olarak temizleyin.

&N UYARI

Yaralanma tehlikesi! Dallar kesilirken, degi-

sen agirlik dagilimi nedeniyle gévde hare-

ket edebilir. Calisma alanini tehlike olug-

mayacak sekilde segin.

Govdenin kesilmesi

A TEHLIKE

Geri tepme nedeniyle 6liim tehlikesi! Kisalt-
ma iglemi sirasinda testere rayi/testere zin-
cirinin sikismamasina dikkat edin.

gt

e

[y

T ¥

=>» Zincirli testereyi tirnak dayanagina otur-
tun.

= Govdeyi esit sekilde boydan boya ke-
sin.

DIKKAT

Testere zincirinde hasar tehlikesi! Topragin
icine dogru kesmeyin.

Govdenin gerilim altinda kisaltiimasi

A TEHLIKE

Zincirli testerenin geri tepmesi, igeri gekil-
me veya ¢arpma nedeniyle 6liim tehlikesi!
Kisaltma sirasinda kesimi planlayin ve gev-
setme kesimleriyle ¢alisin. "Once baski ta-
rafi, sonra gekme tarafi" sirasina her za-
man uyun.

1 Gevsetme kesimi

2 Ayirma kesimi

= Gevsetme kesimini baski tarafinda ya-
>

pin.
Ayirma kesimini gekme tarafinda yapin.

Kullanim diginda

= Akuyu cihazdan ¢ikartin.

=> Zincirli testeredeki talaglari ve kirleri te-
mizleyin.

= Testere zinciri korumasini takin.

Aku/sarj cihazi

Akdlerin ve sarj cihazinin kullanimi igin
5.966-814.0 ve 5.966-815.0 numarali kulla-
nim kilavuzunu okuyun ve bu dikkate alin.
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AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.

A TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Zincirli teste-
reyi sadece akiist ¢ikartilimis ve testere
zinciri korumasi takilmis durumdayken ta-

styin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Zincirli teste-
reyi sadece akiisii ¢ikartilmis ve testere
zinciri korumasi takilmis durumdayken de-
polayin.

Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

Yetkili saticinizla diizenli bir gtivenlik kon-

troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-

kim s6ézlesmesi yapabilirsiniz. Latfen bu ko-

nuyla ilgili dneriler alin.

Cihazin glivenligini olumsuz etkilememek

icin sadece onayli orijinal yedek pargalar ve

orijinal aksesuarlar kullanin.

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi! Zincirli testeredeki

tiim calismalardan énce akliyli cihazdan ¢i-

kartin.

AN TEDBIR

Yaralanma tehlikesi! Zincirli testeredeki

tiim ¢alismalarda koruyucu eldiven ve ko-

ruyucu gézliik kullanin.

— Zincirli testereyi sogumaya birakin.

— Yag doldurma deliginin kapali olup ol-
madigini kontrol edin.

— Agmadan 6nce zincirli testeredeki kaba
kirleri ve talaglari temizleyin.

Bakim galismalari

Cihazin temizlenmesi

AN UYARI

Hasar tehlikesi! Cihazi temizlemek igin

nemli bir bez kullanin, kesinlikle hortumlu

veya yliksek basingl tazyikli su kullanma-

yin. Cihazi suya daldirmayin. Céziicii mad-

de igeren temizlik maddeleri kullanmayin.

= Testere zinciri, testere rayi ve motor
muhafazasindaki talaslari ve kirleri bir
firgayla temizleyin.

=>» Yag artiklarini bir bezle emdirin.

=>» Zincirli testerenin havalandirma agciklik-
larini bir fircayla temizleyin.

Testere rayi ve testere zincirinin
sokiillmesi

™

n A
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1 Somun

2 Kapak

= Somunu gevsetin.
=> Kapag: ¢ikartin.

1 Doénme yoni oku
2 Uzun delik

3 Zincir garki

4  Taslyicl pim

5 Kilavuz ray

1
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= Testere rayi ve testere zincirini, kilavuz
raylar ve kavrama piminden yukari dog-
ru kaldirin.

=>» Testere zincirini zincirli testereden ¢i-
kartin.

),
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= Testere zincirini testere rayindan ¢ikar-
tin.

NOT

Testere zinciri/ testere ray1 sadece degisim

amaciyla sékdilmelidir. Takili durumda bile-

me mimkdn degildir.

Testere rayinin asinma agisindan
kontrol edilmesi

# n

1 rEm

= Testere rayinin kanal derinligini 6élgin.
= 4 mm'nin altinda testere rayini degisti-
rin.

Testere zincirinin bilenmesi

Koér veya hasarli testere zinciri, kesme per-
formansinin azalmasina neden olur ve mo-
torun ve testere rayinin aginmasini arttirir.
Testere zincirini duzenli olarak bileyin.
Bileme artik mumkdin degilse, testere zinci-
rini degistirin.

L&-’E’f‘; ‘
"""-:___E

Dis tepesi

Kesici

Derinlik sinirlayici

Dénme yénu

NOT

Bilemek icin 6zel testere zinciri egeleri (4,5
mm) kullanin. Klasik yuvarlak egeler uygun
degildir.

A WODN -
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I 5
= Egeyi, dis tepesi yuksekligine oturtun.
=> Egeri kesici boyunda gekin. Agi: 30 de-
rece.

v [ [

NOT

Sadece 30 derece agida ¢alisin. 30 dere-
cenin Ustiindeki bir agida zincir ¢ok keskin-
legir ve daha hizli aginir. 30 derecenin altin-
daki bir agida zincir kér kalir.

1 Duzege

2 Ege mastari

= EJe mastarini dis tepesinin lizerine ko-
yun.

=> Derinlik sinirlayiciyi bir diiz egeyle ege-
leyin.

TR -14

NOT
Ege mastarlari ve testere zinciri egeleri pi-
yasadan temin edilebilir.

Testere rayi ve testere zincirinin
takilmasi

—

7

s
F_“‘f_ﬂf"‘ .

=>» Testere zincirini testere rayinin tzerine
yerlestirin.

NOT

Yerlestirme sirasinda, testere disi ¢calisma

ylizeylerinin testere rayinda dogru durma-

sina dikkat edin.

=>» Testere zincirini yerlestirirken dénme
yoéni okuna dikkat edin.

1 %
L
1

Testere zinciri dénme yén(i okunun tersine

dogdru yerlegtiriimisse, testere rayini ters

cevirin. Kavrama pimi igin Ustte ve altta bir

delik bulunmaktadir.

=>» Testere zincirini zincir ¢arkinin tizerine
yerlestirin.

=>» Testere rayini kilavuz raylar ve kavra-
ma piminin Uzerine yerlestirin.

= Kapag! yerlestirin.

= Somunu sikin.
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Her ulkede, yetkili distribUtérimizin belir-
lemis ve yayinlamis oldugu garanti kosulla-
ri gegerlidir. Garanti suresi dahilinde cihaz-
da ortaya gikan ve sebebi malzeme veya
Uretim hatasi olan arizalari Ucretsiz onari-
yoruz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin givenli ve arizasiz bir
bicimde calismasinin givencesidir.

— Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bélimuinden alabilirsiniz.

230 TR -15



Arizalarda yardim

Ariza Nedeni Yardim
Motor ¢alismiyor  |Aku dogru yerlestiriimemis Akuyu, kilittenene kadar yuvasina
itin.

AkU bos Akunun sarj edilmesi

AkU asirt 1sinmig Akuyl sogutun.

AkU arizali Aklyu degistirin.

Motor asiri 1Isinmis Motoru sogutmaya birakin

Zincir freni bloke Zincir frenini ¢dzin

Testere zinciri kesilen malzemenin |Zincirli testereyi kesilen malzeme-

icinde bloke den ¢ozdurin.
Motor galisiyor, zin-|Zincir, zincir ¢arkinda firlamig Zinciri zincir ¢arkinin tizerine yer-
cir duruyor lestirin ve dogru sekilde gerdirin.
Zincir freni galismi- | Zincir freninin mekanizmasi kirlen- Mekanizmayi temizleyin ve zincir
yor mis frenini birkag kez bloke edin / ¢6-

zin.

Zincir freni arizal. Musteri hizmetleriyle temas kurun.
Testere zinciri ve | Zincir gerilimi ¢ok ylksek Testere zinciri gerilimini diizeltin
testere rayl kesme |Testere zinciri yaglanmiyor Testere zinciri yaglamasini kontrol
sirasinda Isinlyor. |Testere zinciri yag deposu bos edin, gerekirse testere zinciri yagi
Duman olusumu. ekleyin

Testere rayi talasla kirlenmis Testere rayindaki kirleri temizleyin.

Arnizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.
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AB Uygunluk Beyani

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yakdmlaliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Zincirli testere
Tip: CS 330 Bp
ilgili AB yonetmelikleri
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Belirtilen merkezin adi:
2006/42/EE igin, Ek IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nurnberg

Tanim No 0197

BM 50326005 0001

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yon-
temleri

2000/14/EG igin

EkV

Ses siddeti dB(A)
Olgiilen: 97
Garanti edilen: 100

imzasi bulunanlar, isletme ybnetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

e Lo

L8 . ) 1 .-:'. .

L UL .
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01
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Teknik Bilgiler

Calisma gerilimi \Y, 50

Testere rayl uzunlugu mm 350

Testere zinciri tipi OREGON 90PX052X
Testere zinciri hizi m/s 12

Testere ray tipi OREGON 144MLEA041
60745-2-13'a gore belirlenen degerler

Ses emisyonu

Ses basinci seviyesi L, dB(A) 86
Guvensizlik K,, dB(A) 2,5

Ses basinci seviyesi Ly, + Guvensizlik Ky, dB(A) 99,5

El-kol titresim degeri

On tutamak m/s? 4,2

Arka tutamak m/s2 54
Givensizlik K m/s? 1,5

isletme maddeleri

Testere zinciri yaginin dolum miktari ml 150

Olgiiler ve agirliklar

Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 780x240x247
Agirlik (aku harig) kg 3,76

Tipik calisma agirigr Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63

TR -18
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHEM

YCTPOWCTBA NpoynTanTe aTty
OPUWIMHanbHYI0 MHCTPYKLMIO MO 3KCnnyaTa-
Lyn 1 npunaraemMble ykasaHusi Mo TeXHUKe
6e3onacHocTu. [leicTBynTE B COOTBETCT-
BUM C HUMKU. CoXpaHnTe X AN AanbHew-
LLUEro Nomnb30BaHWsA UK ANS crnegyLwero
Bnagenbua.

OrnaBneHue

Onucanwve npubopa . ....... RU 1
CTeneHb ONacHOCTU . . ... ... RU 1
YKkasaHusi No TexHuke besona-
CHOCTU. . . .o iie i RU 2
O6LwWue cBeaeHns no TexHu-
ke 6e3onacHocTu. . . . .. RU 2
MpaBunbHoe obpawerHne RU 3
Peakumm ............ RU 4
Pa3pbiB nunbHOM Lenu . RU 5
3awuTHble ycTponcTea. . . . . . RU 5
TopMo3 nunbHOM Lenu . RU 5
KHonka nebnoknpoBku . RU 5
3awmTHas ogexaa . .. ... ... RU 5
3awwmTHbIE pyKaBuLbl . . RU 5
3awmTa ronossl. . . . ... RU 5
3awmtaTena......... RU 6
CumBonbl Ha annapare. . . ... RU 6
3awmTa okpyxatowlen cpegsl . RU 6

Macno ans cMasku nMnbHoOn

XpaHeHue. .. .............. RU 13
Yxo4 1 TexHnyeckoe ob6cnyxu-

BaHUE . . ... ....cvviennnn.. RU 13
PaboTbl no TexHuyeckomy
obcnyxusaHuio. . . . . . . RU 13

MapaHTnsa ................. RU 16

MprHagneXxHocTn 1 3anacHble

OeTann . ..o .. RU 16

Momouwp B cnyyae Henonagok. RU 16

Heknapauua cooteetrcteua EC RU 17

TexHuyeckne gaHHble. . . . . . .. RU 18

OnucaHue npubopa

PucyHok cm. Ha obopoTe

1 TopMo3 NunbHONM Lenu 1 pykoorpaau-
Tenb

2 KHonka goe6noknpoBku

3 BebikntoyaTens npubopa

4 KHonka pa3bnoKMpoBKM akkymynsaTopa

5 YcTtaHoBKa akkymynaTopa

6 LUTekepHble KOHTaKTbI

7 MexaHu3m nsBnevYeHns akkymynaropa

8 MacnomepHoe CcTekmno

9 Kpbllka MacnoHanMBHOro OTBEPCTUS

10 MunbHasa uenb

11 MNunbHaga WKWHa

12 Pyuka, 3agHsas

13 Pyuka, nepegHss

14 [unck Ans perynupoBKU HaTsHKeHNS
NUMbHOW Lienu

uenn ............... RU 6 15 3y6qa-|-b||2 ynop
Mcnonb3oBaHue No HasHave- 16 Kpbliwka
[ 7] o RU 7 17 Tanka
Havano pa6botbl ........... RU 7 18 Koxyx nunbHoM Lenu

YcTaHoBKa NUIbHOW LWNHbBI U

o o R U7

[Jonvne macna ans cmasku A OINACHOCTb

nunNbHOM LeMn . . . .. . .. RU 8 YkasaHue omHocumernsHoO Herocpedcm-

MpoBepka HaTSXKEeHUs NAMb- B8EHHO 2po3swel onacHocmu, komopasi

HoALenn. ........... RU 8 Mpugodum K MsiKesibIM y8eubsam unu K

YcTtaHoBuTb akkymynatop  RU 9 cMepmu.

CHATMe akkymynaTopa . RU 9 A MPEQYNPEXOEHUE
YnpaBnewue . ............. RU 9 YkasaHue omHocumesnbHO 803MOXHOU Mo-

OcHosHble onepaunm . . RU 9 meHyuarnbHO ornacHol cumyayuu, Komo-

TexHuka BbINonHeHus pabo- pasi MoXxem npu8ecmu K msixesbiM yee-

Thl e RU 10 yoam unu k cmepmu.

BbiBoa 13 akcnnyataumn  RU 12 A OCTOPOXHO
AkKymynaTop/3apsiaHoe Yka3aHue Ha nomeHyuasnbHO OracHyro cu-
YCTPOUCTBO . . . v v v v v e e e RU 12 myauyuto, Komopasi MoXem npUeecmu K
TpaHcnopTupoBKa. . . . ... ... RU 13 FOMYYEHUI0 IE2KUX MPagM.
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BHUMAHUE

YkasaHue omHocUmMesibHO 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem rnoesnedb MamepuasnbHbil
yuwiepb.

Yka3zaHusa no TexHuke

6e3onacHocTH

lpu 3kcnnayamayuu yenHbix numa cyuwe-
cmeyem o4YeHb 8bICOKUU PUCK mMpasM
u3-3a ebICOKOl ckopocmu pabomsi U
ocmpsbix 3y6bes uyenu. [loamomy npu
pabome c yenHbIMU nunamu ciedyem
cmpozo cobnrodams crneyuasibHble
MepbI NPedoCcmopoXXHOCMU U npasuna
noeeodeHusl.

MomnMo 3TUX ykasaHuii no 6e3onacHoCTU
cnepyeT Takke cobnogaTb npaBuna Tex-
HUKM GE30MacHOCTU 1 NMONOXEHWS Mo Nnofa-
rotoBke k paboTte paspaboTaHHble, Hanpw-
Mep, opraHamMmu BriacTu, npodeccuoHanb-
HbIMW accoumaLUaMmn UNu coumanbHbIMU
Kaccamu.

Vcnonb3oBaHue LenHbIX N MOXeT ObiTb
OrpaHUYeHo Mo BpEMEHU (OHM UNn Bpemsi
roga) B COOTBETCTBMMN C MECTHLIMW HOpMa-
mu. Cnegyet cobnogaTe MECTHbIE Npea-
nucaHus.

OO6Ouwme cBegeHUs No TexXHUKe
6e3onacHoOCTU

B [lonb3oBaTeslb HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 3a 6e3onacHoe Ucnonb3oBaHue
LieMHOW NuMbl, B YACTHOCTW, B OTHOLLIE-
HUM cCOBCTBEHHOIO 310POBbLS U 300PO-
Bbs APYrux nu,.

B PaboTaTtb C LenHON NuIon paspeLlaeT-
CSl TONIbKO XOPOLUO OTAOXHYBLUEMY U
340poBoOMY YenoBseky. He paboTtaTb ¢
LLeNHOM NUION Noj BIUAHWEM HapKoTK-
KOB WIN NEeKapCTBEHHbLIX NpenapaTos,
KOTOpbIE CHMXaKT BbICTPOTY peakuum.

B [lonb3oBaTtenb AOMKeH ObiTb huanye-
CKM FOTOBbLIM OTpearMpoBaTb U HUBEMNW-
poBaTb CBOeln hnm3nyeckon CMnomn Bo3-
MOXHYI0 OTAauyy nNunbl (0T4aYy, NpoTs-
rMBaHWe WU OTCKOK)

Cobntogatb nepepbiBbl B paboTe, YTo-
6bl HE ONYCTUTb U3HEMOXEHWS.
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B 3anpelyaeTca akcnnyatauus ycTpou-
CTBa HECOBEPLLEHHOMNETHUMM.

B [leTn n gpyrve nuua He JOSMKHbI HAaxo-
ONTbCS Ha yvacTke, Ha KOTOPOM MpPOBO-
OaTcs paboTbl LLEMHON NUITON.

B LlenHasa nuna He JomkHa MCnonb3o-
BaTbCA NOAbMU C OrPaHUYEHHBIMU
CEHCOPHbLIMU Y YMCTBEHHBIMU BO3MOX-
HOCTSIMU.

B [loBbllLEHHAst ONACHOCTb HECHACTHOIO
cnyyasi B NIOXMX NOroAHbIX YCIOBUSIX.
Mcnonb3oBath LenHyo nuny TOmMbKO
npu obecneyeHnn ycnosun anga 6es-
onacHow paboThbl.

A OINACHOCTb

lpodomkumernbHoe ucrnons308aHue

ycmpoticmea MoXem rpusecmu K Hapy-

WIeHUsIM KpoBOCHabXeHUs1 8 pyKax, 8bi3-

8aHHbIM gubpauyuel.

HeB0O3MOXXHO yka3aTb KOHKPETHOE BpeEMS

ncnonb3oBaHWe annapara, Tak Kak 3To 3a-

BMCUT OT HECKOIbKUX (DaKTOPOB:

— JlnyHasa npegpacnonoXeHHOCTb K nio-
XOMYy KpoBOOGpaLLleHuto (4acTo 3s16Hy-
Lme nanbLpbl, PopMUKaLnsa nanbLeB).

— Hwu3skas BHewwHsa Temnepatypa. Ans
3alUTLI PYK HOCUTE TENSbIEe NepyaTku.

— [MpoyHas xBaTka NpensATCTBYET KPOBO-
obpalLeHuto.

— HenpepbiBHas paboTa xyxe, yem pabo-
Ta c nay3amu.

Mpu perynsipHoM ucnons3oBaHumn npubopa

1 MOBTOPHOM MOSIBIIEHNM COOTBETCTBYHO-

LUMX NPU3HaKOB (Hanpumep, hopMmnKaLmm

nanbLeB, 396HyLLMe nanbLbl) Mbl peKo-

MeHZyeM npowTn BpayebHoe obcnenosa-

Hue.
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NMpaBunbHoe obpalleHue

Bo Bpemsi paboTbl

— Bcerga npoyHo aepxaTtb LEenHy nuny
OBYMS pyKamu.

— JleBon pykou gepaTb NEPenHIo pyy-
Ky, NPaBon PyKon — 3aHI0I0.

MNMepepbiBbI B paboTe / TeXHUYECKOe

obcnyxuBaHue / yxop,

— OTknaabiBaTh LEMNHY N1y TOMbKO C
3a6r10KMPOBAHHOW MUITBHON LIEMbIO.

— Bcerpa cHumaTtb akkymynaTop BO Bpe-
Ms nepepbIBoB B paboTe 1 nposeaeHns
paboT no TexHu4eckoMy obcnyxuBa-
HUIO 1 yxoay.

MNMepeHoc LenHou NUNbI

— [lepeHocuTb LienHyo NUny TonbKO C 3a-
GrOKNPOBAHHOW MUITbHON LIEMbIO.

— [lepeHocuTb UenHyr nNuny TonbKo 3a
Py4Ky.

— [lpn nepeHoce HanpaBnATb LEMNHY
NUNy 1 NUMbHYO LUKHY Ha3ag.

— [pun npogomknTenbHbIX NepeHocax Ha-
AeBaTb KOXYX NUMbHOW Lenu.

Pa6ouee nonoxeHue

A OIMACHOCTb

OnacHocmeb r1os1y4eHusi nope3os 8 peayrib-

mame Heyrpasnsaemoz0 08UXeHUs yer-

HoU nuod unu pacrunueaemoz0 mamepu-

ana.

— He HanpaBnsTb LenHyto Numny Ha Kop-
nyc nonb3oBaTens.

— Pabotatb uenHon nunon cboky OT Kop-
nyca, Tak, 4Tobbl HU OfHa YacTb Tena
He Obina B AnanasoHe xo4a Nurbl.

— OTCTYNuUTb Kak MOXHO AanbLue OT pac-
nunuBaemoro matepuana.

Cobnroaatb AoNonHUTENbHbIE NPaBu-

na noseAeHUs, U3NOXeHHbIe B pasaene

«TexHUKa BbINOMHEHUA paboThbI».
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Peakuun

A OINACHOCTb
OriacHocmb r1ofTy4YeHusi ope3o8 8 pesyrib-
mame 6He3arHo 803HUKarOWUX peaKyud.

Otpaua (Kick-Back)
Otpgadva npovcxoauT, Koraa:

— nNunbHaga Uenb B BEPXHEW YacTu HaKo-
HEYHUKa NUbHOW LWWNHBI CITyYanHO
cTankmBaeTcs C NPensaTCcTBUEM.

— nNunbHas uenb Ha HaKOHEYHWKe NIb-
HOW LUMHBI 3alleMnseTcs.

L -

A OMNACHOCTb

OnacHocmb 01151 XU3HU om obpamHol om-

0ayu yenHou nurebi.

— [lepep Havanom pacnunueaHus npoay-
MaTb pacnun n onpeaenuTb BO3MOX-
Hble OMacCHbIE Y4aCTKN.

— Bcerga kpenko gepxartb LIEnHy nuny
OBYMS pyKamu.

— Bcerga nunuTb Ha NOMHOM MOLLHOCTK.
HoxnaaTtbcsa noka nunbHas Lenb Habe-
peT nosiHoe Yncno obopoToB..

— He nunntb HaKOHEYHMKOM NUIBHOM
LUMHbI.
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— He HaknoHaTbCst BNepea npy pacnunu-
BaHWUM.

— Tpu obpeske cyybeB He cnunuBaTb
Apyrue BETKM.

— He HanpaBnsTb LenHyto nuny Ha ypo-
BEHb MMHUK NIey.

— PaboTtatb TONLKO C 3aTOMEHHOM U Npa-
BUIMbHO HaTSIHYTOW Lienblo.

MpoTsarMBaHMe/O0TCKOK
O6bIYHO 3Ta peakumst NPONCXOAMT B Mpo-
TMBOMOJIOXXHOM HamnpaeIieHnM OTHOCU-

TenbHO HanpaBneHus NnepeMeLLeHuUs Nunbl
no pacnunveaemMomy maTtepuany.

Mpu NpoTArMBaHUM LenHas nuna pesko 3a-
TAMMBaeTCsi B pacnunnBaeMblii Matepuar.
MpoTarMBaHue NPOMCXOANT, ECRU:

— MpW pacnunMBaHUN HWKHUM Kpaem
LUMHBI NUNbHAas Lenb 3alemMnseTcs
WNK cTankuBaeTcs C NPensiTCTBUEM B
pacnunuBaemMom matepuane.

Mpw oTCKOKe LienHasi nuna pesko yaapsiet

B HanpaBreHWn nonb3oBaTens.

OTCKOK MPOUCX0AMNT, eCu:

— MpW pacnuMBaHUu BEPXHUM Kpaem
LUMHbI NUNbHas Lenb 3alleMnseTcs
WNK CTankuBaeTcs C NPensiTCTBUEM B
pacnunuBaemMom matepuane.
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A OIACHOCTb

OnacHocmb 01151 XKU3HU 8 pe3ynibmame He-

yrnpaensemoao dsuxxeHusi uenHou nusmou.

— [Mepep Havyanom pacnunveaHusi Npoay-
MaTb pacnun 1 onNpeaenuTb BO3MOX-
Hble OMacCHbIE Y4aCTKN.

— Bcerga kpenko gepxartb LEenHy nuny
OBYMS1 pyKamu.

— Mpw pacnunuBaHnmn He KPyTUTb U He
HaKIOHATb MUIBHYIO LLUMHY.

Pas3pbIB NMnbLHOM Lenu

A OIMACHOCTb

OnacHocmb Onist XKU3HU U3-3a pa3pblea

nunbHoU uenu.

— He ncnonb3oBatb NOBpexXaeHHYO
NMUNBHYIO LeMb.

— He nunutb rpyHT.

— He ncnonb3oBaTtbh Tynyo NUNbHYO
uenb.

— Y6eauTbes, 4TO Lenb Bceraa gocra-
TOYHO CMa3aHa.

3almnTHbIe yCTpPOUCTBA

3awutHble npucnocobneHns cnyxart ons
3aluMTbl NoNb3oBaTens N He JO0MKHbI Bbl-
BOAMTLCS U3 CTPOS Unu paboTtatb B 06xo4
CBOUX PYHKLNIA.

TopMo3 NUNbLHOM Lenu

B cnyyae otaaum TopmMo3 aBTOMaTUYECKM
GNoKUPYET NUMBHYIO LieNb, YTOGL! YMEHb-
LUNTb PUCK TPABMbI.

1-- u = i_...__... _a.aarr-nrn_..

.:-. -—.""-ll

=

1 TopMo3 NunbHOW Lenun oTnyLleH

2 T[unbHasa uenb 3abnoknpoBaHa

=> [1ns py4HON akTUBaL N TOpMO3a Lenm
noaartb pykoorpaauTens Bnepes.
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KHonka gebnokupoBku

KHonka nebnoknpoBku 6roknpyeT BbIKIHO-
YyaTernb YCTPOWCTBA, NpedoTBpaLLas Takum
06pa3om HeKoOHTponmpyemyto paboTy uen-
HOM MUnb.

1 KHonka ne6nokmpoBku
2 BobikntovaTens npubopa

3awmTHaa ogexaa

A OMNACHOCTb

OnacHocmb nony4eHus nope3os. Bo epe-
Mms pabombsl HE06Xx0dUMO HOCUMb 3auUm-
Hyro 00ex0y.

CobnitogaTte MecTHble npeanucaHus no
TexHvke 6esonacHocTu.

3awunTHble pyKaBuubl

Bo Bpems paboTbl HeO6-

#gfn™,  XO[MMO HOCUTb CrieLy-
{ | 'I anbHble 3aluUTHbIe Nep-
L ‘.J j§ uatkmc 3aLmTon oT Npo-

Wt A una.

3awuTa rosnioBbl

Bo Bpems paboTbl HeO6-
XOOMMO HOCUTb 3aLuT-
HbIV LUNEeM.

)

S

Bo Bpemsi paboTbl He0b-
XOAMMO MCMnosb30oBaTh
cpeacTBa Ans 3awuThbl
OpraHoB crnyxa.

Y,
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[N 3aWmThl OT NETALNX
00rnomKoB Heobxoanmo
I MCMNonb30BaTb OYKU UM

_F-F.-_.l' wnem co WNUTKOM.

B cneunanuanpoBaHHbIX MarasuHax npep-
naratoTcsi 3alMTHbIE LeMbl CO BCTPOEH-
HbIMW CPEACTBaMM 3aLUTbl OPraHoB criyxa
1 WUTKaMn ANs 3almTbl rnas.

3awuTa Tena

Bo Bpems paboTbl He0b-

XOAMMO HOCUTb Crneuu-
anbHylo oaexay ans
BasbLLMKOB fleca C 3aLu-
TOW OT mponuna.

HocuTb npoyHble 60TUH-

KW C 3aLUTOM OT Nponuna
1 3alMTHOWM Haknagkomn
Ha MbICKe.

CumBonbI Ha annapare

CnepnyeT 03HaKOMWUTLCS C
WHCTPYKUMEN No 3Kcnnya-
Tauum n ocoboe BHUMaHue
obpaTtutb Ha ykasaHus no
TexHuKke 6e3onacHocCTu.

A OIMACHOCTb
OnacHocmb 01151 XKU3HU om
omadayu uenHou nurbl.

A OINACHOCTb
OnacHocmeb Orisi XKU3HU om
omodayu uenHou nunel. He
nunumb HaKOHEeYHUKOM
NUIbHOU WUHBI.

A OIACHOCTb
OnacHocmb Onsi )KU3HU 8
pesynbmame Heyrnpasrsie-
MbIX 08UXKeHUU yernHou nu-
ol. Bceeda depxxamb
uenHyro nusy 08ymsi pyka-
Mu.

%

*’

3awmTa oKpyxarowen cpeabl

YnakoBo4Hble MaTepuarnbl npu-
@ rofHbl AN BTOpUYHON nepepa-
%& 6oTkn. Moxanyicra, He BbIOpa-
cblBaiiTe yrnakoBKy BMecTe C Obi-
TOBbIMW OTXO4aMu, a coanTe ee
B OOVH M3 MYHKTOB Npuema BTO-
PUYHOTO ChIpbS.

Crapble npnbopbl cogepxar

A LUeHHble nepepabaTbiBaemble
maTtepwuansl, nognexatyume ne-
pepaye B NyHKTbl MPUEMKM BTO-
PUYHOTO CbIpbs. AKKYMYNATOPSI,
Macno U UHbie I'IO,E[,O6HbIe maTe-
puanbl He AOJKHbI nonaaaTh B
OKpyxatoLyto cpeay. MNoatomy
yTUNM3npywTe ctapble Npubopsl
Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKHN OTXOA0B.

d

MHCTpyKUUM No NnpUMeHeHUIo KOMMNo-
HeHTOB (REACH)

AKTyarnbHble CBEAEHUSA O KOMMOHEHTaX
npvBeaeHsbl Ha Be6-y3ne no cnegyoowemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

Macno onfa cMas3ku NUNbLHOM Luenu

Mcnonb3oBaTb TONBKO 3KONOMMYECKN Yn-
cTble, bropasnaraembie Macna us Bo3ob-
HOBIISIEMOrO Chlpbs, HANPUMEp, parncoBble
mMacna. He ncnonb3oBaTtb MWUHeparnbHble
(MOTOpHbIE M IMAPaBRNYecKUe) macna.
CnepnyeT cobntogate MeCTHbIE U HaLmWo-
HarnbHble NPeanucaHus.
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Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

A OIACHOCTb

OnacHocmb ronyyYeHusi nopesa 8 pesyrib-

mame HernpasusibHO20 UCob308aHust!

B [laHHbIA NprbOp NpUrogeH Anst Kom-
MEepYECKOro NPUMEHEHUS.

B |lenHas nuna nogxoauTt Tonbko Ans
pacnumnoBk/ ApeBeCUHbI.

B [lepeobopynoBaHNE U BHECEHWNE HE
0[00pPEHHLIX N3rOTOBUTENEM N3MEHE-
HWUI 3anpeLLeHo No coobpakeHnsiM
©e30nacHoOCTH.

B |lenHyto Nuny paspeLueHo 3KcnnyaTu-
poBaTb TOMbKO C AOMNYLLEHHBIM aKKyMy-
NATOPHbIM Griokom. Mcnonb3oBaHue
ploK3aka Ans akkyMynsTopa 3anpeLle-
HO B Liensx 6e3onacHoCTH.

B |lenHasa nuna npegHa3HayeHa TONbKO
Anst paboTt noa OTKPbITEIM HEGOM.

B |lenHas nuna gormkHa aKkcnnyaTupo-
BaTbCS TOMbKO C NMUMNbHBLIMU LIENSMA U
LUMHaMK, OA0OPEHHBIMW AN UCMOSb-
30BaHusA npounssoauTenem. O63op kom-
NMEKTYIOLMX CM. B KOHLIE JJaHHOro py-
KOBOACTBA.

Havano pabotbl

A OIACHOCTb

OnacHocmb nony4YeHusi nopesa. Ha epems
rposedeHusi fitobbix M0020Mo8umMesbHbIX
pabom useniekamb akKymynssmop us3
ycmpolcmea.

YcTaHOBKa NUNbHOW LWUUHBLI U Lenu

Mepen BBOAOM B 3KCnnyaTaumo Heobxo-
OVMO YCTaHOBUTb MUIMbHYHO LWWHY U Lenb.
AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmuposaHus uerbto! Bo
u3bexxaHue nopes08 rnpu nposedeHuU -
6bix pabom c yenbko ucnonb3o8ams 3a-
WUmHble repYyamku.

HacTtpolika n nopsigok obpalleHnst ¢ nunb-
HOW LUMHOW/Uenbio NoApobHO onncaHb! B
rnaee «Yxoa 1 TexHudeckoe obcnyxmea-
HUe».

Mocne ycTaHOBKM NPOBEPUTL HATSXKEHNE
uenu.

oIV,

Te o o .
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|
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L
1 Tanka
2 Koxyx

= OcnabuTb rarky.
= CHSITb KPbILLKY.

1 Crpernka, ykasbiBalollas HanpasneHue
BpaLleHus

[MpogonbHOe oTBEpPCTME

LlenHas 3Be3goyka

BenyLumin nanew, 3axsaTHOroO YCTpONCTBa
Hanpasnstowun pensc

abhwN

= YNoxuTb UeMb Ha NUMBHYHO LLKHY.

=> [lpu yknagke nunbHOM Lenu cneautb
3a CTpernKon, ykasbiBatoLLien Hanpaene-
HWe BpaLLeHus.
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= [lonoXnTb NUABHYI LiEMb Ha naney 3a-
XBaTHOro YCTPONCTBA.

= YNoxuTb Lenb Ha LenHyo 3Be3404KY.

= CHoBa yCTaHOBUTb KOXYX.

=>» OTperynuMpoBaTb HaTsXKeHUe NUNbHON
Lenu Ha Qucke Anst peryrnmpoBKu.

donue macna ansi cMasku NUnbHOWN
uenu

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepex0eHus nuIbHOU yenu

U WUHb!. 3anpewaemcs 3KCrayamupo-

eamb uyenHyro nuny 6e3 macna.

LlenHas nuna noctaBnsercsa 6e3 macna.

= O4nCTUTb Y4aCTOK BOKPYT 3arnMBHOMO
OTBEPCTMS OT OMUIIOK U FPS3N.

.1 = d
e b L e

'
I
A el

’ e
OTBUHTUTBL KPbILLKY MaCnOHanMBHON
rOpPIOBWHBI.

He cHMmaTh naTpoH MacnsiHoro gunb-
Tpa.

MepneHHO HanUTbL Macro Ansi CMasku
MUINbHOW Lenwu.

B npouecce Hannea nepuognyeckn
npoBepsTb YypOBEHb Macrna Yyepes CMo-
TPOBOE CTEKIO.

=
N

v v vV
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=> BbiTepeTb pa3nutoe Macro ¢ Nomo-
LbO candeTku.

= 3aKpbITb KPbILLKY MaCNOHanMBHOM rop-
NOBVHBI.

lMpoBepka HaTsAXEeHUA NUIbLHON
uenu

Mo mepe akcnnyaTauum nunbHas Lenb
pacTsruBaeTcsi.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb 0515 XXU3HU U3-3a pa3pblea
nunbHou yenu. Neped Havyanom paboms|
8cez0a nposepsimb HamsixeHue MubHOU
uenu.

Bo Bpems npocTosi uenb AOMKHa HEMHOrO

nposucatb.

B [IpaBunbHOe paccTosiHue A0 NUNbHON
WKWHbI: 1,3 MM

Mpn HeOBX0ANMOCTHM UCNpPaBUTb HaTsHKe-

HWE MUNbHOW Lenu:

=> OTperynMpoBaTb HaTSXXEHUE MUIbHON
Lenu Ha aucke Ans peryrnmpoBKu.

= HartsxeHue NunbHOM Lienu NpoBepsieT-
Cs1 BO BPeMs perynupoBKu.

=>» Bcerga BbICTaBnATb NpaBUIibHOE HAaTS-
XEeHME NUNbHON Lenu.
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BHUMAHUE

OnacHocmb rospexx0eHus nunsbHoU uenu
U WUHBbI U3-3a M0oBbILIEHHO20 U3Hoca. He
Hamsizueamb Uerb CITUWKOM CUJTbHO.
YBE[JOMJIEHUE

Ecnu nunbHas yenb 6onbwe He peaynupy-
emcs ¢ rnoMouwibro Aucka 0r1s peaynuposKu,
Heobxodumo nodmsiHymb MUMbHYH WUHY
unu 3ameHums yere (cMm. pasden « TexHu-
yeckoe obcnyxueaHue U yxo0»).

YcTtaHOBUTbL AKKyMyndaTop

YBEJOMJIEHUE

lMpumeHssImb MOobKO MOIHOCMbIO 3apsi-
JKEeHHbIe aKKyMyrsimopbi.

BHUMAHWUE

OnacHocmb nospexxoeHusi uernHou nusbl U
akkymynsimopa. lleped ycmaHogkou npo-
8epums rpuemMHoe ycmpoulcmeo U KOH-
makmbl akKyMyrissmopa Ha Hanu4ue 3a-
2psi3HeHul, rnpu Heobxodumocmu O4Yu-

cmumeb.
T
i . £
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= YCTaHOBWTb akKyMyrnsiTop B NPUEMHOE
YCTPOWCTBO U 3aABVHYTb [0 LUemnykKa.

CHsATHe aKKymynsaTopa

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaembi! Bceeda cHUMamb
aKKyMyrisimop 80 8peMsi IepepbIeos 8 pa-
6ome u nposedeHusi pabom Mo mexHu4ve-
CKOMY 0OCIy>KU8aHU U yX00y.

= HaxaTb Ha knaBuLly pa3bnokupoBKu.
=> BbIHYTb akKyMynsiTop u3 yCTponcTBa.

YnpaBneHue

MNepep Hayanom pa6oTbl HOBUYKaM pe-
KOMEHAYeTCsl NPONTU UHCTPYKTaX y
OMNbITHOrO creyManucTa M UcnbiTaThb Ha
npakTuKe Npuembl U MeToAbl pacnunu-
BaHUs HeonacHbIX MaTepuanos.

OCHOBHbIe onepauum

ﬂf)
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= OTnycTUTb TOPMO3 NUINBHON Lienu.

= Haxartb knasuLly pa3brnoknpoBKu.

= Haxartb BbIKMN4aTenb yCTPOWCTBA.

= [oxpaTbecs Korga uenb Habepet non-
HY0 CKOpPOCTb.
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=> [MogBecTu LenHyto NUy K pacnunmeae-
MOMYy MaTepuany ¢ CobnoaeHnem Bcex
MHCTPYKLMI N0 TEXHMKE 6e3onacHoCTH.

= BbInonHuTL paspes.

= Bo BpeMsi paboTbl perynsipHo npose-
pSTb YPOBEHb Macna Ans cMa3biBaHUs
LIenHon Nunsbl.

TexHUKa BbINONTHEHUA PaboOThbI

Banou4HbIii nponun

KOHCTPYKLMOHHO akKyMynaTopHas LenHas
nuna nNoaxoauT TOMbKO ANs Banku neca.
Ecnu gnameTtp ctBona 6onblue, Yem cpea-
HAS ANvHa Lenv Nunbl, Banka Aepesa He
pekomeHayeTcs.

A OIMACHOCTb

OnacHocmeb 0nis )XUu3HU om riadeHusi Oepe-

sal Pabomei o earnke 0epegbed Q0/KHbI

8bIMOJIHSAMbCS MOJILKO M10020MO8IIEHHBIM
niepcoHanom. Npu 6biMonHeHUU 8a104YHO-

2o nponurna cobmodame mpebosaHus:

— [MocTopoHHUM 3anpeLleHo HaxoanTbCA
Ha y4acTKe Bankv 0EepEBbLEB.

— He npoBoaguTb Banky AepeBbeB Npu
CuUnbHOM BeTpe. Bo3amoxHO Heynpas-
nsemoe nageHve gepesa.

— HanpasneHve nageHns onpegensercs
NECHbIM NMOKPOBOM, MECTHOCTbIO
(CKMOH) 1 NOroAHbLIMU YCIOBUSIMMU.

— BcerpaHanpaBnatb nageHne gepesaB
npoceeT Mexay AepeBbsMu. 3anpeLla-
eTcH BanuTb AepeBo Ha apyrve aepe-
BbS.

MnaHupoBaHue HanpaBneHus NageHus

1 6e3onacHom CTOPOHbI ANs 0TXoA4a
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A HanpasneHve nageHus

B OnacHas 30Ha

C bBesonacHas ctopoHa ans otxoga — 45
rpagycoB OT HanpaBneHusl NageHusl.

Banka pnepeBa

= OuncTuTb NYTb OTXOAA OT NPEensiTCT-
BUN.

= O4mnCTWTb Y4aCTOK Ha CTBONE OT BETOK
U OpYrux nomex.

ﬂ“'— D
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HanpaBneHve nageHus

Moanun

HeponuneHHas yactb cTBONA

Heponun nog BanoyHbIM NpOnNUIiom

Mponun/sanoyHbIv Nponus

Heponun

A OINACHOCTb

OnacHocmb 0ris1 )u3HU om nadeHusi depe-

ea! [Nodnun onpedensem HarnpasrieHue

nadeHus:

— BbIinonHutb nognun nog npsiMbim
yrnom Aons onpeaeneHns HanpasneHus
nageHus.

— [oanun BbINOMHUTL ONU3KO K 3emMne.

— [ns noanuna gepesa BbINOMHNUTbL Had-

pes rnybuHon makcumym 1/4 ctBona.

Mmoo W >
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— CHavana BbINOMHUTbL FOPU3OHTamNbHbIN
pacnun (HUKHWUIA NoanumM), 3aTemM Kocown
cpes (BepxHWi Kocow noanwun).

= BbinonHuTbL nognun.

= Onpenenutb HEOOMUIEHHYH YacTb
cTBona — muHumym 1/8 gnametpa
cTBoOna.

Mepen BbINONHEHMEM BaslO4YHOro Npo-

nuna nogaTtb Npeaynpexaarlmin 3HaK

(KpuK unu curHan).

:q
.--
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Mognun

HepnonuneHHas YacTb cTBOMA

Heponvn

Mponun/BanoyHbIvi Nponun

A ONMACHOCTb

OnacHocmb nosnydeHusi nopesa. lNpu epe-

3aHuu nunbHas WuHa eceeda 0o/mKkHa rnoo-

800UMbCSI HUXHEU Yacmbio HAKOHEYHUKa

WwuHbl. Hu 8 koem cnyyae He gpe3ambcsi

s8epxHell CmMopOoHOU Mnusibl — 0rnacHoCMmb

omoayu.

=> BbINOMHUTL BanoYHbIN Nponun, Ans

Yyero caenaTb HanpaenswLwmwe NoanNu-

bl MUHUMYM Ha 3 CM BblLLIE HWXKHETO

pacnuna.

Pacwmputb nponun go Hegonuna.

[loBecTu BanoyHbI nponun 4o Heao-

NUIEHHON YacTn cTBONa.

He nepepe3atb HegonuneHHyo

yactb cTBona!

OINACHOCTb

OnacHocmb Onisi xu3Hu om nadeHusi Oepe-

ea! Ocmasumpe docmamoyHyto Yacmb He-

oonurneHHod.

=> Bcratb cboky oT cTBOna ¢ 6e3onacHoi
CTOPOHbI.

Mepen nepenunuBaHnem HepOMNUIIEH-

HOW YacTu cTBona nopaTb npeaynpe-

XKAarLWMM 3HaK (KPUK nu curxan).

o0 w>
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= HeponuneHHyio YacTb cTBONa nepepe-
3aTb HaUCKOCOK B HaNpaBfeHUn CBEPXY
BHU3.

= AKTMBMpOBaTbL TOPMO3 Lienu 1 BbICTPO
oTtbexaTb OT NajaroLLero Aepesa B
6e3onacHylo CTOPOHY.

O6pe3ka cyubeB

A OMNACHOCTb

OnacHocmb Onisi xu3Hu om omdayu. Npu
obpeske cyybes ybedumbcs, YmMOo nusibHast
WUuHa u yerb He 3aueMseHsbl.

g

Cyubs 06pesaTtb B HanpaBneHnm nx po-
CTa, a He NpoTuB.

Cyubs obpe3saTb B HanpaBneHuu ceep-
Xy BHU3.

Mepnoguyeckn ounwatb paboyee npo-
CTPaHCTBO OT OTPE3aHHbIX BETOK.
TNMPEQYNPEXQEHUE

OnacHocmb mpasmel! [Tpu 0bpeske cy-
4Ybe8 CMeos1 Moxem cosuaambCcsl U3-3a U3-
MeHeHus pacripederneHusi Macchl. Pabo-
yee rpocmpaHcmeo 8bibupams mak, 4mo-
6b1 npedomepamumb 803HUKHOBEHUE J1t0-
6ol onacHocmu.

B Vv ¥ ¥
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TopueBaHue cTBONa

A OINACHOCTb

OnacHocmb 01151 XKU3HU om omodayu. lpu
mopuyesaHuu y6edumbcs, Ymo nusbHasi
WUHa U Uernb He 3aueMIieHbI.

(= (r::*-”_"' 0

= YCTaHOBUTbL LIEMHYH MUY Ha 3ybyaTbii

ynop.
=> PaBHOMEpPHO pacnuinTb CTBON.

BHUMAHUE
OnacHocmb nospexxdeHus nuibHOU yenu.
He nunume nousy.

TopueBaHue CTBOJa noAa HanpsXXeHuem

A OINACHOCTb

OnacHocmb 0ns1 xKu3HU om omao@adu, npo-
msieusaHusi uslu omcKoka yernHou nuriebi.
lpu mopuyesaHuu Hamemume paspessl U
8bIMOIHUMb KOMIIEHCaUUOHHbIE NPOnusib.
Bcezda cobnodams nopsi0ok «cHavana
CmopoHa 0assieHus], 3ameM CImMopoHa Ha-
MSDKEHUSI».

RU -12

1 KomneHcauuoHHbIN nponun

2 TlpogonbHbIi pacnun

=> KomneHCauMoHHbIV Nponun BbIMo-
HATb Ha CTOPOHE AaBneHus.

=> [MpoaonbHbIA pacnun BbINOMHATL Ha
CTOPOHE HaTSXKEHUSA NUNEHNS.

BbiBOA M3 3aKcnyaTauum

= BbIHYTb akkyMynaTop n3 ycTponcTBa.

= O4nCTUTb LEMHYI MUy OT OMUIIOK U
3arpssHeHni.

= HapgeTb KOXyX NUNbHON Lienu.

Axkkymynatop/3apsagHoe
yCTPOWNCTBO

[na npaBunbHOro obpaLleHns C akkyMynsi-
TOPOM U1 3apaAHbIM YCTPOWCTBOM O3Ha-
KOMbTECb U crieayvTe yKasaHuam pyKo-
BOZACTB Mo akcnnyaTauum 5.966-814.0 n
5.966-815.0.
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TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXXHO

OrnacHocmb mpasmbl U rnogpexoeHust!
Ob6pamumb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpouticm-
8a rpu MpaHcrnopmuposKe.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmbl U noapexoeHust!
TpaHcriopmuposame UernHyto nuy morsb-
KO CO CHSIMbIM aKKyMysisimopoMm U Haoe-
MbIM KOXYXOM nunsHoU yeru.

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmbi U nospexxoeHusi!
O6pamump 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpoticm-
8a npu XpaHeHuu.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasembi U nospexoeHus!
XpaHumb UernHyr rnusly mosibKo CO CHSI-
MbIM aKKyMyIsSimopoM U HalembIM KOXY-
XOM nunbHoU yenu.

3TO YCTPOMCTBO pa3peLlaeTcsi XpaHUTb
TOJSIbKO BO BHYTPEHHMX NMOMELLEHUSIX.

Yxoa u TexHn4yeckoe

ob6cecnyxuBaHuwe

Bbl Bcerga MoxeTe J0roBopuTLCS C BalMM

TOProBbIM MPEACTaBUTENEM O PETYISAPHOM

npoBeaeHNN TEXHNYECKOro OCMOTpa UIu

3aKMIOYMTb JOroBOp TeXobCnyXmBaHusl.

O6paLianTech kK Ham 3a KoHcynbTauuen!

[na obecneveHunsa 6esonacHocTn Npubopa

MCMNonb30BaTh TOMBbKO NOAXOASILLNE OpUrK-

HanbHble 3anacHble AeTanu v NpUHaanex-

HOCTW.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaemebi! [Neped Hayaom

mobbix pabom ¢ numol, u3eneys akKymy-

n15mop u3 ycmpoticmea.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmel! [Npu pabome ¢ yen-

Hou nunot cnedyem HOCUMb 3auUMmHble

rnepyamku U O4KU.

— [aTb uenHomn nune ocTbITb.

— [MpoBepuTb, 3aKpbiTa N KpbILLKa Ma-
CINOHAINMBHOIO OTBEPCTUS.

— lNepepn oTKpbITUEM LIEENHON MUNbI O4YU-
CTUTb €€ OT KPYMHbIX YacTuL, rpsiav 1
OMUIOK.

PaboTbl No TeXxHU4YecKkomMy
ob6cnyXuBaHuio

Yuctka npubopa

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! [ns oyucmku

ycmpolicmea ucrosib308amb 8/1aXHYH0

cangemky. 3anpewaemcs oquwams

ycmpotcmeo cmpyel 800bI U3 0ObIKHO-

B8EHHO20 WiaHeaa unu wiaHaa 8bICOKO20

OasrneHusi. He nozpyxamb ycmpolicmeo 8

800y. He ucnonb3oeame mMowoujue cped-

cmea Ha 0CHO8€e pacmeopumers.

= C NOMOLLBHO LLETKN OYUCTUTL MUIBHYIO
uenb, LWWHY 1 KOpMyc ABUraTens ot
OMNWIoK 1 Mycopa.

= BbITepeTb U3NMLLKM Macna ¢ MOMOLLbIO
candeTku.

= O4nCcTUTb BEHTUNSALMOHHbIE LWEnu
MUMbHOW LieMNb C MOMOLLBHO LLETKU.

JeMOHTaX NUNbHOMN LWNHBLI U Lenun

| Jr!

.II ."I
T -

.-.-__ .\_\_'-F ]
1 Tanka
2 Koxyx

= OcnabuTb ramky.
= CHHATb KPbILLKY.

RU-13
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Ctpenka, ykasblBatoLLast HanpasneHne
BpaLleHust

MpoponbHoe oTBEpCTME

LlenHas 3Be3goyka

Bepnywumin nanew 3axBaTHOMO YCTPOWCTBA
Hanpasnstowuii pensc

a b wWwN
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= CHSATb NMUNBHYIO LUWHY 1 LieNb C Hanpas-
NSOLWMX penbe 1 BeayLLero nansLa 3a-
XBaTHOrO YCTPOWCTBA, MOAHSAB BBEPX.

= CHSATb NUIbHYIO Lenb C LenHou 3Be-
304KN.

i____.__...-r-l l""-'.:l
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= CHATb NUIbBHYIO LieMb C LUMHBI.

RU -14

YBELOMJIEHUE

CHUMamb NubHY Uerb U WuHy crnedyem
MOJIbKO Npu 3ameHe. 3amoyKy MOXHO
npoeodums 8 cobpaHHOM COCMOSTHUU.

MpoBepka NUNBLHOM LWMHBLI HA U3HOC

# L]

1

= 3mepuTb rmyOuHy nasa nuribHOM LVHBI.
= Ecnu rnybuHa meHee 4 MM, 3aMeHUTb
MUMBbHYHO LUUHY.

3aTtouka NnunLHOM Lenun

Tynas nnu noBpexaeHHas nunbHas uenb
CHWKaEeT NPOU3BOANTENBLHOCTL pacnmmm-
BaHUA 1 yBENUYMBaET U3HOC NPUBOAA U
NMUNbHOWM LLKHbI.

MunbHytO Lenb cnegyeT perynsipHo noara-
ymBaThb.

Ecnu panbHenwan 3atoyka HEBO3MOXHA,
3aMEHUTb NUIbHYHO LieMb.

'I-_\-

-\-H

Sy

BepluunHa 3yba

Pexywias kpomka

OrpaHununtens rnybuHbl Bpe3aHus
HanpasneHwne BpalyeHus
YBEJOMJIEHUE

[lns 3amo4ku ucnosib308ams crieyuarib-
HbIU HanunbHUK 0719 nunkYyamou yenu
(4,5 Mm). ObbI4HbIE KpYyarible HanunbHUKU
He nodxodsm.

A WON -
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b

= YCTaHOBUTb HaMUMbHKK Ha BbICOTY
BEPLLUUHBI 3y6a.

=> [pOTAHYTb HANUIBHUK BOOSb PEXYLLEe
kpomku. Yron: 30 rpagycos.

2N
v ]

-

YBELJOMJIEHUE

Pabomamb mornbko nod yanom e 30 epa-
dycos. lNpu pabome nod yanom 6onee 30
2padycos uernb bydem cruwkom ocmpod u
usHocumcs beicmpee. Npu pabome nod
yarom meHee 30 epadycos uernb 6ydem
CIUWKOM myrod.

1 Tnocknin HaNUNbHUK
2 OnunoBoYHbIN LWLAbnoH

= HanoXuTb ONMNoBOYHbIN LLIAONOH Ha
3y6bs NUnbl.

= OrpaHununTens rnybuHbl BpesaHusi
noaTayMBaTh MNIOCKUM HaMUNBHUKOM.

YBEJOMJIEHUE

OnunogoyHble wabioHb! U HanunbHUK Orisi

nub4amou yernu MOXHO npuobpecmu 8

crieyuasnu3upo8aHHbIX MECMax mMopaosriu.

YcTaHOBKa NUILHOW LWWHBI U Lienu

=

= YNoXuTb Lenb Ha NUMbHYHIO LLUHY.

YBE[JOMJIEHUE

lNpu yknadke crnedume 3a rMpaguribHo-

CMbto pasmeuweHus paboyeli NogepxHo-

cmu 3ybbes nusbl 8 nNubHOU WUHe.

=> [pu yknagke NUNbHOW LEeNu cneavTb
3a CTPErKOW, yKa3blBaloLLen Hanpasne-
HVe BpaLleHust.

o i — T ————
I_J
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YBE[JOMJIEHUE

Ecnu nunbHas yenb yrnoxeHa npomus Ha-

rpaenieHusi 8palyeHusi, Mo8epHymb Murlb-

Hyro wuHy. Omeepcmue 0ns eedyuwje2o

nanbya 3axeamHo20 ycmpolicmea pacrio-

JI0XKEHO 8bIWE U HUXeE.

= YnoxuTb Lienb Ha LeMHYyo 3BE3[04KY.

= YNoXuTb NUNbHYH LWWHY HA HanpaBnsi-
loLwre penbCchl 1 BegyLwuii nanew, 3a-
XBaTHOro yCTPOWCTBA.

= YCTaHOBUTb KOXYX.

= 3aTsHyTb ranky.

RU -15



B kaxxgon cTpaHe AeNCTBYIOT rapaHTUNHbIE
yCNoBUS, N3AaHHbIE YNONIHOMOYEHHON Op-
raHm3aumer cobiTa Halen NPoayKLMM B
AaHHON cTpaHe. BoaMoxHbIe HencnpaBHO-
CTn Nnpubopa B TeYEHNe rapaHTUNHOIo CPo-
Ka Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTtHo, ecnv npuym-
Ha 3aknoyaeTcs B fedektax maTepmarnos
WX owmMBKax Npu N3roToBMEHUN.

anHaAne)KHOCTM n

3anacHble aetanum

PaspeluaeTcs ucrnonb3oBaTb UCKIHOYK-
TenbHO Te NPUHAONEXHOCTM U 3ana-
CHble AeTanu, UCrnosib3oBaHne KOTOpbIX
ObIno ogobpeHo nsrotoButenem. Vc-
Nnonb3oBaHNe OpPUrMHanbHbIX NPUHaA-
TNeXHocTen n OpUrnMHanbHbIX 3anacHbIX
neTaneu rapaHTupyeT Bam HagexHyto

paboTty npubopa.

[anbHenwyo nHpopmMauuto o 3anya-

CTAX Bbl HageTe Ha cante
www.kaercher.com B pa3gene Service.

Nomowb B criyyae Henonapok

HeucnpaBHoCTb

MpuunHa

YcTpaHeHne HeucnpaBHOCTHU

MoTtop He paboTa-
eT

AKKYMYNSITOp yCTaHOBIEH Henpa-
BUITbHO

MepenBrHyTb akKymMynaTop B npu-
eMHoe YCTPOWCTBO A0 dhuKkcaumm.

AKKYMYNSITOP paspsikeH

3apsaka akkymynsitopa

AKKYMYnsITOp neperpesaeTcs

[laTb akKyMynsiTOpy OCTbITb.

AKKyMyJ'IﬂTOp HeucnpaseH

3aMeHUTb akKyMynsiTop.

[Buratenb neperpeBaeTcs

[laTb ABuraTento ocTbiTb

TopMo3 NUnbHOM Lenu 3abnoku-
poBaH

OTI'IyCTVITb TOPMO3 NWUSIbHON Lenu

MunbHasa uenb 336ﬂOKMpOBaHa B
pacnunnBaemMomM Mmartepuane

OcBoboauTb LienHyo Nuny us pac-
nunMBaemoro MaTtepuvana.

[BuraTens paboTa-
€T, uenb He ABu-
xeTcst

MunbHas uenb cockoumna ¢ uen-
HOW 3BE3404KU

YCTaHOBUTb Lienb Ha 3Be3004KY U
OTPErynmpoBaTh HaTsKEHWeE.

Topmo3 nunbHowm
Lenu He paboTtaet

3arps3HuIca MmexaHnam TopMo3sa
uenu

O4YnCTUTb MEXAHWN3M U HECKOJIbKO
pa3 3abnoknpoBaTb/OTNYCTUTb
TOpPMO3 Lienu.

TopmMo3 nunbHOM Lienu Hencnpa-
BEH

O6paTuTbCs B CEPBUCHYH CIYX-
oy.

Mpu pacnunueaHum
nunbHasa uenb 1
LUMHA HarpeBatoT-
cs. BolaeneHne
abima.

CnVLLIKOM CUIbHOE HaTsKeHue
MUNbHOW LEenn

OTperyJ’IVIpOBaTb HaTaXeHune ue-
nn.

OTcyTCcTBYET CMa3ka MUIbHOM
uenu

Bak ¢ macnom gnsa cMmasku uenu
nycr

[MpoBepunTb CMasky NULHOM Lienu,
npn HeobxoaMMOCTM JONWUTbL Ma-
cna ansi CMasku Lenu

3acopeHune NUNbHOM LWNHbBI ONuI-
Kamm

O4YnCTUTb NUMBHYIO LIMHY OT 3a-
rPSA3HEHWI.

Ecnu HencnpaBHOCTb He yaaeTtcs
yCTpaHUTb, Npu6op Heo6xoAUMO OT-
NpaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO

cnyxoy.

RU -16
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HDexknapauusa coorBetcTBuA EC

HacToswmm mMbl 3asiBNSIEM, YTO HIDKEYKa-
3aHHbIV NpMBOpP NO CBOEN KOHLEeNUMun n
KOHCTPYKLUUK, @ TaKKe B OCYLLECTBIIEHHOM
1 JOMYLLIEHHOM HaMu K Mpogaxe UCMosHe-
HUWM OTBEYAET COOTBETCTBYIOLLMM OCHOB-
HbIM TpeboBaHusAM no 6e3onacHoOCTU 1
340pOBbI0 cornacHo anpektmeam EU. Mpu
BHECEHWUN N3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX
C HaMu, JaHHOe 3asiBNeHne TepsieT CBOK
cuny.
MpoaykT
Twvn:

LlenHas nuna
CS 330 Bp

OcHoBHble gupekTuBbl EU
2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIe
HOPMbI

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Ha3BaHue oTBeTCTBEHHOrO NpeacTaBu-
TenbcTBa:

Onsa 2006/42/EU, MpunoxeHue IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Kon 0197

BM 50326005 0001

NMpuMeHeHHbIN NOPAJOK OLIEHKU COOT-
BEeTCTBUSA

ans 2000/14/EG

Mpunoxenune V

YpoBeHb MOLWHOCTH 3BYyKa AB(A)
NamepeHo: 97

MapaHTnpo- 100

BaHo:

Hwxenognucaslunecs nuua AeNCTBYIOT No
NOPYYEHUIO M MO JOBEPEHHOCTU PyKOBOA-
cTBa npeanpusaTHs.

- ——

L8 . ) 1 .-:'. .

L UL .
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

YMONTHOMOYEHHbIV MO AOKYMEHTaLUN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BuHHeHaeH, 01.10.2017
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TexHUYecKkue faHHble

Paboyee HanpspkeHne vV 50

[nuHa NUNbHOM WNHBI mm 350

Tun nunbHOM Uenu OREGON 90PX052X
CkopocTb paboThbl NUMbLHONM Lenu m/c 12

Twun NMNBHON LWNHbI OREGON 144MLEAO41
PacueTHble 3HayeHus B cooTBeTcTBUU C EN 60745-2-13

YpoBeHb Wwyma

YpoBeHb wyma a6, aB(A) 86
OnacHocTb K, OB(A) 2,5

YpoBeHb MoLWHOCTH WwyMma Ly, + onacHocTb Ky, oB(A) 99,5
3HaueHve Bubpauum pyka-nnevo

MepegHas pydka Mm/c? 4,2

3agHasa pyyka m/c? 54
OnacHocTtb K m/c? 1,5

Pa6ouue BewecTBa

O6bem mMacna Ans cMasky NUnbHOM Lenu ml 150
Pasmepbl u maccbl

[nvHa x wrpuHa x BbicoTa MM 780x240x247
Bec (6e3 akkymynsitopa) kg 3,76
TunnyHbIn pabounii Bec Bp 200/400/800 Adv Kr 5,02/6,02/6,63

RU-18
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Készuléke elsd hasznalata el6tt
A |L“J| olvassa el az eredeti Uzemelteté-
si utmutatét és a mellékelt biztonsagi utasi-
tasokat. Ezek alapjan jarjon el. Orizze meg
ezeket késdbbi hasznalatra vagy a kés6bbi
tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

A készulék ismertetése

Az abrat lasd a borité oldalon

Lancfék / Kézvédod

Kibiztosité gomb

Késziilékkapcsolo

Akkumulator reteszelés feloldé billen-
tyl

A WDN -

A készillék ismertetése.. . . . .. HU 1 5 Akkumulator felvétel
Veszély fokozatok . ......... HU 1 6 Dugaszol6 érintkezések
Biztonsagi tanacsok . .. ... .. HU 2 7 Akkumulator kidobé szerkezet
Altalanos biztonsagi eléira- 8 Olaj figyelablak
SOK. ... HU 2 9 Olajbetolts fedél
Helyes kezelés .. ..... HU 2 10 Firészlanc
Hatasok............. HU 3 11 Sin
Farészlanc elszakadasa  HU 4 12 Kézi fogantyu, hatul
Biztonsagi berendezések . ... HU 4 13 Kézi fogantyu, elol
Lancfék . ............ HU 4 14 Firészlanc-feszités beallité csavarja
Reteszelés feloldo billentyl HU 5 15 Karmos itk6z6
Védéruhdzat . ............. HU 5 16 Burkolat
Védbkesztyl .. ....... HU 5 17 Anya
Fejvédelem . ......... HU 5 18 Fdrészlanc véd6
Testvédelem . ........ HU 5 Veszély fokozatok
Szimbdlumok a késziléken .. HU 5 .
Kérnyezetvédelem ......... HU 6 A VESZELY
Lanckenéolaj ........ HU 6 Kézvetlentil fenyegeté veszélyre valo fi-
Rendeltetésszer(i hasznalat .. HU 6 gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
Uzembevétel.............. HU 6  hezvagy halalhoz vezet.
A sin és a flrészlanc felhe- A FIGYELMEZTETES
lyezése ............. HU 6 Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
Lanckené olaj betdltése. HU 7 gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
A flrészlanc feszességének hez vagy halalhoz vezethet.
ellenérzése .......... HU 8 A VIGYAZAT
Akku behelyezése. . . .. HU 8  Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
Akku kivetele . . ... .. .. HU 8  helyzetre, amely kénnyii sériiléshez vezet-
Haszndlat ................ HU 9 het.
Alapvet6 kezelés. . . . .. HU 9 FIGYELEM
Munkatechnikak ... ... HU 9  Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
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Biztonsagi tanacsok

Lancfiirésszel torténé munka esetén na-
gyon magas a sériilés kockazata, mivel
magas lanc sebességgel és nagyon éles
fiirészfogakkal dolgozik. Ezért lancfii-
résszel valé6 munka esetén mindenkép-
pen kiilénleges biztonsagi intézkedése-
ket és viselkedési szabalyokat kell fi-
gyelembe venni.

Ezen biztonsagi utasitasok kiegészitése-
ként az orszagban érvényes biztonsagi és
kiképzési eldirasokat (pl. hivatalok,
szakegyestletek vagy tarsadalombiztosita-
sok éltal) is figyelembe kell venni.
Lancfiirészek hasznalatat helyi rendeletek
idében korlatozhatjak (napszak vagy év-
szak). Vegye figyelembe a helyi eléirasokat.

rr

Altalanos biztonsagi elirasok

B A felhasznal6 felelSs a lancfiirész biz-
tonsagos hasznalataért, kuléndsen is a
sajat egészségével és mas személyek-
kel szemben.

B Alancflrészt csak kipihent és egészsé-
ges allapotban tUzemeltesse. A lancfi-
részt nem szabad Uzemeltetni olyan
gyogyszerek vagy kabitészerek hatasa
alatt, amelyek a reakcioképességet kor-
latozzak.

B A felhasznalénak olyan fizikai allapot-
ban kell lennie, amely lehetbvé teszi,
hogy esetlegesen fellépd hatasokra
(visszalités, beszivodas vagy visszava-
gas) reagalni tudjon és ezeket testi er6-
vel enyhitse.

A munkasziineteket be kell tartani a fa-
radtsag megel6zése érdekében.

B A készuléket kiskoruak nem tUzemeltet-
hetik.

B Gyermekeket és mas személyeket a
hasznalat alatt a munkaterulettél tavol
kell tartani.

B Korlatozott érzékel6 és szellemi képes-
séggel rendelkez6 személyek nem
hasznalhatjak a lancfiirészt.

B Rossz id6jarasi viszonyok mellett foko-
zott a balesetveszély. A lancflirész csak
biztonsagos munkavégzés biztositasa
mellett hasznéalhato.
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A VESZELY

A készlilék hosszabb hasznalati ideje ese-

tén a kezekben vibracié okozta vérkeringé-

si zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati idét nem

lehet meghatarozni, mert ez tdbb befolya-

sol6 tényez6tél fugg:

— Személyes hajlam a rossz vérkeringés-
re (gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergé-
se).

— Alacsony kornyezeti h6mérséklet. Vi-
seljen meleg keszty(t a kéz védelmére.

— Az er6s markolas gatolja a vérkerin-
geést.

— A folyamatos lizem rosszabb, mint a
szunetekkel megszakitott tzem.

A készlilék rendszeres, hosszan tarté

hasznalatanal és a megfeleld jelek (példaul

ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismételt el6-
fordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

Helyes kezelés

A munka alatt

— Alancflirészt mindig két kézzel fogja,
er6sen markolja meg.

— Abal kéz legyen az els6, a jobb kéz a
hatso kézi fogantyun.

Munkasziinetek / Karbantartas / Apolas

— Alancflirészt csak blokkolt flrészlanc-
cal tegye félre.

— Munkasziinetek és karbantartasi- / apo-
lasi munkak alatt mindig vegye ki az
akku csomagot a készulékbél.
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Lancflirész hordasa

— Alancflrészt csak blokkolt firészlanc-
cal hordja.

— Alancflrészt csak a kézi fogantyunal
fogva hordja.

— Alancflrészt a sinnel hatrafelé hordja.

— Nagyobb tavolsagok esetén helyezze
fel a firészlanc-veédot.

Munkahelyzet
'_: :I.'..l'
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A VESZELY

Eletveszély vagasi sériilések altal, amelyet

a lancfiirész vagy a véagott anyag okoz.

— Alancfirészt ne vezesse a test tengely-
ében.

— Alancfirészt oldalt a testiink mellett ve-
zessuk, ugy hogy semmilyen testré-
sziink ne légjon be a lancfiirész moz-
gasteriletébe.

— Alehetd legnagyobb tavolsagot tartsa a
vagandé anyaghoz.

Vegye figyelembe a ,,Munkamoédszerek*

fejezetben szerepl6 tovabbi viselkedési

szabalyokat.

Hatasok

A VESZELY
Eletveszély vagasi sériilések miatt, ame-
lyeket a hirtelen fellépé hatasok okoznak.

Visszaiités (kickback)
Visszautés akkor keletkezik, ha:

— Aflrészlanc a sincsucs terlletén aka-
ratlanul egy akadalyba (itkozik.
— A filrészlanc a sincsucsnal beszorul.

A VESZELY

Eletveszély visszaiitéd6 lancfiirész altal.

— Flrészelés el6tt tervezze meg a vagast
és ismerje fel a veszélyeket.

— Alancfirészt mindig erésen és mindkét
kézzel fogja

— Mindig teljes sebességgel fiirészeljen,
varjon, amig a lanc eléri a teljes fordu-
latszamot.

— A sincsuccsal ne fiirészeljink.

— Flrészelés kdzben ne hajoljon tulsago-
san elbre.

— Agazaskor soha ne flirészeljliink egy-
szerre tobb agat.

— Alancflrészt ne vezessik vallmagas-
sagon tul.

— Csak éles és megfeleléen megfeszitett
flrészlanccal dolgozzunk.
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Beszivodas / Visszavagas

Alapvet6éen ez a hatas a lanc menetiranya-

val ellentétesen Iép fel a flirészelend6
anyagon.

.'-.. | B
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Beszivodaskor a lancfiirész I6késszerlien
a firészelendd anyag felé huzodik.
Beszivédasra akkor kertl sor, ha:

— Asin als6 peremével flirészeliink és a
flirészlanc beszorul vagy ha akadalyba
Utkozik a flrészelendd anyagban.

Visszavagas esetén a lancflrész hirtelen a

felhasznalo felé vagodik.

Visszavagasra akkor kertl sor, ha:

— Asin fels6 peremével flrészellnk és a
flirészlanc beszorul vagy ha akadalyba
Utkoézik a flrészelend6 anyagban.

A VESZELY

Eletveszély a lancfiirész ellenérizetlen

mozgéasa altal.

— Farészelés el6tt tervezze meg a vagast
és ismerje fel a veszélyeket.

— Alancflrészt mindig er6sen és mindkét
kézzel fogja

— Asint flirészelés kdzben ne forditsa el
vagy tartsa ferdén.

Flirészlanc elszakadasa

A VESZELY

Eletveszély elszakadt fiirészlénc &ltal.

— Ne hasznaljon rongalédott flirészlan-
cot.

Nem szabad a talajba vagni.

Ne hasznaljon életlen fiirészlancot.
Ugyeljen arra, hogy a flirészlanc mindig
kelléen meg legyen kenve.

Biztonsagi berendezések

A biztonséagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak és nem szabad Gket
hatalyon kivil helyezni vagy miikédésik-
ben megkeriini.

Lancfék
A lancfék egy esetleges visszautés esetén
automatikusan blokkolja a flirészlancot a

sérulésveszély kockdzatanak csokkentése
érdekében.

ol i -T-. i—._.l-a.all.-l-l-l-lll'r-r-}
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1 Alancfék ki van oldva

2 Alancfék blokkolva

= A lancfék kézi kioldasahoz a kézvédot
elére nyomni.
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Reteszelés feloldo6 billentyii

A reteszelés feloldé billenty( blokkolja a ké-
szulék kapcsolét és ezzel megakadalyozza
a lancfirész ellendrizetlen beindulasat.
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1 Reteszelés feloldd billentyi
2 Készilékkapcsolo

Védoruhazat

A VESZELY

Eletveszély vagasi sériilések &ltal! Munka

kdzben megfelels védSruhazatot kell visel-
ni.

Vegye figyelembe a helyi baleset megel6-

zési elbirasokat!

Védoékesztyii

Munka kozben viseljen

o 11_ »  vagasvédelemmel ren-
[ g | | delkez6 megeleld vés-
L = | kesztyit.

T

Fejvédelem

Munka kézben megfeleld
véddsisakot kell viselni.

- Munka kozben viseljen
fllvédét.

A ropkddé forgacsokkal
szembeni védelem érde-

i \\'I kében viseljen véddszem-
I\_ .-__." Uveget vagy arcvédét.

A szakkeresked6knél integralt hallasvéde-
lemmel és arcvéddvel ellatott védbsisakot
lehet kapni.

Testvédelem

Munka kézben viseljen
vagasvédelemmel ren-
delkez6 megfeleld véds-
ruhazatot.

Viseljen vagasvédelem-
mel és labujjvéddvel ella-
tott erés cip6t.

Szimbdélumok a késziiléken

Olvassa el az (izemeltetési
Utmutatot, és tartsa be kilo-
ndsen a biztonsagi utasita-
sokat.

A VESZELY
Eletveszély a lancfiirész
visszalitése altal!

A VESZELY
Eletveszély a lancfiirész
visszalitése altal. Ne fiiré-
szeljiink a sincsuccsal.

A VESZELY

Eletveszély a lancfiirész el-
lendrizetlen mozgasa altal!
A lancftirészt mindig két
kézzel, er6sen fogja.
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Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
hasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznositd helyre.

A hasznalt késziilékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kdérnyezetbe kertilni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készulékeket
megfeleld gyljtérendszeren ke-
resztll tavolitsa el.

| 2B

xd

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Lanckené olaj

Csak kornyezetbarat, bioldgiailag lebont-
hato, ujratermel6d6 alapanyagbol késziilt
lanckend olajat hasznaljon, mint pl. repce.
Ne hasznaljon asvanyi olajokat mint pl. mo-
tor- vagy hidraulika olajat.

A helyi és nemzeti el6irasokat figyelembe
kell venni.

Rendeltetésszerii hasznalat

A VESZELY

Eletveszély vagasi sériilés &ltal nem ren-

deltetésszeril hasznélat esetén!

B Ez a készilék ipari hasznalatra alkal-
mas.

B A lancflrész csak fa flrészelésére al-
kalmas.

B Atépitések és a gyarto altal nem enge-
délyezett valtoztatasok biztonsagi
okokbdl tilosak.

B A lancflirészt csak engedélyezett akku-
csomagokkal szabad hasznalni. Akku-
mulator-hatizsdk hasznalata biztonsagi
okokbdl nem engedélyezett.

HU -6

B A lancflrész kiltéri munkavégzésre al-
kalmas.

B A lancflrészt csak olyan fiirészlanccal
és sinnel szabad Uzemeltetni, amelye-
ket a gyarté hasznalatra jovahagyott.
Attekintés ezen Utmutaté végén talalha-
to.

Uzembevétel

A VESZELY

Eletveszély végési sériilés altall Minden
el6készitendé munka esetén a készlilekbdl
ki kell venni az akkumulatort.

A sin és a fiirészlanc felhelyezése

Az Gizembevétel elétt fel kell helyezni a sint
és a flirészlancot.

& VIGYAZAT

Sériilésveszély a flirészlanc altal! A vagasi
sértilések elkeriilése érdekében a flrész-
lancon végzett munkakhoz huzzon védé-
kesztyiit.

A sin / firészlanc beallitasat és kezelését
részletesen az ,Apolas és karbantartas” fe-
jezet tartalmazza.

A felhelyezést kdvetéen meg kell vizsgalni
a flrészlanc feszességét.

oy

2
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1 Anya

2 Boritas

=>» Oldja ki az anyat.
= Vegye le a fedelet.
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Forgasi irany nyilja
Hosszu lyuk
Lanckerék

Meneszt6 stift
Vezetdsin
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= Helyezze a flirészlancot a sinre.
= Aflrészlanc felhelyezésénél tigyeljen a
forgasi irany nyilra.

T, - i, - —
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= Helyezze fel a sint a menesztd csapra.

= Helyezze fel a flirészlancot a lancfi-
részre.

= Helyezze fel ismét a burkolatot.

= Afilrészlanc feszességét a beallito csa-

varral beallitani.

Lanckené olaj betoltése

FIGYELEM

A fiirészlanc és a sin rongalodasveszélye!

A lancfiirész lizemeltetéséhez feltétlendil

kell lanckené olajat hasznalni.

Kiszallitasi allapotban a lanckené olaj

nincs betoltve!

= A betdltési nyilas teruletét flrészfor-
gacstol és szennyez6déstdl meg kell
tisztitani.

Olajbetolts fedelét lecsavarni.

Az olajsziir6 betétet nem szabad elta-
volitani.

A lancken6 olajat lassan betélteni.
Betdltéskor rendszeresen ellendrizni
kell az olajszintet a kémlel6 tvegen ke-
resztul.

= Az esetlegesen kiomlétt olajat ronggyal
fel kell tordlni.

Olajbetolté fedelét bezarni.

20 2
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A filirészlanc feszességének
ellendrzése

A flrészlanc a hasznalati id6 névekedésé-
vel kitagul.

A VESZELY

Eletveszély elszakadt fiirészlénc éltal.
Munka elétt mindig ellenérizni kell a flirész-
lanc feszességét.

3

A flrészlancnak nyugalmi éllapotban egy

kicsit 16gnia kell.

B Helye tavolsag a sinhez: 1,3 mm

Amennyiben sziikséges kiigazitani:

= Aflrészlanc feszességét a beallitd csa-
varral beallitani.

= Abeallitas alatt ellendrizze a flirészlanc
feszességét.

= A flirészlanc feszességét mindig helye-
sen kell beallitani.

FIGYELEM

A flirészlanc és a sin rongalédasveszélye

magasabb kopas miatt! A flirészlancot nem

Szabad tulsagosan megfesziteni.

HU -8

FELHIVAS

Ha a flirészlancot mar nem lehet a beallité
csavaron keresztiil kiigazitani, akkor a sint
kell utanallitani vagy ki kell cserélni a fi-
részlancot (lasd az ,Apolas és karbantar-
tas" fejezetet).

Akku behelyezése

FELHIVAS

Csak teljesen feltéltétt akkumulatort hasz-
naljon.

FIGYELEM

A lancfiirész és az akkumulatorok rongalé-
dasveszélye. Az akkumulator felvételt és a
kontaktusokat behelyezés el6tt szennyez6-
désre ellenérizni, és adott esetben tisztitani.

= Az akkut tolja a felvételbe, amig hallha-
tdéan bepattan.

Akku kivétele

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! Munkasziinetek és kar-
bantartasi- / apolasi munkak alatt mindig
vegye ki az akku csomagot a késziilékbdl.

= Kioldé gombot megnyomni.
= Vegye ki az akkumulatort a készulékbél.
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Els6 felhasznaloknak a munka elétt
ajanlott gyakorlott személyektdl betani-
tast kérni, valamint a kezelést és techni-
kakat veszélytelen filirészelendé anya-
gon gyakorolni.

Alapvet6 kezelés

I R
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= Alancféket kioldani.

= Kioldé gombot megnyomni.

= Késziilékkapcsolot megnyomni

=> Varjon, amig a flrészlanc eléri a teljes
fordulatszamot.

= A lancfiirészt, minden biztonsagi utasi-
tas figyelembevétele mellett vezesse a
firészelendd anyaghoz.

= Véagas elvégzése.

= Amunka alatt rendszeresen ellenérizze
a lanckend olaj feltdltési szintjét.

Munkatechnikak

Dontévagas
A felépitési szerkezete miatt az akkumula-
toros lancfiirész csak korlatozottan alkal-
mas fakidontési munkakhoz. Ha a térzs at-
mérdje nagyobb, mint a motoros flirész va-
gasi hosszusaga, akkor nem ajanlott a faki-
vagas.

A VESZELY

Eletveszély a kid6l6 fa altal! Fakivagasi

munkakat csak erre kiképzett személyek-

nek szabad végezniiik. Déntévagas esetén
vegye figyelembe:

— A ddntési tartomanyban nem szabad
személyeknek tartézkodniuk.

— Er6s szél esetén nem szabad fakivaga-
si munkakat végezni. A fa ellendrizetle-
nul délhet.

— A ddlésiiranyt a fa névekedése, a teru-
let adottsagai (lejtés) és az idéjarasi vi-
szonyok alapjan kell meghatérozni.

— A fat mindig Gires helyre kell donteni.
Soha nem mas fakra.

A délési irany és az eltavozasi tarto-

many megtervezése

A Délésiirany

B Veszélyterilet

C Biztonsagos eltavozasi ut, 45 fokban a
délési irannyal szemben.

Fa kivagasa

= Az eltavozasi tartomanyt akadalyoktol
mentessé kell tenni.

= A vagasi terlletet a torzson agaktol
vagy akadalyoktdl mentessé kell tenni.
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Délési irany

Déntéberovas

Tartoheveder

Toréslépcs6 a dontévagas alatt

Bevagas / Dontévagas

Toréslépcsé

A VESZELY

Eletveszély a kid6l6 fa altall A déntébero-

vas hatarozza meg a délési iranyt:

— A dbntéberovast a délési iranyra meré-
legesen fiirészelje be.

— A dontéberovast a talaj kozelében he-
lyezze el.

— Adontéberovashoz a torzs maximum 1/
4-ét vagja be.

— El&szor a vizszintes (vizszintes donté-
vagas), azutan a ferdeszogi vagast (te-
tévagas) végezze el.

= A dontéberovast elkésziteni.

= A tartéhevedert meghatérozni - a térzs
atmérojének legalabb 1/8-a.

A dontdévagas el6tt figyelmeztetd jeleket

(kialtas vagy hangjelzés) kell adni!

MTmMOO ®W>

Dontéberovas
Tartéheveder
Toréslépcsé

Bevagas / Dontévagas

o0 w>

A VESZELY

Eletveszély vagasi sériilés &ltal! A fiirész-

lanc sint bevagaskor mindig a sincsucs

alsé oldalaval helyezze ra. Soha ne a fels6

oldallal vagjon bele - visszalités veszélye!

= Dontévagast elvégezni, ehhez legalabb

3 cm-rel a dontéberovas vizszintes

déntévagasa f6l6tt bevagni.

A bevagast a téréslépcsdig kiszélesite-

ni.

A dontévagast a tartohevederig elvé-

gezni.

Ne vagja at a tartohevedert!

VESZELY

Eletveszély a kid6l6 fa altall Megfelels hos-

szusagu tartbhevedert hagyni.

= Atdrzstdl oldalra a biztos eltavozasi tar-
tomanyba Iépni.

A tartéheveder elvagasa elé6tt figyelmez-

tetd jeleket (kialtas vagy hangjelzés) kell

adni!
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=> Atartéhevedert ferdén, fellilrél lefelé at-
vagni.

=> Alancféket kioldani és gyorsan eltavoli-
tani a dé16 fatdl a biztos eltavozasi tar-
tomanyon keresztil.
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Agazas

A VESZELY

Eletveszély visszaiités ltall Agazaskor
ligyeljen arra, hogy a sin / flirészlanc ne
szoruljon be.

s
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2 Agazni a névekedési iranyban kell -
nem ellentétesen.

= Felllrél lefelé agazzon.

= A munkateriiletet rendszeresen meg
kell szabaditani a levagott agaktél.

& FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! Agazéskor a térzs a meg-

valtozott sulyelosztas miatt elmozdulhat. A

munkatertiletet ugy kell kivalasztani, hogy

ne keletkezzen veszélyeztetés.

Torzs hossztolasa

A VESZELY

Eletveszély visszaiités altal! Hossztolaskor
ligyeljen arra, hogy a sin/lanc ne szoruljon
be.
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= A lancflirészt a karmos Utk6zénél kell
felhelyezni.
= A torzset egyenletesen atfiirészelni.

FIGYELEM
A flirészlanc rongéalodasveszélye! Nem
szabad a féldbe vagni.

A torzset fesziiltség alatt kell hossztolni

A VESZELY

Eletveszély a lancfiirész visszaiitése, be-
szivédasa vagy visszavagasa altall Hossz-
tolas alatt meg kell tervezni a vagast és te-
hermentesité vagasokkal kell dolgozni.
Mindig be kell tartani az ,,el6sz6r nyomast
mutato oldal, azutan htzoéoldal“ sorrendet.
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Tehermentesitd vagas
Vélasztovagas

A tehermentesit6 vagast a nyomast
mutaté oldalon fiirészeljik be.

A valasztovagast a huzooldalon fliré-
szeljiik be.

v ovn-

Uzemen kiviil helyezés

= Vegye ki az akkumulatort a készulek-
bél.

= A lancflirészt forgacstol és szennyezé-
désektdl mentessé kell tenni.

=> Flrészlanc védelmet felhelyezni.

Akkumulator/Toltékészulék

Az akkumulator és a toltékészllék kezelé-
séhez olvassa el a 5.966-814.0 és 5.966-

815.0 lizemeltetési utmutatdkat és vegye

figyelembe ezeket.
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A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! A lancfii-
részt csak kivett akkumulatorral és felhe-
lyezett firészlanc védelemmel szabad
szallitani.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! A lancfii-
részt csak kivett akkumulatorral és felhe-
lyezett flirészlanc védelemmel szabad ta-
rolni.

Ezt a készUléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-

lenérzést tud megbeszélni vagy karbantar-

tasi szerzédést kéthet. Kérje tanacsunkat.

Csak jovahagyott eredeti potalkatrészeket

és eredeti tartozékokat hasznaljon, hogy

ne veszélyeztesse a késziilék biztonsagat.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A lancfiirészen térténd

barmiféle munka esetén a készlilekbdl ki

kell venni az akkumulatort.

& VIGYAZAT

Sériilésveszély! A lancflirészen térténé

barmiféle munka esetén védbkesztylit és

védbszemiiveget kell viselni.

Hagyija leh(lIni a lancflrészt.

— Ellenérizze, hogy az olajt6lté nyilas fe-
dele be van-e zarva.

— Alancflrészt kinyitas el6tt nagyobb
szennyez8&désektdl és forgacstdl meg
kell tisztitani.

Karbantartasi munkak

A késziilék tisztitasa

& FIGYELMEZTETES
Rongalodasveszély! A készlilék tisztitasa-
hoz nedves rongyot hasznaljon, soha ne lo-
csolétémlét vagy magasnyomasu vizsuga-
rat. A készliiléket ne martsa vizbe. Ne hasz-
néljon oldbszer tartalmu tisztitbszereket.
=> A flirészlancrdl, a sinrél és a motor bur-
kolatarol kefével tisztitsa le a forgacsot
és a szennyezddéseket.
=>» Az olaj maradvanyokat ronggyal tordlje le.
= Alancflrész szell6zényilasait kefével
tisztitsa ki.

A sin és a flirészlanc kiszerelése
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1 Anya

2 Boritas

= Oldja ki az anyat.
= Vegye le a fedelet.

1 Forgasiirany nyilja
2 Hosszu lyuk
3 Lanckerék

4 Meneszt6 stift
5 Vezet6sin

1

2 263



264

_-.:---rb- l;-ll:rI

@1‘:_

n_n_],-h_r"i.l.lll

{ T T .
1 | .-ll
— AN
‘.."'\__|_l-’Il

=>» Asint és a flirészlancot a vezet6sinrél
és a meneszté csaprol felfelé leemelni.
=> A flrészlancot a lanckerékrél levenni.
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=> A flrészlancot a sinrél levenni.
FELHIVAS

A flirészlancot / sint csak csere esetén kell
kiszerelni. Elesités beszerelt llapotban is
lehetséges.

A sin kopasanak ellenérzése

# n

i Em

= A sin horony mélységét megmeérni.
= Ha 4 mm-nél kevesebb akkor a sint ki
kell cserélni.

Flirészlanc élesitése

Az életlen vagy megrongalédott flrészlanc
nem megfeleld vagasi teljesitményhez, va-
lamint a meghaijté és a sin gyorsabb kopa-
sahoz vezet.

A flrrészlancot rendszeresen utanélezni
kell.

Ha mar nem lehet élezni, akkor ki kell cse-
rélni a firészlancot.

—
Q.
Elcsucs
Vagoel

Mélységhatarolo

Forgasi irany

FELHIVAS

Elesitéshez specialis firészlénc reszelét
(4,5 mm) kell hasznalni. A hagyomanyos
gémbélyl reszel6 nem alkalmas.

A WN =

> A reszel6t az élcstics magassagaban
kell rahelyezni.

= A reszel6t huzza végig a vagoél hos-
szaban. Szog: 30 fok.
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FELHIVAS
Csak 30 fokos szdgben dolgozzon. 30 fok-
nal nagyobb szég esetén a lanc tul éles
lesz és gyorsabban elhasznalédik. 30 fok-
nal kisebb szbg esetén a lanc életlen ma-
rad.

1 Lapos reszel6

2 Reszel6 idomszer

= Areszel6 idomszert helyezze a flirész-
fogra.

= A mélységhatérolét egy lapos reszeld-
vel utana reszelni.

FELHIVAS

Reszel6 idomszer és flirészlanc reszelé

szakkereskedénél kaphato.

A sin és a flirészlanc beszerelése

= A filirészlancot a sinre helyezni.

FELHIVAS

A felhelyezésnél ligyelni kell arra, hogy a

flirészfogak futéfeliilete helyesen legyen a

sinben.

= Aflrészlanc felhelyezésénél iigyeljen a
forgasi irdny nyilra.

I-‘._. = e mm—— =
H"'i- T AT ELET e ==
FELHIVAS

Ha a fiirészlancot a forgasi irannyal ellenté-

tesen helyezték fel, akkor meg kell forditani

a sint. A meneszt6 csap szamara feliil és

alul is talalhato furat.

= A flrészlancot a lanckerékre helyezni.

=> Asint a vezet6sinre és a meneszt6
csapra fektetni.

= Helyezze vissza a fedelet.

= Huzza meg erésen az anyéat.

T P
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m Tartozékok és alkatrészek

Minden orszagban az illetékes forgalma- — Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
zénk altal kiadott garancia feltételek érvé- ket szabad hasznalni, amelyeket a
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat a ké- gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
szuléken a garancia lejartaig koltségmen- kok és az eredeti alkatrészek biztositjak
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy azt, hogy a késziiléket biztonsagosan
gyartasi hiba az oka. és zavartalanul lehessen izemeltetni.

— Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
ré6l a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Segitség Uzemzavar esetén

Uzemzavar Ok A hiba elharitasa
A motor nem megy |Az akkumultor nem j6l van behe- |Az akkut tolja és kattintsa be a he-
lyezve lyére.
Akku Ures Akkumulator feltdltése
Az akkumulator tulmelegedett Hagyja lehiIni az akkut.
Akkumulator meghibasodott Akkumulatort kicserélni.
Motor tulmelegedett Motort hiilni hagyni
Lancfék blokkolva A lancféket kioldani
A flrészlanc a flrészelendd A lancfirészt a firészelendd
anyagban blokkolt anyagbal kivenni.
A motor jar, a lanc |A lanc leugrott a lanckerékrél A lancot a lanckerékre felhelyezni
all és helyesen megfesziteni.
A lancfék nem m- |A lancfék szerkezete elszennyez6-(Tisztitsa meg a szerkezetet és
kodik dott tobbszor blokkolja / oldja ki a lanc-
féket.
A lancfék meghibasodott Lépjen kapcsolatba a szerviz szol-
galattal.
A fUrészlanc és a |A flirészlanc feszessége tul magas|A flirészlanc feszességét kiigazita-
sin flrészelésnél ni.
felforrésodik. Fust-|Nincs fiirészlanc kenés A flirészlanc kenését ellendrizni,
képzédes. A lanckené olaj tartalya iires adott esetben lanckend olajat
utantolteni
A sin forgaccsal szennyezett A sint szennyez&déstél mentessé
tenni

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztet-
ni.
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EK megfeleléségi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositédsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Lancflrész
Tipus: CS 330 Bp

Vonatkozé eurépai kozosségi iranyel-
vek:

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Megnevezett hivatal neve:

A 2006/42/EU szamara, Fiiggelék IX
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Azonosité sz. 0197

BM 50326005 0001

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EG-hez

V. melléklet

Hangteljesitményszint dB(A)
Mért: 97
Garantalt: 100

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval |épnek fel.

" Lo

. B R

LI DO b
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

A dokumentacioért felel6s személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01
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Miszaki adatok

Uzemi fesziiltség \Y; 50

Sin hosszusag mm 350
Flrészlanc tipus OREGON 90PX052X
Flrészlanc sebesség m/s 12

Sin tipus OREGON 144MLEA041
Az EN 60745-2-13 szerint megallapitott értékek

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint L,, dB(A) 86
Bizonytalansag K, dB(A) 2,5
Hangnyomas szint L, + bizonytalansag Ky, dB(A) 99,5

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték

Elllsd kézi fogantyu m/s? 4,2

Hatso kézi fogantyu m/s? 54
Bizonytalansag K m/s? 1,5
Uzemanyagok

Lanckenb olaj feltdltési mennyisége ml 150

Méretek és suly

hosszuséag x szélesség x magassag mm 780x240x247
Suly (akkumulator nélkal) kg 3,76

Tipikus Gzemi suly Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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A Nez zacnete poprvé pouzivat

Vas pfistroj prectéte si tento pl-
vodni provozni navod a pfilozené bezpec-

Popis pfistroje

Vyobrazeni viz vyklopné zalozky

nostni pokyny. Ridte se t&mito pokyny. 1 Brzda fetézu / ochrana rukou
Uschoveijte je pro pozdéjsi pouziti nebo pro 2 Tlacitko na odjisténi (odblokovani)
dal§iho majitele. 3 Pfistrojovy spinac
m 4 Odjistovaci tlagitko akumulatoru
5 Uchyt akumulatoru
Popis pfistroje. . ........... CS 1 6 Nastrcéné kontakty
Stupné nebezpedi.......... CcS 1 7 Vysouvaci mechanizmus akumulatoru
Bezpeénostni pokyny . . ... .. cs 2 8 Olejoznak
Obecné bezpeénostni pokyny CS 2 9 Uzavér otvoru pro plnéni oleje
Spravné zachazeni . . . . cs 2 10 Pilovy fetéz
Nahlé situace vyZadujici reakci CS 3 11 Lista pily
Pretrzeni pilového Fetézu CS 4 12 Rukojet, zadni
Bezpe&nostni zafizeni . ... .. CS 4 13 Rukojet, predni
Brzda fetézu ... ...... CcS 4 14 Nastavovaci kotou¢ napnuti pilového
Tlagitko na odjisténi (odbloko- fetézu
vani) ... CS 5 15 Doraz hrott
Ochranny odév . ........... CS 5 16 Kryt
Ochranné rukavice . . .. CS 5 17 Matice
Ochrana hlavy........ CS 5 18 Chranic pilového fetézu
Ochranatéla......... CS 5 Stupné nebezpeéi
Symboly na zafizeni........ CS 5 -
Ochrana Zivotniho prostiedi . . CsS 6 A NEBEZPECI
Olej na pilovy fetéz . . . . CS 6  Upozornéni na bezprostfedné hrozici ne-
Pouzivani v souladu s uréenim CS 6  bezpedi, které vede k tézkym fyzickym zra-
Uvedeni do provozu . ... ... CS 6  nénim nebo k usmrceni.
Montaz pilové listy a pilového AN VAROVANI
fetézu .............. CS 6 Upozornéni na potencionalné nebezpec-
PInéni oleje na pilovy fetéz CS 7  nou situaci, ktera by mohla vést k tézkym
Kontrola napnuti pilového feté- fyzickym zranénim nebo usmrceni.
ZU CS 8 A UPOZORNENI
Nasazeni akumulatoru . CS 8  Upozoréni na pripadnou nebezpeénou si-
Vyjmuti akumulatoru . . . CS 8  tuaci, ktera muze vést k lehkym fyzickym
Obsluha.................. CS 9 zranénim.
Zakladni obsluha. . .. .. CS 9 POZOR
Pracovni techniky . . . .. CS 9  Upozoméni na potenciainé nebezpecnou
Zastaveni provozu. . . . . Cs 1 situaci, ktera muze mit za nasledek posko-
Akumulator/Nabijecka. . . .. .. CS 11 zeni majetku.
Pfeprava................. CS 12
Ukladani ................. CS 12
OsSetfovaniaudrzba. . ... ... CS 12
Udrzbarskeé prace . . . .. CS 12
Zaruka. .. ... CS 15
PFisluSenstvi a nahradni dily. . CS 15
Pomoc pfi poruchach . ...... CS 15
EU prohlaSeni o shodé . . . ... CS 16
Technické adaje ........... Cs 17
CS -1
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Bezpecénostni pokyny

P¥i praci s Fetézovymi pilami existuje vy-
soké riziko urazu, protozZe se pfFi praci
vyuzivaji vysoké rychlosti Fetézu a velmi
ostré pilové zuby. Proto je pri prdci s re-
tézovymi pilami nezbytné nutné dodrzo-
vat zvilastni bezpecnostni opatreni a
pravidla chovani.

Kromé téchto bezpecnostnich pokynt je
nutné, aby byly dodrzeny specifické bez-
pecnostni a instruktazni pfedpisy jednotli-
vych zemi (jde napf. o pokyny od uUradd,
profesnich sdruzeni nebo fondl socialniho
zabezpeceni).

Pouzivani fetézovych pil mGze byt dle mist-
nich nafizeni asové omezeno (denni nebo
ro¢ni doba). Dodrzujte mistni predpisy.

Obecné bezpecnostni pokyny

B UZivatel je odpovédny za bezpecné po-
uzivani fetézové pily zvlasté s ohledem
na vlastni zdravi a zdravi jinych osob.

B Retézové pily pouzivejte pouze, pokud
jste dobfe odpodati a zdravi. Retézovou
pilu nesmite pouzivat pod viivem léku
nebo navykovych latek, které omezuji
schopnost reakce.

W Uzivatel musi byt v takové fyzické kon-
dici, ktera mu umozriuje reagovat na
nahlé situace vyzadujici jeho reakci
(zpétny raz, zatazeni nebo zpétny od-
raz) a zmirnéni prostfednictvim fyzické
sily.

Dodrzujte pracovni pfestavky, abyste
zabranili vyCerpani.

W Zafizeni nesmi byt obsluhovano nezle-
tilymi osobami.

B Déti a jiné osoby se musi béhem provo-
zu nachazet mimo pracovni prostor.

B Lidé s omezenymi senzorickymi a du-
Sevnimi schopnostmi nesmi pouzivat
fetézovou pilu.

W ZvySené riziko Urazu pfi Spatnych pové-
trnostnich podminkach. Pouzivejte fe-
tézovou pilu pouze tehdy, kdyz je zaru-
C¢ena bezpecnost prace.

A NEBEZPECI
Del$i doba pouzivani zafizeni mize vést k
porucham prokrveni rukou nasledkem vib-
raci.
Obecné platna doba uzivani nemuze byt
stanovena, protoze zavisi na vice fakto-
rech.
— Sklony ke $patnému pruatoku krve (¢as-
to studené prsty, brnéni prsta).
— Nizka teplota okoli. Nosté teplé rukavi-
ce k ochrané rukou.
— Pevné uchopeni zabraruje pratoku kr-
ve.
— Nepferusovany provoz je horSi nez pro-
voz pferusovany pauzami.
Pfi pravidelném, dlouhodobém pouzivani
pFistroje a pfi opétovném objeveni se odpo-
vidajicich pfiznakl (napfiklad brnéni prsta,
studené prsty) doporu€ujeme lékarské vy-
Setfeni.
Spravné zachazeni
P¥i praci
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— Reté&zovou pilu drzte vzdy ob&ma ruka-
ma v pevném uchopeni.

— Levou ruku na predni rukojeti, pravou
rukou na zadni rukojeti.

Pracovni prestavky / Udrzba / Péée

— Reté&zovou pilu odkladeijte pouze, po-
kud je pilovy fetéz zablokovany.

— P¥i pracovnich pfestavkach prace a bé-
hem udrzby / oSetfovani vzdy z pfistroje
vyjméte sadu akumulator(.

CS -2



Noseni retézové pily

— Reté&zovou pilu pfenaseijte pouze se za-
blokovanym pilovym fetézem.

— Reté&zovou pilu pfenasejte pouze uchy-
cenim za rukojet.

— Retézovou pilu pfenaseite v poloze, kdy
vodici lista sméfuje dozadu.

— P¥i pfenaseni na delSi vzdalenosti na-
sadte chrani¢ pilového fetézu.

Pracovni poloha

A NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni nasledkem feznych

ran pfi nekontrolovanych pohybech fetézo-

vé p/ly nebo obrobku.
Ret&zovou pilou nepohybujte ve sméru
osy téla.

— Reté&zovou pilu vedte boéné vedle téla
tak, aby zadné ¢asti téla nezasahovaly
do drahy pohybu fetézové pily.

— Udrzujte co mozna nejvétsi odstup od
obrobku.

Dbejte na dalSi pravidla chovani uvede-

na v kapitole "Pracovni techniky".

Cs-3

Nahlé situace vyzadujici reakci

A NEBEZPECI

Nebezpedi usmrceni nasledkem feznych
ran pfi nahlymi situacich vyZadujicich reak-
Ci.

Zpétny raz (Kick-Back)

Zpétny raz nastane, kdyz:

'-J]
e
[

— Pokud pilovy fetéz narazi horni &asti
Spicky vodici listy neumysiné na pfe-
kazku.

— Dojde k zaseknuti pilového fetézu za
SpiCku vodici listy.

k. o .
e 4
e
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A NEBEZPECI

Riziko usmrceni prfi zpétném Gderu fetézo-

vé p/ly
Pfed zagatkem Fezani si praci naplanuj-
te a rozeznejte rizika.

— Retézovou pilu vzdy drzte pevné obé-
ma rukama

— Rezani provadéijte vzdy na plny plyn,
vyCkejte, az fetéz dosahne nejvyssich
otacek.

— Pfi fezani nepouzivejte Spi¢ku vodici
listy.
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— Nenaklanéjte se pfi fezani pfilis dopie-
du.

— Pfi odvétvovani nikdy neodfezavejte
vice vétvi sou€asné.

— Retézovou pilou nepohybujte nad uro-
vefl ramen.

— Pracujte pouze s ostrym a dostate¢né
napnutym pilovym fetézem.

Vtahnuti / zpétny odraz

K této situaci vzdy dochazi na obrobku v
opacném sméru pohybu Fetézu.

P¥i vtahovani dojde k trhavému pfitazeni

fetézové pily k obrobku.

Ke vtazeni dochazi v pfipadé, ze:

— se pfi fezani dolni hranou vodici listy
zasekne pilovy fetéz nebo narazi na
pfekazku v obrobku.

PFi zpétném odrazu je fetézova pila trhavé

odrazena ve sméru uzivatele.

K odrazu dochazi v pfipadé, ze:

— se pfi Fezani horni hranou vodici listy
zasekne pilovy fetéz nebo narazi na
pfekazku v obrobku.
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A NEBEZPECI

OhroZeni Zivota v dusledku nekontrolova-

ného pohybu fetézové pily.

— Pred zaCatkem fezani si praci naplanuj-
te a rozeznejte rizika.

— Ret&zovou pilu vzdy drzte pevné obé-
ma rukama

— PfiFezani nepfetacejte ani nezaklifiujte
vodici listu.

Pretrzeni pilového retézu

A NEBEZPECI

OhroZeni Zivota pfi pfetrzeni pilového reté-

zu.

— Nepouzivejte poskozené pilové Fetézy.

— Pilou nefezejte do zemé.

— Nepouzivejte tupé pilové fetézy.

— Dbeijte na to, aby byl pilovy fetéz vzdy
dostate¢né promazan.

Bezpecnostni zafizeni

Bezpec&nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Brzda retézu

Brzda fetézu v pfipadé zpétného razu auto-
maticky zablokuje pilovy fetéz, aby se sni-
Zilo riziko poranéni.

.i—-..-a----'-""""""'}
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=

1 Uvolnéna brzda fetézu

2 Zablokovany pilovy fetéz

=>» Chcete-li manualnim zplsobem aktivo-
vat brzdu fetézu, zatlaéte chrani¢ ruky
smérem dopfedu.
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Tlacitko na odjiSténi (odblokovani)

Uvolnovaci tlagitko blokuje pfistrojovy spi-
nac a zabranuje tak nekontrolovanému roz-
béhu Fetézoveé pily.

P
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1 Tlacitko na odjisténi (odblokovani)
2 Pristrojovy spinaé

Ochranny odév

A NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni nasledkem feznych
ran! Pri praci pouzivejte vhodny ochranny
odév.

Dodrzujte mistni pfedpisy pro prevenci ura-
zd!

Ochranné rukavice

P¥i praci pouzivejte vhod-

o 11- »  né ochranné rukavice s
f | 'I ochrannou vybavou proti
L - | pofezani.

"'-._\____.-"

Ochrana hlavy

Pfi praci pouzivejte vhod-
nou ochrannou helmu.

- Pfi praci pouzivejte
ochranu sluchu.

CsS-5

Na ochranu pred odletuji-
cimi tfiskami pouzivejte

i \\'I ochranné bryle nebo pru-
I\_ .-__." hled helmy.

Ve specializovanych obchodech jsou k do-
stani ochranné helmy s integrovanou
ochranou sluchu a prahledem.

Ochrana téla

P¥i praci pouzivejte vhod-
ny ochranny odév s
ochrannou vybavou proti
pofezani.

PouZivejte pevnou obuv s
ochrannou vybavou proti
pofezani a ochrannou
Spickou.

Symboly na zafizeni

Prectéte si navod k pouziti
a fidte se zejména jeho
bezpeénostnimi pokyny.

A NEBEZPECI

Ohrozeni Zivota v ddsledku
zpétného razu fetézové pi-
Iy!

A NEBEZPECI

OhrozZeni Zivota v disledku
zpétného razu retézoveé pi-
ly. Pri fezani nepouzivejte
Spic¢ku vodici listy.

A NEBEZPECI

Ohrozeni Zivota v disledku
nekontrolovanych pohybu
fetézové pily! Retézovou
pilu vZdy drZte obéma ruka-
ma.
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Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
<9 domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opé&tovnému zuzit-
kovani.
Pfistroj je vyroben z hodnotnych
v‘ recyklovatelnych materialu, kte-
b‘ ré je treba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostredi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mis-
tech

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Olej na pilovy retéz

Pouzivejte pouze ekologicky, biologicky
odbouratelny olej na piloveé fetézy z obnovi-
telnych zdrojli jako napfiklad z fepky olejky.
Nepouzivejte mineralni oleje, jako jsou mo-
torové nebo hydraulické oleje.

Je nezbytné dodrzovat mistni a narodni
predpisy.

Pouzivani v souladu s
uréenim

A NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni nasledkem feznych

ran pfi nespravném pouZzivani!

B Tento pfistroj je vhodny k pramyslové-

mu pouziti.

Retézova pila je vhodna pouze na feza-

ni dfeva.

Pfestavby a zmény na zafizeni, které

nebyly vyrobcem povoleny, jsou z bez-

pecnostnich divodu zakazany.

Retézova pila se smi pouZivat pouze se

schvalenymi akupacky. Pouziti batoho-

vych akumulatort je z bezpeénostnich
davodl zakazano.

Ret&zova pila je vhodna pro praci ve

venkovnim prostfedi.

B Retézova pila smi byt pouzivana pouze
ve spojeni s pilovym Fetézy a vodicimi
listami, které vyrobce uvolnil k pouziti.
Pfehled naleznete na konci tohoto na-
vodu.

Uvedeni do provozu

A NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni nasledkem feznych
ran! PFi vSech pfipravnych pracich vyjméte
z pfistroje akumulétor.

Montaz pilové liSty a pilového
retézu

Pfed uvedenim do provozu se musi na-
montovat pilov4 liSta a pilovy Fetéz.

& UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni pilovym retézem! PFi
veskerych pracich na pilovém fetézu noste
ochranné rukavice, aby se zabranilo fez-
nym poranénim.

Nastaveni a manipulace s pilovou liStou /
pilovym fetézem jsou podrobné popsany
v kapitole ,Péc¢e a udrzba“.

Po montazi zkontrolujte napnuti pilového
fetézu.
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1 Matice
2 Kryt

= Povolte matici.
= Odstrarite kryt.

_— ] L.H- _'-. ]
Sipka sméru otadeni
Podélny otvor
Pastorek
UnaSeci kolik
Vodici lista

abhwNn =

=> Pfilozte pilovy Fetéz na pilovou listu.
=> Pfi pokladani pilového fetézu dbejte na
Sipku ukazujici smér otaceni.

CS -7
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Pfilozte pilovou listu na kolik unaSece.
PFilozte pilovy Fetéz na fetézové kolo.
Opét upevnéte kryt.

Nastavte napnuti pilového fetézu po-

moci nastavovaciho kotouce.

LA A A7

PlInéni oleje na pilovy retéz

POZOR

Nebezpeci poskozeni pilového retézu a vo-

dici listy! Pri provozu fetézové pily musi byt

pouZivan olej na pilové fetézy.

Pfi dodani neni retézovy olej naplnén!

= Vycistéte prostor kolem plniciho otvoru
od pilin a necistot.

OdSroubujte viko z otvoru pro doplnéni
oleje.

Neodstrariujte vliozku olejového filtru.
Pomalu naplrite olej na pilové fetézy.
Pfi plnéni pravidelné kontrolujte hladinu
oleje na prazoru.

Pfipadné rozlity olej otfete hadfikem.
Uzavrete viko otvoru pro doplnéni oleje.

L 20 2 K 7 T
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Kontrola napnuti pilového retézu

Ret&z se s délkou pouzivani prodluzuje.
A NEBEZPECI

Ohrozeni zivota pfi pretrzeni pilového reté-
zu. Pred praci vZdy zkontrolujte napnuti pi-
lového retézu.

Pilovy fetéz musi byt pfi zastaveni mirné

provéseny.

B Spravna vzdalenost od vodici listy: 1,3
mm

V pfipadé potfeby upravte napnuti pilového

fetézu:

= Nastavte napnuti pilového fetézu po-
moci nastavovaciho kotouce.

= Béhem nastavovani kontrolujte napnuti
pilového fetézu.

= Vzdy nastavte napnuti pilového fetézu
spravné.

POZOR

Nebezpeci poskozeni pilového fetézu a vo-

dici listy pri zvySeném opotrebeni! Pilovy

fetéz nenapinejte nadmérné.

OZNAMENI

Pokud neni mozné doladit napéti pilového
fetézu pomoci nastavovaciho kotouce, je
nutné zménit nastaveni vodici listy nebo
vyménit pilovy retéz (viz kapitolu "Péce a
udrzba).

Nasazeni akumulatoru

OZNAMENI

PouZivejte pouze zcela nabité akumulato-
ry.

POZOR

Nebezpeci poskozeni retézoveé pily a aku-
mulatort. Pred nasazenim zkontrolujte
znecisténi uchytu akumulatoru a kontakty a
Je-li potfeba vycistéte je.

=>» Zasunte akumulator do Uchytu tak, aby
bylo slySet zaklapnuti.

Vyjmuti akumulatoru

& VAROVANI

Nebezpedi drazu! Pri pracovnich pfestav-
kach prace a béhem udrzby / oSetfovani
vZdy z pristroje vyjméte sadu akumulatord.

=>» Stisknéte odjistovaci tlacitko.
= Vyjméte akumulator z pfistroje.
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Uzivatelim zacateénikim doporucuje-
me, aby se pred praci nechali zauéit zku-
Senou osobou a procvicili zachazeni a
techniky na bezpecénych obrobcich.

Zakladni obsluha

ﬂ
-'.-“ L'._.-_. a.l..l.-in-rr-..‘.
-
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= Uvolnéte brzdu fetézu.
= Stisknéte odjistovaci tlagitko.
= Stisknéte pfistrojovy spinac
= Vyckejte, az pilovy fetéz dosahne pl-
nych otacek.

= Presunte fetézovou pilu k obrobku a do-
drzujte pfitom vSechny bezpecnostni
pokyny.

= Provedte fez.

=> Béhem prace pravidelné kontrolujte
stav oleje na pilové fetézy.

Pracovni techniky

Porazeci rez

Z dlivodu strojniho typu neni fetézova pila
s akumulatorem zcela vhodna na kaceni
stromd. Pokud je pramér kmene stromu
vétsi nez fezna délka motorové pily, kaceni
nedoporucujeme.

A NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni padajicim stromem!

Kaceni stromi smi provadét pouze k tomu

vySkolené osoby. U porazeciho fezu dbejte

na:

— V oblasti kdceni se nesmi zdrzovat
Z4adné osoby.

— Pfi silném vétru kaceni neprovadéjte.
Muze dojit k nekontrolovanému padu
stromu.

— Urc€ete smér padu stromu podle jeho
rUstu, vlastnosti terénu (sklon) a povétr-
nostnich podminek.

— Strom nechte vzdy spadnout do prosto-
ru, kde zadny strom neroste. Nikdy ne-
nechte strom padat na jiné stromy.

Naplanujte smér padu a prostor Gniku

A

.
/’;H,-"“-.“ \.L

A Smér padu

B Nebezpecna oblast

C Bezpecny prostor Uniku, 45 stupril proti
sméru padu.

Kaceni stromu

= Odstrante prekazky z unikového pro-
storu.

= V oblasti fezu na kmeni stromu odstrani-
te vétve nebo prekézky.
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Smér padu

Zarez pfi kaceni

Uchytny pas

Lomova lista pod hlavnim fezem

Zarez / hlavni Fez

Lomova lista

A NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni padajicim stromem!

Zarez uréuje smér padu:

— Provedte zafez v pravém uhlu vici
sméru padu.

— Zéfez vytvorte blizko k zemi.

— Pfi zafezu nafiznéte maximalné 1/4
kmene.

— Nejprve provedte vodorovnou &ast za-
fezu (spodni ¢ast), pak je Sikmou ¢ast
zafezu (horni ¢ast).

= Vytvoreni zafezu.

= Urcete uchytny pas kmene - minimalné
1/8 priliméru kmene.

Pred hlavni fezem pouzijte varovné sig-

naly (zvukové nebo signalini)!

MTmMOO ®W>

Zarez pfi kaceni
Uchytny pas
Lomova lista
Zarez / hlavni Fez

o0 w>

A NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni nasledkem feznych

ran! Pri zafezavani vodici liSty pily pfikla-

dejte vZdy spodni stranu Spi¢ky vodici listy.

Zéarez nikdy neprovadéjte horni ¢asti - ne-

bezpedi zpétného razu!

=> Vytvofit hlavni fez, pfitom pilu pfilozte

nejméné 3 cm nad spodni ¢asti zafezu.

Zarez zvétsit az k lomové listé.

Hlavni fez protdhnéte az k uchytnému

pasu.

Uchytny pas kmene nepfefiznéte!

NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni padajicim stromem!

Nechte dostatecny uchytny pas nedotceny.

= Vstupte bo¢né od kmenu do prostoru
pro bezpec¢ny unik.

Pred prefiznutim pridrzovaciho pasu

pouzijte varovné signaly (zvukové nebo

signalni)!

G 2 7
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=>» Pfidrzovaci pas prefiznéte Sikmo shora
dold.

=>» Aktivujte brzdu fetézu a rychle se vzdal-
te od padajiciho stromu po bezpeéné
unikové cesté.
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Odvétvovani

A NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni nasledkem zpétného
razu! Pfi odvétvovéani dbejte nato, aby ne-
doslo k zablokovani vodici listy/ pilového
fetézu..

s
<
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Odvétvovani provadéjte ve sméru rastu
- nikoliv proti sméru rastu.

Odvétvovani provadéjte shora dola.
Pravidelné Cistéte pracovni oblast od
ufezanych vétvi.

VAROVANI

Nebezpeci trazu! Kmen se mize pri odvét-
vovani dat do pohybu nasledkem zmény
rozloZzeni hmotnosti. Pracovni prostor si
zvolte tak, aby nehrozilo Zadné riziko.

Zkracovani kmene

A NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni nasledkem zpétného
razu! Pri zkracovani dbejte nato, aby nedo-
Slo k zablokovani vodici listy/ pilového feté-
zu..

I X
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=> Prilozte fetézovou pilu pomoci doraz
hrotd.
= Rovnomérné prefiznéte kmen.

POZOR

Nebezpeci poskozeni pilového retézu! Pi-
lou nerezejte do zemé.

Zkracovani napnutého kmene

A NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni nasledkem zpétného
razu, vtaZeni nebo odrazeni fetézové pily!
Pri zkracovani si naplanujte fez a vyuZijte
odlehéovaci zafezy. VZdy dodrZujte pofadi
"Nejprve vytlaéna strana pak taZzna stra-
na"..

OdlehCovaci zafez

Oddélovaci fez

Na strané tlaku provedte odleh¢ovaci
zarez.

Na strané tahu provedte oddélovaci
fez.

L2 B

Zastaveni provozu

Vyjméte akumulator z pfistroje.
Odstrante piliny a necistoty na fetézové
pile.

= Nasadte chranic pilového fetézu.

Akumulator/Nabijecka

Informace o zachazeni s akumulatory a na-
bijeckou, kterymi se musite fidit, naleznete
v provoznim navodu 5.966-814.0 a 5.966-

815.0.

vV
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Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpedi drazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfepravé.
& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Retézovou pilu transportovat pouze s vy-
jmutym akumulatorem a nasazenym chra-
ni¢em pilového retézu.

& UPOZORNENI

Nebezpeci drazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Retézovou pilu skladujte pouze s vyjmutym
akumulatorem a nasazenym chranicem pi-
lového retézu.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetrovani a udrzba

Se svym obchodnikem se miiZzete dohod-
nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.
Pouzivejte pouze schvalené originalni na-
hradni dily a originalni pfisluSenstvi, aby
nedo$lo k omezeni bezpecnosti pfistroje.
& VAROVANI
Nebezpeci turazu! Pfed kaZdou praci na fe-
tézove pile vyjméte z pfistroje akumulator.
& UPOZORNENI
Nebezpeci urazu! Pred kaZdou praci na re-
tézové pile pouzivejte ochranné rukavice a
ochranné bryle.
— Retézovou pilu nechte vychladnout.
— Ujistéte se, Ze uzavfeno viko plniciho

otvoru oleje.
— Pred otevienim ogistéte fetézovou pilu

od hrubych necistot a pilin.

Udrzbaiské prace
Cisténi zafizeni
& VAROVANI
Nebezpeci poskozeni! Pri ¢isténi pristroje
pouzijte navlhceny hadr, v zadném pripadé
nepouZivejte stfikaci hadici nebo vyso-
kotlaky vodni paprsek. Pristroj nepokladej-
te do vody. Nepouzivejte Cistici prostfedky
obsahujici rozpoustédia.
=>» Pomoci kartace ocistéte pilovy fetéz,
vodici listu a kryt motoru od pilin a ne-
Cistot.
= Zbytky oleje otfete hadrem.
= Vycistéte vétraci Stérbiny fetézoveé pily
pomoci kartace.
Demontaz vodici liSty a pilového retézu
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1 Matice
2 Kryt

= Povolte matici.
= Odstrarite kryt.
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Sipka sméru otadeni
Podélny otvor
Pastorek

UnasSeci kolik
Vodici lista

AR OWON -
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= Sejméte vodici liStu a pilovy Fetéz z vo-
ditek a koliku unadece smérem nahoru.
= Sejméte pilovy fetéz z pastorku.

— l""-'.:l
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= Sejméte pilovy fetéz z vodici listy.
OZNAMENI

Pilovy fetéz / vodici lista musi byt domonto-
vany pouze za ucelem vymény. BrouSeni
Ize provadét v namontovaném stavu.

Zkontrolujte opotiebeni vodici liSty

# n

1 rEm

= Zméfte hloubku drazky vodici listy.

= Pokud je hodnota menSi nez 4 mm, vo-
dici listu vyménte.

Brouseni pilového retézu

Tupy nebo poskozeny pilovy fetéz ma za

nasledek neuspokojivy vykon fezani, a zvy-

Suje opotfebeni hnaci jednotky a vodici lis-

ty.

Pravidelné ostfete pilovy Fetéz.

Pokud jiz nelze pilovy fetéz nabrousit, pilo-

vy fetéz vymérnite.

L&-’E’f‘; ‘
"""-:___E

1 Horni ¢ast zubu

2 Ostfi

3 Omezovac hloubky

4 Smér otaceni

OZNAMENI

Pri brouSeni pouZivejte specialni pilniky na
pilové retézy (4,56 mm). Bézné kulaté pilniky
nejsou vhodné.

Cs-13
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[
= P¥ilozte pilnik k horni ¢asti zubu.
= Posouvejte pilnik podél ost¥i. Uhel: 30
stupnid.

v [ [

OZNAMENI

Pracovat pouze pod uhlem 30 stupnid. V
pripadé vétsiho uhlu nez 30° je retéz prilis
ostry a rychleji se opotfebuje. Pokud je thel
menSi nez 30 stupnid, zustava retéz tupy.

1 Plochy pilnik

2 Mérka

=> PriloZzte mérku na zub pily.

= Omezovac hloubky zabruste pomoci
plochého pilniku.

OZNAMENI

Mérky a pilniky na pilové Fetézy jsou bézné
k dostani ve specializovaném obchodu.
Montaz vodici liSty a pilového retézu

e
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= Nasadte pilovy fetéz na vodici liStu.

OZNAMENI

Pri pokladani dbejte nato, aby lezely kluzné

plochy zub( spravné ve vodici listé.

=> P¥i pokladani pilového fetézu dbejte na
Sipku ukazujici smér otaceni.

-
‘?- L

OZNAMENI

Pokud poloZite pilovy fetéz proti sméru ota-

Ceni, otocte vodici listu. Otvor pro kolik

unas$ece je nahofe a dole.

= Nasadte pilovy fetéz na pastorek.

= Polozte vodici listu na voditka a kolik
unasece.

= Nasadte kryt.

= Pevné utdhnéte matici.

- o = -
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T Zaruka [l Prisiusensivia nahradni il

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda- — Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
né nasi pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti. nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
PFipadné poruchy na zafizeni odstranime ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
béhem zaru¢ni Ihdty bezplatné tehdy, hradni dily skytaji zaruku bezpecného a
bude-li pfi€inou poruchy vada materialu bezporuchového provozu pfistroje.
nebo vyrobni vada. — Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v &asti
Service.
Porucha Pricina Naprava
Motor nebézi Akumulator neni vlozen spravné |Zasunte akumulator do drzaku,
aby zaklapl.
Prazdny akumulator Nabijeni akumulatoru
Akumulator je pfehfaty Nechte akumulator vychladnout.
Akumulator je vadny Vyménit akumulator.
Prehrati motoru Nechte motor vychladnout
Zablokovani brzdy fetézu Uvolnéni brzdy fetézu
Pilovy fetéz se zablokoval v obrob-|Uvolnéte fetézovou pilu z obrobku.
ku
Motor b&?i, fetéz |Retéz spadl z pastorku Nasadte fetéz na pastorek a
stoji spravné napnéte.
Brzda fetézu nefun-|Mechanismus brzdy fetézu je zne-|Vycistéte mechanismus a nékoli-
guje spravné cistény krat opakujte zablokovani a uvol-
néni brzdy fetézu.
Vada brzdy fetézu Obratte se na zakaznicky servis.
Pilovy fet&z a vodi- |PFili§ vysoké napnuti pilového fe- [Uprava napnuti pilového fetézu.
ci lista se pfi fezani [tézu
velice zahfivaji.  |Mazani pilového fetézu neni Zkontrolujte mazani fetézu pily, je-
Vznik koufe. funkéni li to nutné, dopliite fetézovy olej
Nadrz na olej je prazdna
Vodici lista je zanesena pilinami |Odstrante piliny z vodici liSty.

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.
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EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZze oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkiim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek:  Retézova pila
Typ: CS 330 Bp
Pfislusné smérnice EU:
2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Nazev uvedeného mista:

Pro 2006/42/EU, P¥iloha IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralBe 2

90431 Nurnberg

Ident. ¢. 0197

BM 50326005 0001

Pouzity postup posuzovani shody:
pro 2000/14/ES

Ptiloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 97
Garantova- 100

nou:

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

" Lo

. B R

LI DO b
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 10. 2017
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Technické udaje

Provozni napéti \Y, 50

Délka vodici listy mm 350

Typ pilového fetézu OREGON 90PX052X
Rychlost pilového fetézu m/s 12

Typ vodici listy OREGON 144MLEA041
Hodnoty zjiSténé dle EN 60745-2-13

Emise hluku

Hladina akustického tlaku L dB(A) 86
Kolisavost K dB(A) 2,5

Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost K,,,  |dB(A) 99,5
Hodnota vibrace ruka-paze

Predni rukojet m/s? 4,2

Zadni rukojet m/s? 54
Kolisavost K m/s2 1,5

Provozni latky

Plnici mnozstvi olej na pilové fetézy ml 150
Rozméry a hmotnost

Délka x Sitka x Vyska mm 780x240x247
Hmotnost (bez akumulatoru) kg 3,76

Typicka provozni hmotnost Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63

CS -17
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navodi-
lo za uporabo in priloZzene varnostne napot-
ke. Ravnaijte v skladu z njimi. Shranite jih
za kasnejSo uporabo ali za naslednjega la-
stnika.

Vsebinsko kazalo

Opis naprave. ............. SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Varnostna navodila .. ....... SL 2
Splo$na varnostna navodila SL 2
Pravilno rokovanje. . . .. SL 2
Reakcijski ucinki . . . . .. SL 3
Pretrg verige zage. . . .. SL 4
Varnostne priprave . ........ SL 4
Zavora verige ........ SL 4
Tipka za deblokado.. . . . SL 5
Zascitnaobleka. . .......... SL 5
Zascitne rokavice . . . .. SL 5
ZasCitazaglavo ... ... SL 5
ZascCitatelesa ........ SL 5
Simbolinanapravi ......... SL 5
Varstvookolja .. ........... SL 6
Olje za verigo zage . . . . SL 6
Namenska uporaba. . ....... SL 6
Zagon . ..o SL 6
Namestitev meca in verige SL 6
Nalivanje olja za verigo ZzageSL 7

Preverjanje napetosti verige

Za sliko glejte stran ovitka

1 Zavora verige / §€itnik za roko

2 Tipka za deblokado

3 Stikalo naprave

4 Tipka za deblokado akumulatorske ba-

terije

Nosilec akumulatorske baterije

6 Vticni kontakt

7 lzmetni mehanizem za akumulatorsko
baterijo

8 Opazovalno steklo za olje

9 Pokrov odprtine za polnjenje olja

10 Veriga zage

11 Mec€ Zage

12 Rocaj, zadaj

13 Rocaj, spredaj

14 Nastavitveno kolo za napetost verige
Zage

15 Krempljasti nastavek

16 Pokrov

17 Matica

18 ZaScita verige zage

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.
&N OPOZORILO

(&)

Zage. ... SL 7 Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
Vstavljanje akumulatorske lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
baterije. . ............ SL 8 smirti.
Odstranjevanje akumulator- &N PREVIDNOST
ske baterije .......... SL 8  Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
Uporaba ................. SL 8 lahko vodi do lazjih poskodb.
Osnovno upravljanje . . . SL 8 POZOR
Delovne tehnike. . . . . .. SL 9  Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
Ustavitev obratovanja ..  SL 11 lahko vodi do premozenjskih $kod.
Akumulatorska baterija/PolnilnikSL 11
Transport. .. .............. SL 12
SkladisCenje .. ............ SL 12
Vzdrzevanje .............. SL 12
VzdrZevalna dela. . . . .. SL 12
Garancija. . ............... SL 15
Pribor in nadomestnideli .... SL 15
Pomo¢ pri motnjah ......... SL 16
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 17
Tehnicni podatki ........... SL 18
SL -1



Varnostna navodila

Pri delu z veriZznimi Zagami obstaja zelo
veliko tveganje poskodb, ker se dela z
visokimi hitrostmi verige in zelo ostrimi
Zaginimi zobmi. Zato je treba pri delu z
veriznimi Zagami nujno upostevati po-
sebne varnostne ukrepe in pravila obna-
Sanja.

Poleg teh varnostnih navodil je treba upo-
Stevati predpise o varnosti in usposabljanju
posamezne drzave (na primer s strani
upravnih organov, strokovnih zdruzenj ali
uradov socialne varnosti).

Uporaba veriznih Zag je lahko z lokalnimi
uredbami ¢asovno omejena (dnevni ali letni
Cas). Upostevajte lokalne predpise.

Splosna varnostna navodila

B Uporabnik je odgovoren za varno upo-
rabo verizne Zage, Se posebej zaradi la-
stnega zdravja in zdravja drugih oseb.

B Verizno zago uporabljajte le, ko ste
umirjeni in dobrega zdravja. Pod vpli-
vom zdravil ali drog, ki omejujejo reak-
cijsko sposobnost, se verizne zage ne
sme uporabljati.

B Uporabnik mora biti v takem psihi¢nem
stanju, ki mu omogoca reagirati na mo-
rebitne nastale reakcijske ucinke (uda-
rec nazaj, vpoteg ali povratni odboj) in
jih s telesno silo omiliti.

Upostevajte delovne odmore, da pre-
precite izCrpanost.

B Miladoletne osebe ne smejo uporabljati
naprave.

m Otroci in druge osebe se med uporabo
Zage ne smejo nahajati v delovnem po-
droc¢ju.

B Osebe z omejenimi senzori¢nimi in du-
Sevnimi sposobnostmi ne smejo upora-
bljati verizne zage.

B Vedja nevarnost nezgode pri slabih vre-
menskih razmerah. Verizno zago upo-
rabljajte samo takrat, ko je zagotovljeno
varno delo.

SL -2

A NEVARNOST

Dalj$a uporaba naprave lahko privede do

vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve

rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni mo-

Zno doloditi, saj je ta odvisen od Stevilnih

dejavnikov:

— o0sebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi
(pogosto hladni prsti, mravljin¢asti pr-
sti).

— nizka temperatura okolice. Za za&c¢ito
rok nosite tople rokavice.

— Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanije je slabSe kot
delo s premori.

Pri redni daljSi uporabi naprave in pri pona-

vljajo€em pojavu dolo¢enih simptomov (na

primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo
zdravniski pregled.

Pravilno rokovanje

Med delom
-
I '...‘- .lill%‘\- Iql-.{ .;_;
¥ T

— Verizno Zago vedno trdno drzite, trdno
primite z obema rokama.

— Levaroka na sprednem, desna roka na
zadnjem rocaju.

Delovni odmori / vzdrzevanje / nega

— Verizno Zago poloZite na stran z bloki-
rano verigo zage.

— Med delovnimi odmori in pri vzdrzeva-
nju / negi vedno odstranite akumulator-
sko baterijo iz naprave.
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Nosenje verizne zage

— Verizno zago nosite le z blokirano veri-
go zage.

— Verizno Zago nosite le za roca;.

— Verizno Zago nosite z me€em Zage,
obrnjenim nazaj.

— Pri daljSih poteh namestite zascito veri-
ge zage.

Delovni polozaj

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi ureznin, ki jih pov-

zroci nekontrolirano premikanje verizne

Zage ali Zaganega materiala.

— Verizne Zage ne vodite v telesni osi.

— Verizno Zago vodite ob strani telesa ta-
ko, da noben del telesa ne Strli v delov-
no podrocje verizne zage.

— Do zaganega materiala drzite ¢im vecjo
razdaljo.

Upostevajte druga pravila obnasanja v

poglavju ,,Delovne tehnike*.

Reakcijski u€inki
A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi ureznin, ki jih pov-
zroc€ijo nenadno nastali reakcijski ucinki.

Udarec nazaj (Kick-Back)
Udarec nazaj nastane, ko:

'-J]
e
[

S~

— veriga zage v zgornjem podroc¢ju konice
meca Zage nehoteno zadane ob oviro.
— severiga Zage na konici meca Zage za-

takne.
i
I -
o, TR 4
a1 -

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi verige Zage, ki

udari nazaj.

— Pred Zaganjem nacrtujte rez in prepo-
znajte nevarnosti.

Verizno Zago vedno drzite trdno in z
obema rokama.

— Vedno zagajte s plinom do konca, po-
Cakajte, da veriga doseze svoje polno
Stevilo vrtljajev.

— Ne Zagajte s konico meca Zage.

— Pri Zaganju se ne sklanjajte predale¢
naprej.

— Pri zaganju vej nikoli ne zagajte vecC vej
naenkrat.

SL -3



— Zage verige ne vodite nad vigino ra-
men.

— Delajte le z ostro in pravilno napeto ve-
rigo Zage.

Vpoteg / povratni odboj

Naceloma nastopi ta u€inek nasprotno na
smer vrtenja verige na zaganem materialu.

S it B
s o - : ".r'
i, aNie |
o o L] e
i - LSy

Pri vpotegu verigo Zage sunkovito potegne

proti Zaganemu materialu.

Do vpotega pride, ko:
se pri Zaganju s spodnjim robom meca
Zage veriga zage zatakne ali naleti na
oviro v zaganem materialu.

Pri povratnem odboju veriga zage sunkovi-

to sune v smeri uporabnika.

Do povratnega odboja pride, ko:

— se pri Zaganju z zgornjim robom meca
Zage veriga zage zatakne ali naleti na
oviro v zaganem materialu.

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi nekontroliranega

premikanja verizne Zage.

— Pred Zaganjem nacrtujte rez in prepo-
znajte nevarnosti.

— Verizno zago vedno drzite trdno in z
obema rokama.

SL -4

— Prizaganju me€a zage ne zasukajte ali
ga postavite postrani.

Pretrg verige zage

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi pretrgane verige

Zage.

— Ne uporabljajte poskodovanih verig za-
ge.

— Ne Zagajte v tla.

— Ne uporabljajte topih verig Zage.

— Pazite na to, da je veriga Zage vedno
dovolj namazana.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene za&¢iti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Zavora verige

V primeru udarca nazaj zavora verige sa-
modejno blokira verigo Zage in zmanjSa
tveganje poskodbe.

.i—-..-a----'-""""""'}

[ N e i

=

1 Sprostitev zavore verige

2 \Veriga Zage je blokirana

=>» Za ro¢no sprostitev zavore verige priti-
snite S¢itnik za roko napre;j.

289



290

Tipka za deblokado

Tipka za deblokado blokira stikalo naprave
in tako preprecuje nekontroliran zagon ve-
rizne zage.

.__..".. F ll'--.__ &

1 Tipka za deblokado
2 Stikalo naprave

Zascitna obleka

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi ureznin! Pri delu
nosite ustrezno za$citno obleko.
Upostevajte lokalne predpise za preprece-
vanje nesrec.

Zascitne rokavice

Pri delu nosite ustrezne
zasCitne rokavice z zasGi-
tno opremo proti urezni-
nam.

e S
.y
%)
L . i
o Al
Zasgdita za glavo

Pri delu nosite ustrezno
za$citno celado.

-

®
O

Pri delu nosite slusno za-
S¢ito.

Za zascito pred okoli lete-
¢imi drobci nosite zaSc¢i-

.-"'-_-
i \\'I tna ocala ali vizir na ¢ela-
di.
;—__.-"'Il

V strokovnih trgovinah so na voljo zas€itne
Celade z vgrajeno slusno zasgito in vizir-
jem.

Zascita telesa

Pri delu nosite ustrezno
za$c¢itno obleko z zasdi-
tnimi vlozki proti urezni-
nam.

Nosite trdno obutev z za-
$¢itno opremo proti ure-
zninam in zascitnimi kapi-
cami za prste.

Simboli na napravi

Preberite navodila za upo-
rabo in bodite posebej po-
zorni na varnostna navodi-
la.

A NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi
udarca verige Zage nazaj!

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi
udarca verige Zage nazaj.
Ne Zagajte s konico meca
Zage.

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi
nekontroliranih premikov
verizne Zage! Verizno Zago
vedno trdno drZite z obema
rokama.

LN
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Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

| 2B

xd

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Olje za verigo zage

Uporabite le okolju prijazno, biolosko raz-
gradljivo olje za verigo zZage iz obnovljivih
surovin, kot je npr. navadna ogrscica. Ne
uporabljajte mineralnih olj, kot na primer

motornih in hidravli¢nih olj.

Upostevati je treba lokalne in nacionalne
predpise.

Namenska uporaba

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi ureznin v primeru

nenamenske uporabe!

B Naprava je primerna za uporabo v obr-
tnih dejavnostih.

B VeriZzna Zaga je primerna le za Zaganje
lesa.

B Predelave in spremembe, Ki jih ni poo-
blastil proizvajalec, so iz varnostnih ra-
zlogov prepovedane.

B Verizna Zaga se lahko uporablja samo z
odobrenimi paketi akumulatorskih bate-
rij. Uporaba baterijskega nahrbtnika je
iz varnostnih razlogov prepovedana.

B VeriZzna Zaga je namenjena delu na pro-
stem.

B Verizno zago se sme uporabljati le z ve-
rigami Zage in meci za zago, ki jih je za
uporabo odobril proizvajalec. Pregled
najdete na koncu teh navodil.

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi ureznin! Pri vseh
pripravijalnih delih vzemite akumulatorsko
baterijo iz naprave.

Namestitev meca in verige

Pred zagonom je treba namestiti meg in verigo.
A& PREVIDNOST

Nevarnost poskodb zaradi verige! Da pre-
precite ureznine, pri vseh delih z verigo no-
site za$citne rokavice.

Natancen opis nastavljanja in uporabe
mecal/verige najdete v poglavju ,Nega in
vzdrZzevanje“.

Po namestitvi preverite napetost verige.

oy
|

e}

1 Matica

2 Pokrov

=>» Odvijte matico.

=> Odstranite pokrov.

H_'I--l].l = Bl A
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Puscica smeri vrtenja
Vodoravna luknja
Veriznik

Zati¢ sojemalnika
Vodilna tirnica

o b wWN =
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=> Verigo namestite na mec.
= Pri names¢anju verige Zage upostevaj-
te puscico smeri vrtenja.

_..'l.'.ﬂ'.l'.l.'lq_'-‘-_'_ﬂ-_.ll

Mec¢ namestite na sojemalni zatic.
Verigo namestite na zobnik.

Ponovno namestite pokrov.

Napetost verige Zage nastavite z nasta-
vitvenim kolesom.

LA A A7

Nalivanje olja za verigo zage

POZOR

Nevarnost poSkodovanja verige Zage in

meca Zage! Za delovanje verizne Zage mo-

rate obvezno uporabljati olje za verigo Za-

ge.

V dobavljenem stanju olje za verigo

zage ni nalito!

= Podrodje okoli odprtine za polnjenje oci-
stite Zagovine in umazanije.

.
g it |
i - g
P JJ_,::?FF_J
Odvijte pokrov odprtine za polnjenje

olja.

Filtrnega vlozka za olje ne odstranjujte.
Pocasi nalijte olje za verigo Zage.

Pri nalivanju redno kontrolirajte nivo olja
skozi kontrolno okence.

Eventuelno razlito olje poberite s krpo.
Zaprite pokrov odprtine za polnjenje
olja.

L2 2 L T

Preverjanje napetosti verige zage

Veriga Zage se z narad¢ajo€im trajanjem
uporabe razteguije.

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi pretrgane verige
Zage. Pred delom vedno preverite napetost
verige Zage.

Veriga Zage mora biti v mirovanju nekoliko

povesena.

B Pravilna razdalja do meca Zage: 1,3
mm

Ce je potrebno, popravite napetost verige

zage:

= Napetost verige Zage nastavite z nasta-
vitvenim kolesom.
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= Med nastavljanjem preverjajte napetost
verige Zage.

= Napetost verige zage vedno pravilno
nastavite.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja verige Zage in

meca Zage zaradi povecane obrabe! Veri-

ge Zage ne napnite prevec.

OBVESTILO

Ce verige Zage z nastavitvenim kolesom ni

mogoce ve¢ ponovno nastaviti, je treba po-

novno nastaviti me¢ Zage ali zamenjati ve-

rigo Zage (glejte poglavje ,Nega in vzdrZe-

vanje).

Vstavljanje akumulatorske baterije

OBVESTILO

Uporabite le popolnoma napolnjene aku-
mulatorske baterije.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja verizne Zage in
akumulatorske baterije. Nosilec za akumu-
latorsko baterijo in kontakte pred uporabo
preverite glede umazanosti in po potrebi
ocistite.

=

= Akumulatorsko baterijo potisnite v nosi-
lec, dokler se sliSno ne zaskogi.

SL -8

Odstranjevanje akumulatorske
baterije

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodbe! Med delovnimi od-
mori in pri vzdrZevanju / negi vedno odstra-
nite akumulatorsko baterijo iz naprave.

.\H\'.
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=> Pritisnite tipko za deblokado.
= Akumulatorsko baterijo vzemite iz na-
prave.

Uporabnikom zacetnikom se pred de-
lom priporoca, da jih uvede izkuSena
oseba in da vadijo rokovanje in tehnike
na nenevarnih zaganih materialih.

Osnovno upravljanje

ﬂf)
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= Sprostite zavoro verige.

=> Pritisnite tipko za deblokado.

=>» Pritiskanje stikala naprave

= Pocakajte, da veriga zage doseze svoje
polno Stevilo vrtljajev.
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=>» Verizno Zago ob upostevanju vseh var-
nostnih opozoril priblizajte zaganemu
materialu.

= lzvedite rez.

= Med delom redno kontrolirajte nivo olja
verige zage.

Delovne tehnike

Podzagovanje

Glede na nacin izdelave Zage je baterijska

verizna zaga primerna le za podiranje dre-

ves. Ce je premer debla vedji od povpreéne
dolZine motorne Zage, se podiranje odsve-
tuje.

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi padajocega dre-

vesa! Drevesa lahko podirajo le strokovno

usposobljene osebe. Pri podZagovanju
upoStevajte:

— Na podrocju podiranja se ne sme zadr-
Zevati nobena oseba.

— Ne podirajte dreves v hudem vetru.
Drevo lahko nekontrolirano pade.

— Smer padca dolocite s pomogjo rasti
drevja, lastnosti terena (naklon) in vre-
menskih razmer.

— Drevo naj vedno pade v praznino med
rastiem. Nikoli naj ne pade na druga
drevesa.

Nacrtovanje smeri padca in poti umika

A
&g,

A Smer padca

B Nevarno obmocje

C varna pot umika, 45 stopinj nasproti
smeri padca.

Podiranje drevesa

=>» Odstranite ovire s poti umika.

=>» Podrodje reza na deblu odistite vej ali
ovir.

A — F I|

.

Smer padca

Zasek

Drzalni trak

Sé&etina pod podZzagovanjem

Zarezovanje / podzagovanje

Sgetina

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi padajocega dre-

vesa! Zasek dolo¢a smer padca:

— Zasek vrezite pod pravim kotom glede
na smer padca.

— Zasek vrezite ¢im blizje tlem.

— Za zasek vrezite najvec 1/4 debla.

— Najprej izvedite pravokotni (spodniji

rez), nato poSevni rez (zgornji rez).

Oblikujte zasek.

Dologite drzalni trak - najmanj 1/8 pre-

mera debla.

MmMOoOO >
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Pred podzagovanjem oddajte varnostni

znak (Klic ali signal)!
n L.

Bl

-q"—‘“{"ztﬂ

-

Zasek

Drzalni trak

Sgetina

Zarezovanje / podzagovanje

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi ureznin! Pri zare-

zovanju namestite mec verige Zage vedno

s spodnjo stranjo konice meca Zage. Nikoli

ne zareZite z zgornjo stranjo - nevarnost

udarca nazaj!

= Zastavite podzagovanje, v ta namen

zarezite najmanj 3 cm nad spodnjim re-

zom zaseka.

Zarezovanje razSirite do Scetine.

Podzagovanje izvedite do drzalnega

traku.

Drzalnega traku ne prerezite!

NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi padajocega dre-

vesa! Pustite dovolj drzalnega traku.

= Stopite stran od debla na varno pot umi-
ka.

Pred prerezovanjem drzalnega traku od-

dajte varnostni znak (klic ali signal)!

\ s
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=>» Drzalnitrak prerezite poSevno od zgoraj
navzdol.

=>» SproZite zavoro verige in se po varni
poti umika hitro odstranite od padajoce-
ga drevesa.

Odstranjevanje vej

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi udarca nazaj! Pri
odstranjevanju vej pazite na to, da se mec
Zage / veriga Zage ne ukleSci.

g

t

=> Veje odstranjujte v smeri rasti - ne na-
sproti.

= Veje odstranjujte od zgoraj navzdol.

= Redno odstranjujte odstranjene veje z
delovnega podrodja.

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodbe! Pri odstranjevanju

vej se lahko deblo zaradi spremenjene po-

razdelitve teze premika. Delovno podrocje

izberite tako, da ne pride do nevarnosti.
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Rezanje debla na dolzino

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi udarca nazaj! Pri
rezanju na dolzino pazite na to, da se me¢
Zage / veriga Zage ne ukleSci.

[ s

T ¥

= Verizno Zago namestite na krempljasti
nastavek.
= Deblo enakomerno prezagajte.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja verige Zage! Ne
Zagajte v zemijo.

Rezanje debla pod napetostjo na
dolzino

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi udarca nazaj,
vpotega ali povratnega odboja verizne Za-
ge! Pri rezanju na dolzino nacrtujte rez in
delajte z razbremenilnimi rezi. Vedno se dr-
Zite zaporedja ,znajprej tlacna stran nato
vleCna stran”..

Razbremenilni rez

Lo€ilni rez

Razbremenilni rez vZagajte na tlani
strani.

Locilni rez vzagajte na vlec¢ni strani.

L 2 B

Ustavitev obratovanja

= Akumulatorsko baterijo vzemite iz na-
prave.

=>» Z verizne Zage odstranite trske in uma-
zanije.

= Namestite zas¢ito verige zage.

Akumulatorska baterija/
Polnilnik

Za rokovanje z akumulatorsko baterijo in
polnilnikom preberite in upoStevajte navo-
dilo za uporabo 5.966-814.0 in 5.966-
815.0.

SL-11



AN PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb
stvari! Pri transportu upostevajte tezo na-
prave.

AN PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb
stvari! Verizno Zago transportirajte le z od-
stranjeno akumulatorsko baterijo in name-
S¢eno zascito verige Zage.

Skladiséenje
&N PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb
stvari! Pri shranjevanju upoStevajte teZo
naprave.
AN PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb
stvari! Verizno Zago shrnajujte le z odstra-
njeno akumulatorsko baterijo in namesce-
no zascito verige Zage.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem

varnostnem pregledu ali sklenete vzdrZe-

valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-

svetujete.

Da ne ogrozite varnega delovanja naprave,

uporabljajte le odobrene originalne nado-

mestne dele in originalni pribor.

&N OPOZORILO

Nevarnost poSkodbe! Pred vsemi deli na

verizni Zagi, odstranite akumulatorsko ba-

terijo iz naprave.

&N PREVIDNOST

Nevarnost poSkodbe! Pri vseh delih na ve-

rizni Zagi nosite za$¢itne rokavice in za$ci-

tna océala.

— Pustite verizno zago, da se ohladi.

— Preverite, ali je pokrov odprtine za pol-
njenje olja zaprt.

— Pred odpiranjem ocistite verizno zago
grobe umazanije in trsk.

SL -12

Vzdrzevalna dela
Ciséenje stroja
&N OPOZORILO
Nevarnost poskodbe! Za &is¢enje naprave
uporabite vlazno krpo, nikoli ne uporabite
cevnega ali visokotlacnega vodnega curka.
Naprave ne potapljajte v vodo. Ne upora-
bljajte Cistil, ki vsebujejo topila.
= Verigo Zage, me€ Zage in ohiSje motor-
ja ocistite trsk im umazanije s krtacko.
= Preostanek olja poberite s krpo.
=>» Prezracevalne reze verizne zage oCisti-
te s krtacko.

Demontaza meca zage in verige zage

N A

i I|
e -1
_'1 .-"'-. H__'-il -
s, |
1 Matica
2 Pokrov

= Odvijte matico.
= Odstranite pokrov.
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Puscica smeri vrtenja
Vodoravna luknja
Veriznik

Zati¢ sojemalnika
Vodilna tirnica

abhwN -

297



298

i
E==10 L
a5 L. -
= —._...__-.:-—-r e e

Wi
I I i

e LAY &
""-__,_-"'

= Mec Zage in verigo Zzage dvignite nav-
zgor z vodilnih tirnic in zati¢a sojemalni-
ka.

= Verigo zage snemite z veriznika.

= Verigo Zage snemite z meca Zage.
OBVESTILO

Verigo Zage / mec Zage je treba demontirati
le, Ce ju je treba zamenjati. Ostrenje je mo-
Zno v vgrajenem stanju.

Preverjanje meca zage glede obrabe

# n

1 rEm

=> |zmerite globino utora meca Zage.

> Ce znada manj kot 4 mm, zamenjajte
mec Zage.

Ostrenje verige zage

Topa ali poskodovana veriga zage vodi do

nezadostne zmogljivosti rezanja in povecu-

je obrabo pogona in meca Zage.

Verigo Zage redno ostrite.

Ce ostrenje ni ve& mogode, zamenjajte ve-

rigo zage.

'I-_\-

Greben

Rezilni zob

Globinski zob

Smer vrtenja

OBVESTILO

Za ostrenje uporabite posebno pilo za veri-
go Zage (4,5 mm). Obi¢ajne okrogle pile
niso primerne.

A WON -
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= Pilo namestite na viSino grebena.
=> Pilo potegnite vzdolz rezilnega zoba.
Kot: 30 stopinj.

v [ [

OBVESTILO

Delajte le pod kotom 30 stopinj. Pri kotu,
vecjem od 30 stopinj, je veriga preostra in
se hitreje obrabi. Pri kotu, manjSem od 30
stopinj, ostane veriga topa.

1 Plos¢ata pila

2 Sablona za pilo

= Sablono za pilo poloZite na zob Zage.
=>» Globinski rez spilite s plos¢ato pilo.
OBVESTILO

Sablona za pilo in pile za verigo Zage so na
voljo v strokovnih trgovinah.

SL -14

Vgradnja meca zage in verige zage

) T
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=> Verigo Zage polozite na mec Zage.

OBVESTILO

Pri name$c¢anju pazite na to, da tekalne po-

vrSine Zaginih zob lezijo pravilno na mecu

Zage.

=>» Pri names¢anju verige zage upoStevaj-
te pusc&ico smeri vrtenja.

il

. ’
OBVESTILO
Ce je bila veriga Zage poloZena v nasprotni
smeri od smeri vrtenja, obrnite me¢ Zage.
Luknja za zati¢ sojemalnika je prisotna zgo-
raj in spodaj.
=>» Verigo zage polozite na veriznik.
= Mec¢ zage polozite na vodilne tirnice in

zati¢ sojemalnika.

= Namestite pokrov.
=> Trdno pritegnite matico.

e
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih doloéa nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
easu garancije brezplaeno odpravljamo.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopuS¢a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".
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Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Vzrok

Pomo¢

Motor ne tece

Akumulatorska baterija ni pravilno
vstavljena

Akumulator potisnite v nosilec, da
zaskodi.

Baterija je prazna

Polnjenje akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija je pregreta

Pustite, da se baterija ohladi.

Akumulatorska baterija je okvarje-
na

Zamenjajte akumulatorsko bateri-
jo.

Motor je pregret

Pustite motor, da se ohladi

Zavora verige blokira

Sprostite zavoro verige

Veriga zage blokira v zaganem
materialu

Sprostite verizno zago iz zagane-
ga materiala.

Motor tece, veriga
je pri miru

Veriga je preskocila z veriznika

Polozite verigo na veriznik in jo
pravilno napnite.

Zavora verige ne
deluje

Mehanizem zavore verige je uma-
zan

Ocistite mehanizem in zavoro veri-
ge veckrat blokirajte / sprostite.

Zavora verige je okvarjena

Kontaktirajte uporabniski servis.

Veriga zage in mec¢
zage postaneta
med Zaganjem vro-
¢a. Nastajanje di-
ma.

Napetost verige Zage je previsoka

Popravite napetost verige zage.

Veriga Zage ni namazana
Rezervoar olja za verigo Zage je
prazen

Preverite namazanost verige za-
ge, po potrebi dolijte olje za verigo
zage

Mec¢ zage je umazan s trskami

Mec¢ zage ocistite umazanije.

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

SL -16
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Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni Alfred Kércher GmbH & Co. KG
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela- Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra- 71364 Winnenden (Germany)
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz- Tel.: +49 7195 14-0

java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra- Faks: +49 7195 14-2212

Vo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod:  Verizna Zaga Winnenden, 1. 10. 2017

Tip: CS 330 Bp

Zadevne direktive EU:
2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Ime priglaSenega organa:

Za 2006/42/EU, Dodatek IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Reg. stev. 0197

BM 50326005 0001

Postopek ocenjevanja skladnosti:
za 2000/14/ES

Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 97
Zajamceno: 100

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podijetja.

- Lo

- I e

Thtre ot SoEe
- H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser
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Tehniéni podatki

Delovna napetost \% 50

Dolzina meca zage mm 350

Tip verige zage OREGON 90PX052X
Hitrost verige Zage m/s 12

Tip meca Zzage OREGON 144MLEA041
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60745-2-13

Emisija hrupa

Nivo hrupa L, dB(A) 86
Negotovost K, dB(A) 2,5

Nivo hrupa ob obremenitviL,y, + negotovost K, dB(A) 99,5
Vrednost vibracij dlan-roka

Sprednji ro¢aj m/s? 4,2

Zadniji rocaj m/s2 54
Negotovost K m/s? 1,5

Goriva

Polnilna koli¢ina olja za verigo zage ml 150

Mere in teza

Dolzina x Sirina x viSina mm 780x240x247
Teza (brez akumulatorske baterije) kg 3,76

Tipi¢na delovna teza Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63

SL -18
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A Przed rozpoczgciem uzytkowa-

nia urzgdzenia nalezy przeczy-
tac oryginalng instrukcje obstugi i ponizsze
przepisy bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi wskazaniami. Instruk-
cje zachowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Gwarancja . ............... PL 15
Wyposazenie dodatkowe i czesci

zamienne . ................ PL 15
Usuwanie usterek. ... ....... PL 16
Deklaracja zgodnosci UE. . . .. PL 17
Dane techniczne ........... PL 18

Opis urzadzenia

Rysunek patrz Strona oktadki

Opis urzadzenia .. ......... PL 1 1 Hamulec faficucha / ochrona dtoni
Stopnie zagrozenia . . .. .. ... PL 1 2 Przycisk odblokowujacy
Wskazowki bezpieczenstwa . . PL 2 3 Wylgcznik gtdwny
Ogolne zasady bezpieczen- 4 Przycisk odryglowania akumulatora
stwa. . ... PL 2 5 Element mocujgcy akumulatora
Wiasciwa obstuga . . . . . PL 2 6 Zestyki wtykowe
Efekty reakcji......... PL 3 7 Mechanizm wyrzutowy akumulatora
Zerwanie fancucha tngcego  PL 4 8 Wskaznik poziomu oleju
Zabezpieczenia............ PL 4 9 Korek wlewu oleju
Hamulec fancucha. . . . . PL 5 10 tancuch tnacy
Przycisk odblokowujgcy PL 5 11 Szyna prowadzgca
Ubranie ochronne ... ....... PL 5 12 Uchwyt, z tytu
Rekawice ochronne. . . . PL 5 13 Uchwyt, z przodu
Kask ochronny. .. ... .. PL 5 14 Pokretto naprezenia fancucha tngcego
Ochronaciata . ....... PL 5 15 Pazur oporowy
Symbole na urzadzeniu . . . .. PL 6 16 Ostona
Ochrona érodowiska . . . . . . .. PL 6 17 Nakretka
Olej do tancucha tngcego  PL 6 18 Ostona fancucha tngcego
Uzytl_<owanie zgodne z przezna- Stopnie zagroienia
czeniem. ................. PL 7
Uruchamianie ............. PL 7 A NIEBEZPIECZENSTWO
Montaz szyny prowadzacej i Wskazowka dot. bezposredniego zagroze-
tancucha tngcego .. . .. PL 7 nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
Wlewanie oleju do tancucha ciata lub do $mierci.
thacego . ............ PL 8 A OSTRZEZENIE
Sprawdzanie naprezenia tan- Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
cucha tnacego. ... .. .. PL 8  sytuacji, mogacej prowadzié do ciezkich
Wiozy¢ akumulator . .. . PL 9 obrazen ciata lub $mierci.
Wyjmowanie akumulatora PL 9 A OSTROZNIE
Obstuga.................. PL 9 Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
Podstawowa obstuga . . PL 9 sytuacji, ktéra moze prowadzic do lekkich
Technikipracy . ....... PL 10 zraniefi.
Wytaczenie z ruchu . . . . PL 12 UWAGA
Akumulator/tadowarka ... . . . PL 12 Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
Transport. ................ PL 12 sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
Przechowywanie........... PL 12 materialnych.
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 12
Prace konserwacyjne . . PL 13
PL -1



Wskazéwki bezpieczenstwa

W pracy przy uzyciu pity tancuchowej
istnieje bardzo wysokie ryzyko zranie-
nia, poniewaz praca odbywa sie przy
wielkiej predkosci tancucha i z bardzo
ostrymi zebami pilarki. Z tego wzgledu w
pracy przy uzyciu pily fancuchowej ko-
niecznie nalezy przestrzega¢ szczegol-
nych wskazan dot. bezpieczenstwa i re-
gut zachowania.

Dodatkowo do wspomnianych przepisow
bezpieczenstwa nalezy przestrzegac krajo-
wych przepiséw bezpieczenstwa i regut
wyksztatcenia (pochodzacych np. od
wiadz, zwigzkéw zawodowych lub kas sto-
warzyszen).

Zastosowanie pit tancuchowych moze by¢
ograniczone w czasie przez miejscowe
ustalenia (ze wzgledu na pore dnia lub pore
roku). Przestrzega¢ miejscowych przepi-
sSOw.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

m  Uzytkownik jest odpowiedzialny za bez-
pieczne uzytkowanie pity fancuchowej,
szczegolnie w odniesieniu do zdrowia
wiasnego i innych osob.

m  Uzytkownik powinien uzywac¢ pite fan-
cuchowg jedynie wtedy, gdy jest wypo-
czety i zdrowy. Pod wptywem lekow lub
narkotykéw, ktére mogg ograniczy¢
zdolnos¢ reakciji, pity fancuchowej nie
mozna uzywac.

m  Uzytkownik musi by¢ w takim stanie fi-
zycznym, ktéry pozwoli mu zareagowaé
na ewent. pojawiajgce sie efekty reakgcji
(odrzut, wciggniecie lub odepchniecie) i
je ztagodzi¢ sitg witasnego ciata.
Przestrzegaé przerw w pracy, zeby za-
pobiec wyczerpaniu.

® Urzadzenia nie mogg eksploatowac
osoby matoletnie.

m W trakcie uzytkowania urzadzenia dzie-
ci i osoby postronne utrzymywac z dala
obszaru roboczego.

B Osoby o ograniczonych zdolnosciach
sensorycznych i mentalnych nie mogg
uzywac pity tancuchowe;j.

PL -2

B Zwiekszone ryzyko wypadku podczas
pracy w ztych warunkach pogodowych.
Uzywac pity tancuchowej tylko wtedy,
gdy zagwarantowana jest bezpieczna
praca.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze pro-

wadzi¢ do zaburzen ukrwienia w dfoniach

na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu

uzytkowania, poniewaz zalezy on od szere-

gu czynnikéw:

— Indywidualna sklonnos¢ do ztego
ukrwienia (czesto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).

— Niska temperatura otoczenia. Dla
ochrony dfoni nalezy nosic cierpte reka-
wice.

— Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

— Ciagta praca dziata gorzej niz praca z
przerwami.

Jezeli przy regularnym, dtugotrwatym uzy-

waniu urzgdzenia wielokrotnie powtarzajg

sie okreslone objawy (np. mrowienie w pal-
cach, zimne palce), radzimy zasiegna¢ po-
rady lekarza.

Wiasciwa obstuga

W trakcie pracy

g
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— Pite tancuchowg zawsze trzymac obie-
ma rekoma, mocno uchwycié.

— Lewareka przy przednim, a prawa reka
przy tylnym uchwycie.
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Przerwy w pracy / Konserwacja /

Pielegnacja

— Pite fancuchowg odktadac tylko z zablo-
kowanym tarncuchem tngcym.

— Na czas przerw w pracy i przy pracach
konserwacyjnych / pielegnacyjnych za-
wsze wyjmowac akumulator z urzadze-
nia.

Przenoszenie pity tancuchowej

— Pite tancuchowg nosi¢ tylko z zabloko-
wanym tancuchem tngcym.

— Pitetahcuchowg chwytac przy noszeniu
tylko za uchwyt.

— Nosic pite tancuchowg szyng prowa-
dzgcg ku dotowi.

— Przy dtuzszych odcinkach drogi, zato-
zy¢ ostone tancucha tngcego.

Pozycja robocza

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zagrozenie zycia z powodu ran tngcych,
majgcych swa przyczyne w niekontrolowa-

nym ruchu pity tanicuchoweyj lub cietego ma-

teriatu.
— Nie prowadzi¢ pity fancuchowej w osi
ciata.

— Prowadzi¢ pite tancuchowg na boku
ciata, zeby zadna z czesci ciata nie
przedostata sie do obszaru ruchu pity
fancuchowe;.

— Zachowywa¢ mozliwie najwiekszy od-
step od cietego obiektu.

Przestrzega¢ dalszych regut zachowa-

nia podanych w rozdziale ,, Techniki ro-

bocze“.

Efekty reakcji

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia przez rany ciete zadane
przez nagle pojawiajgce sie efekty reakcji.
Odrzut (kick back)

Odrzut powstaje, gdy:

—:}\r

— Pitatancuchowa trafia w niezamierzony
sposob na przeszkode w gérnym ob-
szarze koncowki szyny prowadzgce;.

— tancuch tnacy zakleszczy sie przy kon-
cowce szyny prowadzgce;.

L
=
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A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie Zycia przez odrzut pity taficu-

choweyj.

— Przed cieciem nalezy zaplanowac rzaz
i rozpozna¢ zagrozenia.

— Pite tancuchowa zawsze trzyma¢ moc-
no i obiema rekoma

— Zawsze cig¢ z petng predkoscia, zacze-
kac¢, az pita osiggnie swojg petng pred-
kos$¢ obrotowa.

— Nie cig¢ koncéwka szyny prowadzace;.

— Przy cieciu nie wychyla¢ sig za bardzo
do przodu.

— Nigdy nie cig¢ kilku gatezi naraz.

— Nie prowadzi¢ pity tancuchowej na wy-
soko$ci barku.

— Pracowac tylko z naostrzonym i wtasci-
wie naprezonym tancuchem tngcym.

Wciagniecie / Odepchniecie

Efekt ten powstaje zasadniczo odwrotnie

do kierunku ruchu tancucha na cietym

obiekcie.
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Przy wciggnieciu pita tancuchowa ulega
nagtemu wciggnieciu do cietego obiektu.
Do wciggniecia dochodzi wtedy, gdy:

PL - 4

— W cieciu przy uzyciu dolnej krawedzi
szyny prowadzgcej tancuch tnacy uleg-
nie zakleszczeniu lub trafi na przeszko-
de w cietym obiekcie.

Przy odepchnieciu pita tancuchowa ulega

nagtemu odrzuceniu w kierunku uzytkowni-

ka.

Do odepchniecia dochodzi wtedy, gdy

— W cieciu przy uzyciu goérnej krawedzi
szyny prowadzgcej tancuch tnacy uleg-
nie zakleszczeniu lub trafi na przeszko-
de w cietym obiekcie.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie Zycia przez niekontrolowany

ruch pity faricuchowey.

Przed cieciem nalezy zaplanowac rzaz

i rozpoznac¢ zagrozenia.

Pite tancuchowg zawsze trzymaé moc-

no i obiema rekoma

Szyny prowadzacej nie mozna przekre-

cac ani przechylac przy cieciu.

Zerwanie tancucha tnacego

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia przez zerwany fancuch

tngcy.

— Nie uzywac uszkodzonego tancucha
tngcego.

— Nie cig¢ w ziemi.

— Nie uzywaé tepego tancucha tngcego.

— Zwrdci¢ uwage na to, by fancuch tngcy
byt zawsze wystarczajgco nasmarowa-
ny.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie moga by¢ odtgczone albo pominigte
w swoim dziataniu.
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Hamulec tancucha

Hamulec fancucha automatycznie blokuje
w przypadku odrzutu fancuch tngcy, zeby
zmniejszy¢ ryzyko zranienia.

-:--_l.._.l.a.all.-l-'-‘-‘"'-l'I}
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1 Zwolniony hamulec fancucha

2 Zablokowany tancuch tngcy

= W celu recznego zwolnienia hamulca
tancucha nalezy ochrone dtoni docis-
nac¢ do przodu.

Przycisk odblokowujacy

Przycisk odblokowujacy blokuje wytgcznik
urzgdzenia i zapobiega w ten sposéb nie-
kontrolowanemu wigczeniu pity fancucho-
wej.

e i
- W i _.-"
| oy
.

1 Przycisk odblokowujacy
2 Wylgcznik gtéwny

Ubranie ochronne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie Zycia przez rany ciete! W cza-
sie pracy nosic¢ odpowiednig odziez
ochronng.

Przestrzega¢ miejscowych przepiséw bhp!

Rekawice ochronne
W czasie pracy nosi¢ od-
.l-.-.."'- powiednie rekawice
ochronne z wyposaze-
t /(.I niem chronigcym przed
ranami cietymi.
Kask ochronny

W czasie pracy nosi¢ od-
powiedni kask ochronny.

W czasie pracy nosi¢ na-
uszniki.

W celu ochrony przed
.-"f- przelatujgcymi drzazga-
mi nosi¢ okulary ochron-

I\—/ ne lub daszek do kasku.
W handlu dostepne sg kaski ochronne z

wbudowanymi nausznikami i z daszkiem.

Ochrona ciata

W czasie pracy nosi¢ od-
powiednig odziez ochron-
ng z wyposazeniem chro-
nigcym przed ranami cie-
tymi.

Nosi¢ mocne obuwie z
zabezpieczeniem przed
ranami cietymi i ostong
palcow.
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Symbole na urzadzeniu Ochrona srodowiska

[
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Nalezy doktadnie przeczy-

tac instrukcje obstugi i prze-
strzegac przede wszystkim
przepiséw bezpieczenstwa
pracy.

A NIEBEZPIECZEN-
STWO

Zagrozenie Zycia przez od-

rzut pity faricuchowej!

A NIEBEZPIECZEN-
STWO

Zagrozenie Zycia przez od-

rzut pity fancuchowej. Nie

cig¢ koncéwkg szyny pro-

wadzgcej.

A NIEBEZPIECZEN-
STWO

Zagrozenie Zycia przez nie-

kontrolowany ruch pity tan-

cuchowej! Pite fancuchowg

zawsze mocno trzymac

obiema rekoma.

PL -6

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtérnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucaé opakowania do
Smieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktére po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placowkach zbieraja-
cych surowce wtorne.

=d

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Olej do tancucha tnacego

Stosowac jedynie przyjazny dla Srodowiska
naturalnego, ulegajgcy biodegradaciji olej
do fancucha tngcego z surowcéw natural-
nych, jak. np. rzepak. Nie stosowa¢ olejéw
mineralnych, jak np. olejéw silnikowych lub
hydraulicznych.

Przestrzega¢ miejscowych i krajowych
przepisow.
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Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niezgodne z przeznaczeniem eksploato-

wanie urzgdzenia stanowi zagrozenie dla

Zycia z powodu ran cietych!

B Urzgdzenie przeznaczone jest do za-
stosowan profesjonalnych.

B Pita tahcuchowa przeznaczona jest wy-
tacznie do ciecia drewna.

B Dokonywanie przebuddwek i zmian bez
autoryzacji producenta jest ze wzgle-
dow bezpieczenstwa niedozwolone.

B Pite tancuchowg mozna eksploatowac
tylko z dopuszczonymi pakietami aku-
mulatoréw. Ze wzgledéw bezpieczen-
stwa uzywanie plecaka na akumulatory
jest zabronione.

B Pita tancuchowa przeznaczona jest do
pracy na wolnym powietrzu.

B Pity fancuchowej mozna uzywac jedy-
nie wraz z tancuchami thgcymi i szyna-
mi prowadzacymi, ktére zostaty zaapro-
bowane przez producenta. Ich lista
znajduje sie na koncu niniejszej instruk-
cji.

Uruchamianie

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia przez rany ciete! Przy wszel-
kiego rodzaju pracach przygotowawczych na-
lezy wyja¢ akumulator z urzgdzenia.

Montaz szyny prowadzacej i
tancucha tnacego

Przed uruchomieniem nalezy zamontowac
szyne prowadzacg i fancuch tnacy.

AN OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia przez fan-
cuch tngcy! Aby unikngc¢ odniesienia ran
cietych, podczas wszystkich prac z uzy-
ciem faricucha tngcego zakfadac rekawice
ochronne.

Ustawianie i obstuga szyny prowadzgcej/
tancucha tngcego sg szczegodtowo opisane
w rozdziale ,Pielegnacja i konserwacja”.
Po zakonczeniu montazu sprawdzi¢ napre-
zenie tancucha tnacego.

LN )
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1 Nakretka

2 Ostona

= Poluzowaé nakretke.
= Zdjaé ostone.

H_'I--l].l = Bl A
B o

Strzatka wskazujgca kierunek obrotow
Otwor podtuzny

Koto taricuchowe

Kotek zabierakowy

Szyna prowadzaca

b wN -

=>» Zatozy¢ fancuch tngcy na szyne prowa-
dzaca.

= Przy przyktadaniu tancucha tngcego
zwrdci¢ uwage na strzatke kierunku ob-
rotéw.
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Natozy¢ szyne prowadzacg na kotek
zabieraka.

Zatozy¢ tancuch tnacy na koto tancu-
chowe.

Ponownie natozyc¢ ostone.

Ustawi¢ naprezenie faricucha tngcego
za pomocg pokretta.

L0 2

Wlewanie oleju do tancucha
tnacego

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia taricucha

tngcego i szyny prowadzgcej! Do pracy

przy uzyciu pity taricuchowej koniecznie

nalezy uzywac oleju do tancucha tngcego.

W stanie przy dostawie olej do tancucha

tngcego nie zostat wlany!

= Zwolni¢ od trocin i brudu obszar wokot
otworu wlewowego.
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= Wykrecic¢ korek wlewu oleju.

= Nie usuwac wkiadki do filtra oleju.

= Powaoli wiewac olej do tarcucha thgcego.

= Przy wlewaniu regularnie sprawdzac¢
poziom oleju we wzierniku.

=> Ewentualnie rozlany olej zetrze¢ szmatka.

= Zamkna¢ korek wlewu oleju.

Sprawdzanie naprezenia tancucha
tnacego

Wraz z postepem uzytkowania tancuch
tngcy sie rozciaga.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia przez zerwany farnicuch
tngcy. Przed pracq zawsze sprawdzi¢ na-
prezenie tanicucha tngcego.

3

tancuch tngcy musi w stanie spoczynku

nieznacznie zwisac.

B Wiasciwy odstep od szyny prowadzg-
cej: 1,3 mm

Jezeli to konieczne, skorygowa¢ napreze-

nie fancucha tngcego:

=>» Ustawi¢ naprezenie tancucha tngcego
za pomocg pokretta.

=>» Sprawdzi¢ naprezenie tancucha tngce-
go w trakcie ustawiania.

= Zawsze wiasciwie nastawi¢ naprezenie
fancucha tngcego.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia fancucha

tngcego i szyny prowadzgcej z powodu

zwiekszonego zuzycia! Nie naprezac zbyt

mocno tancucha tngcego.
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WSKAZOWKA

Jezeli faricucha tngcego nie mozna juz wy-
regulowac za pomocg pokretta, nalezy
przestawi¢ szyne prowadzgcg lub wymie-
ni¢ fancuch tngcy (patrz rozdziat ,Doglad i
konserwacja®).

Wlozy¢é akumulator

WSKAZOWKA

Stosowac jedynie w petni natadowane aku-
mulatory.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia pity tan-
cuchowej i akumulatora. Przed pracg
sprawdzic¢ czysto$c i ewent. oczyscic opra-
we akumulatora i styki.

nl-k_,_,.--——______‘

=

= Wsuna¢ akumulator do oprawy, az do
styszalnego zatrzasniecia.

Wyjmowanie akumulatora

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo zranienia! Na czas
przerw w pracy i przy pracach konserwacyj-
nych / pielegnacyjnych zawsze wyjmowac
akumulator z urzgdzenia.

""'-\.
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= Nacisng¢ przycisk odblokowujacy.
= Wyjaé akumulator z urzadzenia.

Obstuga

Uzytkownikom pracujacym po raz
pierwszy zaleca sie przed praca, by oso-
ba doswiadczona wprowadzita ich do
obstugi i techniki pracy przy drewnie nie
stanowigcym zagrozenia.

Podstawowa obstuga

ﬂf)
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. —
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= Zwolni¢ hamulec fancucha.

= Nacisng¢ przycisk odblokowujacy.

= Naciskanie wigcznika urzadzenia

= Zaczekaé, az pita tancuchowa osiggnie
petng predkos¢ obrotows.

= Przysunga¢ pite fancuchowa do drewna
z uwzglednieniem wszystkich przepi-
sOw bezpieczenstwa.

=> Przeprowadzi¢ cigcie.

= W czasie pracy regularnie sprawdzac
poziom oleju do tancucha tngcego.
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Techniki pracy

Przeciecie

Ze wzgledow konstrukcyjnych, akumulato-

rowa pita fancuchowa nadaje sie jedynie

warunkowo do prac przy $cinaniu drzew.

Jezeli srednica pnia jest wieksza od dfu-

gosci krawedzi thgcej pity silnikowej, wow-

czas odradza sie prace przy Scinaniu.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia przez spadajgce drzewo!

Prace przy $cinaniu drzew mogg wykony-

wac jedynie osoby wykwalifikowane w tym

zakresie. Pamigtac przy przecieciu:

— W obszarze $cinania drzew nikt nie
moze przebywac.

— Nie przeprowadzac prac przy $cinaniu
w trakcie mocnego wiatru. Nie pozwoli¢
na niekontrolowany upadek drzewa.

— Okresli¢ kierunek upadku drzewa odpo-
wiednio do jego ksztattu, nieréwnosci
terenu (nachylenia) i warunkéw pogo-
dowych.

— Zawsze powodowac upadek drzewa na
pustg przestrzen. Nigdy na inne drze-
wa.

Planowanie kierunku upadku i drogi od-

wrotu

t - — -"
X &F
wB
Kierunek upadku
Strefa niebezpieczenstw
Bezpieczna droga odwrotu, 45 stopniw

kierunku przeciwnym do kierunku upad-
ku.

B

O w>

Kierunek upadku

Naciety klin

Pas podtrzymujacy

Pas zatamania pod miejscem przeciecia

Naciecie / przeciecie

Pas zatamania

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia przez spadajgce drzewo!

Naciety klin okresla kierunek upadku drze-

wa:

—  Wycig¢ klin w prawym rogu w stosunku
do kierunku upadku.

— Wycigé klin blisko ziemi.

—  Wyciety klin moze wynosi¢ maksymal-
nie 1/4 grubosci pnia.

— Najpierw wykona¢ naciecie poziome
(stopowe), a potem ukosne (dachowe).

= Przytozy¢ wyciety klin.

= Okresdli¢ pas podtrzymujacy - co naj-
mniej 1/8 $rednicy pnia.

Przed przecieciem wydac ostrzezenie

(zawota¢ lub wydac¢ sygnal)!

‘:E

MMOO >
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Scigé drzewo A Naciety klin
= Droge odwrotu uwolni¢ od przeszkéd. B Pas podtrzymujacy
= Uwolni¢ obszar nacigcia na pniuz gate- C Pas zatamania
Zi i przeszkod. D Naciecie / przeciecie
PL - 10
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A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia przez rany ciete! Przykta-
dac szyne prowadzgcg przy nacieciu za-
wsze dolng strong koncoéwki szyny prowa-
dzgcej. Nigdy nie nacinac¢ gorng czescig -
Niebezpieczenstwo odrzutu!

=> Dokonac przecigcia, w tym celu nacig¢
co najmniej 3 cm nad nacieciem pozio-
mym w wycietym Klinie.

Poszerzy¢ naciecie az do pasa zatama-
nia.

Dokonac¢ przeciecia az do pasa pod-
trzymujgcego.

Nie przeciaé pasa podtrzymujacego!
NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia przez spadajgce drzewo!
Pozostawi¢ wystarczajgcy pas podtrzymu-

Jjgey.

=> Na bok od pnia ustawi¢ sie na bez-
piecznej drodze odwrotu.

Przed przecieciem pasa podtrzymujace-

go wyda¢ ostrzezenie (zawola¢ lub wy-

dac¢ sygnat)!

PV ¥ ¥
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= Przecig¢ pas podtrzymujacy na ukos z
gory na dot.

= Zatozy¢ hamulec pity i szybko usung¢
sie na bezpiecznej drodze odwrotu.

Usuwanie gatezi

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie Zycia z powodu odrzutu! Przy
usuwaniu gatezi zwréci¢ uwage na to, by
nie zakleszczy¢ szyny prowadzgcej wzgl.
fancucha tngcego.

g

t

e e ]

Usuwac gatezie w kierunku ich wzrostu
- nie w przeciwnym kierunku.

Usuwac gatezie od goéry do dotu.
Regularnie uwalnia¢ obszar pracy z
usuwanych gatezi.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia! Przy usuwa-
niu gatezi pien moze sie poruszyc ze
wzgledu na zmiany w rozktadzie masy. Wy-
bierac obszar pracy w taki sposob, by nie
powstawaty zagrozenia.

Przecinanie pnia na czesci

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia z powodu odrzutu! Przy
przecinaniu pnia na czesci zwréci¢ uwage
na to, by nie zakleszczyc szyny prowadzg-
cej wzgl. fancucha tngcego.

L2 7

= Przytozy¢ pite tancuchowg przy pazu-
rze oporowym.
= Roéwnomiernie przecigé pien.
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UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia tancucha
tngcego! Nie wcinac sie w ziemig.
Przecinanie pnia naprezonego

A\ NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia z powodu odrzutu, wcigg-
niecia lub odepchniecia pity taricuchowey!
Przy przecinaniu pnia na czesci zaplano-
wac rzaz i pracowac z zastosowaniem rza-
z6w odcigzajgcych. Zawsze zachowac ko-
lejno$c¢ ,najpierw strona naprezona, potem
strona dociskana”.

Rzaz odcigzajacy

Rzaz oddzielajacy

Naciag¢ rzaz odcigzajgcy na stronie na-
prezone;.

Rzaz oddzielajgcy wykonac¢ na stronie
dociskane;.

L 2 b

Wytaczenie z ruchu

Wyja¢ akumulator z urzadzenia.
Oczyscié pite tancuchowg z wiéréw i za-
nieczyszczen.

= Zalozyc¢ ostone tancucha tngcego.

Akumulator/tadowarka

W celu zapewnienia wtasciwej obstugi aku-
mulatora i fadowarki nalezy przeczytac i
przestrzegac¢ danych z instrukcji obstugi
5.966-814.0 i 5.966-815.0.

L7
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A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Pite fanicuchowa transportowac jedynie
z wyjetym akumulatorem i z zatoZzong osto-
ng fancucha tngcego.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenistwo zranienia i uszkodze-
nia! Pite faricuchowg przechowywac jedy-
nie z wyjetym akumulatorem i z zatozong
osfong fancucha tngcego.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

Po konsultacji ze sprzedawca mogg Pan-

stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-

czenstwa lub zawrze¢ umowe o konserwa-

cji. Prosimy zasiegng¢ tam porady.

Stosowac jedynie autoryzowane oryginal-

ne czesci zamienne i oryginalne wyposaze-

nie, zeby zapewni¢ bezpieczenstwo urza-

dzenia.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia! Przed

wszelkimi pracami przy pile taricuchowej

wyja¢ akumulator z urzgdzenia.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia! Podczas

wszystkich prac przy pile taricuchowej no-

si¢ rekawice ochronne i okulary ochronne.

— Odczekac, az pita tancuchowa ostyg-
nie.

— Sprawdzi¢, czy korek wlewu oleju jest
zamkniety.

— Przed otwarciem pite tancuchowa uwol-
ni¢ z wielkich zanieczyszczen i z wié-
row.
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Prace konserwacyjne

Czyszczenie urzadzenia

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo uszkodzenia!l Do

czyszczenia urzgdzenia uzywac wilgotnej

szmatki; nigdy nie uzywac strumienia wody

z weza lub pod cisnieniem. Nie zanurza¢

urzgdzenia w wodzie. Nie uzywac srodkow

czyszczgcych zawierajgcych rozpuszczal-

niki.

= Oczysci¢ szczotkg tancuch tngey, szy-
ne prowadzgcg i obudowe silnika z wio-
réw i brudu.

= Resztki oleju zetrze¢ szmatka.

= Szczeliny wentylacyjne pity tancucho-
wej oczysci¢ szczotka.

Demontaz szyny prowadzacej i

tancucha tnacego

1 Nakretka

2 Ostona

= Poluzowac nakretke.
= Zdjg¢ ostone.

=1

_— ] I_M _'_I %

Strzatka wskazujgca kierunek obrotow
Otwor podtuzny

Koto tancuchowe

Kotek zabierakowy

Szyna prowadzaca

= -r e l;-ll;rI
B

A ON -~

= Szyne prowadzgcg i tancuch tngcy pod-
nie$¢ ku goérze z szyn wiodgcych i pod-
nie$¢ kotek zabierakowy.

= Zdja¢ tancuch tngcy z kota fancuchowe-

go.

lIl,_:..-_p--l-l"-'-l.:l

kil
_— il

= Zdja¢ tancuch tngcy z szyny prowadzg-
cej.
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WSKAZOWKA

tancuch tngcy / szyne prowadzgca nalezy
wymontowac jedynie do wymiany. Ostrze-
nie mozliwe jest w stanie zamontowanym.

Sprawdzanie zuzycia szyny
prowadzacej

# n

i Em

= Zmierzy¢ gteboko$¢ rowka szyny pro-
wadzacej.

= Gdy jest mniejsza od 4 mm, wymienic
szyne prowadzaca.

Ostrzenie tancucha tnagcego

Tepy lub uszkodzony farcuch tngcy prowa-
dzi do niedostatecznej skutecznosci ciecia
i zwieksza zuzycie napedu i szyny tnacej.
Regularnie ostrzy¢ tahcuch tnacy.

Gdy ostrzenie nie jest juz mozliwe, wymie-
ni¢ tancuch tnacy.

o

-\-H

=
)
— 9 Y
=0

E |

Daszek zeba

Ostrze

Ogranicznik gtebokosci

Kierunek obrotow

WSKAZOWKA

Do ostrzenia stosowac specjalny pilnik do
fancucha tngcego (4,5 mm). Zwykite pilniki
okragte nie sg odpowiednie.

A OWON -

= Przytozy¢ pilnik na wysokos$¢ daszka
zeba.

= Pociagnac pilnik wzdtuz ostrza. Kat: 30
stopni.

2 &)
v [

WSKAZOWKA

Pracowac tylko pod katem 30 stopni. Przy
kacie wiekszym od 30 stopni taricuch staje
sig zbyt ostry i zbyt szybko sie zuzywa.
Przy kacie ponizej 30 stopni taricuch pozo-
staje tepy.

1 Pilnik ptaski

2 Prowadnik pilnika

= Prowadnik pilnika przytozy¢ do zeba
pity

= Wygtadzi¢ ogranicznik gtebokosci pilni-
kiem ptaskim.
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WSKAZOWKA
Prowadniki pilnika i pilniki do faricucha tng-
cego dostepne sg w handlu branzowym.
Montaz szyny prowadzacej i tancucha
tnacego
o
g
- "{ ]

__l'!'.'.' A
_ ~ b

= Zatozyc¢ fancuch tngcy na szyne prowa-
dzaca.

WSKAZOWKA

Przy naktadaniu zwréci¢ uwage na to, by

powierzchnie biezne zebdéw pity przylegaty

wtasciwie do szyny prowadzgcej.

= Przy przyktadaniu tancucha tngcego
zwroci¢ uwage na strzatke kierunku ob-
rotow.

WSKAZOWKA

Gdy tanicuch tngcy utozono w kierunku

przeciwnym do obrotéw, obrocic¢ szyne pro-

wadzgcg. Otwor na kotek zabierakowy

umieszczono u gory i na dole.

= Potozy¢ tancuch tngcy na koto tancu-
chowe.

= Potozy¢ szyne prowadzgcg na szyny
wiodgce i kotek zabierakowy.

= Zamocowac ostone.

= Mocno dokreci¢ nakretke.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie gwaran-
cyjnym ewentualne usterki usuwamy bez-
ptatnie, o ile ich przyczyna jest wada mate-
riatowa lub btad produkcyjny.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzgdzenia.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowej
www.kaercher.com w dziale Serwis.
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Usuwanie usterek

Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Silnik nie dziata

Niewtasciwie zatozony akumulator

Wsung¢ akumulator do uchwytu,
az do zatrzasniecia.

Akumulator pusty

t adowanie akumulatora

Przegrzany akumulator

Schodzi¢ akumulator.

Uszkodzony akumulator

Wymieni¢ akumulator.

Silnik przegrzany

Silnik pozostawi¢ do ostygniecia

Zablokowany hamulec fancucha

Zwolni¢ hamulec tancucha

tancuch tngcy zablokowany w
drewnie

Uwolni¢ tancuch tnacy z drewna.

Silnik dziata, fan-
cuch sie nie rusza

tancuch spadt z kota tancuchowe-
go

Natozy¢ tancuch na koto tancucho-
we i wiasciwie naprezyc¢.

Hamulec tancucha
nie dziata

Zanieczyszczony mechanizm ha-
mulca tancucha

Oczysci¢ mechanizm i kilkakrotnie
zablokowac / poluzowa¢ hamulec
tancucha.

Uszkodzony hamulec fancucha

Skontaktowac sie z serwisem.

tancuch tnacy i
szyna prowadzgca
sie przegrzewajg w
trakcie ciecia. Poja-
wia sie dym.

Zbyt mocno naprezony fancuch
tnacy

Skorygowac naprezenie tancucha
tngcego.

Brak smarowania tancucha tnace-
go

Pusty zbiornik oleju do tancucha
tngcego

Sprawdzi¢ smarowanie tancucha
tngcego, a w razie potrzeby uzu-
petni¢ poziom oleju do tancucha

tngcego

Szyna prowadzaca zanieczysz-
czona widrami

Uwolni¢ szyne prowadzaca z za-
nieczyszczen.

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

WIS.

PL - 16
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z hami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Pita tancuchowa
Typ: CS 330Bp
Obowiazujace dyrektywy UE
2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/EU

2014/30/EU

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Nazwa wspomnianej placowki:

Do 2006/42/WE, Zalacznik IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nurnberg

Nr ident. 0197

BM 50326005 0001

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
do 2000/14/UE

Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 97
Gwarantowany: 100

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa.

- " Lo

=, ) 127

LN UL L
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +497195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01
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Dane techniczne

Napigcie robocze \Y, 50

Dtugos¢ szyny prowadzacej mm 350

Typ tancucha tngcego OREGON 90PX052X
Predko$¢ tancucha tngcego m/s 12

Typ szyny prowadzacej OREGON 144MLEA0O41
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60745-2-13

Emisja hatasu

Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 86
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 2,5

Poziom mocy akustycznej L, + Niepewnos$¢ pomia-|dB(A) 99,5

ru Kya

Drgania przenoszone przez kohczyny gérne

Przedni uchwyt m/s? 4,2

Tylny uchwyt m/s? 54
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 1,5
Materialy eksploatacyjne

Pojemnos$¢ oleju do fancucha tngcego ml 150
Wymiary i ciezar

Dtug. x szer. x wys. mm 780x240x247
Ciezar (bez akumulatora) kg 3,76

Typowy ciezar roboczy Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63

PL -18
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A Cititi aceste instructiuni din ma-

nualul de utilizare original inainte
de prima utilizare a aparatului dumnea-
voastra si instructiunile de siguranta anexa-
te. Respectati aceste instructiuni. Pastratj-
le pentru viitoarele utilizaéri sau pentru viito-
rul posesor.

Descrierea aparatului . ... ... RO 1
Trepte de pericol . .. ........ RO 1
Masuri de siguranta . ....... RO 2
Masuri de siguranta generale RO 2
Manipulare corespunzatoare RO 2
Efecte de reactie . . . . .. RO 3
Ruperea lantului de ferastrau RO 4
Dispozitive de siguranta . . . . . RO 4
Franadelant......... RO 4
Buton de deblocare. . .. RO 5
Tmbracaminte de protectie ... RO 5
Manusi de protectie. . . . RO 5
Protectie pentru cap . . . RO 5
Protectia corpului. . . . .. RO 5
Simboluri pe aparat. . ....... RO 5
Protectia mediului inconjurator RO 6
Ulei de lant de ferastrau RO 6
Utilizarea corecta .......... RO 6
Punerea in functiune. . .. .. .. RO 6
Montarea lamei si a lanfului
fierastraului . ......... RO 6
Umplerea uleiului de lant RO 7
Verificarea tensionarii lanfului
deferastrau.......... RO

8
Introducerea acumulatorului RO 8
Indepartarea acumulatorului RO 8

Utilizarea................. RO 9
Operarede baza. ... .. RO 9

Descrierea aparatului

Pentru figura vezi coperta

Frana lant / Protectie pentru maini
Buton de deblocare

Intrerupator principal

Buton de eliberare acumulator
Suport acumulator

Stechare de cuplare

Mecanism de eliberare acumulator
Vizor ulei

Capac de umplere ulei

10 Lan{ de ferastrau

11 Lama ferastrau

12 Maner, in spate

13 Maner, in fata

14 Roata de reglare lant de ferastrau
15 Opritor cu gheare

16 Capac

17 Piulita

18 Protectie lant de ferastrau

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasad, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasd, care
ar putea duce la vatamari corporale ugoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-

©Coo~NOOO~WN-=

Tehnicide lucru. ... ... RO 9  riculoasa, care ar putea duce la pagube
Scoaterea din functiune. RO 11 materiale.
Acumulator/incarcator. . . .. .. RO 11
Transport. .. .............. RO 12
Depozitarea. . ............. RO 12
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 12
Lucrari de intretinere . . . RO 12
Garantie ................. RO 14
Accesorii si piese de schimb.. RO 14
Remedierea defectiunilor .... RO 15
Declaratie de conformitate UE RO 16
Date tehnice ... ........... RO 17
RO -1



Masuri de siguranta

In cazul lucrdrilor cu ferdstraiele cu lant
exista pericol ridicat de ranire, deoarece
viteza lantului este foarte mare si dintii
de ferastrau sunt foarte ascutiti. De ace-
ea la lucrarile cu ferastraiele cu lant tre-
buie sa luati neaparat masuri de sigu-
ranta gi sa respectati reguli de conduita
speciale.

Tn completare la aceste instructiuni de sigu-
ranta trebuie sa respectati regulile de sigu-
ranta si de instruire ale tarilor de utizilizare
(de ex. cele stabilite de autoritati, asociatii
profesionale si a caselor de asigurare soci-
ala).

Utilizarea ferastraielor cu lant poate fi limi-
tata in timp prin reglementarile locale (de
ex. in timpul zilei si in functie de anotimp).
Tineti cont de reglementarile locale.

Masuri de siguranta generale

B Utilizatorul este responsabil de utiliza-
rea sigura a ferastraielor cu lant, in spe-
cial in ceea ce priveste ocrotirea propri-
ei sanatati si a altor persoane.

W Utilizati ferastraiele cu lant doar in stare
odihnita si sanatoasa. Nu utilizati feras-
traiele cu lant sub influenta medicamen-
telor sau a drogurilor, care limiteaza ca-
pacitatea de reactie.

W Utilizatorul trebuie sa se afle intr-o stare
fizica, care sa-i permita sa reationeze la
efectele care ar putea aparea eventual
(izbituri, forta de tractiune sau recul) si
sa le diminueze prin forta fizica proprie.
Respectati pauzele de lucru pentru a
evita epuizarea fortei utilizatorului.

B Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre minori.

B in zona de lucru nu trebuie s3 se afle
copii si alte persoane in timpul utilizarii
ferastraielor.

B Nu este permisa utilizarea ferastraielor
de catre persoane cu dizabilitati senzo-
riale si mintale.

B Riscridicat de producere a accidentelor
n conditii meteorologice nefavorabile.
Utilizati fierastraiele cu lant doar daca
sunt asigurate conditii sigure de lucru.

RO -2

A PERICOL

Utilizarea aparatului pe o perioada indelun-

gata poate duce la deteriorarea circulatiei

séngelui in zona bratelor, datorita vibratii-
lor.

Nu se poate stabili o durata de functionare

general valabila, deoarece ea este influen-

tata de mai multi factori:

— Predispozitie personala pentru o circu-
latie deficitara (degete reci, amorteala
in degete).

— Temperatura ambianta scazuta. Purtati
manusi calduroase pentru protectia
mainilor.

— Prinderea puternica impiedica circula-
tia.

— Folosirea continua este mai daunatoare
decat o utilizare intrerupta de pauze.

n cazul utiliz&rii regulate a aparatului pe

perioade mai lungi si a aparitiei repetate a

simptomelor respective (de ex. amorteala

n degete, degete reci), va recomandam sa

consultati un medic.

Manipulare corespunzatoare

in timpul lucrului

— Tineti ferastraul cu lant intotdeauna cu
doua maini si ferm.

— Mana stanga trebuie sa se afle pe ma-
nerul din fata, iar cea dreapta pe mane-
rul din spate.

Pauze de lucru / Ingrijire / intretinere

— Depunetiferastaul cu lant doar cu lantul
de ferastrau blocat.
n timpul pauzelor de lucru sau la lucra-
rile de ingrijire / intretinere indepartati
acumulatorii din aparat.
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Tranposrtarea ferastraului

— Tranportati ferastaul cu lant doar cu lan-
tul de ferastrau blocat.

— Ridicati ferastraul doar de maner.

— Duceti ferastraul doar cu lama orientata
in spate.

— In timpul transportrii pe distante mai
lungi aplicati protectia de lant.

Pozitie de lucru

A PERICOL

Pericol de moarte prin taieturi cauzate prin

migcarea necontrolata a ferastraului sau a

obiectelor taiate.

— Nu duceti ferastraul spre corp.

— Duceti-l langa corp, in lateral, astfel in-
cat partile de corp sa nu se afle in do-
meniul de actiune a ferastraului.

— Mentineti o distanta cat se poate mai
mare fata de obiectele taiate.

Tineti cont si de regulile de conduita din

capitolul ,, Tehnici de lucru®.

Efecte de reactie

A PERICOL

Pericol de moarte prin taieturile, care pot
apdrea prin efectele de reactie care apar
brusc.

Izbituri (Kick-Back)
Izbiturile pot aparea, daca:

'-J]
e
[

— Lantul ferastraului atinge un obstacol in
zona superioara a varfului lamei feras-
traului.

— Lanful se blocheaza la varful lamei fe-
rastraului.

A PERICOL

Pericol de moarte prin forta de recul gene-

rata.

— Tnainte de inceperea lucrului planuitj ta-
ierea si tineti cont de pericole.

— Tineti ferastraul cu lant intotdeauna cu
douad maini si ferm.

— Taiati intotdeuana la puterea maxima,
asteptati pana cand se atinge turatia
maxima a lantului.

— Nu taiati cu varful lamei de ferastrau.

— Nu va aplecati prea mult in fata.

— Nu taiati mai multe crengi simultan.

RO-3



— Nu ridicati ferastraul peste umeri.

— Lucrati doar cu lant ascultit si bine tensi-
onat.

Prindere / recul

Acest efect apare mai ales contra directiei
de rulare a lantului la obiectul taiat.

g e
-__ J-i._l =
oy e - T ¥ _‘-rr
: o BN | &
e T L) A

La prindere ferastraul este tras brusc in-

spre obiectul taiat.

Efectul de prindere apare, cand:

— Lataierea cu partea inferioara a lamei se
prinde lantul sau intalneste o piedica.

Tn cazul reculului ferastriul este impins

brusc spre operator.

Efectul de recul apare, cand:

— Lataierea cu partea inferioara a lamei se
prinde lantul sau Tntalneste o piedica.

A PERICOL

Pericol de moarte prin miscéarile necontro-

late ale ferastraului.

— Tnainte de inceperea lucrului planuiti ta-

ierea si fineti cont de pericole.

— Tineti ferastraul cu lant intotdeauna cu
doua maini si ferm.

— Nu rotiti sau inclinati sina de ferastrau
n timpul taieri.

RO-4

Ruperea lantului de ferastrau

A PERICOL

Pericol de moarte prin ruperea lantului.

— Nu utilizati lanturile defecte.

— Nu taiati in sol.

— Nu utilizati lanturi neascutite.

— Aveti grija, ca lantul sa fie intotdeuna
bine lubrifiat.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate n timpul functionarii.

Frana de lant

Frana lantului blocheaza in cazul unei izbi-
turi lanful in mod automat pentru a reduce
riscul ranirii operatorului.

.i—-..-a----'-""""""'}
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1 Frana de lanf eliberata

2 Lant blocat

=>» Pentru eliberarea manuala a franei de
lant impingeti protectia pentru maini in
fata.
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Buton de deblocare

Butonul de deblocare blocheaza comutato-
rul aparatului si impiedica astfel pornirea
accidentala a ferastraului.

.__..".. F ll'--.__ &

1 Buton de deblocare
2 Intrerupator principal

imbracaminte de protectie

A PERICOL

Pericol de moarte prin taieturi! in timpul lu-
crului la aparat purtati imbracaminte de
protectie adecvata.

Acordati atentie reglementarilor locale pri-
vind evitarea accidentelor!

Manusi de protectie

Tn timpul lucrului la aparat

#" qf% ™ purtati manusi de protec-
f | 'I tie adecvate cu protectie
L - | contra taieturilor.

.H.H-\-\—F.-.ll

Protectie pentru cap

n timpul lucrului purtati o
casca corespunzatoare.

Purtati protectie auditiva.

Pentru proteciie contra
aschiilor aruncate purtati

l___.--_-
[ ] . .
\\'I ochelari de protectie sau
0 casca cu vizor.
- .-"III

n comert sunt disponibile casti de protectie
corecpunzatoare cu proteciie auditiva si vi-
zuala.

Protectia corpului

Tn timpul lucrului la aparat
purtati haine de protectie
adecvate cu protectie
contra taieturilor.

Purtati pantofi rezistenti
cu protectie contra taietu-
rilor si protectie pentru de-
gete.

Simboluri pe aparat

Cititi instructiunile de utiliza-
re si respectati, in special,
indicatiile de siguranta.

A PERICOL
Pericol de moarte prin forta
de recul generata!

A PERICOL

Pericol de moarte prin forta
de recul generata. Nu taiati
cu varful sinei de ferastrau.

A PERICOL

Pericol de moarte prin mig-
cdrile necontrolate ale fe-
rastraului. Tineti ferastraul
intotdeuna cu ambele mai-
ni.
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Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugadm sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

)

xd

Observatii referitoare la materialele con-
finute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Ulei de lant de ferastrau

Utilizati doar uleiuri ecologice, biodegrada-
bile, pe baza de materii prime regenerabile,
de ex. ulei de rapita. Nu utilizati uleiuri mi-

nerale, de ex. uleiuri de motor sau uleiuri hi-
draulice.

Tineti cont de reglementarile locale si nati-
onale.
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Utilizarea corecta

A PERICOL

Pericol de moarte prin taieturile care pot

apdrea in cazul utilizarii neconforme desti-

natiei!
Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial.

B Ferastraul cu lant este destinat exclusiv

taierii lemnului.

Modificarile si schimbarile care nu au

fost autorizate de catre producator sunt

strict interzise.

Fierastraul cu lant poate fi utilizat doar

cu setul de acumulatori aprobat. Din

motive de siguranta, este interzisa utili-
zarea unui rucsac cu acumulatori.

B Fierastraul cu lant este destinat efectu-
arii de lucrari in aer liber.

B Ferastraul poate fi operat doar cu lant si
sina de ferastrau, autorizate de catre
producator. Lista accesoriilor autorizate
se afla la sfarsitul acestui manual.

Punerea in functiune

A PERICOL

Pericol de moarte prin téieturi! La toate lu-
crérile de pregétire trebuie sa prelevati acu-
mulatorul din aparat.

Montarea lamei si a lanfului
fierastraului

Tnainte de punerea in functiune, lama si
lantul fierastraului trebuie montate.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza lantului fieras-
tréului! Pentru a evita leziunile prin taiere,
trebuie purtate manusi de protectie atunci
cénd se efectueaza lucrari la lantul fieras-
tréului.

Reglarea si manevrarea lamei/lanfului fie-
rastraului sunt descrise in detaliu in capito-
lul Ingrijire si intretinere”.

Dupa montaj, verificati tensionarea lantului
fierastraului.
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1 Piulita

2 Capac

= Desprindeti piulita.
> indepartati invelisul.

_— . L R "
e A

N

Sageata indicatoare a directiei de rota-
tie

2 Gaura lunga
3 Roata lant
4 Stift pe piesa de antrenare
5 $ina de ghidare
- Hr-"-rm'l
"r.l.'F""--.r. — -..IF-"J
ﬂ..a.--'l_-..r.-"d‘_.

= Asezati lantul pe lama fierastraului.
=>» La asezarea lanfului {ineti cont de sa-
geata indicatoare a directiei.

| .'Fll:."'-l:r,__'r_l.rt:

L ?
—

Asezati lama fierastraului pe stiftul de
antrenare.

Asezati lantul fierastraului pe roata de
lant.

Montati capacul la loc.

Reglati tensionarea la roata de reglare.

il '!?—-u..—._ *
F [
o
- -h-.'h‘
"
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Umplerea uleiului de lant

ATENTIE

Pericol de deteriorare a lantului si a sinei de

ferastrau! Pentru utilizarea ferastraului tre-

buie sa utilizati neapéarat ulei de lant.

La livrare ferastraul nu contine ulei de

lant!

=>» Curatati zona de umplere a uleiului de
aschii si murdarie.

= Desurubati capacul de umplere ulei.

= Nu indepartati filtrul de ulei.

= Adaugati uleiul incet.

=>» La umplere controlati regulat nivelul de
ulei la vizor.

=>» Stergeti uleiul scurs cu o carpa.

= Tnchideti capacul de umplere ulei.
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Verificarea tensionarii lantului de
ferastrau

Lantul ferastraului se largeste in urma utili-
zarii ferastraului.

A PERICOL

Pericol de moarte prin ruperea lantului. Ina-
inte de inceperea lucrului verificati tensio-
narea lantului.

3

Lantul trebuie sa atarne un pic in stare de

repaus.

B Distanta corecta fata de lama ferastrau-
lui: 1,3 mm

Corectatj tensionarea lantului, daca este

nevoie.

= Reglati tensionarea la roata de reglare.

=> Verificati tensionarea lantului in timpul
reglarii.

= Reglati intotdeuana corect tensionarea
lantului.

ATENTIE

Pericol de deterioarare a lantului si a lamei

de ferastrau prin uzura crescuta! Nu tensi-

onati lantul prea tare.

INDICATIE

Dacé nu puteti regla lantul prin roata de re-
glare, trebuie sa reglati lama de ferastrau
sau sé& schimbati lantul (vezi capitolul "in-
grijire si intretinere”).

Introducerea acumulatorului

INDICATIE

Utilizati doar baterii incarcate complet.
ATENTIE

Pericol de deterioarare a ferastraului si a
acumulatorilor. Verificati suportul acumula-
torilor si contactele in privinta murdaririi si
curatatile, daca este nevoie.

= Impingeti acumulatorul in suport pana
cand intra in locas.

indepértarea acumulatorului

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare! in timpul pauzelor
de lucru sau la lucrarile de ingrijire / intreti-
nere indepartati bateriile din aparat.

= Apasati butonul de deblocare.
=>» Scoateti acumulatorul din aparat.
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Va recomandam, ca utilizatorii incepa-
tori sa fie instruiti de catre o persoana
cu experienta si sa exerseze tehnicile de
taiere pe un obiect care nu prezinta peri-
cole.

Operare de baza

I R

-'.-“ L'._.-_. a.l..l.-in-rr-..‘.

! . MRS

—_—

=> Eliberati frina de lant.

= Apasati butonul de deblocare.

=>» Apasati comutatorul aparatului.

= Asteptati, pana cand se atinge turatia
corecta.

=>» Apropiati ferastraul cu lant de obiectul
care urmeaza a fi taiat, tinand cont de
indicatiile de siguranta.

= Efectuati taietura.

= In timpul lucrului verificati in mod regu-
lat nivelul de ulei.

Tehnici de lucru

Taierea copacilor

in functie de constructia acestuia ferastraul
cu acumulatori este prevazut doar conditjo-
nat pentru taierea copacilor. Daca diame-
trul trunchiului este mai mare, decat lungi-
mea de taiere, nu va recomandam sa taiati
copacul.

A PERICOL

Pericol de moarte prin cdderea copacului!

Lucrérile de taiere a copacilor trebuie efec-

tuate doar de catre persoane instruite in

acest scop. La taierea copacilor tineti cont
de urmatoarele:

— Tn zona de c&dere nu trebuie sa se afle
nici o persoana.

— Nu efectuati lucrari de taiere in conditii
de vant puternic. Copacul poate cadea
in mod necontrolat.

— Determinati directia de cadere in functie
de cresterea copacului, conditiile de sol
(inclinatie) si conditiile de vreme.

— Orientati copacul doboréat intotdeuana
spre o0 zona mai libera. Nu taiati copacul
astfel, incat sa cada pe alli copaci.

Planuiti directia de cadere si traseul de

retragere.

A

ar =
wB

A Directie de cadere

B Zona periculoasa

C Traseu sigur de retragere, cu 45 grade
contra directiei de cadere.

Taierea copacilor

=>» Eliberati traseul de retragere de piedici.

=>» Eliberati zona de taiere la trunchi de
crengi sau piedici.

%

B
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Directie de cadere

Crestatura de doborare

Portiune de sustinere

Linie de fractionare sub taietura de do-

borére

E Crestatura / Taietura de doborare

F Linie de fractionare

A PERICOL

Pericol de moarte prin cdderea copacului!

Crestétura de doborére determina directia

de cadere:

— Crestatura de doborare va fi perpendi-
culara pe directia de cadere.

— Executati crestatura de doborare
aproape de sol.

— Crestatura de doboréare trebuie sa fie
cel putin 1/4 din trunchi.

— Executati mai intai crestatura orizontala
(inferioara), apoi crestatura inclinata
(superioara).

= Executati crestatura de doboréare.

= Determinati portiunea de sustinere - cel
putin 1/8 parte a trunchiului.

inainte de doborarea copacului emiteti

un semnal de avertizare (strigat sau

semnal acustic)!

o0 w>»

Crestatura de doborare

Portiune de sustinere

Linie de fractionare

Crestatura / Taietura de doborare

A PERICOL

Pericol de moatrte prin taieturi! La incepe-
rea taierii agezati lama de taiere intotdeuna
cu partea inferioara a varfului de lama pe
copac! Nu incepeti cu partea superioarad a
varfului lamei - pericol de recul!

Executati taiertura de doboréare cu cel
putin 3 cm peste crestatura inferioara.
Taiati pana la linia de fractionare.
Taiati mai departe pana la portiunea de
sustinere.

Nu taiati portiunea de sustinere!
PERICOL

Pericol de moarte prin caderea copacului!
Padstrati o portiune suficienta de sustinere.
=>» Parasiti zona de pericol, faceti in pas in
_lateral in zona de siguranta.

Inainte de taierea portiunii de susfinere
emiteti un semnal de avertizare (strigat
sau semnal acustic)!

I |
B it
Voo
N,
fi= il

- -
& -

oo w>

L7
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=>» Taiati zona de sustinere inclinat dinspre
sus inspre jos.

=>» Activati frana lantului si luati ferastraul
rapid de trunchi prin traseul de retrage-
re sigur.

RO-10 331



332

Taierea crengilor

A PERICOL

Pericol de moarte prin forta de recul! La in-
depértarea crengilor tineti cont, ca lama
sau lantul ferastraului sa nu se blocheze.

s

e 1 7, il

= Tndepértati crengile in directia de cres-
tere si contra acesteia.

=> Taiati crengile de sus in jos.

=> Eliberati regulat zona de lucru de cren-
gile taiate.

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare! La tdierea crengilor

trunchiul poate sa se migte accidental prin

deplasarea centrului de greutate. Stabiliti

zona de lucru in asa fel, incéat sa nu existe

pericole.

Taierea trunchiului
A PERICOL
Pericol de moarte prin forta de recul! La ta-

ierea trunchiului tineti cont, ca lama sau
lantul ferastraului sé nu se blocheze.

gt

=

¥

= Pozitionati ferastraul cu ajutorul ghea-
relor de blocare.
=> Taiati trunchiul drept.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a lantului de feras-
trau! Nu lasati ferastraul sa penetreze in
sol.

Taierea trunchiului prins
A PERICOL

Pericol de moarte prin forta de recul, prin-

derea sau izbirea lantului! La taiere planuiti
urmatorul pas si lucrati cu taieturi de deten-
sionare. Respectati ordinea ,mai intai porti-
unea de apdsare apoi portiunea de tractiu-

«
___m

ne".

Taietura de detensionare

Taietura de separare

Executatj taietura de detensionare pe
portiunea de apasare.

Apoi taietura de separare pe portiunea
de tractiune.

L2

Scoaterea din functiune

Scoateti acumulatorul din aparat.
Eliberati ferastraul de aschii si depu-
neri.

=> Puneti protectia lanfului la loc.

Acumulator/incarcator

Pentru manipularea acumulatorilor si a in-
carcatorului cititi si respectati instructiunile
de operare 5.966-814.0 si 5.966-815.0.

A7
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AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea apara-
tului.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
Transportati ferastraul cu lant doar cu acu-
mulatorii scosi i protectie aplicata.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
Depozitati ferastraul cu lant doar cu acumu-
latorii scosi si protectia aplicata.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

Puteti incheia cu distribuitorul un contract

de intretinere sau puteti stabli inspectii de

siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti sfa-

turi.

Utilizati doar piese de schimb si accesorii

originale, pentru a nu influenta siguranta

aparatului.

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare! Inaintea tuturor lu-

crarilor la ferastraul cu lant, scoateti acu-

mulatorii din aparat.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare! Purtati manusi si

ochelari de protectie la toate lucrarile la fe-

rastraul cu lang.

— Lasati aparatul sa se raceasca.

— Verificati daca orificiul de umplere ulei
este deschis.

— Inainte de deschidere curatati ferastraul
de murdaria grosiera si aschii.

RO -12

Lucrari de intrefinere

Curatarea aparatului

&N AVERTIZARE

Pericol de deteriorare! Pentru curatarea apa-

ratului folositi o carpa umeda, nu folositi furtu-

nul sau jet de apéa sub presiune. Nu scufun-

dati aparatul in apa. Nu utilizati agenti de cu-

rétare agresivi.

=>» Curatati lantul, lama de ferastrau si car-
casa motorului cu o perie de aschii si
murdarie.

= Stergeti resturile de ulei cu o carpa.

= Curatati fanta de aer a ferastraului cu o
perie.

Demontarea lamei si lantului de

ferastrau

NR
=

b

1 Piulita

2 Capac

=> Desprindeti piulita.
> indepartati invelisul.

-! : .-.’_.
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Sageata indicatoare a directiei de rotatie
Gaura lunga

Roata lan

Stift pe piesa de antrenare

Sina de ghidare

AR WON =
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= Ridicatilama silanful de ferastrau de pe
sinele de ghidaj si stiftul de pe piesa de
antrenare n sus.

= Scoateti lantul de pe roata.
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=>» Scoateti lanful de pe lama.

INDICATIE

Lantul / lama de ferastrau trebuie demonta-
te doar pentru a fi inlocuite. Acestea pot fi
ascutite doar in stare montata.

Verificati lama, pentru a vedea daca
este uzata.

H L]

i M

=>» Masurati adancimea canelurii lamei de
ferastrau.

=>» Daca aceasta este mai mica de 4 mm,
schimbati lama de ferastrau.

Ascutirea lantului

Daca lantul nu este ascutit sau este deteri-
orat, puterea de taiere se reduce, iar moto-
rul si lama de ferastrau se uzeaza mai re-
pede.

Ascutiti lantul de ferastrau in mod regulat.
Daca acest lucru nu mai este posibil, inlo-
cuiti lanful de ferastrau.

=

i -

Acoperire dinte

Tais

Limitator de adancime

Sensul de rotatie

INDICATIE

Pentru ascutire utilizati o pila speciala (4,5
mm). Pilele rotunde taditionale nu sunt co-
respunzétoare.

B WODN -

I

[

= Asezati pila la inaltimea acoperirii.

= Trageti-o de-a lungul taisului. Unghi: 30
grade
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INDICATIE

Lucrati intr-un unghi de 30 grade. In cazul

unui unghi mai mare de 30 grade lantul va

fi prea ascutit si se uzeaza mai ugor. La un
unghi mai mic de 30 grade, lantul va rama-
ne neascutit.

1 Pile plate

2 Leralibera

= Asezati lera libera pe dintele taietor.

=> Ascutiti limitatorul de adancime cu o pli-
1a plata.

INDICATIE

Lerele si pilele de lant sunt disponibile in

magazinele de specialitate.

Montarea lamei si lantului de ferastrau

= Asezati lanful pe lama de ferastrau.

RO -14

INDICATIE

La agezare tineti cont, ca suprafetele de ru-

lare ale dintilor de ferastrau sa se aseze co-

rect in lama de ferastrau.

= La asezarea lanfului {ineti cont de sa-
geata indicatoare a directiei.

i -‘

INDICATIE

Daca veti aplica lantul in sensul invers de

rotatie, intoarceti lama de feréstréu. in sus

si Tn jos exista céate o gaura pentru stiftul de

pe piesa de antrenare.

= Asezati lantul ferastraului pe roata de
lant.

=> Asezati lama pe sinele de ghidare si
stiftul piesei de antrenare.

= Puneti capacul la loc.

=>» Strangeti piulita.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie stabilite de distribuitorul nostru auto-
rizat. Eventuale defectiuni ale acestui apa-
rat, care survin in perioada de garantie si

care sunt rezultatul unor defecte de fabrica-
tie sau de material, vor fi remediate gratuit.

Accesorii si piese de schimb

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defeciji-
uni.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.
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Remedierea defectiunilor

Deranjament

Cauza

Remediere

Motorul nu functio-
neaza

Acumulatorul nu este introdus co-
rect.

impingeti acumulatorul in suport
pana cand intra in locas.

Acumulatorul este gol

incércati acumulatorul

Acumulatorul s-a supraincalzit

Lasati acumulatorul sa se raceas-
ca.

Acumulatorul este defect

Schimbati acumulatorul.

Motorul este supraincalzit

Lasati motorul sa se raceasca

Frana lantului este blocata

Eliberati frana de lant

Lantul de ferastrau s-a blocat in
obiectul taiat

Eliberati lantul.

Motorul functionea-
za, lantul nu se misg-
ca

Lantul a sarit de pe roata de lant.

Puneti la loc lantul pe roata si ten-
sonati-l.

Frana de lant nu
functioneaza

Mecanismul franei de lant este
murdara

Curatati mecanismul si blocati/eli-
berati frina de mai multe ori.

Frana de lant este defecta.

Luati legatura cu serviciul pentru
clienti.

Lantul si lama de
ferastrau se incal-
zesc n timpul taie-
rii. Se genereaza
fum.

Lantul este prea tensionat.

Corectati tensionarea lantului de
ferastrau.

Lantul nu se lubrifiaza
Rezervorul de ulei de lant este gol

Verificati lubrifierea lanfului, com-
pletati uleiul, daca este nevoie

$ina de ferastrdu s-a umlut cu as-
chii

Eliberati sina de murdarie.

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a

fi verificat.
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Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. in cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie fsi
pierde valabilitatea.

Produs: Ferastrau cu lan
Tip: CS 330 Bp
Directive UE respectate:
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/EU

Norme armonizate utilizate:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Numele institutiei:

Pentru 2006/42/CE, Anexe IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralBe 2

90431 Nurnberg

Nr. de identificare 0197

BM 50326005 0001

Procedura de evaluare a conformitatii:
pentru 2000/14/CE

Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 97
garantat: 100

RO -16

Semnatarii actioneaza in numele si prin Tm-
puternicirea conducerii societatii.
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«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01
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Date tehnice

Tensiune de operare \% 50

Lungime sina de ferastrau mm 350

Tip lant de ferastrau OREGON 90PX052X
Viteza lant de ferastrau m/s 12

Tip lama de ferastrau OREGON 144MLEA041
Valori determinate conform EN 60745-2-13

Emisia de zgomote

Nivel de zgomot L, dB(A) 86
Nesiguranta K, dB(A) 2,5

Nivelul puterii energiei L, + nesiguranta Ky, dB(A) 99,5
Valoarea vibratiei mana-brat

Maner din fata m/s? 4,2

Méaner din spate m/s? 54
Nesiguranta K m/s2 1,5
Substante tehnologice

Cantitate de umplere ulei de lan{ de ferastrau ml 150
Dimensiuni si masa

Lungime x latime x Tnal{ime mm 780x240x247
Masa (fara acumulatori) kg 3,76
Greutate de operare tipica Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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/NI Preitajte si pred prvym pouzitim

vasho pristroja tento originalny
navod na pouzivanie a prilozené bezpec-
nostné pokyny. Konajte podla nich. Navod
na obsluhu si uschovajte na neskorsie pou-
zitie alebo pre dalSieho majitela.

Obsah................... SK 1
Popis pristroja. . ........... SK 1
Stupne nebezpecenstva . . . .. SK 1
Bezpecénostné pokyny. ... ... SK 2
VSeobecné bezpecnostné po-
kyny........ ... ... SK 2
Spravna manipulacia. . . SK 2
Reakéné efekty . . ... .. SK 3
Pretrhnutie retaze pily. . SK 4
Bezpecnostné prvky . ... .. .. SK 4
Brzdaretaze ......... SK 4
Tlacidlo na odblokovanie SK 5
Ochrannyodev............ SK 5
Ochranné rukavice . . .. SK 5
Ochrana hlavy. .. ... .. SK 5
Telesna ochrana . . .. .. SK 5
Symboly na pristroji ........ SK 5
Ochrana zivotného prostredia. SK 6
Olejnaretazpily. ... .. SK 6
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Popis pristroja

Obrazok pozri na titulnej strane

Retazova brzda / Ochrana ruk

Tlacidlo na odblokovanie

Vypinac pristroja

Tlacidlo na odblokovanie akumulatora

Upevnenie akumulatora

Zasuvné kontakty

Vyhadzovaci mechanizmus akumulato-

ra

8 Olejoznak

9 Olejovy plniaci kryt

10 Retaz pily

11 Lista pily

12 Rukovat, vzadu

13 Rukovat, vpredu

14 Nastavovacie koliesko napnutia retaze
pily

15 Doraz &elusti

16 Kryt

17 Matica

18 Ochrana retaze pily

Stupne nebezpecéenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpeclenstvo, ktoré mbze spdbsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na mozZnu nebezpedénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym Sko-
dam.

NOoO OO R~ WN -
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Bezpecnostné pokyny

Pri prdacach s retazovou pilou hrozi vy-
soké riziko zranenia, lebo sa pracuje s
vysokymi rychlostami retaze a vel'mi
ostrymi zubmi pily. Pritom sa musia pri
¢innostiach s retazovymi pilami bez-
podmieneéne dodrZiavat’ zvlastne bez-
pecénostné opatrenia a pravidla sprava-
nia sa.

Ako dodatok k tymto bezpec&nostnym poky-
nom sa musia dodrziavat bezpe¢nostné
predpisy a predpisy o vzdelavani prislusnej
krajiny (napriklad od uradov, profesnych
zdruzeni alebo socialnych poistovni).
Pouzivanie retazovych pil méze byt €aso-
vo obmedzené miestnymi predpismi (den-
né ¢asy alebo ro¢né obdobia). Dodrziavajte
miestne predpisy.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

B UZivatel je zodpovedny za bezpecné
pouzivanie retazovej pily, hlavne s oh-
fadom na vlastné zdravie a zdravie
inych oséb.

B Pouzivajte retazovu pilu iba v pokoj-
nom a zdravom stave. Pod vplyvom lie-
kov alebo drog, ktoré obmedzuju
schopnosti reakcie, sa nesmie prevadz-
kovat retazova pila.

B Pouzivatel musi byt vo fyzickej kondi-
cii, ktora mu umoznuje reagovat na pri-
padné vzniknuté reakéné efekty (spatny
Uder, vtiahnutie alebo spatny naraz) a
minimalizovat ich svojou telesnou silou.
Dodrziavajte pracovné prestavky, aby
ste zabranili priliSnému vycerpaniu.

B Pristroj nemézu prevadzkovat maloleté
osoby.

B Udrziavajte deti a iné osoby poc&as pou-
Zivania v dostato&nej vzdialenosti od
pracovnej oblasti.

B Osoby s obmedzenymi fyzickymi a du-
Sevnymi schopnostami nemézu pouzi-
vat’ retazovu pilu.

B ZvySené riziko urazu pri nepriaznivych
poveternostnych podmienkach. Reta-
zovu pilu pouzivajte iba vtedy, ak je za-
ruena bezpecna praca.

A NEBEZPECGENSTVO

DlhSie pouzivanie zariadenia méze viest' k

zlému prekrveniu ruk, spésobeného vibra-

ciami.

Nie je mozné urcit vSeobecne platnu dobu

pouzivania, pretoze ta je zavisla na viace-

rych ovplyviiujucich sa faktoroch:

— Osobné dispozicie k zlému prekrveniu
(Casto studené prsty, tfpnutie v prs-
toch).

— Nizka teplota okolia. Na ochranu ruk
noste teplé rukavice.

— PevnejSie drzanie brani prekrveniu.

— Neprerusovana prevadzka pésobi
SkodlivejSie ako praca s prestavkami.

V pripade pravidelného, dlhodobejSieho

pouzivania pristoja a v pripade opakované-

ho vyskytu danych priznakov (napr. tfpnu-
tie v prstoch, studené prsty) doporucujeme
lekarsku prehliadku.

Spravna manipulacia

Pocas prace

— Retazovu pilu drZte vZdy pevne a obo-
ma rukami, riadne uchopenu.

— Lava ruka na prednej, prava ruka na za-
dnej rukovati.

Pracovné prestavky / Udrzba /
Osetrovanie

— Odlozte retazovu pilu nabok iba so za-
blokovanou retazou pily.

— Pocas pracovnych prestavok a pri udrz-
be / servise vZdy odstrante akumulator
z pristroja.
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Prenasanie ret'azovej pily

— Prenasajte retazovu pilu iba so zablo-
kovanou retazou pily.

— Prenasajte retazovu pilu iba za ruko-
vat.

— Prenasajte retazovu pilu s listou pily
smerom dozadu.

— Pri dlhsich transportnych trasach na-
montujte chrani¢ retazove;j pily.

Pracovna poloha

A NEBEZPECENSTVO

Riziko ohrozenia Zivota reznymi zranenia-

mi, sp6sobené nekontrolovanym pohybom

retazove/ pily alebo pileného materialu.
Nevedte retazovu pilu v telesnej osi.

— Vedte retazovu pilu na boku tela tak,
aby nevycCnievali Casti tela do oblasti
pohybu retazovej pily.

— Udrziavajte €o mozno najvacésiu vzdia-
lenost k pilenému materialu.

Respektujte d'alSie pravidla spravania

sa uvedené v kapitole "Pracovné techni-

ky".
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Reakéné efekty

A NEBEZPECENSTVO

Riziko ohrozenia Zivota reznymi zranenia-
mi, sp6sobené nahlym vznikom reakcnych
efektov.

Spatny uder (Kick-Back)

Spatny uder vznikne vtedy, ak:

— Retaz pily v hornej Casti Spicky listy na-
razi neumyselne na prekazku.
— Retaz pily na Spicke listy sa zasekne.

|.-r"-. o y
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A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota spbésobené spatnym ude-

rom retazovej pily.

— Pred pilenim naplanujte rez a definujte
nebezpedenstva.

— Retazovu pilu drzte vZdy pevne a obo-
ma rukami.

— Musite rezat vzdy na plny plyn, poc¢kaj-
te teda, kym nedosiahne retaz plny po-
Cet otacok.

— Nikdy nerezte Spickou listy.

— Prirezani sa neohybajte prili§ dopredu.

— Pri odvetvovani nemézete nikdy pilit
viac konarov suc¢asne.
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— Nezdvihajte retazovu pilu nad urover
ramien.

— Pracujte iba s ostrou a spravne napnu-
tou retazou pily.

Vtiahnutie / Spatny naraz

Tento efekt vznika zasadne v protismere
chodu retaze na pilenom materiale.

jrj‘-.ﬁ r .-r
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Pri vtiahnuti sa taha retazova pila narazo-

vo k pilenému materialu.

K vtiahnutiu prichadza, ak:

— Pri pileni s dolnou hranou listy pily sa
zasekne list pily alebo sa narazi na pre-
kazku v pilenom materiale.

Pri spatnom naraze udrie pila prudkym na-

razom v smere k uzivatelovi.

K spatnému narazu prichadza, ak:

— Pri pileni s hornou hranou lity pily sa
zasekne list pily alebo sa narazi na pre-
kazku v pilenom materiale.

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota spésobené nekontrolova-

nym pohybom retazovej pily.

— Pred pilenim naplanujte rez a definujte
nebezpecenstva.

— Retazovu pilu drzte vzdy pevne a obo-
ma rukami.

— LiSta retaze sa pri pileni nesmie preto-
Cit alebo zaseknut.

Pretrhnutie ret'aze pily

A NEBEZPECENSTVO

Riziko ohrozenia Zivota spésobené roztr-
hnutou retazou pily.

Nepouzivajte poSkodené retaze pily.
Nerezat do zeme.

Nepouzivajte tupé retaze pily.

Davaijte pozor, aby bola retaz pily vzdy
dostato¢ne namazana.

Bezpecnostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Brzda ret'aze

Brzda retaze zablokuje v pripade spatného
nérazu automaticky retaz pily, aby sa znizi-
lo riziko zranenia.

| |I II - |
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1 Uvolena retazova brzda

2 Zablokovana retaz pily

= Na manualne uvolnenie retazovej brz-
dy zatlac¢te manualnu ochranu dopredu.

SK-4



Tlacidlo na odblokovanie

Tlagidlo na odblokovanie zablokujte vypi-
nac pristroja a zabrani tak nekontrolovanu-
mu spusteniu retazovej pily.

.__..".. F ll'--.__ &

1 Tlacidlo na odblokovanie
2 Vypina¢ pristroja

Ochranny odev

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo reznych poraneni! Pri
praci noste vhodny ochranny odev.
Dodrziavajte miestne predpisy o prevencii
pred urazom!

Ochranné rukavice

Pri praci noste vhodné

-'"-11_ »  ochranné rukavice s
{ | 'I ochrannou vybavou pred
L - | porezanim.

"-._\____.-"

Ochrana hlavy

Pri praci noste vhodnu
ochrannu prilbu.

- Pri ¢innostiach noste
ochranu sluchu.
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Na ochranu pred odletuju-
cimi trieskami noste

i \\'I ochranné okuliare alebo
I\_ .-__." prilbu so Stitom.

V Specializovanej predajni sa da zakupit
ochranna prilba s integrovanou ochranou
sluchu a Stitom.

Telesna ochrana

Pri praci noste vhodné
ochranné oblecenie s
ochrannou vybavou pred
porezanim.

Noste pevnu obuv s
ochranou proti porezaniu
a ochrannym krytom prs-
tov.

Symboly na pristroji

Preditajte si navod na ob-
sluhu a dodrziavajte hlavne
bezpeénostné pokyny.

A NEBEZPECENSTVO
Ohrozenie Zivota spésobe-
né spétnym narazom pily!

A NEBEZPECENSTVO
Ohrozenie Zivota spésobe-
né spéatnym narazom pily.
Nikdy nerezte $pi¢kou listy.

A NEBEZPECENSTVO
Ohrozenie Zivota spésobe-
né nekontrolovanym pohy-
bom retazovej pily! DrZiak
retazovu pilu vZdy pevne
oboma rukami.
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Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ tefné. Obalové materialy laska-
%8 vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Do zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

‘e.
X

Olej na ret'az pily

Pouzivajte iba ekologicky, biologicky od-
stranitelny olej na retaze pily z dorastaju-
cich surovin, ako je napriklad repka. Ne-
pouzivajte mineralne oleje ako napriklad
motorovy alebo hydraulicky olej.

Je nutné reSpektovat’ miestne a narodné
predpisy.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota spésobené reznym zra-

nenim pri pouZivani proti predpisom!

B Toto zariadenie je ur€ené na to, aby sa
pouzivalo v priemysle.

B Retazova pila je ur€ena iba na pilenie
dreva.

B Prestavby a zmeny, ktoré neboli autori-
zované vyrobcom, nie su povolené.

B Retazova pila sa smie pouzivat iba s
povolenou supravou akumulatorov. Po-
uzitie chrbtového akumulatora je z bez-
pecnostnych dévodov zakazané.

B Retazova pila je ur€ena iba na prace v
exteriéri.

B Retazova pila sa mdze prevadzkovat
iba s retazami pily a listami pily, ktoré
boli povolené na pouzivanie vyrobcom.
Prehlad sa nachadza na konci tohto na-
vodu.

Uvedenie do prevadzky

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota spésobené reznymi pora-
neniami! Pri v8etkych pripravnych &innos-
tiach vyberte akumulator z pristroja.

Montaz listy a ret’aze pily

Pred uvedenim do prevadzky lista a retaz
pily musia byt namontované.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia retazou pily!
Pri v8etkych pracach s retazou pily pouZi-
vajte ochranné rukavice ako ochranu pred
reznymi poraneniami.

Nastavenie a manipulacia s listou pily/reta-
zou pily su podrobne popisané v kapitole
,OSetrovanie a udrzba“.

Po montazi skontrolujte napnutie retaze pi-

ly.

A .Ill-lll I,I'I':I
i
i, [,

1 Matica

2 Kryt

= Uvolnite maticu.
= Odstrarite kryt.
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Sipka smeru otagania
Strbina

Retazové koleso
Kolik unasaca
Vodiaca kolajnica

abhwN -

Ty
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= Polozte retaz pily na listu pily.
=>» Pri ukladani retaze pily davajte pozor
na Sipku so smerom otacania.

=> LiStu retaze polozte na unasaci kolik.
= Retaz pily polozZte na koleso retaze.
= Kryt znovu? namontujte.

= Nastavte napnutie retaze pily na nasta-

vovacom koliesku.

Naplnenie oleja do ret'aze pily

POZOR

Riziko poSkodenia retaze pily a listy pily!

Na prevéadzku retazovej pily sa musi pouZi-

vat’ nevyhnutne olej do retaze pily.

V stave pri dodani nie je naplneny ziad-

ny olej!

= Uvolnite oblast okolo plniaceho otvoru
od triesok a nedistoty.

Neodstrariujte olejovu filtracnud viozku.
Naplriite pomaly olej do retaze pily.
Pri plneni kontrolujte pravidelne stav
oleja v priezore.

V pripade potreby poutierajte rozliaty
olej handri¢kou.

Uzavrite plniaci kryt oleja.

L 2 N N
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Kontrola napnutia ret'aze pily

Retaz pily sa s narastajucou dobou pouZzi-
vania roztahuje.

A NEBEZPECENSTVO

Riziko ohrozenia Zivota spbsobené roztr-
hnutou retazou pily. Pred kaZdou ¢innos-
tou skontrolujte retaz pily.

Retaz pily musi po€as prestavky trochu

precnievat.

W Spravna vzdialenost k liste pily: 1,3 mm

V pripade potreby upravte napnutie retaze pily:

= Nastavte napnutie retaze pily na nasta-
vovacom koliesku.

=> Skontrolujte napnutie retaze pily poc¢as
nastavovania.

=> Nastavte vzdy spravne napnutie retaze pily.

POZOR

Riziko poskodenia retaze pily a listy pily

zvysenym opotrebenim! Nenapinajte prilis

silno retaz pily.

POKYN

Ak sa neda retaz pily prestavit’ pomocou

nastavovacieho kolieska, musi sa dodatoc-

ne nastavit lista pily, alebo sa musi vymenit’

retaz pily (pozri kapitolu "OSetrovanie a

udrzba”).

Vlozenie batérie

POKYN

PouZivajte iba uplne nabité akumulatory.
POZOR

Riziko poSkodenia retazovej pily a akumu-
latorov. Skontrolujte pred pouZzitim upevne-
nie a kontakty akumulatora a v pripade po-
treby ich vycistite.

G

= Akumulator viozte do upevnenia tak,
aby hlasne zapadol na svoje miesto.

Odobratie akumulatora

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia! Po¢as pracov-
nych prestavok a pri udrzbe / servise vzdy
odstrarite akumulator z pristroja.

= Stlacte tlacidlo uvolnenia.
= Vyberte akumulator z pristroja.
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Novym pouzivatelom odpori¢ame pred
zaciatkom prace, aby sa dali zaskolit’
skusenou osobou a riadne si nacvicia
manipulaciu a techniky na bezpe¢énom
pilenom materiale.

Zakladna obsluha

Jf)
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=

= Uvolnite retazovu brzdu.

= Stlacte tlacidlo uvolnenia.

= Stlacéte vypinag pristroja.

= Pockajte, kym nedosiahne retaz pily
piny pocet otacok.

= Nasmerujte retazovu pilu pri reSpekto-
vani vSetkych bezpecnostnych poky-
nov na pileny material.

= Vykonajte rez.

= Pocdas prace pravidelne kontrolujte stav
oleja v retazi pily.

Pracovné techniky

Hlavny rez

V z4vislosti od kon&trukcie je akumulatoro-
va retazova pila iba podmienecne uréena
na pilenie stromov. Ak je priemer kmera
v&&si ako rezna dizka motorovej pily, neod-
poru¢ame vam pilenie.

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota padajucim stromom! Pile-

nie stromov mézZe vykonavat len odborny

personal zaskoleny pre tuto ¢innost. Pri re-
zani reSpektujte:

— V oblasti pilenia sa nemézu zdrziavat
Ziadne osoby.

— Ziadne pilenie pri silnom vetre. Strom
mébze nekontrolovane spadnut.

— Naplanujte smer padu na zaklade sme-
ru rastu stromu, vlastnosti terénu (sklo-
nu) a poveternostnych pomerov.

— Nechajte strom vZdy spadnut do me-
dzier v poraste. Nikdy na iné stromy.

Naplanujte smer padu a tnikovu cestu

A

e
'J/;H,.-"_‘-,“ \.L

i
c = [
X & %
uB
A Smer padu
B Oblast nebezpecenstva
C Bezpecna unikova cesta, 45 stupriov
oproti smeru padu.
Spilenie stromu
= Zbavte unikovu cestu prekazok.

=>» Odstrante z oblasti rezu na kmeni vetvy
a iné prekazky.

|
a8

B
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Smer padu

Smerové zarezy

Pridrziavaci kus

Nedorez medzi hlavnymi rezmi

Zapich / Hlavny rez

Nedorez

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota padajucim stromom!

Smerovy zarez uréuje smer padu:

— Smerovy zarez sa musi vykonat v pra-
vom uhle k smeru padu.

— Vykonajte spodny smerovy zarez tesne
nad zemou.

— Pre smerovy tarez narezte maximalne
1/4 kmena.

— Najskor vykonajte vodorovny (protirez),
potom Sikmy (stresny rez).

=> Vykonajte smerovy zarez.

= Urcenie pridrziavacieho kusa - minimal-
ne 1/8 priemeru kmena.

Pred hlavhym rezom vydat’ vystrazny

symbol (vykrik alebo signal)!

MTmMOO ®W>

Smerové zarezy
Pridrziavaci kus
Nedorez

Zapich / Hlavny rez

o0 w>

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota spésobené reznymi pora-

neniami! LiStu retaze pily nasadte pri zapi-

chu vZdy s dolnou stranou 3picky listy. Nik-

dy nezapichujte s hornou stranou - riziko

spéatného uderu!

=> Vykonajte hlavny rez, k tomu zapichnite

minimalne 3 cm nad vodorovny rez

smerového zarezu.

RozSirte zapich az po nedorez.

Vykonaijte hlavny rez az k pridrziavacie-

mu Kusu.

Pridrziavaci kus nesmiete prepilit’!

NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota padajicim stromom! Ne-

chajte dostatocny pridrZiavaci kus.

=> Postavte sa bocne od kmena na bez-
pecnu unikovu cestu.

Pred prepilenim pridrziavacieho kusa

vydat’ vystrazny symbol (vykrik alebo

signal)!

Gl 2 7
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=>» Pridrziavaci kus prepilit smerom zhora
nadol.

=> Uvolnite brzdu retaze a rychlo sa
vzdialte od padajuceho stromu po bez-
pecnej unikovej ceste.
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Odvetvenie

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota sp6sobené spétnym na-
razom! Pri odvetvovani davajte pozor, aby
sa lista pily / retaz pily nezasekla.

s
<
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= Odvetvovanie s smere rastu - nie v pro-
tismere.

= Odvetvovanie zhora nadol.

= Pracovnu oblast pravidelne zbavujte
odrezanych konarov.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia! Pri odvetvovani

sa mbze pohybovat kmeri meniacim sa

rozdelenim hmotnosti. Zvolte pracovnt ob-

last’ tak, aby nevzniklo Ziadne ohrozenie.

Spilenie kmana

/A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota spésobené spatnym na-
razom! Pri spileni davajte pozor, aby sa lis-
ta pily / retaz pily nezasekla.
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= Nasadte retazovu pilu na zarazku s ce-
fustami.
= Rovnomerne odpilte kmen.

POZOR

Riziko poSkodenia retaze pily! NereZte pi-
lou do zeme.

Spilenie kmena pod napnutim

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota spésobené spétnym ude-
rom, vtiahnutim alebo spétnym narazom
retazovej pily! Pri rezani naplanujte rez a
pracujte s uvolriovacimi rezmi. VZdy dodr-
Ziavajte poradie "najskor tlakové strana,
potom tazna strana”.

Uvolhovaci rez

Oddelovaci rez

Vykonajte uvolfiovaci rez na strane tla-
ku.

Vykonajte oddelovaci rez na strane ta-
hu.

L 2 T

Vyradenie z prevadzky

= Vyberte akumulator z pristroja.

= Zbavte retazovu pilu triesok a nedisto-
ty.

= Namontujte ochranu retaze pily.

Akumulator/Nabijacka batérii

Pre manipulaciu s akumulatormi a nabijac-
kou si precitajte a dodrzZiavajte prevadzko-
vy navod 5.966-814.0 a 5.966-815.0.
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AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Prepravujte retazovu pilu iba s odstrane-
nym akumulatorom a namontovanou
ochranou retaze pily.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Skladujte retazovu pilu iba s odstranenym
akumulatorom a namontovanou ochranou
retaze pily.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

S va8im obchodnikom mézete dohodnut

pravidelnu bezpeénostnu inSpekciu alebo

zmluvu o udrzbe. Nechajte si prosim pora-

dit.

Pouzivajte iba povolené originalne nahrad-

né diely, aby sa neovplyvnila negativne

bezpec€nost pristroja.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia! Pred vSetkymi

¢innostami na retazovej pile vyberte aku-

mulator z pristroja.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia! Pri vSetkych

Cinnostiach s retazovou pilou noste

ochranné rukavice a ochranné okuliare.

— Nechaijte vychladnut retazovu pilu.

— Skontrolujte, &i je uzavrety plniaci olejo-
vy kryt.

— Zbavte retazovu pilu pred otvorenim
hrubej necistoty a triesok.

Udrzbarske prace

Cistenie pristroja

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poSkodenia! Na Cistenie

pristroja pouzivajte vihka handricku, nikdy

nie prud vody z hadice alebo vysokotlakovy

prad. Neponarajte pristroj do vody. Ne-

pou?ivajte ?Ziadne Gistiace prostriedky s

obsahom rozpustadia.

= Zbavte retaz pily, listu pily a teleso mo-
tora pomocou kefky triesok a necistoty.

= Odstrante zvysky oleja handri¢kou.

= Vycistite ventilané otvory retazovej
pily pomocou kefky.

Demontaz liSty a ret'aze pily
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1 Matica
2 Kryt

= Uvolnite maticu.
= Odstrante kryt.
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1 Sipka smeru ota&ania
2 Strbina

3 Retazoveé koleso

4 Kolik unasaca

5 Vodiaca kolajnica
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= Vyberte listu a retaz pily z vodiacich list
a unasacieho kolika smerom hore.

= Vyberte retaz pily z retazového kolesa.

= Vyberte retaz pily z listy pily.

POKYN

Retaz pily / Lista pily sa musi na vymenu
demontovat. Brisenie je mozné v namon-
tovanom stave.

Skontrolujte opotrebenie listy pily

2

2 Odmerajte hibku drazky listy pily.
= Pri menej nez 4 mm vymernte liStu pily.

SK-13

Naostrenie ret'aze pily

Tupé alebo poSkodena retaz pily vedie k
nedostatoénému vykonu pily a zvySuje
opotrebenie pohonu a listy pily.
Pravidelne bruste retaz pily.

Ak nie je mozné nabrusenie, vymernite retaz
pily.

1 Kryt zubov

2 Cepel

3 Obmedzovad hibky

4 Smer otacania

POKYN

Na brusenie pouzivajte Specialne pilniky na
retaz pily (4,5 mm). Bezné obchodné pilni-
ky nie su vhodné.

k|

=> Nasadte pilniky na.vyéku krytu zubov.
= Tahajte pilniky pozdiz &epele. Uhol: 30
stupriov.

351



2
&£ 0O O

POKYN
Pracujte iba v uhle 30 stupriov. Pri uhle

vdcSom nez 30 stupriov je retaz prilis ostra

a rychlejsie sa opotrebuje. Pri uhle men-
Som nez 30 stupriov zostane retaz tupa.

1 Plochy pilnik

2 Meradlo pilnika

=> Polozte meradlo pilnika na zub pily.

= Nabruste obmedzovaé hibky plochym
pilnikom.

POKYN

Meradla pilnikov a pilniky na retaz pily je

mozné obdrzat’v odbornych obchodoch.

Namontujte listu pily a ret'az pily

=> Polozte retaz pily na litu pily.

352

POKYN

Pri ukladani davajte pozor, aby sa nacha-

dzali beZiace plochy zubov pily spravne v

liste pily.

=>» Pri ukladani retaze pily davajte pozor
na Sipku so smerom otacania.

POKYN

Ak bola retaz pily uloZena v protismere ota-

Cania, pretocte listu pily. Otvor pre unasaci

kolik sa nachadza hore a dole.

= Ulozte retaz pily na koliesko retaze.

= Ulozte listu pily na vodiace listy a una-
8aci kolik.

= Nasadte kryt.

=> Riadne utiahnite maticu.

V kazZdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prislusnou distribuénou spo-
lo€nostou. Eventualne poruchy vzniknuté
na pristroji odstranime pocas zarucnej
doby bezplatne v pripade, ak je pricinou
poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.

PrisluSenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely zaruc€uju bezpe¢nu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na strdnke www.kaercher.com
v oblasti Servis.
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Pomoc pri poruchach

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Motor nebezi

Akumulator nie je spravne nasade-
ny

Batériu vliozte tak, aby zapadla na
svoje miesto.

Akumulator je vybity

Nabite akumulatory

Prehriaty akumulator

Batériu nechajte vychladnut.

Pokazeny akumulator

Vymena akumulatora.

Motor je prehriaty

Motor nechajte vychladnut

Zablokovana retazova brzda

Uvolnite retazovu brzdu

Zablokovana retaz pily v pilenom
materiale

Uvolnite retazovu pilu z pileného
materialu.

Motor bezi, retaz
sa nehybe

Retaz vyskocila z retazového ko-
lesa

Polozte retaz na retazpvé koleso a
spravne napnite.

Brzdova retaz ne-
funguje spravne

Znecisteny mechanizmus retazo-
vej brzdy

Vycistite mechanizmus a viackrat
zablokujte / uvolnite retazovu brz-
du.

Defektna retazova brzda

Kontaktujte zakaznicky servis.

Retaz pily a lista
pily su pri pileni ho-
race. Vznik dymu.

Napnutie pily retaze prili§ vysoké

Upravte napnutie retaze pily.

Ziadne mazanie retaze pily
Prazdna nadrz na olej do retaze
pily

Skontrolujte mazanie retaze pily,
pripadne doplrite olej do retaze

pily

Lista pily znedistena trieskami

Uvolnite listu pily od nedistoty.

V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

SK-15
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EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Retazova pila
Typ: CS 330 Bp
Prislu$né Smernice EU:
2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Uplatinované harmonizované normy:
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Nazov uvedeného miesta:

Pre 2006/42/ES, Priloha IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nurnberg

Pozn.¢. 0197

BM 50326005 0001

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

pre 2000/14/EU

Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)
Namerana: 97
ZaruCovana: 100

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

5 B R
AN L - N
- *H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

-
"
-

Osoba zodpovedna za dokumentéaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.10.2017
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Technické udaje

Prevadzkové napéatie \Y, 50

Dizka listy pily mm 350

Typ retaze pily OREGON 90PX052X
Rychlost retaze pily m/s 12

Typ listy pily OREGON 144MLEA041
Zistené hodnoty podla EN 60745-2-13

Emisie hluku

Hlu€nost' L, dB(A) 86
Nebezpecnost K, dB(A) 2,5

Hluénost L, + nebezpecénost Ky, dB(A) 99,5
Hodnota vibracii v ruke/ramene

Predna rukovat m/s? 4,2

Zadna rukovat m/s? 54
Nebezpecnost K m/s? 1,5
Prevadzkové latky

Plniace mnoZstvo oleja retaze pily ml 150
Rozmery a hmotnost'

Dizka x Sirka x Vyska mm 780x240x247
Hmotnost (bez akumulatora) kg 3,76

Typicka prevadzkova hmotnost Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63

SK -17
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A |L“J| Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja pro¢itajte ove originalne upute
zarad i priloZzene sigurnosne upute i postu-

Opis uredaja

Za sliku vidi ovoj

pajte prema njima. Upute saCuvajte za ka- 1 Kocnica lanca / zastita ruku
sniju uporabu ili za sljedec¢eg vlasnika. 2 Tipka za deblokiranje
> 3 Sklopka uredaja
Pregled sadrzaja 4 Tipka za deblokiranje baterija
Opisuredaja .............. HR 1 5 Prihvatnik za bateriju
Stupnjevi opasnosti. . ... .... HR 1 6 Uticni kontakti
Sigurnosni napuci . . . . . . . ... HR 2 7 Mehanizam za izbacivanje baterija
Opce sigurnosne napomeneHR 2 8 Kontrolno okno
Pravilno rukovanje. . . . . HR 2 9 Poklopac za dolijevanije ulja
Akcije. . ...l HR 3 10 Lanac pile
Prikaz lanca pile . . . ... HR 4 11 Sina pile
Sigurnosni uredaji. .. ....... HR 4 12 Straznjarucka
Koénicalanca . ....... HR 4 13 Prednjarucka
Tipka za deblokiranje . . HR 5 14 Kotaci¢ za ugadanje zategnutosti lanca
Zastitnaodjeéa . . .......... HR 5 pile
Zastitne rukavice. . . . . . HR 5 15 Zvjezdica
Zastitna kaciga .. ... .. HR 5 16 Poklopac
Zastita tijela. . ........ HR 5 17 Matica
Simboli na aparatu . . . . ..... HR 5 18 Stitnik lanca pile
Zastltg okolisa. . R EERPREEE HR 6 Stupnjevi opasnosti
Ulje za lanac pile.. . . . .. HR 6
Namjensko koristenje . . . . . .. HR 6 A OPASNOST
Stavljanje u pogon. . . . .. .... HR 6 Napomena koja upucuje na neposredno
Montaza vodilice za lanac i prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
lancapile............ HR 6 teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Ulijevanje ulja za lanac pile HR 7 A UPOZORENJE
Provijera zategnutosti lanca Napomena koja upucuje na eventualno
pile........ ... ... HR 7 opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
Umetanje baterije ... .. HR 8 ke tjielesne ozljede ili smrt.
Vadenje baterije. . . . ... HR 8 AN OPREZ
Rukovanje................ HR 8 Napomena koja upucuje na eventualno
Osnovni nadini rukovanja HR 8 opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Tehnikerada ......... HR 9 Se ozljede.
Stavljanje izvan pogona. HR 11 PAZNJA
Baterije i punja€ ........... HR 11 Napomena koja upucuje na eventualno
Transport. . ............... HR 11 opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
Skladistenje. . . ............ HR 11 terijalnu Stetu.
Njega i odrzavanje ......... HR 11
Radovi na odrzavanju . . HR 12
Jamstvo. . ....... .. ... HR 14
Pribor i pri€uvni dijelovi. . . . .. HR 14
Otklanjanje smetnji . ... ..... HR 15
EU izjava o sukladnosti. . . . . . HR 16
TehniCkipodaci............ HR 17
HR -1



Sigurnosni napuci

Priradu s motornim pilama postoji veliki
rizik od ozljeda, buduci se radi pri veli-
kim brzinama lanca i s vrlo ostrim zupci-
ma. Stoga je neophodno pri rukovanju
motornim pilama u obzir uzeti posebne
mjere sigurnosti i pravila ponasanja.

Uz to je neophodno na umu imati i propise
koji se odnose na sigurnost i kriterije veza-
ne za obuku (kada su u pitanju npr. lokalne
vlasti, strukovne udruge ili sredstva socijal-
ne zastite), a koji vrijede u zemlji u kojoj se
uredaj koristi.

Lokalnim odredbama se moze vremenski
ograniciti uporaba motornih pila (ovisno o
dobu dana ili godiSnjem dobu). Postujte lo-
kalne propise.

Opce sigurnosne napomene

B Korisnik je odgovoran za sigurno kori-
Stenje motorne pile, osobito kada su u
pitanju njegovo i zdravlje drugih ljudi.

B Motornom pilom radite samo kada je u
ispravnom i sigurnom stanju. Motornom
pilom ne smijete raditi ako ste pod utje-
cajem medikamenata ili droga koje
mogu ograniciti reakcije.

W Korisnik mora biti u fizickom stanju koje
mu omoguc¢ava odreagirati na eventual-
ne akcije (povratni udar, uvlacenije ili tr-
zaj) kao i ublaziti iste djelovanjem vlasti-
tih fizickih sila.

Postujte pauze u radu kako biste izbje-
gli premor.

B Uredajem ne smiju rukovati malodobne
osobe.

W Dok koristite uredaj, pobrinite se da iz
radnog podrucja uklonite djecu i druge
ljude.

B Motornom pilom ne smiju rukovati oso-
be sa smanjenim osjetilnim ili psihi¢kim
sposobnostima.

B Povecana opasnost od nezgode pri lo-
Sim vremenskim prilikama. Motornu pilu
primijenite samo ako je zajam¢&en sigu-
ran rad.

HR -2

A OPASNOST

Dugotrajniji rad s uredajem moze izazvati

smetnje krvotoka u rukama uvjetovane vi-

bracijama.

Uobi¢ajeno trajanje besprekidnog rukova-

nja nije moguce odrediti, buduci da ovisi o

viSe ¢imbenika:

— LoS$ krvotok rukovatelja (Eesto hladni pr
sti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

— Cuvrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureda-

jem i u€estalom nastupanju odgovarajucih

simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-

ni prsti) preporu¢amo lije¢nicke pretrage.

Pravilno rukovanje

Tijekom rada

— Motornu pilu uvijek &vrsto drzite objema
rukama.

— Lijevom rukom drZite prednju, a de-
snom straznju rucku.

Pauze u radu / odrzavanje / njega

— Motornu pilu odlazite samo nakon $to
blokirate lanac.

— Prilikom pauza u radu i tijekom izvode-
nja radova na odrZavanju odnosno nje-
zi, iz uredaja obvezno izvadite komplet
baterija.
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Nosenje motorne pile

— Motornu pilu nosite samo s blokiranim
lancem.

— Motornu pilu nosite samo drzedi ju za
rucku.

— Nosite motornu pilu samo tako da je
Sina okrenuta unatrag.

— Kod duzih dionica postavite stitnik.

Radni polozaj

A OPASNOST

Opasnost po zivot uslijed posjekotina,

uzrokovanih nekontroliranim pokretanjem

motorne pile ili materijala koji se pila.

— Motornu pilu nemojte voditi po osi vla-
stitog tijela.

— Vodite ju bo€no u odnosu na tijelo, tako
da Vam udovi ne dospijevaju u njezino
podrucje kretniji.

— Odrzavajte sto je moguce veéi razmak
u odnosu na materijal koji pilate.

Obratite pozornost na ostala pravila po-

nasanja iz poglavlja ,,Radne tehnike“.

Akcije
A OPASNOST

Opasnost po Zivot uslijed posjekotina,
uzrokovanih iznenadnim akcijama.

Povratni udar (Kick-Back)

Do povratnog udara dolazi u sljedeéim slu-
Cajevima:

'-J]
e
[

— Kada lanac pile u gornjem predjelu vrha
Sine pile iznenada naide na kakvu pre-
preku.

— Kada se lanac pile zaglavi na vrhu Sine
pile.

E =
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A OPASNOST

Opasnost po Zivot uslijed povratnog udara

motorne pile.

— Prije pilanja isplanirajte sam rez i imajte
u vidu eventualne opasnosti.

— Motornu pilu uvijek €vrsto drzite objema
rukama.

— Pilajte uvijek uz pun gas i pricekajte
neka lanac dostigne puni broj okretaja.

— Nemojte pilati vrhom Sine pile.

— Tijekom pilanja se nemojte savijati
mnogo unaprijed.

HR-3



— Uklanjate li granje, nemojte skidati viSe
njih odjednom.

— Motornom pilom nemojte raditi izvan vi-
sine ramena.

— Radite samo kada je lanac oStar i pravil-
no zategnut.

Uvlacenje / povratni udar

U principu se ovaj efekt javlja suprotno od
smjera kretanja lanca.
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Prilikom uvlagenja se motorna pila naglo

povladi prema materijalu koji se pila.

Do uvlagenja dolazi u sljedeé¢im situacija-

ma:

— Ako se prilikom pilanja donjim bridom
Sine pile lanac zaglavi ili naide na kakvu
prepreku u materijalu koji se pila.

Prilikom povratnog udara motorna pila se

pocinje naglo kretati ka korisniku.

Do povratnog udara dolazi u sljedec¢im situ-

acijama:

— Ako se prilikom pilanja gornjim bridom
Sine pile lanac zaglavi ili naide na kakvu
prepreku u materijalu koji se pila.

HR-4

A OPASNOST

Opasnost po Zivot uslijed nekontroliranih

kretnji motorne pile.

— Prije pilanja isplanirajte sam rez i imajte
u vidu eventualne opasnosti.

— Motornu pilu uvijek ¢vrsto drzite objema
rukama.

— Sinu pile nemojte uvrtati niti kriviti tije-
kom pilanja.

Prikaz lanca pile

A OPASNOST

Postoji opasnost po Zivot u slu¢aju da je la-

nac potrgan.

— Nemojte koristiti oStecene lance.

— Nemojte pilati unutar tla.

— Nemoijte koristiti tupe lance.

— Pazite na to da lanac pile uvijek bude
dovoljno podmazan.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Kocnica lanca
U slu€aju povratnog udara koc¢nica lanca

automatski blokira lanac kako bi se umanijio
rizik od ozljedivanja.

| |I II - |
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1 Otpustena kocnica lanca

2 Lanac pile blokira

=>» Za ruc¢no aktiviranje koc¢nice lanca priti-
snite zastitu ruku prema naprijed.
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Tipka za deblokiranje

Tipka za deblokiranje blokira sklopku ure-
daja te tako sprje€ava nekontrolirano po-
kretanje motorne pile.
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1 Tipka za deblokiranje
2 Sklopka uredaja

Zastitna odjecéa
A OPASNOST
Opasnost po Zivot zbog posjekotina! Prili-
kom rada treba nositi prikladnu zastitnu
odjecu.
PridrZzavajte se lokalnih propisa o zastiti na
radu!

Zastitne rukavice

Prilikom rada treba nositi

o~ 11_ + prikladne zastitne rukavi-
f | 'I ce sa zastitom od posje-
L = | kotina.

T

Zastitna kaciga

Tijekom rada nosite pri-
kladnu zastitnu kacigu.

.
- Tijekom rada nosite opre-
II.""-F_ mu za zastitu od buke.

Kako biste se zastitili od
komadica koji lete unao-

' \\'I kolo, nosite zastitne nao-
I\_ .-__." ¢ale ili kacigu s vizirom.

U specijaliziranim trgovinama moZzete na-
baviti zastitne kacige s ugradenim vizirom i
zastitom za sluh.

Zastita tijela

Prilikom rada treba nositi
prikladnu zastitnu odjecu
s umecima za zastitu od
posjekotina.

Nosite ¢vrstu obucu sa
zastitnim vrhom i dijelovi-
ma za zastitu od posjeko-
tina.

Simboli na aparatu

Proditajte upute zarad i
osobitu pozornost obratite
na sigurnosne naputke.

A OPASNOST
Opasnost po Zivot uslijed

| .
* 4 '-u.. povratnog udara motorne
' pile!

A OPASNOST

Opasnost po Zivot uslijed
povratnog udara motorne
pile. Nemojte pilati vrhom
Sine pile.

A OPASNOST

Opasnost po Zivot uslijed
nekontroliranih kretnji mo-
torne pile! Motornu pilu uvi-
Jek cvrsto drzite objema ru-
kama.
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Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
A cikiirati. Molimo Vas da ambala-
%8 Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vet ih predajte kao sekundarne

sirovine.

— Stari uredaiji sadrze vrijedne materi-
v‘ jale koji se mogu reciklirati te bi ih
w stoga trebalo predati kao sekundar-

ne sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni ma-
terijali ne smiju dospjeti u okolis.
Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih sabir-
nih sustava.

©:

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Ulje za lanac pile

Koristite samo ekolosko, bioloSki razgradi-
vo ulje za lance od obnovljivih sirovina kao
Sto je Raps. Ne koristite mineralna ulja po-
put onih za motore ili hidrauli¢ka ulja.
Postujte lokalne i nacionalne propise.

Namjensko koristenje

/A OPASNOST

Opasnost po Zivot uslijed posjekotina u slu-

Caju nenamjenske uporabe!

B Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu.

B Motorna pila nije predvidena za pilanje
drva.

B |z sigurnosnih su razloga zabranjene
preinake i izmjene koje ne odobri proi-
zvodac.

B | ancana pila smije se upotrebljavati
samo s odobrenim paketima punjivih
baterija. Uporaba ruksaka s punjivim
baterijama zabranjena je iz sigurnosnih
razloga.

B Motorna pila prikladna je za rad na
otvorenom.

B Motorna pila smije raditi samo s lancem
i Sinama koje odobri proizvodac. Pre-
gled dijelova mozete pronaci na kraju
ovih uputa.

Stavljanje u pogon

A OPASNOST

Opasnost po Zivot zbog posjekotina! Prili-
kom izvodenja svih pripremnih radova,
izvadite bateriju iz uredaja.

Montaza vodilice za lanac i lanca
pile

Prije pustanja u pogon mora se montirati
vodilica za lanac i lanac pile.
&N OPREZ
Opasnost od ozljede lancem pile! Kako bi-
ste izbjegli posjekotine prilikom svih radova
na lancu pile nosite zastitne rukavice.
PodeSavanije i rukovanje vodilicom za la-
nac / lancem pile detaljno je opisano u po-
glavlju ,Njega i odrzavanje”.
Nakon montaze provjerite zategnutost lan-
ca pile.

oy
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1 Matica

2 Poklopac

= Otpustite maticu.
=>» Skinite poklopac.

HR-6
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Strjelica koja pokazuje smjer okretanja
UzduZzni otvor

Lancanik

Zatik zahvatnika

Vodilica

AR WN -

= Lanac pile polozite na vodilicu lanca.

=> Prilikom postavljanja lanca pile obratite
pozornost na strjelicu koja pokazuje
smjer okretanja.
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PoloZite vodilicu lanca na zatik zahvatnika.
Lanac pile poloZite na lan¢anik.

Ponovno postavite poklopac.

Podesite zategnutost lanca na kotaci¢u
za ugadanje.

‘A A7

Ulijevanje ulja za lanac pile

PAZNJA

Opasnost od ostecenja lanca i Sina pile! Za

rad motorne pile obvezno treba koristiti od-

govarajuce ulje za lance.

Uredaj prilikom isporuke nema u sebi

ulje za lance!

=>» Predio oko otvora za ulijevanje ocistite
kako biste uklonili opiljke i necistoéu.

il e
Odvijte poklopac za ulijevanje ulja.
Nemojte uklanjati umetak filtra za ulje.
Polagano sipajte ulje za lance.
Prilikom punjenja redovito na oknu pro-
vjeravajte razinu napunjenosti.
Krpom prikupite ulje koje je eventualno
suvisno.
Zatvorite poklopac za ulijevanje ulja.

L 2 T

Provjera zategnutosti lanca pile

Lanac pile se tijekom rada Siri.

A OPASNOST

Postoji opasnost po Zivot u slu¢aju da je la-
nac potrgan. Prije bilo kakvih radova obve-
zno prekontrolirajte zategnutost.

3

Lanac pile mora u stanju mirovanja malo visiti.
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B Pravilan razmak od Sine pile: 1,3 mm

Popravite zategnutost ako je to potrebno:

= Podesite zategnutost lanca na kotaci¢u
za ugadanje.

= Provjerite zategnutost tijekom samog
ugadanja.

=> Pobrinite se da lanac uvijek ispravno
zategnete.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja lanca i Sine u slu¢a-

ju jake pohabanosti! Nemojte previse zate-

zati lanac pile.

NAPOMENA

Ako se lanac ne mozZe dodatno podesiti po-

mocu kotaci¢a za ugadanje, neophodno je

namijestiti Sinu ili zamijeniti lanac (v. pog.

»,Njega i odrzavanje").

Umetanje baterije

NAPOMENA

Koristite samo baterije koje su potpuno na-
punjene.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja motorne pile i bate-
rije. Prije nego umetnete bateriju, provjerite
jesu li odjeljak i kontakti zaprljani te ih pre-
ma potrebi ocistite.

nl-k_,_,.--——______‘
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= Umetnite bateriju u prihvatnik tako da
se ¢ujno uglavi.

Vadenje baterije

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda! Prilikom pauza u
radu i tiiekom izvodenja radova na odrzava-
nju odnosno njezi, iz uredaja obvezno izva-
dite komplet baterija.

HH'.
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=> Pritisnite tipku za deblokadu.
=> |zvadite bateriju iz uredaja.

Osobama koje prvi puta koriste uredaj
preporucujemo da prepuste iskusnima
neka ih upute u sam postupak, neka od
njih nauce kako rukovati te se upoznaju
s rukovanjem materijalima za pilanje
koji nisu opasni.

Osnovni nacini rukovanja

ﬂ‘)

-'.-“ L'F'-‘-" J.l..l..irl'r-....

= Otpustite kocnicu lanca.

=> Pritisnite tipku za deblokadu.

=>» Pritisnite sklopku uredaja.

=> Pricekajte neka lanac dostigne maksi-
malni broj okretaja.
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=> Imajte u vidu sve sigurnosne upute pri-
likom dovodenja motorne pile do mate-
rijala za pilanje.

Izrezite.

Tijekom rada redovito provjeravajte ra-
zinu napunjenosti ulja za lance.

vV

Tehnike rada

Sjeca drva

Konstrukcijski je baterijska motorna pila pri-

kladna samo za izvodenje radova u okviru

sjeCe drva. Ako je promjer stabla veci od
duzine same motorne pile, nemojte se upu-
stiti u sje€u tog drveta.

A OPASNOST

Uvijek postoji opasnost po Zivot od drveta

koje pada! Drva smiju se¢i samo osobe

koje su u to upucene. Prilikom sjeCe imajte

u vidu sljedece:

— U predjelu u kojem se sje€a obavlja vrsi
ne smije se niko nalaziti.

— Nemojte sjeci drva ako puse jak vjetar.
Drvo moze nekontrolirano pasti.

— Utvrdite na koju ée stranu drvo pasti
ovisno o tomu kako raste, o svojstvima
tla (nagib) te vremenskim uvjetima.

— Potrudite se da drvo uvijek padne u
otvor u okviru kojeg raste. Pobrinite se
da nikada ne padne na okolna drva.

Planiranje pada drva i putanje povlace-

nja

0
ol
W N

- aB B

A Pravac pada drva

B Podrucje opasnosti

C Sigurna putanja povlagenja, 45 stupnje-
va suprotno od pravca pada.

Pad drva

= Rascistite putanju povlacenja od svih
prepreka.

=>» S dijela na kojem treba obaviti rez na
stablu uklonite svo granje i eventualne
prepreke.

A — F I|

.

Pravac pada drva

Rez

Traka za pridrzavanje

Dio na kojem se drvo lomi ispod reza

Mjesto uboda / rez

Dio na kojem se drvo lomi

A OPASNOST

Uvijek postoji opasnost po Zivot od drveta

koje pada! Rez odreduje pravac pada:

— Napravite rez na desnom kutu u odnosu
na pravac pada.

— Napravite rez blizu tla.

— Presjecite najviSe 1/4 stabla.

— Najprije napravite vodoravan (donji rez)

pa potom i kosi rez (gorniji rez).

Mmoo W >
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= Namjestite sve za rez.

= Odredite kolika treba biti pricvrsna traka
- najmanje 1/8 promjera stabla.

Prije nego nacinite rez, izdajte upozore-

nje (signal)!
n L.
Bl
-q"—‘“{"zi:ﬂ

-

Rez

Traka za pridrzavanje

Dio na kojem se drvo lomi

Mjesto uboda / rez

A OPASNOST

Opasnost po Zivot zbog posjekotina! Sinu

pile uvijek postavite s donjom stranom vrha

Sine prilikom uboda. Nikada nemojte okre-

tati gornju stranu jer postoji opasnost od

povratnog udara!

=> Napravite rez tako Sto cete napraviti
ubod najmanje 3 cm iznad donjeg reza.

=> ProSirite ubod do mjesta na kojem se
drvo lomi.

=> |zrezite dalje do pri¢vrsne trake.

= Nemojte prerezati pri€vrsnu traku!

A OPASNOST

Uvijek postoji opasnost po Zivot od drveta

koje pada! Ostavite dovoljnu duZinu pri¢vr-

sne trake.

=>» Stupite bo€no u odnosu na stablo kako
biste osigurali odgovarajuéu putanju
povlacenja.

Prije nego presjecete pri€vrsnu traku,

izdajte upozorenje (signal)!

o0 w>
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=>» Pri€vrsnu traku presjecite odozgo pre-
ma dolje.

= Otpustite kocnicu lanca pa se brzo pu-
tanjom povlacenja uklonite od drveta
koje pada.

Uklanjanje granja

A OPASNOST

Opasnost po Zivot zbog povratnog udara!

Prilikom uklanjanja granja pazite na to da

se Sine / lanac pile ne zaglave.

e
i —
g
— T — STty i

=>» Grane uklanjajte u smjeru rasta - ne su-
protno.

=>» Grane uklanjajte odozgo prema dolje.

= Podrudje rada redovito Cistite od granja.

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda! Prilikom uklanjanja

granja stablo se moZe poceti micati zbog

drugacije raspodjele tezine. Odaberite ta-

kvo podrudje rada da iskljucite sve opasno-

sti.
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Skracivanje stabla

A OPASNOST

Opasnost po Zivot zbog povratnog udara!
Prilikom skraCivanja pazite na to da se Sine
/ lanac pile ne zaglave.

= Postavite motornu pilu na zvjezdicu.
=> Stablo sjecite ravnomjerno.
PAZNJA

Opasnost od ostecenja lancem pile! Ne-
mojte pilati u predjelu tla.

Skracivanje stabla uz veliku
zategnutost

A OPASNOST

Opasnost od povratnog udara, uvlacenja ili
trzaja motorne pile! Prilikom skracivanja
isplanirajte rez i radite s rasteretnim rezom.
Uvijek slijedite redoslijed ,najprije potisna,
potom zategnuta strana“...

Rasteretni rez

Razdvojni rez

Napravite rasteretni rez na potisnoj
strani.

Napravite razdvojni rez na strani koja je
zategnuta.

L2 B

Stavljanje izvan pogona

Izvadite bateriju iz uredaja.
S motorne pile uklonite prljavstinu.
=>» Postavite Stitnik lanca pile.

Baterije i punjaé¢

Kako biste pravilno rukovali baterijom i pu-
njacem, procitajte i poStujte upute za rad
5.966-814.0 i 5.966-815.0.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na tezZinu uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Motornu
pilu prevozite samo nakon Sto izvadite ba-
teriju i postavite Stitnik lanca.

Skladistenje

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenjal Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja!l Motornu
pilu skladistite samo nakon $to izvadite ba-
teriju i postavite $titnik lanca.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

S Vasim prodavac¢em mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.

Koristite samo dozvoljene originalne rezer-
vne dijelove i originalni pribor, kako ne biste
ugrozili sigurnost uredaja.

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda! Izvadite bateriju prije
izvodenja bilo kakvih radova na motornoj

pili.

vV
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&N OPREZ
Opasnost od ozljeda! Prilikom izvodenja ra-
dova na motornoj pili nosite zastitne rukavi-
ce i zastitne naocale.
— Ostavite motornu pilu neka se ohladi.
— Provjerite je li poklopac za dolijevanje
ulja zatvoren.
— Prije otvaranja uklonite grubu prljavsti-
nu i opiljke s motorne pile.
Radovi na odrzavanju
Ciséenje uredaja
AN UPOZORENJE
Opasnost od o8tecenja! Za CiScenje ureda-
Jja koristite vlaZznu krpu, a nikako mlaz vode
iz crifeva ili vodu pod visokim tlakom. Ne-
mojte uranjati uredaj u vodu. Nemojte kori-
stiti sredstva za CiS¢enje koja sadrze otapa-
la.
> Cetkom uklonite opilike i prijavétinu s
lanca i Sine pile kao i kucista motora.

= Ostatke ulja pokupite krpom.
=> Ventilacijske otvore ocistite cetkom.

Demontaza Sine i lanca pile

1 Matica

2 Poklopac

=> Otpustite maticu.
=> Skinite poklopac.

=1

- '._- i J %

Strjelica koja pokazuje smjer okretanja
Uzduzni otvor

Lanc€anik

Zatik zahvatnika

Vodilica
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= Prema gore odignite Sinu i lanac pile s
vodilice i zatika zahvatnika.
=>» Skinite lanac s lan¢anika.
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=>» Skinite lanac s Sine pile.
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NAPOMENA

Lanac/ 8ina pile se smiju skidati samo kako
bi se zamijenili novim. Mogu se oStriti samo
kada su montirani.

Provjera pohabanosti Sine pile

2

=> Izmjerite dubinu Zlijeba Sine pile.
=> Ako je manja od 4 mm, zamijenite Sinu.
Ostrenje lanca pile

Ako je lanac tup ili oSteéen, rezanje nije do-
bro, a pogon i Sina pile se jace habaju.
Redovito ostrite lanac pile.

Ako lanac vise nije moguce ostriti, zamije-
nite ga.

o

Gorniji dio zubaca

Rez

Grani¢nik dubine

Smijer okretanja

NAPOMENA

Za oStrenje Koristite specijalnu turpiju

(4,5 mm). Obicne okrugle turpije nisu odgo-
varajuce.

A WON -

I

(i3

=>» Postavite turpiju na visinu vrha gornjeg
dijela zubaca.

=> Povladite turpiju prema rezu. Kut: 30

stupnjeva.

NAPOMENA

Radite samo pod kutom od 30 stupnjeva.
Ako je kut veci od 30 stupnjeva, lanac ce
postati previse o8tar i brze ¢e se istroS§iti.
Ako je kut manji od 30 stupnjeva, lanac ce
ostati tup.

1 Ravna turpija

2 Turpija s mjeraem

=>» Postavite turpiju s mjeratem na zubac
pile.

=>» Granicnik dubine isturpijajte ravnom
turpijom.

HR -13



NAPOMENA
Turpiju s mjeraéem i ostale turpije moZete
nabaviti u specijaliziranim trgovinama.

Ugradnja Sine i lanca pile

=> Postavite lanac pile na Sinu.

NAPOMENA

Prilikom postavijanja vodite racuna o tome

da radne povrSine zubaca ispravno nalijezu

na Sinu.

=> Prilikom postavljanja lanca pile obratite
pozornost na strjelicu koja pokazuje
smjer okretanja.

NAPOMENA

Ako je lanac postavijen obratno od smjera
okretanja, okrenite Sinu. S gornje i donje
strane postoji otvor za zatik zahvatnika.
= Polozite lanac pile na lanc¢anik.

= Postavite Sinu pile na vodilicu i zatik za-

hvatnika.
=> Postavite poklopac.
=> Zategnite maticu.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo nase ovlasteno distribucijsko drus-
tvo. Eventualne smetnje na uredaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proi-
zvodniji.

Pribor i priGuvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pricuvni dijelovi koje dopusta proizvo-
dac. Originalan pribor i originalni priCuv-
ni dijelovi jamce za to da stroj moze ra-
diti sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).
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Otklanjanje smetnji

Smetnja

Uzrok

Pomo¢

Motor ne radi

Baterija nije ispravno umetnuta

Ugurajte bateriju u prihvatnik tako
da dosjedne.

Baterija je prazna.

Punjenje baterije

Baterija je pregrijana

Ostavite bateriju da se ohladi.

Baterija je neispravna

Zamijenite bateriju.

Motor je pregrijan

Ostavite motor neka se ohladi

Kocénica lanca blokira

Otpustite koc¢nicu lanca

Lanac pile blokira unutar materijala
koji se pila

Izvadite motornu pilu iz materijala
koji pilate.

Motor radi ali se la-
nac ne mice

Lanac je iskocio s lanCanika

Postavite lanac na lancanik i zate-
gnite kako treba.

Kocnica lanca ne
radi

Mehanizam ko¢nice lanca je zapr-
ljan

Ocistite mehanizam pa vise puta
blokirajte i otpustite koCnicu lanca.

Kocnica lanca je u kvaru

Kontaktirajte korisni¢ku sluzbu.

Lanac i Sina pile se
prilikom pilanja za-
grijevaju. Dolazi do
stvaranja dima.

Lanac pile je prejako zategnut

Popravite zategnutost lanca.

Lanac pile nije podmazan
Spremnik za ulje lanca pile je pra-
zan

Provjerite podmazanost lanca pile
pa prema potrebi dolijte ulje

Sina pile je zaprljana opilicima

Sa Sine pile uklonite prljavstinu.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

370
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EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s hama.

Proizvod: Motorna pila
Tip: CS 330 Bp
Odgovarajuce smjernice EU:
2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Naziv imenovanog mjesta:

Za 2006/42/EZ, Prilog IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nurnberg

Oznaka 0197

BM 50326005 0001

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

za 2000/14/EZ

Privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)
Izmjerena: 97
Zajam¢ena: 100

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

5 B R
AN L - N
- *H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

-
"
-

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 1.10.2017.
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Tehnicki podaci

Radni napon \Y, 50

Duzina Sine pile mm 350

Tip lanca pile OREGON 90PX052X
Brzina lanca pile m/s 12

Tip Sine pile OREGON 144MLEA041
Utvrdene vrijednosti prema EN 60745-2- 13

Emisija buke

Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 86
Nepouzdanost K, dB(A) 2,5

Razina zvuéne snage L, + nepouzdanost Ky, dB(A) 99,5

Vrijednost vibracije na ruci

Prednja rucka m/s? 4,2

Straznja rucka m/s? 54
Nepouzdanost K m/s2 1,5

Radni mediji

Koli€¢ina napunjenosti ulja za lanac pile ml 150

Dimenzije i tezine

Duljina x Sirina x visina mm 780 x 240 x 247
Tezina (bez baterije) kg 3,76

Tipi¢na radna tezina Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02 /6,63
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Pre prve upotrebe Vaseg
A uredaja procitajte ovo originalno
uputstvo za rad i priloZene sigurnosne
napomene i postupajte prema njima.
Sacuvajte uputstvo za rad za kasniju
upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Opisuredaja.............. SR 1
Stepeniopasnosti . ......... SR 1
Sigurnosne napomene . ... .. SR 2
Opste sigurnosne
napomene........... SR 2
Pravilno rukovanije. . . .. SR 2
Akcije. . ... .. ... SR 3
Prikaz lanca testere. . . . SR 4
Sigurnosni elementi .. ... ... SR 4
Kocnicalanca ........ SR 4
Taster za deblokadu . . . SR 5
Zastitnaode¢a ............ SR 5
Zastitne rukavice. . . . .. SR 5
Zastitna kaciga . ... ... SR 5
Zastitatela........... SR 5
Simbolina aparatu ......... SR 5
Zastita zivotne sredine . . . ... SR 6
Ulje za lanac testere ... SR 6
Namensko koriS¢enje . . ... .. SR 6
Stavljanje u pogon. .. ....... SR 6
Montaza Sine i lanca testere SR 6
Sipanje ulja za lanac testere SR 7

Provera zategnutosti lanca

testere.............. SR 8
Postavljanje baterije . . . SR 8
Vadenje baterije. . . . . .. SR 8
Rukovanje................ SR 9
Osnovni nacdini rukovanja SR 9
Tehnikerada . ........ SR 9
Nakon upotrebe. . ..... SR 12
Baterijaipunja ........... SR 12
Transport. ................ SR 12
Skladistenje. .. ............ SR 12
Negaiodrzavanje.......... SR 12
Radovi na odrzavanju . . SR 12
Garancija. . ............... SR 15
Pribor i rezervni delovi . ... .. SR 15
Otklanjanje smetnji ... ... ... SR 16
Izjava o uskladenosti sa
propisimaEU ............. SR 17
Tehnicki podaci............ SR 18

SR -1

Opis uredaja

Slika se nalazi na omotu

Ko¢nica lanca / zastita ruku

Taster za deblokadu

Prekidac¢ uredaja

Taster za deblokadu baterija

Prihvatnik za bateriju

Uti¢ni kontakti

Mehanizam za izbacivanje baterija

Kontrolno okno

Poklopac za dolivanje ulja

10 Lanac testere

11 Sina testere

12 Zadnja rucka

13 Prednja rucka

14 Tocki¢ za podeSavanje zategnutosti
lanca testere

15 Zvezdica

16 Poklopac

17 Navrtka

18 Stitnik lanca testere

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

©CoOo~NOO~WN-=-

373



374

Sigurnosne napomene

Pri radu sa motornim testerama postoji
veliki rizik od povreda, buduéi da se radi
pri velikim brzinama lanca i sa vrlo
ostrim zupcima. Zato je neophodno da
pri rukovanju motornim testerama u
obzir uzmete posebne mere
bezbednosti i pravila ponasanja.

Uz to je neophodno na umu imati i propise
koji se odnose na bezbednost i kriterijume
vezane za obuku (kada su u pitanju npr.
lokalne vlasti, strukovna udruzenja ili
sredstva socijalne zastite), a koji vaze u
zemlji u kojoj se uredaj koristi.

Lokalnim odredbama se mozZe vremenski
ograniciti upotreba motornih testera
(zavisno od doba dana ili godiSnjeg doba).
Postujte lokalne propise.

Opste sigurnosne napomene

B Korisnik je odgovoran za sigurno
koriS¢éenje motorne testere, posebno
kada su u pitanju njegovo i zdravlje
drugih ljudi.

B  Motornom testerom radite samo kada je
u ispravnom i sigurnom stanju.
Motornom testerom ne smete raditi
ukoliko ste pod uticajem medikamenata
ili droga, koje mogu ograniciti reakcije.

m  Korisnik mora biti u fizickom stanju koje
mu omogucéava da odreaguje na
eventualne akcije (povratni udarac,
uvlacenije ili trzaj) kao i da ih ublazi
delovanjem sopstvenih fizi¢kih sila.
Postujte pauze u radu kako biste izbegli
premor.

B Uredajem ne smeju rukovati maloletne
osobe.

B Dok koristite uredaj, pobrinite se da iz
radne oblasti uklonite decu i druge.

B Motornom testerom ne smeju rukovati
osobe sa smanjenim senzornim ili
mentalnim moguénostima opazanja.

B Povecana opasnost od nesreca pri
loSim vremenskim prilikama. Motornu
testeru koristiti samo kada je
obezbeden bezbedan rad.

A OPASNOST

Dugotrajniji rad sa uredajem moZze izazvati

smetnje krvotoka u rukama uslovijene

vibracijama.

Uobi¢ajeno trajanje neprekidnog rukovanja

je nemoguce odrediti, posto zavisi od viSe

faktora:

— Lo$ krvotok rukovaoca (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

— Cuvrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Neprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa

uredajem i uestalom nastupanju

odgovarajucih simptoma (na primer

utrnulost prstiju, hladni prsti)

preporucujemo konsultaciju lekara.

Pravilno rukovanje

Tokom rada

— Motornu testeru uvek ¢vrsto drzite
obema rukama.

— Levom rukom drzite prednju, a desnom
zadnju rucku.

Pauze u radu / odrzavanje / nega

Motornu testeru odlazite samo nakon
Sto blokirate lanac.

Prilikom pauza u radu i tokom
obavljanja radova na odrzavanju
odnosno nezi, iz uredaja obavezno
izvadite komplet baterija.

SR -2



Nosenje motorne testere

— Motornu testeru nosite samo sa
blokiranim lancem.

— Motornu testeru nosite samo drzeci je
za rucku.

— Nosite motornu testeru samo tako da je
Sina okrenuta unazad.

— Kod duzih deonica postavite Stitnik.

Radni polozaj

A OPASNOST

Opasnost po Zivot usled posekotina,

uzrokovanih nekontrolisanim pokretanjem

motorne testere ili materijala koji se
testeriSe.

— Motornu testeru nemojte voditi po
osovini sopstvenog tela.

— Vodite je bo¢no u odnosu na telo, tako
da Vam ekstremiteti ne dospevaju u
njenu oblast kretanja.

— Odrzavajte Sto je moguce veéi razmak
u odnosu na materijal koji testeriete.

Obratite paznju na ostala pravila

ponasanja iz poglavlja ,,Radne tehnike*.

Akcije
A OPASNOST

Opasnost po Zivot usled posekotina,
uzrokovanih iznenadnim akcijama.

Povratni udarac (Kick-Back)

Do povratnog udarca dolazi u slede¢im
slu¢ajevima:

'-J]
e
[

— Kada lanac testere u gornjem predelu
vrha Sine testere iznenada naide na
nekakvu prepreku.

— Kada se lanac testere zaglavi na vrhu
Sine testere.

E =
o T I
.r"_':: = i
105 il
A OPASNOST

Opasnost po zZivot usled povratnog udarca

motorne testere.

— Pre testerisanja isplanirajte sam rez i
imajte u vidu eventualne opasnosti.

— Motornu testeru uvek ¢vrsto drzite
obema rukama.

— TesteriSite uvek uz pun gas i saekajte
da lanac dostigne puni broj obrtaja.

— Nemojte da testeriSete vrhom Sine
testere.

— Tokom testerisanja nemojte da se
savijate mnogo unapred.
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— Ukoliko uklanjate granje, nemoijte
skidati viSe njih odjednom.

— Motornom testerom nemojte da radite
preko visine ramena.

— Radite samo kada je lanac ostar i
pravilno zategnut.

Uvlacenje / povratni udarac

U principu se ovaj efekat javlja suprotno od
smera kretanja lanca.

':: - LS Y
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Prilikom uvlagenja se motorna testera
naglo povlaci prema materijalu koji se
testeriSe.

Do uvlagenja dolazi u slede¢im

situacijama:

— Ako se prilikom testerisanja donjom
ivicom Sine testere lanac zaglavi ili
naide na nekakvu prepreku u materijalu
koji se testeriSe.

Prilikom povratnog udarca motorna testera

pocinje naglo da se kre¢e prema korisniku.

Do povratnog udarca dolazi u slede¢im

situacijama:

— Ako se prilikom testerisanja gornjom
ivicom Sine testere lanac zaglavi ili
naide na nekakvu prepreku u materijalu
koji se testeriSe.

A OPASNOST

Opasnost po Zivot usled nekontrolisanog

kretanja motorne testere.

— Pre testerisanja isplanirajte sam rez i
imajte u vidu eventualne opasnosti.

— Motornu testeru uvek ¢vrsto drzite
obema rukama.

— Sinu testere nemojte da uvréete ili
krivite tokom testerisanja.

Prikaz lanca testere

A OPASNOST

Postoji opasnost po Zivot u slucaju da je

lanac pokidan.

— Nemojte da koristite oStecene lance.

— Nemojte da testeriSete unutar tla.

— Nemoijte da koristite tupe lance.

— Pazite na to da lanac testere uvek bude
dovoljno podmazan.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Kocnica lanca

U slu€aju povratnog udarca kocnica lanca
automatski blokira lanac kako bi se umanijio
rizik od povredivanja.

| |I II - |
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1 Otpustena kocnica lanca

2 Lanac testere blokira

=>» Za rucno aktiviranje kocnice lanca
pritisnite zastitu ruku prema napred.
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Taster za deblokadu

Taster za deblokadu blokira prekidac
uredaja i tako spre€ava nekontrolisano
pokretanje motorne testere.

P
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1 Taster za deblokadu
2 Prekida¢ uredaja

Zastitna odeéa

A OPASNOST

Opasnost po Zivot zbog posekotina!
Prilikom rada treba nositi prikladnu zastitnu
odecu.

PridrZzavajte se lokalnih propisa o zastiti na
radu!

Zastitne rukavice

Prilikom rada treba nositi

o~ 11_ . prikladne zastitne
{ | 'I rukavice sa zastitom od
L - | posekotina.

e

Zastitna kaciga

Tokom rada nosite
prikladnu zastitnu kacigu.

- Tokom rada nosite
opremu za zastitu od
buke.

Kako biste se zastitili od
komadica koji lete
unaokolo, nosite zastitne
naocare ili kacigu sa
vizirom.

U specijalizovanim prodavnicama moZete
nabaviti zastitne kacige sa ugradenim
vizirom i zastitom za sluh.

Zastita tela

Prilikom rada treba nositi
prikladnu zastitnu odec¢u
sa umecima za zastitu od
posekotina.

Nosite ¢vrstu obucu sa
zastitnim vrhom i
delovima za zastitu od
posekotina.

Simboli na aparatu

Procitajte uputstvo za rad i
posebnu paznju obratite na
sigurnosne napomene.

A OPASNOST
Opasnost po Zivot usled
povratnog udarca motorne
testere!

A OPASNOST
Opasnost po Zivot usled
povratnog udarca motorne
testere. Nemojte da
testeriSete vrhom Sine
testere.
A OPASNOST
Opasnost po Zivot usled
nekontrolisanog kretanja
| motorne testere! Motornu
testeru uvek cvrsto drzite
obema rukama.
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Zastita zivotne sredine Namensko koris¢enje

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%8 ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
v‘ materijale sa sposobnos$éu

»‘ recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

©

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Ulje za lanac testere

Koristite samo ekolosko, bioloski
razgradivo ulje za lance od obnovljivih
sirovina kao $to je Raps. Ne koristite
mineralna ulja kao $to su ona za motore ili
hidrauli¢ka ulja.

Postujte lokalne i nacionalne propise.

A OPASNOST

Opasnost po Zivot usled posekotina u

slu¢aju nenamenske upotrebe!

® Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primenu.

B Motorna testera nije predvidena za
testerisanje drveta.

B |z sigurnosnih razloga su zabranjene
prepravke i izmene koje ne odobri
proizvodac.

B Motorna testera sme da se koristi samo
sa odobrenim baterijskim pakovanjima.
Upotreba ranca sa baterijama je
zabranjena iz sigurnosnih razloga.

B Motorna testera je pogodna za rad na
otvorenom.

B Motorna testera sme da radi samo sa
lancem i Sinama koje odobri
proizvodac. Pregled delova mozete
pronaci na kraju ovog uputstva.

Stavljanje u pogon

A OPASNOST

Opasnost po Zivot zbog posekotina!
Prilikom izvodenja svih pripremnih radova,
izvadite bateriju iz uredaja.

Montaza Sine i lanca testere

Pre pustanja u rad moraju da se montiraju
Sina i lanac testere.

AN OPREZ

Opasnost od povreda lancem testere! Da bi
se izbegle povrede posekotinama pri svim
radovima na lancu testere nositi zastitne
rukavice.

Podesavanije i rukovanje Sinom/lancem
testere su detaljno opisani u poglavlju
"Nega i odrzavanje".

Nakon montaze proveriti zategnutost lanca
testere.
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1 Nauvrtka
2 Oplata
= Otpustite navrtku.
= Skinite poklopac.
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1 Strelica koja pokazuje smer obrtanja
2 Uzduzni otvor
3 Lancanik
4 Klin zahvatnika
5 Vodilica
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=> Lanac testere postaviti na Sinu testere.

=> Prilikom postavljanja lanca testere
obratite paZznju na strelicu koja
pokazuje smer obrtanja.

= Sinu testere staviti na klin zahvatnika.

=>» Lanac testere postaviti na to¢ak lanca.

= Ponovo postaviti poklopac.

= Podesite zategnutost lanca na tocki¢u
za podesSavanje.

Sipanje ulja za lanac testere

PAZNJA

Opasnost od oStecenja lanca i Sina testere!

Za rad motorne testere obavezno treba

koristiti odgovarajuce ulje za lance.

Uredaj prilikom isporuke nema u sebi

ulje za lance!

= Predeo oko otvora za sipanje ocistite
kako biste uklonili opiljke i ne€isto¢u.

Odvijte poklopac za dolivanje ulja.
Nemojte da uklanjate umetak filtera za
ulje.

Lagano sipajte ulje za lance.

Prilikom punjenja redovno na oknu
proveravajte nivo napunjenosti.

Krpom pokupite ulje koje je eventualno
suvisno.

Zatvorite poklopac za dolivanje ulja.

v v v VY
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Provera zategnutosti lanca testere

Lanac testere se tokom rada $iri.

A OPASNOST

Postoji opasnost po Zivot u slu¢aju da je
lanac pokidan. Pre bilo kakvih radova
obavezno prekontroliSite zategnutost.

Lanac testere mora u stanju mirovanja

malo da visi.

B Pravilan razmak od Sine testere: 1,3
mm

Popravite zategnutost ako je to potrebno:

= Podesite zategnutost lanca na tockic¢u
za podeSavanije.

=> Proverite zategnutost tokom samog
podeSavanja.

= Pobrinite se da lanac uvek ispravno
zategnete.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja lanca i Sine u

slu¢aju da su jako pohabani! Nemojte

previse da zateZete lanac testere.

SAVET

Ukoliko lanac ne moZe dodatno da se

podesi pomocu tocki¢a za podesavanje,

neophodno je podesiti Sinu ili zameniti

lanac (v. pog. ,Nega i odrzavanje").

380

Postavljanje baterije

SAVET

Koristite samo baterije koje su potpuno
napunjene.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja motorne testere i
baterije. Pre nego $to umetnete bateriju,
proverite da li su odeljak i kontakti zaprijani
pa ih ocistite ako treba.

=> Postavite bateriju u prihvatnik tako da
se ¢ujno uglavi.

Vadenje baterije

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Prilikom pauza u
radu i tokom obavijanja radova na
odrzavanju odnosno nezi, iz uredaja
obavezno izvadite komplet baterija.

S

=>» Pritisnite taster za deblokiranje.
=> |zvadite bateriju iz uredaja.
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Osobama koje prvi put koriste uredaj
preporucujemo da prepuste iskusnima
da ih upute u sam postupak, da od njih
nauce kako rukovati i upoznaju se sa
rukovanjem materijalima za testerisanje
koji nisu opasni.

Osnovni na€ini rukovanja

ﬂ
-'.-“ L'._.-_. a.l..l.-in-rr-..‘.
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= Otpustite koCnicu lanca.
=> Pritisnite taster za deblokiranje.
=> Pritisnite prekidac¢ uredaja.

= Sacekajte da lanac dostigne
maksimalni broj obrtaja.

= Imajte u vidu sve bezbednosne
napomene prilikom dovodenja motorne
testere do materijala za testerisanje.
Izrezite.

Tokom rada redovno proveravajte nivo
napunjenosti ulja za lance.

vV

Tehnike rada

Seca drva

Konstrukciono je baterijska motorna

testera prikladna samo za obavljanje

radova u okviru sec¢e drva. Ukoliko je
precnik stabla veéi od duzine same
motorne testere, nemojte se upustiti u seu
tog drveta.

A OPASNOST

Uvek postoji opasnost po Zivot od drveta

koje pada! Drva smeju da seku samo

osobe koje su u to upucene. Prilikom sece
imajte u vidu sledece:

— U predelu u kojem se seca obavlja ne

sme niko da se nalazi.

Nemojte da secCete drva ukoliko duva

jak vetar. Drvo moze nekontrolisano da

padne.

— Utvrdite na koju ¢e stranu drvo da
padne u zavisnosti od toga kako raste,
od svojstava tla (nagib) kao i
vremenskih uslova.

— Potrudite se da drvo uvek padne u otvor
u okviru kojeg raste. Pobrinite se da
nikada ne padne na okolno drvece.

Planiranje pada drveta i putanje

povlacenja

Pravac pada drveta

Oblast opasnosti

Bezbedna putanja povlacenja, 45
stepeni suprotno od pravca pada.

O >
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Pad drveta

= Rasdistite putanju povlaenja od svih
prepreka.

= Sa dela na kojem treba obaviti rez na
stablu uklonite svo granje i eventualne
prepreke.

A — F I|

.

Pravac pada drveta

Rez

Traka za pridrzavanje

Deo na kojem se drvo lomi ispod reza

Mesto uboda / rez

Deo na kojem se drvo lomi

A OPASNOST

Uvek postoji opasnost po Zivot od drveta

koje pada! Rez odreduje pravac pada:

— Napravite rez na desnom uglu u odnosu
na pravac pada.

— Napravite rez blizu tla.

— Presecite najvise 1/4 stabla.

— Najpre napravite vodoravan (donji rez),
pa onda i kosi rez (gornji rez).

= Namestite sve za rez.

=> Odredite kolika treba da je pri€vrsna
traka - najmanje 1/8 prec¢nika stabla.

Pre nego sto nacinite rez, izdajte

upozorenje (signal)!

TmMmOO W@ >

Rez

Traka za pridrzavanje

Deo na kojem se drvo lomi

Mesto uboda / rez

A OPASNOST

Opasnost po Zivot zbog posekotina! Sinu

testere uvek postavite s donjom stranom

vrha $ine prilikom uboda. Nemojte nikada

da okrecete gornju stranu jer postoji

opasnost od povratnog udarca!

=> Napravite rez tako Sto ¢ete napraviti
ubod najmanje 3 cm iznad donjeg reza.

=>» ProSirite ubod do mesta na kojem se
drvo lomi.

=> Izrezite dalje do pri€vrsne trake.

= Nemojte da presecete pri¢vrsnu
traku!

A OPASNOST

Uvek postoji opasnost po Zivot od drveta

koje pada! Ostavite dovoljnu duzinu

pri¢vrsne trake.

=>» Stupite bo¢no u odnosu na stablo kako
biste obezbedili bezbednu putanju
povlacenja.

Pre nego Sto presecete pri€vrsnu traku,

izdajte upozorenje (signal)!

o0 o>
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=> Pri€vrsnu traku presecite odozgo
prema dole.

= Otpustite kocnicu lanca pa se brzo
putanjom povlacenja sklonite od drveta
koje pada.

Uklanjanje granja

A OPASNOST

Opasnost po Zivot zbog povratnog udarca!

Prilikom uklanjanja granja pazite na to da

se 8ine / lanac testere ne zaglave.

=
F
o
a
.
- il - ——
e L B
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= Grane uklanjajte u smeru rasta - ne
suprotno.

= Grane uklanjajte odozgo prema dole.

= Oblast rada redovno ¢istite od granja.

AN UPOZORENJE

Opasnost od povredal! Prilikom uklanjanja

granja stablo moze da poc¢ne da se pomera

zbog drugacije raspodele tezine. Odaberite

takvu oblast rada da iskljucite sve

opasnosti.

Skraéivanje stabla

A OPASNOST

Opasnost po Zivot zbog povratnog udarca!

Prilikom skracivanja pazite na to da se Sine

/ lanac testere ne zaglave.

Py

I‘-

=14
I.-"_ 67__."_ i
| & ' 4 :]

=>» Postavite motornu testeru na zvezdicu.
=> Stablo secite ravnomerno.

PAZNJA
Opasnost od ostecenja lancem testere!
Nemojte da testerisete u predelu tla.

Skraéivanje stabla uz veliku
zategnutost

A OPASNOST

Opasnost od povratnog udarca, uvlacenja
ili trzaja motorne testere! Prilikom
SkracCivanja isplanirajte rez i radite sa
rasteretnim rezom. Uvek poStujte redosled
Lnajpre potisna, onda zategnuta strana“...

1 Rasteretnirez
2 Razdvojni rez

SR-11
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7

Napravite rasteretni rez na potisnoj
strani.

Napravite razdvojni rez na strani koja je
zategnuta.

7

Nakon upotrebe

Izvadite bateriju iz uredaja.
Sa motorne testere uklonite prljavstinu.
= Postavite Stitnik lanca testere.

Baterija i punjac¢

Kako biste pravilno rukovali baterijom i
punjagem, proditajte i poStujte uputstva za
upotrebu 5.966-814.0 i 5.966-815.0.

Transport

>
>

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na tezinu uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Motornu
testeru prevozite samo nakon $to izvadite
bateriju i postavite $titnik lanca.

Skladistenje

&N OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
SkladiStenju imajte u vidu teZinu uredaja.
&N OPREZ

Opasnost od povreda i oSte¢enja! Motornu
testeru skladistite samo nakon $to izvadite
bateriju i postavite $titnik lanca.

Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavaniju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.
Koristite samo dopustene originalne
rezervne delove i originalni pribor, kako ne
biste ugrozili bezbednost uredaja.

AN UPOZORENJE

Opasnost od povredal! Izvadite bateriju pre
izvodenja bilo kakvih radova na motornoj
testeri.

AN OPREZ

Opasnost od povreda! Prilikom obavijanja
radova na motornoj testeri nosite zastitne
rukavice i za$titne naocare.

— Ostavite motornu testeru da se ohladi.
— Proverite da li je poklopac za dolivanje
ulja zatvoren.

Pre otvaranja uklonite grubu prijavstinu
i opiljke sa motorne testere.

Radovi na odrzavanju

Ciséenje uredaja
AN UPOZORENJE
Opasnost od oStecenja! Za cisc¢enje
uredaja Koristite vlaZznu krpu, a nikako mlaz
vode iz creva ili vodu pod visokim pritiskom.
Nemojte da uranjate uredaj u vodu.
Nemojte da koristite sredstva za Ciscenje
koja sadrze rastvarace.
= Cetkom uklonite opiljke i prijavétinu sa

lanca i Sine testere kao i kucista motora.
= Ostatke ulja pokupite krpom.
=> Ventilacione proreze o istite Cetkom.

Demontaza Sine i lanca testere

i
n A
e A -1

-

F, I_ "I_

_'1 .-_.-"'-. = 1

-?-H"I__I".
1 Navrtka
2 Oplata

= Otpustite navrtku.
=>» Skinite poklopac.

SR -12
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Strelica koja pokazuje smer obrtanja
UzduZzni otvor
Lanc€anik
Klin zahvatnika
Vodilica
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= Prema gore odignite Sinu i lanac testere
sa vodilice i klina zahvatnika.
=>» Skinite lanac sa lan¢anika.

FiTa
:..---:*""':''_'___r"r'r:__'"r_,.:-«-"'JJ
I

e ——

B pr—

=>» Skinite lanac sa Sine testere.

SAVET

Lanac / $ina testere smeju da se skidaju
samo kako bi se zamenili novim. Mogu se
ostriti samo kada su montirani.

Provera pohabanosti Sine testere

=>» Izmerite dubinu Zleba Sine testere.

=> Ukoliko je manja od 4 mm, zamenite
Sinu.

Ostrenje lanca testere

Ako je lanac tup ili oSteéen, rezanje nije

dobro, a pogon i Sina testere se jace

habaju.

Redovno ostrite lanac testere.

Ukoliko lanac viSe nije moguce oStriti,

zamenite ga.

[gwﬁ
S

Gornji deo zubaca
Rez

Grani¢nik dubine
Smer obrtanja

B ODN -~
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SAVET

Za oStrenje koristite specijalnu turpiju
(4,5 mm). Obi¢ne okrugle turpije nisu
odgovarajuce.

1

=> Postavite turpiju na visinu vrha gornjeg
dela zubaca.

= Povladite turpiju prema rezu. Ugao: 30
stepeni.

v [ [

SAVET

Radite samo pod uglom od 30 stepeni.
Ukoliko je ugao vecéiod 30 stepeni, lanac ¢e
postati suviSe oStar i brze ce se istroSiti.
Ukoliko je ugao manji od 30 stepeni, lanac
Ce ostati tup.

1 Ravna turpija

2 Turpija sa meraem

=> Postavite turpiju sa meraCem na zubac
testere.

= Grani¢nik dubine isturpijajte ravhom
turpijom.

SAVET

Turpiju sa meraem i ostale turpije moZete

da nabavite u specijalizovanim

prodavnicama.

Ugradnja Sine i lanca testere
e

- 'ﬁ.‘-..:'r_l
"...;':..-

7
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=> Postavite lanac testere na Sinu.

SAVET

Prilikom postavijanja vodite racuna o tome

da radne povrSine zubaca ispravno nalezu

na Sinu.

=>» Prilikom postavljanja lanca testere
obratite paZnju na strelicu koja
pokazuje smer obrtanja.

SR-14



SAVET

Ukoliko je lanac postavijen obrnuto od

Ssmera obrtanja, okrenite Sinu. S gornje i

donje strane postoji otvor za klin

zahvatnika.

=>» Polozite lanac testere na lan¢anik.

=>» Postavite Sinu testere na vodilicu i klin
zahvatnika.

= Postavite poklopac.

=> Zategnite navrtku.

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodniji.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

SR -15
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Otklanjanje smetnji

Smetnja

Uzrok

Pomo¢

Motor ne radi

Baterija nije ispravno umetnuta

Ugurajte bateriju u prihvatnik tako
da se uglavi.

Baterija je prazna.

Punjenje baterije

Baterija je pregrejana

Ostavite bateriju da se ohladi.

Baterija je neispravna

Zamenite bateriju.

Motor je pregrejan

Ostavite motor da se ohladi

Kocénica lanca blokira

Otpustite koc¢nicu lanca

Lanac testere blokira unutar
materijala koji se testeriSe

Izvadite motornu testeru iz
materijala koji testeriSete.

Motor radi ali se
lanac ne pomera

Lanac je iskocio s lanCanika

Postavite lanac na lan¢anik i
zategnite kako treba.

Kocnica lanca ne
radi

Mehanizam ko¢nice lanca je
zaprljan

Ocistite mehanizam pa vise puta
blokirajte i otpustite koCnicu lanca.

Kocnica lanca je u kvaru

Kontaktirajte korisni¢ku sluzbu.

Lanaci Sina testere
se prilikom
testerisanja
zagrevaju. Dolazi
do stvaranja dima.

Lanac testere je prejako zategnut

Popravite zategnutost lanca.

Lanac testere nije podmazan
Rezervoar za ulje lanca testere je
prazan

Proverite podmazanost lanca
testere pa prema potrebi dolijte
ulje

Sina testere je zaprljana opiljcima

Sa Sine testere uklonite prljavstinu.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

388

SR -16




Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Motorna testera
Tip: CS 330 Bp
Odgovarajuce EU-direktive:
2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Naziv imenovanog mesta:

Za 2006/42/EZ, Prilog IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nurnberg

Oznaka 0197

BM 50326005 0001

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

za 2000/14/EZ

Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)
Izmerena: 97
Zagarantovana: 100

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

.
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A R L
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01
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Tehnicki podaci

Radni napon \Y, 50

Duzina Sine testere mm 350

Tip lanca testere OREGON 90PX052X
Brzina lanca testere m/s 12

Tip Sine testere OREGON 144MLEAO41
Izra¢unate vrednosti prema EN 60745-2-13

Emisija buke

Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 86
Nepouzdanost K, dB(A) 2,5

Nivo zvuéne snage L, + nepouzdanost Ky, dB(A) 99,5
Vrednost vibracije na ruci

Prednja rucka m/s? 4,2

Zadnja rucka m/s2 54
Nepouzdanost K m/s2 1,5

Radni mediji

Koli€¢ina napunjenosti ulja za lanac testere ml 150
Dimenzije i tezine

Duzina x §irina x visina mm 780x240x247
Tezina (bez baterije) kg 3,76

Tipi¢na radna tezina Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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A Mpean NbpBOTO M3NON3BaHe Ha

Baluus ypen npoyeteTe ToBa
opuWrvHanHo ynbTeaHe 3a paboTa 1 npuso-
KeHWTe ykasaHus 3a 6esonacHocT. [enct-
BalTe cnopepn Tax. 3anaseTe v, 3a ga rm
n3nonsBare no-KbCHO UNu 3a crneaBall,
COOCTBEHUK.

CobabpXaHue. . ............ BG 1
OnncaHne Haypegda . . ... ... BG 1
CTteneHn Ha onacHocCT. . . . . .. BG 2
YkasaHus 3a 6e3onacHocT ... BG 2
O6wu ykasaHus 3a cupyp-
HOCT. . oo e e e s 2
MpaBunHo GopaseHe. . . BG 3
EdekTn oT pearnpate. . BG 4
CkbcBaHe Ha pexellata Be-
pura. ............... BG 5
MpegnasHu npucnocobnenuns . BG 5
BepwxHa cnvpavka . . . . BG 5
ByToH 3a gebnokvpaHe . BG 5
3awuTtHa obnuuoBska. . . . . ... BG 5
3aWwnTHM pbKaBnUMm. . . . BG 5
3awmTa 3a maearta. . . . BG 6
3awmTa 3a TAn0TO. . . .. BG 6
CumBonuHaypega......... BG 6
OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG 6
Macno 3a pexewum Bepurn BG 6
Ynotpeba no npegHasHavyeHne BG 7
MyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 7
MoHTMpaHe Ha HanpaBnsiBa-
Liata LWnHa Ha Bepwurarta u
TPUOHA. . . . . oot BG 7
HanuBaHe Ha macno 3a pe-
KELM BEPUTU. . .. ... .. BG 8
MpoBepka Ha HaTAraHeTo Ha
pexewiata Bepura . . . . . BG 8
[Oa ce noctaeu batepuata BG 9
CansiHe Ha akymynupalia-
TabGarepus .......... 9
O6cnyxBaHe . ... .......... BG 10
OcHOoBHO o6GCnyXBaHe . . BG 10
TexHukn Ha paboTa . . . . BG 10

CnupaHe Ha ekcnnoatauusa BG 13
Akymynupalla 6atepusi/3apsa-

HO YCTPOWCTBO. . . . ... ... ... BG 13
TpaHCMmopT. . . ..o i BG 13
CobxpaHeHue . .. ........... BG 13

lpvxn v nogapbxka. . . ... ... BG 13

[enHocTtn no nogapwvxkkata BG 14
MapaHumsa . ................ BG 16
MprHagneXxHoCTn u pe3epBHA
S = T3 7 BG 16
Momouy npu HemnsnpaeHocTh . . BG 17
[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE
HAEC.................... BG 18
TeXHNYeCKM AaHHU . . . . ... ... BG 19

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTe M306pa)KeHMETO Ha KopuuaTta

1
2
3
4

5
6
7

8

9

10
11
12
13
14

15
16
17
18

BG-1

BepwxHa cnupayka / npegnasvTen 3a
pbLeTe

ByToH 3a pebnokupaHe

[NpekbcBady Ha ypeaa

ByToH 3a gebnokmpaHe Ha akymynupa-
wara 6atepus

He3no Ha akymynupawata 6atepust
LLlencenHu KoHTaKTK

MexaHn3bM 3a U3XBBLPMSHE Ha akyMy-
nvpawarta 6arepus

[Mpo3opye 3a KOHTPOI Ha MacnoTo
Kanaye 3a nbnHeHe Ha Macrno
Pexewa Bepura

Pexela wmnHa

PvkoxBatka, oT3ag

PvkoxBatka, otnpen

Koneno 3a HacTpolika Ha HaTaraHeTo
Ha pexellaTa Bepura

OrpaHuuuten Ha naneua

Kanak

[arika

MpegnasvTten Ha pexellarta Bepura
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CTeneHu Ha onacHoOCT

A OIACHOCT

YkasaHue 3a HerocpedcmeeHo epo3silia
ornacHocm, Kosimo 800u 00 MEeXKU menec-
HU HapaHsieaHusi uriu 00 CMbpMm.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kossimo Moxxe 0a dosede 00 MexKu
mernecHU HapaHsigaHuUs1 unu 6o CMbpPM.
AN NMPEQMNA3J/INBOCT

YkazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yus, kossmo moxxe Oa dogede 00 rieKU Ha-
paHsisaHusl.

BHUMAHUWE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yus, kossimo moxe 0a dosede o0 Mamepu-
anHu wemu.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

lpu paboma c eepu)xHuU pe3ayku e Ha-
Jluye sUCOK pUCK om HapaHsieaHusl, 3a-
womo ce pabomu ¢ 8UCOKU cKopocmu
Ha eepu2ama u MHO20 OCmpu pexeuwu
3b6yu. lMNopadu moea npu paboma c ee-
PUWXHU pe3a4yku HerpeMeHHo mpsibea
da 60am npednpuemu crneyuanHu
obe3onacumesiHu Mepku u 0a 6L0am
craseaHu npaesusiama 3a nosedeHue.

B ponbnHeHue Ha ykasaHuaTa 3a 6e3onac-
HocT TpsibBa oa 6baaT cnasBaHu OTHacCs-
LMTe ce 3a OTAENHWUTE CTpaHu nNpegnuca-
HMs 32 6€30MacHOCT U N3NbIHEHNE (Ha-
nNpUMep OT MHCTUTYLUMK, NpodecuoHanHm
CAPYXEHUS UMK COLMarHM Kracose).

3a U3non3BaHeTo Ha BEPWIKHU pe3aykiu
MOXe [ia MMa MecTHU pasnopeabu 3a orpa-
HWYEHNSI BbB BPEMETO (BHEBHU UINN CE30H-
HK). CnasBante MecTHUTE NpeanucaHus.

O6LwK yKa3aHMA 3a CUPYPHOCT

B [loTpebutenaT e OTrOBOPEH 3a CUryp-
HOTO M3MON3BaHe Ha BepuxHaTa pe-
3ay4ka, crneumanHo rno oTHOLIEeHWe Ha
cobCTBEHOTO €M 34paBe ¥ 34paBeTo Ha
Apyrv nuua.

B PaboTeTe C BepuxHaTa pe3ayka camo,
KoraTto CTe OTnoYMHanu n cte B 4obpo
3[paBOCMOBHO CbCTOSAHNE. BepmxkHaTa

pe3adka He 6vBa ga ce M3nonssa noa
BNUSIHWE HA MeMKaMeHTU 1 apora,
KOMTO orpaHuM4aBaT cnocobHocTTa 3a
peakumsi.

B [loTpebutensT TpsibBa Aa € B NCUXNY-
HO CbCTOSIHWNE, KOETO Aa My NO3BONABa
[a pearupa Ha eBeHTyarnHo HacTbnBa-
lwm edbekTn OT pearmpaHe (oTkar, noe-
MaHe Unu peakTMBHa cuna) u aa rv
CMEKYM CbC cunara Ha TAnoTo cu
CnassaviTe naysute npu paboTa, 3a aa
npegoTepaTuTe ymopara.

B YpeabT He 6vBa ga 6bae ns3nonasaH ot
HeMbHOMNETHM Nuua.

B [lo Bpeme Ha U3non3eaHe B AnMana3oHa
Ha paboTa He 6uBa ga ce HamupaT
geua v apyrv nuua.

B He ce no3BonsiBa n3non3BaHe Ha Be-
pwxHaTa pesadka oT nuua ¢ orpaHuye-
HW CEH30PHU 1 YMCTBEHM CMOCOBHOCTN.

B [loBu1LIEHa ONACHOCT OT 3110MONYKU NpU
nowmn atMocepHu BnmaHus. Manons-
BaNTe BEPWKHM pe3ayvku camo KoraTo e
rapaHTupaHa 6esonacHa paboTa.

A OINACHOCT

lMpu npodwrxumenHa ynompeba Ha ypeda

rnopadu subpayuume moxe da ce rnosyy4u

CMyLWeHUEe 8 OPOCSIBAHEMO C KDBb8 Ha Pb-

ueme.

He moxe pa ce onpegenu obwoanugHa

NPOABLIHKUTENHOCT 3@ U3MNON3BaHeTo, 3a-

LLIOTO TO MOXE [a 3aB1CU OT MHOTO (haKTo-

pw:

— JlnyHo NpegpasnonoXxeHne KbM foLo
opocsiBaHe (YeCcTo CTYAEHU NPbCTY,
cbpbex Ha NpbCTUTE).

— Hwucka okonHa TemnepaTypa. Hocete
TONMM pbKaBULM 3a 3aluuTa Ha pbLeTe.

— 3ppaBoTo xBallaHe Bb3NpensaTcTea
OpOCSABaHETO.

— HenpekbcHaTaTta paboTa e no-nowua ot
npekbCcBaHa OT naysu paborTa.

Mpu pegoBHO NpoabMkaBaLLo AbIrO U3-

ronssaHe Ha ypea 1 npu NoBTOpHa nosisa

Ha CbOTBETHUTE NPU3HaLM (Hanpumep

cbpbex Ha NpPbCTUTE, CTYAEHM NPpbCTH) Bn

npenopbYBame Npernes npuv nekap.

BG-2



MpaBunHo 6opaBeHe

Mo BpeMe Ha paboTta

— BwuHarn gpbxTe BepukHaTa pesadka
3[paBo C ABeTe pble, XBallante g
34paso.

— JlaBaTa pbka Ha nNpegHara, gscHaTta
pbKa Ha 3agHaTa pbkoxBaTKa.

May3u npu pa6ota / Mopapbxka /
Fpyxn

— OcrTaBgaiTe BepwkHaTa pesadka Ha-
CTpaHu camo ¢ GriokMpaHa pexella Be-
pura.

— Mo Bpeme Ha naysu npu pabota 1 npu
OEeNHOCTU CBbp3aHu C nogapbxkka /
TPVXN BUHArK OTCTpaHsiBanTe akymy-
nupawarta 6aTtepus oT ypeaa.

HoceHe Ha BepuXHaTa pe3ayka

— HoceTe BepwkHaTa pesayka camo ¢
6riokMpaHa pexella Bepura.

— HoceTe BepwxkHaTa pesadka camo 3a
pbKoOXBaTKaTa.

— Hocete BepwxHaTa pesadka ¢ pexe-
aTa WuHa Hasag.

— AKO M3MMHaBaTe no-4bhrv pascros-

HUWS, NOCTaBaWTe npegnasutens Ha pe-

Xeulata Bepura.

BG-3

Pa6oTHa no3uuus

A OINACHOCT

OnacHocm 3a xugoma riopadu MopesHuU

HapaHsigaHUs1, MPUYUHEHU OmM HEKOHMpPO-

nupaHo d8UXKeHUEe Ha 8epuxHama pe3ayka

unu Ha Mamepuarnume 3a psi3aHe.

— He BogeTe BepmxHaTa pe3adka B ocTa
Ha TAnoTo.

— BopeTte BepmxHaTa pesayka HacTpaHu
OT TANOTO, Taka Ye B 30HaTa Ha ABMXe-
HMe Ha BepwxHaTa pe3ayka Aa He no-
nagaT 4acTu oT TAMOoTo.

— CnasBaiTe Bb3MOXHO Hal-ronsimo
pa3CcTosiHMe 4O MaTepuanuTe 3a psasa-
He.

CnasBanTe u ocTaHanuTe npaBusa 3a

nosedeHue oT rnaBa “TexXHUKU Ha pabo-

Ta’.
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EcbekTn oT pearupaHe

A OMACHOCT

OnacHocm 3a )ueoma nopadu rnopesHu
HapaHsieaHUsi, NpUYUHeHU nopadu eHesar-
HO Hacmbreawu eghekmu om peazupare.

OTkart (Kick-Back)
OTkaT ce nonyyasa, KoraTo:

— Pexellara Bepura HerpeaHamepeHo
cpellHe NpensTCTBMe B rOPHUS auana-
30H Ha Bbpxa Ha pexellara LnHa.

— PexellaTa Bepura 3acefjHe Ha Bbpxa
Ha pexeLllaTa LuuHa.

A OIMACHOCT

OnacHocm 3a xugoma ropadu buewa Ha-

3a0 8epuxHa pesauyka.

— [lpeau pssaHe nnaHuparTe cpesa u
pasnos3HanTe onacHoCTUTE.

— BwuHaru gpbxTe BepmkHaTa pesadka
30paBo C ABETE pbLeE.

— BwuHaru pexerte c nbnHa ras, usvaksanTe
[oKaTo BepuraTta JOCTUTHE MbITHUTE CU
obopoTu.

— He pexeTe ¢ Bbpxa Ha pexeluaTa LumHa.

— Tpw pAsaHe He ce HaBexgalTe TBbpAE
MHOrO Hanpes.

- |_|pl/l no4yncTtBaHe Ha KIoOHU HUKOra He
pexeTe e4HOBPEMEHHO HSIKOJKO KO-
Ha.

He BofeTe BepwxHaTa pesayka Hag Bu-
coumHaTa Ha pameHerTe.

Pa6oTteTe camo ¢ ocTpa 1 npaBuHo
HaTerHarta pexelya Bepura.

MoemaHe / peakTuBHa cuna

MPUHUMMNHO TO3U edOeKT HacTbNBa NPOTU-
BOTMOJIOXKHO Ha MocokaTa Ha ABWXeHue Ha
Bepurata Ha Matepuarna 3a psisaHe.

Mpu noemaHe BepukHaTa pesadka ce us-
Ternsi psi3ko KbM MaTepuana 3a psisaHe.
[o noemaHe ce ctura, KoraTo:

— Tpu psAsaHe ¢ gonHusa pbb Ha pexella-
Ta lUMHa pexellaTa Bepura 3aceaHe
UNn cpellHe NpensTcTBUe B MaTepu-
ana 3a psizaHe.

Mpu peakTUBHa cuna BepuxHaTa pesayka

yaps pA3ko B MOCOKa KbM noTtpeburtens.

[o peakTvBHa cuna ce cTura, KoraTo:

— [pwu psaAzaHe ¢ ropHus pbb Ha pexella-
Ta lIMHa pexellaTa Bepura 3acegHe
Unn cpeLLHe NpensTcTBue B MaTepu-
ana 3a psizaHe.
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A OIMACHOCT

OnacHocm 3a xusoma nopadu HeKOHMPO-

JNlupaHo 08UXeEHUE Ha 8epUXHama pesay-

Ka.

— [lpeaun psAsaHe nnaHupanTe cpesa u
pasnosHanTe onacHoCTUTe.

— BwuHaru gpbxTe BepwkHaTa pesadka
30paBo C ABETE pbLie.

— [Mpwu psizaHe He ycykBanTe U He Nperb-
BalTe pexellaTa LuHa.

CkbCBaHe Ha pexellaTta Bepura

A OIACHOCT

OnacHocm 3a xueoma rnopadu CKbCcaHa

pexeuwa sepuaa.

— He nsnonssante nospeaeHn pexeLum
BEPUrN.

— He pexerte kbm 3emaTa.

— He n3nonseaniTte Thnu pexeLuyn Bepuru.

— OObpHeTe BHUMaHWe Ha ToBa, pexe-
Lata Bepura BUHaru ga e 4octaTb4yHO
cMasaHa.

Mpeana3sHu npucnocobneHus

MpegnasHuTe NpucnocobneHns cnyxar 3a
3awmTa Ha notpebutens n He buea aa ce
cnupart unu ga ce npeHebperea TaxHaTa

dyHKUMS.
BepuxxHa cnupa4ka

B cnyuaii Ha oTkaT BepuxHaTa cnupadka
6nokupa aBTOMaTUYHO pexellarta Bepura,
3a ga ce n3berHe pUcKbT OT HapaHsABaHWS.

e = lh: = i...l.-a.. —J-larr-.-_..
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1 OcBoboaeHa BepwxHa cnmpayka

2 bnokupaHa pexelua Bepura

=> 3a pbyHO 3adencTBaHe Ha BepwkHaTa
cnupayka HaTMCHeTe npednasuTens 3a
pbLeTe Hanpeg.

BG-5

ByToH 3a pe6nokupaHe

ByToHbT 3a febnokupaHe brnokupa npe-
KbCBaya Ha ypeaa 1 Taka npefoTBpaTsisa
HEKOHTPONMMPAHOTO MOTErNsIHE Ha BEPUX-
HaTa pesauka.

1 bByToH 3a gebnokupaHe
2 [pekbcBay Ha ypena

3awmTHa obnuuoBKa

A OINACHOCT

OnacHocm 3a xugoma riopadu MopesHU
HapaHsisaHus! lpu paboma Hoceme nod-
X0051L0 3auUumHo obnekrio.

CnasBaviTe MecTHWUTe pasnopeabu 3a
npeanassaHe OT 3nononyku!

3awWmTHN PBbKaBuuun

Mpu paboTa HoceTe noa-

- .l-.-."'“,__ XOAOSILUM 3aLUUTHN pbKa-
{ | 'I BMUM ¢ obopyaBaHe 3a
L ‘.J | 3awmTa oT nopsi3BaHus.

e -~
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3awuTa 3a rnaBarta

Mpu paboTta HoceTe noa-
XOASLLO 3alUMTEH LUMeM.

&)

Mpu paboTta HoceTe 3a-
WwmMTa 3a cnyxa.

3a 3awmra ot neTawm
CTPY>XKWN HOCEeTe 3alMUTHU
ouumna unu BM3bop Ha
wnema.

/

OT cneumanuampaHaTa Tbproscka Mpexa
MOXETe [a 3aKyrnuTe 3alUMTEH LUMEeM C UH-
TerpupaHa 3alyuTa 3a cryxa v Bu3bop.

3awuTa 3a TANOTO

Mpu paboTa HoceTe noa-
XO[SLLO 3aLLMTHO 0bnek-
no c obopyaBaHe 3a 3a-
LMTa OT NOpsi3BaHMS.
HoceTte 3gpaBu obyBku ¢
obopyasaHe 3a 3awmTta
OT nopsiaBaHuUs 1 Gombe
3a 3almTa Ha NpbCTUTE
Ha KpakaTa.

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoaTauus 1 Hal-
Beye cbOnogaBaniTe yka-
3aHuATa 3a 6e3onacHoCT.

A OINACHOCT
OnacHocm 3a xusoma rno-
padu omkam Ha 8epuxxHa-
ma pe3aykal

A OMACHOCT
OnacHocm 3a xugoma ro-
padu omkam Ha 8epukHa-
ma pe3ayka. He pexxeme c
e8bpxa Ha pexewama wu-
Ha.

A OINACHOCT
OnacHocm 3a xusoma ro-
padu HeKOHmMpoupaHu
08UWXeHUs1 Ha sepuxHama
pesayka! BuHaau Opbxme
gepuxHama pesayka 30pa-
80 ¢ dseme pbUe.

LN

*’

Ona3BaHe Ha OKofiHaTa cpega

OnakoBbYHUTE Matepumanun mo-
@ raTt ga ce peuuknupar. Mons He

%@ XBbPNANTE ONakoBKUTE NpU 40-

MallHWTe oTnagbLum, a rv npe-
AalTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHU C
Len noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypean cbaobpXKarT LeH-
HU MaTepuanu, nognexalum Ha
peumKnMpaHe, KouTo mMorart ga
6baaT ynoTpebeHn NoBTOPHO.
Batepun, macna n nogobHu Ha
TAX He OMBa A4a nonagaT B OKOI-
HaTa cpega. MNopagu ToBa Mmonsi
OTCTpaHsiBaWTe cTapuTe ypeau,
M3Mon3Bariky NoAXoasALM 3a
Luenta cuctemu 3a cbbupaHe.

>

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBKnTe Le
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

Macno 3a pexeLwim Bepuru

M3nonssariTe camo 6e3onacHo 3a okomnHa-
Ta cpeaa, bMonornyHo pas3rpagnMo Macro
3a pexeLun Bepuru oT yCTONYNBK CypOBU-
HW KaTo Hanpumep panuua. He nanonssam-
Te MMHEeparnHu Macrna kaTto Hanpumep Mo-
TOPHO UMK XNAPaBAMYHO Macno.

TpsbBa ga 6baaT cna3BaHe MECTHUTE U
HaumoHanHu pasnopeaom.
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Ynotpeba no

npegHasHavyeHue

A OINACHOCT

OnacHocm 3a xxueoma ropadu nopesHu

HapaHsieaHus rpu yriompeba He no npeod-

HasHayeHue!

B Tosu ypen e noaxoasiy 3a NpoMuLLsie-
Ha ynoTtpeba.

B BepwxHaTta pesayka e nogxogsiia

caMmo 3a psi3aHe Ha AbpBecuHa.

OT cbobpaxeHuns 3a 6esonacHocT ca

3abpaHeHn npeycTpoircTBaTa 1 He OTo-

puUsMpaHuTe OT NPOU3BOAMTENS NPOMe-

HW.

B BepwxHuTe pesayku Tpsibea aa ce us-
nona3eaTt eAUHCTBEHO C AONYCTUMUTE
akymynupawm 6atepun. Ynortpebara
Ha akymynupaia 6atepusi B paHuua e
3abpaHeHo nopaan cbobpaxeHus 3a
6esonacHocT.

B BepwxHUTe pesayku He ca npefHasHa-

YeHu 3a paboTa Ha OTKPUTO.

PabGoTaTta Ha BepwkHaTa pe3ayka e

NMO3BOSIEHa CaMO C peXeLUm Bepuru un

peXeLLy LUMHK, KOUTO ca pa3peLLeHn 3a

n3nons3eaHe oT npounssoauTens. B kpas

Ha Tasn UHCTPYKLMS Lie HaMepuTe npe-

rneg.

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauusa

A OINACHOCT

OnacHocm 3a xugoma rnopadu rnope3Hu
HapaHsisaHus! [Npu ecu4ku noGzomeumern-
Hu BeliHocmu ceanslime akymynupawama
b6amepusi om ypeoda.

MOHTMpaHe Ha HanpaendaBawarta
WMHa Ha Bepurata n TpMoHa

Mpean nyckaHe B ekcnnoartauusi Hanpae-
nsBallaTta WuHa Ha BepuraTa u TpuoHa
TpsibBa ga 6baaT MOHTMPAHW.

A TNMPEQMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi ¢ mpuoHa! 3a
u3bsizeaHe Ha Mope3Hu HapaHsi8aHuUs rMpu
paboma c mpuoHa 8b8 8CUYKU Clyyau Ho-
ceme 3aluUmHU pbKasuuu.

BG-7

HacTpowkaTa 1 ynpaBneH1MeTo Ha Hanpas-
nsiBalliaTa LWWMHa Ha Bepurata/TpuoHa ca
onvcaHu noapo6Ho B rnaea ,l'puxa u noa-
apbxka“.

Cnep MOHTaXa npoBepeTe HaMNpPeXeHNeTo
Ha TpUOHa.

e

1 Taiika

2 Kanak

= PasBuiTe rankara.
= Caanerte NoKpuTMeTo.

CTpenka 3a nocokaTa Ha BbpTeHe
HapnbxeH oTBOpP

BepwxHo koneno

LT Ha MACTOTO Ha 3axBallaHe
Bopela winHa

A wON -
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=> [locTaBeTe TpMOHa BbPXY HanpaBensBa-
aTa WwnHa Ha Bepurarta.

=> [lpu nonaraHe Ha pexellaTa Bepura
cnassainTe cTpenkarta 3a nocokara Ha
BbpTEHE.

e PN L'._ __.‘__
MocTaBeTe HanpaBnsBaLLaTa LWMHa Ha
Bepurarta Bbpxy noemalyms Wwudr.
MocTaBeTe TpMOHA BbPXY BEPWKHOTO
Komneno.

MocTaBeTe OTHOBO Kanaka.
HacTponTte HaTaraHeTo Ha pexeliara
Bepura c KofenoTo 3a HacTpoMnka.

L 720 T

HanuBaHe Ha macno 3a pexeliun
Bepuru

BHUMAHUE

OnacHocm om ygpex0OaHe Ha pexeujama

sepuza u pexewama wuHa! 3a paboma c

gepuxHama pesayka 3a0b/IKUMETHO

mpsibea da ce u3nonssa Macsio 3a pexeuwju

sepuaul.

B cbcTosiHMe Npu AocTaBKa HAMA Ha-

MbIIHEHO MAacIo 3a pexelu Bepuru!

=> [louncTBanTe 30HaTa OKOMO OTBOPA 3a
MbIIHEHE OT CTLPrOTUHU U MPBCOTUS.

A i
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Pa3BuHTETE Kanaka 3a NbfHEHE Ha

macrno.

He oTcTpaHsaBaiTe Brnoxkara Ha Ma-

cnenuns pmntobp.

MbnHeTe 6aBHO MacnoTo 3a pexeLum

BEPUIU.

Mpu nbnHeHe pefoBHO NpoBepsiBanTe

HMBOTO Ha MacrnoTo Ha HabnpaTen-

HOTO Npo3opye.

=>» [loemaliTe ¢ kbprna eBeHTyanHo pasns-
TOTO Macro.

=>» 3arBoperTe kanaka 3a MbJIHEHE Ha Mac-

no.

v v vV

I'IpOBepKa Ha HaTAraHeTo Ha
pexeLwiaTta Bepura

Mpu n3nonaeaHe pexellarta Bepura ce
pasTsra.

A OMNACHOCT

OnacHocm 3a xusoma ropadu cKbcaHa pe-
xewa sepuea. Npedu paboma nposepsisall-
me HamsieaHemo Ha pexeuwama eepuaa.

3

[Mpu nokon pexellarta Bepura Tpabsa ga

BUCW Mariko.

B KopeKTHO pa3CcTosiHMe KbM pexellarta
wuHa: 1,3 mm
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Ako e Heob6x0AMMO, KopurnpanTe HaTdara-

HETO Ha pexellaTa Bepura:

= HacTtpowTte HaTaraHeTo Ha pexeliaTta
Bepura c KonernoTo 3a HacTpoWnka.

=> [lo Bpeme Ha HacTpolika NpoBepsiBanTe
HaTAraHeTo Ha pexellaTa Bepura.

=> BwuHaru HacTpoviBanTe KOPEKTHO HaTS-
raHeTo Ha pexellaTa Bepura.

BHUMAHWE

OnacHocm om yspexdaHe Ha pexeujama

gepuza u pexeuw,ama wuHa rnopadu rnosu-

weHo usHocsaHe! He Hamsizalime mebpde

MHO20 pexeuwjama sepuaa.

YKA3AHUE

AKo pexxewiama gepuza He Moxe 0a 6x0e

uUHO HacmpoeHa om Kosiesiomo 3a Ha-

cmpolika, pexewama wuHa mpsibea da

610e peeynupaHa unu mpsibea 0a 6n0e

CMeHeHa pexeuwjama sepuea (8uxme ena-

8a “Tpuxu u noddpuxka”).

[a ce noctaBu 6aTtepusaTa

YKA3AHUE

U3nonsealime camo Hanmb/IHO 3apedeHu
akymynupauwu bamepuu.

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexx0aHe Ha 8epuxHama
pe3ayka u Ha akymynupawama 6amepusi.
lpedu nocmassiHe nposepsigalime 2He3-

=> [nb3HeTe akymynupaliata 6atepus B
rHe3goTo, A0KaTo ce Yye dumKenpaHe-
To.

CBarnsiHe Ha aKkymynupatliarta
G6aTtepus

A MPEQYNPEXLOEHWNE

OnacHocm om HapaHsigaHe! o epeme Ha
naysu npu paboma u rpu deliHocMu c8bp-
3aHuU ¢ NoOdpbXKKa / epUXXU 8UHa2U om-
cmpaHsisalime akymynupawama 6amepust
om ypeda.

= HaTtucHeTte aebnokvpalyusi 6yToH.
=>» CaarneTte akymynupailiarta 6atepus ot
ypeaa.

0omo Ha akymynupawama bamepus 3a 3a-
MBpCsiBaHe U e8eHmyarsiHo 20 noJyucmead-
me.
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Ako nsnonsearte TakbB ypea 3a NbpBU
nbT, Npeau paboTta ce npenopb4Ba Aa
6baeTe UHCTPYKTUPAHM OT ONUTHO NuLe
M Aa ce ynpaxHuTe B 6opaBeHe U TeXHU-
KW Ha HeOMacHU MaTepuanu 3a psizaHe.

OcHOBHO o6cnyxBaHe

-. '.-" C L-rl-l-_l ua—--ﬂ-—rrn.‘.

MRS
= ]

= OcBobGogeTe BepwkHaTa cnvmpadka.

= HatucHeTte gebnokunpalyms 6yToH.

=>» HatuckaHe Ha npekbcBayva Ha ypeaa

= W3uakanTe, gokaTo pexellaTta Bepura
OOCTUrHE MbJIHWUTE cv 06opoTHU.

= [MpubnmkeTte BepmxHaTa pe3ayka KbM
MaTepuara 3a psis3aHe KaTo crna3saTe
BCWYKM yKa3aHus 3a 6e3onacHocCT.

= U3nbnHeTe cpesa.

=> [lo Bpeme Ha paboTa pegoBHO npoBe-
psiBaiTe HUBOTO HA MAcIOTO 3a pexe-
LW BEPUTL.

TexHukK Ha paboTa

OcHoBeH cpe3

B 3aB1CMMOCT OT KOHCTPYKLMSATa BEPUXKHA-
Ta pes3ayka ¢ akymynupaiia 6atepus e
CcaMOo OrpaHu4yeHo noaxopasiia 3a AelHoc-
TW MO OTCUYaHe Ha AbpBeTa. AKO AMaMeTb-
pbT Ha CTBONA € MOo-roNsiM OT AbIHKMHATA
Ha cpes3a Ha MoTopHaTa pe3adka, He Bu
cbBeTBaMe [a oTcuyaTte AbpBeTa.

A OIACHOCT

OnacHocm 3a xueoma riopadu nadawjo

Onpeo! NzebpwieaHemo Ha deliHocmu rpu

omcu4aHe e no380sieHo camMo om 0byyeHu

3a moea nuya. [pu 0CHo8HUS cpe3 83eme-
me nod 8HUMaHue c/1e0HoOMo:

— B 3onarta Ha oTcnuaHe He 6uBa fa ma
xopa.

— He n3BbpLluBaTe genHOCTM No oTcuya-
He Npv cuneH BaTbP. [IbpBOTO MOXe Aa
nagHe HEKOHTPONMPaHO.

— OnpepgeneTe nocokarta Ha OTCUYaHe B
3aBMCUMOCT OT pacTexa Ha AbpBOTO,
KayecTBaTa Ha TepeHa (HaknoH) n aT-
MocdpepHuTE yCnoBus.

— BwHaru octaBsinTe obpBOTO fa NagHe
Ha MSCTO, KbeTo HAMa ByiHa pacTu-
TenHocT. Hukora Bbpxy Apyru obpBee-
Ta.

MnaHupaHe Ha NocokaTa Ha OTCU4YaHe U

NbTA 32 U3TernsiHe

A

f/;.u | h_la:ﬂ\.L

[Nocoka Ha oTcnyaHe

OnacHa 30Ha

CurypeH nbT 3a nsternsHe, 45 rpagyca
KbM rocokaTa Ha oTCcMYaHe.

O o>
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OTcuyaHe Ha AbLPBO

=> OcBobogeTe NbTA 3a U3TernsaHe oT
npenaTcTBuS.

= OcBobogeTe 30HaTa Ha cpes3a Ha Abp-
BOTO OT KIOHMW UK NpensiTcTBUS.

Mocoka Ha oTcuyaHe

Pe3ska 3a oTcnyaHe

Mpuabpxalla neHTa AbpBecuHa

HecpsizaHa yacT OT cTBona nop OCHOB-

HUA cpe3

E 3apsi3BaHe / ocHOBeH cpes

F Hecpssana yact ot ctBONa

A OINACHOCT

OnacHocm 3a xugsoma rnopadu nadauio

Obpseo! Peskama 3a omcu4yaHe onpedens

riocokama Ha omcu4aHe:

— 3apexeTe pe3ka 3a oTCMyaHe noj npas
BIbJ KbM NOcoKaTa Ha OTCUMYaHe.

— WanbnHeTe peska 3a oTcnyaHe B 6nn-
30CT [0 3emsATa.

— 3a peska 3a oTcuM4aHe 3apexeTe Mak-
cumym 1/4 oT cTBOMA.

— [bpBO M3NbAHETE BOAOPABHUA CPES, a

cnen ToBa OTBECHMS.

HanpaBeTe pe3ka 3a oTcuyaHe.

OnpepeneTe npyabpxalla feHTa obp-

BECUHa - MUHUMYM 1/8 OT AnameTbpa

Ha cTBona.

Mpeawn ocHoBeH cpe3 ganTe npepynpe-

AuTeneH 3HaK (u3BMKBaHe Unu curHan)!

o0 w>»

>
>
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Peska 3a oTcnyaHe

Mpuabpxala neHTa gbpBecuHa

HecpsasaHa yacT oT cTBONa

3apsisBaHe / OCHOBEH cpe3

A OINACHOCT

OnacHocm 3a xusoma nopadu rnopesHu

HapaHsigaHus! Npu 3apsi3eaHe nocmassu-

me wuHama Ha pexeuwiama eepuaa euHa-

eu ¢ donnHama cmpaHa Ha 8bpxa Ha pexe-

wama wuHa. Hukoeaa He 3apsizealime ¢

2opHama cmpaHa - ornacHocm om omkam!

= HanpaBeTe OCHOBEH cpes, 3a LienTa 3a-

pexeTte MUHMMYM 3 CM HaJ BOOOpaB-

HMS cpe3 Ha pe3kaTa 3a oTcuyaHe.

PaswmpeTe 3apsisBaHeTo 40 Hecpsla-

HaTa 4acT oT cTBOna.

MpoBeaeTe OCHOBEH cpe3 A0 NpuabLp-

XallaTa neHTa AbpBecuHa.

He paspssBaiTe npuabpxawara

JNeHTa AbpBecuHal

OlMACHOCT

OnacHocm 3a xueoma riopadu nadawio

0bpso! Ocmasslime docmambyHa rpu-

ObpxKaua neHma ObpeecuHa.

=>» 3acraHeTe HacTpaHu OT CTBONa B CU-
rypHUst NbT 3a U3TErNsHe.

Mpeaw paspasBaHe Ha NpuAabpXawaTa

neHTa AbpBecuHa ganTe npeaynpenm-

TeneH 3HaK (M3BMKBaHe unu curHan)!

o0 o>
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= PaspexeTte npuabpxalaTa neHTa
ObpBECUHa KOCO OTrope Hagony.

= OcBobogeTte BepwkHaTa cnvpayka u
6bp30 5 OTCTpaHeTe OT NaaalloTo Abp-
BO MO CUIYPHUSI NbT 3a U3TErNsHeE.

MouncTBaHe Ha KNOHU

A OINACHOCT

OnacHocm 3a xugeoma riopadu omkam!
lpu noyucmeaHe Ha KIoHU 0b6bpHeme
8HUMaHue Ha moea, pexeuwama wuHa /
pexeuwjama eepuea Oa He 3acedHe.

e

T

T T

= [loyncTBanTe KNOHUTE B NocokaTa Ha
pacTex - He cpeLly Hesl.

= [louncTtBanTe KNOHUTE OTrope Hadony.

=> PefoBHO NoyncTBanTe 30HaTa Ha pa-
©oTa OT OTAENEHU KMNOHW.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsigaHe! Npu noyucm-

8aHe Ha K/ToHU cmeosibm Moxe Oa ce 3a0-

8UXXU ropadu rpoMeHsILo ce pasnpederie-

Hue Ha meeanomo. U3bupalime 3oHama Ha

paboma maka, ye da He cbujecmesysa

ornacHocm.

PsizaHe Ha cCTBOM NO AbJIMKUHA

A OINACHOCT

OnacHocm 3a xugoma ropadu omkam!
lNpu psisaHe Mo ObsKuUHa 06bpHEMe 8HU-
MaHue Ha moea, pexewama wuHa / pexe-
wama eepuza 0a He 3acedHe.

=> [locTaBeTe BepwkHaTa pesayka oo
orpaHu4MTENs Ha naneua.
= CpexeTe CTBOMa paBHOMEPHO.

BHUMAHUE
OnacHocm om yepexdaHe Ha pexeuwama
sepueza! He pexxeme e rnoyeama.

PsizaHe Ha cTBON NO AbIMKUHA NoA,
HanpexeHue

A OIMACHOCT

OnacHocm 3a xusoma riopadu omkam, ro-
eMaHe usu omkam Ha eepuxkHama pe3auy-
ka! MNpu psizaHe no Ob/pKUHa rnaHupaltme
cpesa u pabomeme ¢ KOMMeHcupawu cpe-
308e. BuHazu cnaseatime rniocriedoeameri-
Hocmma “bpeo cmpaHa ¢ Hamuck cred
moea cmpaHa ¢ usmeerisiHe”.
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KomneHcupaly cpes

PaspenuteneH cpe3

3apexeTe KOMMNeHcupall cpes Ha cTpa-
HaTa C HaTuCK.

3apexeTe pasgenuteneH cpes Ha
cTpaHara C u3TernsiHe.

\ 2 b

CnupaHe Ha ekcnroaTtaums

v

Ceanete akymynupaliaTa 6artepus ot
ypena.

OcBoboaeTe BepwkHaTa pesayka oT
CTbProTUHN U 3aMbpCcABaHUA.

=> [locTaBeTe npeanasnTens Ha pexeLla-
Ta Bepwura.

Akymynupawa 6atepus/
3apsAgHO YCTPOUCTBO

OTHocHO GopaBeHeTo ¢ akymMynupallaTta
6aTepus 1 CbC 3apsAHOTO YCTPOWNCTBO
npovyeTeTe M cnasBainTe ynbTBaHe 3a pa-
6ota 5.966-814.0 n 5.966-815.0.

7

AN TNMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe U ygpexoa-
Hus! Mpu mpaHcrnopmupaHe umatme rpeod
8ud measiomo Ha ypeoda.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe U yspexoa-
Husi! TpaHcriopmupatime eepuxHama pe-
3ay4ka caMo C omcmpaHeHa aKymynupauwa
bamepus u nocmaseH npednasumerns Ha
pexewama sepuaa.

CbxpaHeHue

AN MPEAQMNA3J/IUBOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe u riospeda!
lNpu cbxpaHeHue umaltime nped eud me-
ernomo Ha ypeoa.

AN TPEAOMNA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe U yepexoa-
Hus! CbxpaHsisalime gepuxxHama pe3ayka
camo c omcmpaHeHa akymynupawa bame-
pusi u nocmaseH npedna3umerns Ha pexe-
wama eepuea.

CbXxpaHeHMeTOo Ha To3W ypef[, € NO3BOSIEHO
CaMo BbB BbTpEeLIHN NOMeLLleHNA.

FpvXxun n noaapbKKa

MoxxeTe oa [OroBopuTE peioBHA MHCMEK-

UMsi 3a CUMrypHoCT ¢ Balums Tbproeew unm

[a CKInoynTe AOroBop 3a noaapbXkka.

Mons uckante cbBeTw.

M3non3eante camo paspeLleHn opurmHan-

HY pe3epBHMW YaCTW 1 OpUTMHANHW NpUHaa-

NEeXHOCTK, 3a Aa He HapywmnTe Be3onac-

HOCTTa Ha ypepna.

AN NMPEOYNPEXQEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe! Npedu pabo-

ma o eepuxHama pe3adka useaxdalime

akymynupawama bamepusi om ypeda.

AN TNMPEQMA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [Npu ecuyku

pabomu o eepuxxHama pe3a4ka Hoceme

3aWUMHU pbKasuyu U 3aujumHu oyusa.

— OcrTtaBeTe BepmxHaTa pe3adka aa ce
oxrnagw.

— [poBepeTe, fanu kanayeTo 3a NMbIHe-
He Ha Macrio e 3aTBOPEHO.

— [pepwn oTBapsiHe ocBoboaETE BEPUXK-
HaTa pe3adyka oT rpyba MpbCcoTUS 1
CTPYXKU.
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HdenHocTu No noaapbXKKaTa

MouucTBaHe Ha ypena

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om yepex0daHe! 3a novyucmea-

He Ha ypela u3nonsealime ernaxHa Kbpra,

HUKo2a 800Ha cmpys om MapKyd usnu 6o-

OHa cmpysi Nod 8ucoko HansieaHe. He rno-

mansime ypeda b6 8o0a. He usnonssau-

me noyucmeauwju npenapamu, Koumo Cb-

Obpxkam pazmeopumernu.

= OTcTpaHeTe CTPYXKUTE N MPbCOTUATA
OT pexellaTta Bepura pexeliaTta LwnHa
1 Kopryca Ha MoTopa C YeTka.

= [MoemeTe ocTaTbUMTE OT Macho C Kbp-
na.

= [MouyncTeTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU
Ha BepwXkHaTa pe3adka C YeTka.

[JeMoHTax Ha pexeliaTa LWMHA U
pexelyarta Bepura

1 Tlanka

2 Kanak

= PassuinTte ramnkaTa.
= CaneTe NOKpUTHETO.

i
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1 Crtpenka 3a nocokarta Ha BbpTeHe
2 HapnbxeH oTBOp
3 BepwxHo Koneno
4  LndT Ha MACTOTO Ha 3axBalyaHe
5 Bopelwa wnHa
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=> [loBaurHeTe pexeluarta LMHa U pexe-
LaTa Bepura Harope oT BoZeLLuTe
LUMHK 1 3axBallalms WnudT.

=> CaarneTe pexellaTta Bepura oT BEpUX-
HOTO KOJSlerno.

iy,
gmi——
F'-...d.-"'-
il
i e
'i.r—-'.'-'.-.-.-..
L '—.—I _'_—I—____F

=> CaarneTe pexellarta Bepura OT pexe-
uara wmHa.
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YKA3AHUE

Pexewama eepueza / pexeuwama wuHa
mpsibea Oa 6b0e OeMoHmMuUpaHa 3a CMsHa.
Bb3MOXHO e 3amoy4eaHe 8 MOHMuUpaHo
CbCMOSIHUE.

MpoBepka Ha pexelyaTa WKWHa 3a
M3HOCBaHe

= U3mepeTe AbnbounHaTa Ha xnebose-
Te Ha pexellaTa LMHa.

=> [lpu no-marsnko oT 4 MM CMEHEeTe pexe-
liaTa LwuHa.

3aTtouyBaHe Ha pexeliaTta Bepura

3aTbneHarta unv noBpefeHa pexella se-
pvra BoAu 4o HegocTaTbyHa MOLLHOCT Npu
psi3aHe 1 NoBWLLIaBa M3TPMBAHETO Ha 3a4-
BWKBAHETO M pexellaTa LunHa.

PepoBHo 3aTouBaiTe 4OMbAHUTENHO pe-
Xelara Bepura.

AKO BeYe He e Bb3MOXHO 3aTo4BaHe, cMe-
HeTe pexeLuaTa Bepura.

B ;.
=g

opHa yacT Ha 3bbuunTe
OcTtpue

OrpaHnunten Ha gbnbounHaTa
Mocoka Ha BbpTeEHE

A OWON -

YKA3AHUE

8a 3amousaHe u3nonasalime crieyuasnHa
nuna 3a pexewu eepuau (4,5 mm). Cman-
dapmHume Kpbasiu nusnu ca Hernodxoosi-
wu.

i

=>» [llocTaBeTe nunarta Ha BUCOYMHATa Ha
ropHara 4acT Ha 3bbuuTe.

= W3terneTte nunarta no AbmKUHaTa Ha
ocTtpueTo. bron: 30 rpagyca.

200

YKA3AHUE

Pabomeme camo nod bebsi om 30 epady-
ca. lNpu vewbr no-eonsm om 30 epadyca ee-
pueama cmasa mebpde ocmpa U ce u3s-
Hocea mebpde 6bp30. [pu bebsl Mo-MambK
om 30 epadyca eepusama ocmasa muria.
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1 Tnocka nuna

2 LabnoH 3a nuneHe

=> [MocTaseTe WwabnoHa 3a NuneHe BbpPXy
pexeLms 3b06.

=> [lonbrHUTENHO M3NWUieTe orpaHnYmTe-
na Ha Abnbo4YmMHaTa ¢ nrocka nuna.

YKA3AHUE

LLlabrioHu 3a nusieHe u nunau 3a pexxewu

sepuau Mo2am Oa ce 3aKyrnsim om crieyua-

nu3upaHama mbpaoscKka Mpexa.

MoHTax Ha pexeluaTa LWMHa U
pexellata Bepura

o
e
" il "{

=> [MonoxeTe pexeLlara Bepura Bbpxy
pexeliaTa WwnHa.

YKA3AHUE

lpu nonazaHemo sHumasatime, xo008u-

me NMoebpPXHOCMU Ha pexxewume 3b6Uu 0a

JleeHam npasusiHo 8 pexxewama WuHa.

=> [lpu nonaraHe Ha pexellaTta Bepura
crnasBanTe cTpenkarta 3a nocokarta Ha
BbpTEHE.

YKA3AHUE

Ako pexxewiama eepuza 6b0e ronoxeHa 8

rnocoka obpamHa Ha 8 bpmeHemo, 3a8bp-

meme pexewama wuHa. Vima Hanu4yeH

pe3bosu omeop 3a 3axeallawusi wugpm

omezope u omaony.

=> [lonoxeTe pexellaTa Bepura Bbpxy
BEPW)XHOTO KONEno.

= [lonoxeTe pexellaTa LUMHA BbpXYy BO-
JeluTe WWHK 1 3axBallallms wudrT.

=> [locTaBeTe NOKPUTMETO.

= CrerHeTe 3gpaBo ravkaTta.

YcTaHOBEeHUTE OT HaLLeTO KOMMNETEHTHO

[APYXECTBO 3a MacMEeHT rapaHLMOHHU yC-
NOBUSi BaxaT BbB BCsiKa AbpaBa. EBeHTy-
anHuTe NoBpeay Mo ypeaa Hue oTCTpaHsi-
BaMe 6e3nnaTHO Mo BpeMe Ha rapaHLVoH-
HUS CPOK, @Ko MpWYMHa 3a ToBa ca AedeKT
B MatepuanuTe Unv npyu npou3soacTBOTO.

an/IHa,D,HE)KHOCTVI n

pe3epBHU YacTn

— Morart ga ce v3nonssaTt camo npuHag-
NEXHOCTMU U pe3epBHMU YacTu, KOUTO ca
Mo3BofeHn oT npoussoauTens. Opuru-
HanHWTe NPUHaANEXHOCTU N OpUrn-
HanHW pe3epBHU YacTu rapaHTMpaT cu-
rypHata u 6eanpobnemHa pabora Ha
ypegna.

— [Opyrn nHcpopMaumm 0THOCHO pesepBs-
HWUTE YacTu MOXeTe Aa NonydmTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepuas.
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NMomowy npun Hen3npaBHOCTHU

HeunsnpaBHocT

MpuunHa

OTcTpaHsiBaHe

MoTop®bT He pabo-
™

Akymynupaliarta 6atepus He e no-
cTaBeHa npaBuUIHO

MbxHeTe baTepuaTa B Nnpeasuae-
HWUs1 OTBOP, AOKaTO ce uKcmpa.

AkymynatopHaTta 6aTepus e npas-
Ha

3apexpgaHe Ha baTepuaTta

Akymynupaliarta 6atepus e nper-
paTta

Bartepusta oa ce octaBu aa ce ox-
nagw.

Akymynupalliata 6atepus e ge-
dekTHa

CmeHeTe akymynupawiata bate-
pus.

Mperpsin moTop

OcTtaBeTe MoTOpa fa ce oxnagu.

BepwkHaTa cnvpayka e Grokupa-
Ha

OcBoboaeTe BepwkHaTa cnvpad-
Ka

PexellaTa Bepura e GrokupaHa B
maTepuana 3a psisaHe

OcBoboaeTe BepwkHaTa pesayka
OT MaTepuana 3a psizaHe.

MoTopbT paboTu,
Bepurata e cnpsna

BepuraTa e nackoumna ot Bepux-
HOTO Koneno

MNonoxeTe Bepurata BbpXy Be-
PUXHOTO KOJ1€Jo U A HaTerHeTte
KOPEKTHO.

BepwxHaTa cnu-
payka He pyHKUMO-
Hupa

MexaHn3MbT Ha BepwkHaTa cnu-
padvka e 3aMbpCeH

MouncreTe MexaHn3Ma 1 HAKOIKO
nbTn Gnokuparite / ocsoboaete
BEpWXHaTa crivpadka.

BepwxkHaTa cnupadka e gedektHa

CB'bp)KeTe Ce CbC cepBUu3a.

PexellaTa Bepura
W pexelyara LmHa
ce HaropelisBat
npu psizaHe. O6pa-
3yBaHe Ha guM.

HaTtaraHeTo Ha pexeluaTta Bepura
€ TBbpAae CUIHO

Kopurupante HaTsaraHeTo Ha pe-
XellaTa Bepura.

Jluncea cmasBaHe Ha pexelara
Bepura

PesepBoapbT 3a Macrno 3a pexe-
LW BEPUIX € npaseH

MpoBepeTe cmasBaHeTO Ha pexe-
LaTa Bepura, eBeHTyanHo aoneii-
TE MAacrio 3a PexeLLmn Bepurm

PexelaTa wnHa e 3amMmbpceHa
CbC CTPYXKHU

OcBobopaeTe pexeliaTa WUHa OT
3amMbpcsiBaHETO.

AKo noepepfaTa He Moxe Aa 6bae oT-
cTpaHeHa, ypeAa Aa ce NpoBepu oT cep-

BU3a.
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Heknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC

C HacTosLOTO Aeknapvpame, Ye uMtnpa-
HaTa no-4ony mallnHa CbOTBETCTBA Mo
KOHLIENUUS U KOHCTPYKUMS, KAKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOM3BOACTBO, MpUnaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM U3NCKBaHWSA 3a
TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHoOCT
Ha Oupektusute Ha EC. Mpn npomeHn Ha
MaluMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosLLaTa geknapaums ryou sanua-
HOCT.
MpoAaykT:
Twvn:

BepwxHa pesayka
CS 330 Bp

Hamupawm npunoxeHue IMpekTuBm Ha
EC:

2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EQ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Hamepunu npunoxeHune xapMmoHu3supa-
HU CTaHAaPTU:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Mme Ha NnOCOYE€HOTO MACTO:

f3a 2006/42/EC, MNpunoxeHue IX
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

MpeHT. Ne 0197

BM 50326005 0001

MpunoxeH meTopA 3a oLeHKa Ha CBbOT-
BEeTCTBUETO:

3a 2000/14/EO

Mpunoxenune V

HUBO Ha wym dB(A)
NamepeHo: 97
apaHTnpaHo:100

[MNognucanuTte gencreaTt No Bb3NOXeHME U
KaTo MbJIHOMOLLUHNLUMN Ha ynpaBUTENTHOTO
TA4no.

F Lo

L8 . ) 1 .-:'. .

L UL .
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

MbIHOMOLLHUK MO AOKYMEHTauusiTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHeHnaeH, 2017/10/01
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TexHNnYecKn gaHHU

PaboTHO HanpexeHue vV 50

[bmkuHa Ha pexelyaTta WuHa mm 350

Tun Ha pexellaTta Bepura OREGON 90PX052X
CKopoCT Ha pexellaTta Bepura m/cek 12

Twn Ha pexelyaTta WwnHa OREGON 144MLEA041
YctaHoBeHM cTomHocTH cbrnacHo EN 60745-2-13

LymHu emmcun

HwBo Ha 3ByKa L, dB(A) 86
HeycTonumsoct K, dB(A) 2,5

HuBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Ly, + HeycTonumnsocT K, dB(A) 99,5
CronHocT Ha BMbpauunTe B obnacTTa Ha AnaHTa — pbkaTa

MpegHa pbKkoxBaTka Mm/cex? 4,2

3agHa pbKoxBaTka m/cek? 54
HecurypHocT K m/cek? 1,5
FopvBHM MaTepuanu

KonnyecTBo Ha NbfiHEHE Ha MacnoTo 3a pexewm  mi 150

BEpUru

Mepku n Terna

[bmKMHA X LWIMPOYMHA X BUCOYMHA MM 780x240x247
Terno (6e3 akymynupawa 6atepus) kg 3,76

TunnyHo cobetBeHo Terno Bp 200/400/800 Adv

5,02/6,02/6,63

BG-19
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Enne seadme esmakordset ka-
A sutamist lugege see originaalka-
sutusjuhend ja juuresolevad ohutusnduded

Joonist vt kaane sisekiiljelt

|abi. Toimige vastavalt. See tuleb hilise- 1 Keti pidur / kdekaitse
maks kasutamiseks voi jargmise omaniku 2 Luku vabastusnupp
tarvis alles hoida. 3 Seadme luliti
| Sisukord [
5 Aku pealevott
Seadmeosad ............. ET 1 6 Pistikukontakt
Ohuastmed . .............. ET 1 7 Aku valjalukkemehhanism
Ohutusalased méarkused. . . . . ET 2 8 Olitaseme kontrollaken
Uldised ohutusnéuded. .  ET 2 9 COlitaitekork
Oige kasitsemine. . . . .. ET 2 10 Hambuline kett
Vastuse majud. . . .. ... ET 3 11 Saejuhik
Saeketi purunemine ... ET 4 12 Kaepide, taga
Ohutusseadised . .......... ET 4 13 Kaepide, ees
Ketipidur. ........... ET 4 14 Hambulise keti pinge seadistusratas
Luku vabastusnupp.... ET 5 15 Naastudega piirik
Kaitseriietus .............. ET 5 16 Kate
Kaitsekindad . . ... .... ET 5 17 Mutter
Peakaitse. . ... ....... ET 5 18 Hambulise keti kaitse
Kehakaitse. . EREEREE ET 5 Ohuastmed
Seadmel olevad simbolid. ... ET 5
Keskkonnakaitse. . ......... ET 6 A OHT
Saeketidli ........... ET 6 Osutab vahetult Ghvardavale ohule, mis
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 6 vGib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
Kasutuselevott ............ ET 6 I6ppeda surmaga.
Saesiinide ja saeketi mon- A HOIATUS
teerimine . ........... ET 6 Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
Saeketi 6li lisamine . . . . ET 7 vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
Saeketi pinge kontrollimine ET 7 I6ppeda surmaga.
Aku paigaldamine . . . .. ET 8 AN ETTEVAATUS
Aku eemaldamine . . . .. ET 8 Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
Kasitsemine .............. ET 8 vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
Peamised kasutuspdhimot- TAHELEPANU
ted................. ET 8 Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
TéOmeetodid . . ....... ET 9 voib pbhjustada materiaalset kahju.
Kasutuselt vétmine . . .. ET 1"
Aku/laadija . .............. ET 11
Transport. . ............... ET 12
Hoiulepanek .............. ET 12
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 12
Hooldustéod . ........ ET 12
Garantii.................. ET 15
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 15
Abi hairete korral. . ......... ET 15
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 16
Tehnilised andmed ......... ET 17
ET -1



Ohutusalased markused

Kettsaega tootades esineb vaga suur vi-
gastusrisk, kuna té6tatakse suure keti
liikumiskiiruse ja védga teravate sae
hammastega. Seeté6ttu tuleb kettsaega
té6tades jargida spetsiaalseid ettevaa-
tusabinéusid ja kditumisreegleid.
Nendele ettevaatusabindudele lisaks tuleb
jargida vastavas riigis kehtivaid ohutus- ja
valjabppealaseid eeskirju (nt ametiasutus-
telt, kindlustusihingutelt voi sotsiaalabikas-
sadelt).

Kettsaagide rakendusi saab kohapealsete
maarustega ajaliselt piirata (pdevane vdi
aastaaja pohine aeg). Jargida kohalikke
eeskirju.

Uldised ohutusnéuded

B Kasutaja vastutab kettsaagide ohutu
kasutamise eest, eriti seoses oma ja
teiste isikute tervisega.

W Kaitada kettsaage Uksnes siis, kui olete
valja puhanud ja terve. Ravimite voi
narkootikumide méju all, mis voib teie
reaktsioonivdimet piirata, on kettsae
kaitamine keelatud.

B Kaitaja peab olema flisilises seisun-
dis, mis vGimaldab tal vdimalike vastus-
te mdjule (tagasildok, sissetdmbamine
voi tagasitbmme) reageerida ning va-
hendada selle méju kehalise jduga.
Pidada kinni todpausidest, et valtida va-
simust.

B Seadet ei tohi kasutada alaealised.

B Hoidke lapsi ja muid isikuid kasutamise
ajal téotsoonist eemal.

B Piiratud sensoorsete ja vaimsete voi-
metega inimestel on keelatud kettsaage
kasutada.

B Kérgendatud dnnetusoht halbade il-
mastikutingimuste korral. Kasutage ket-
tsaage ainult siis, kui on tagatud ohutu
to6tamine.

A OHT

Seadme pikem kasutamine voib vibratsioo-

nist tingituna pbhjustada kéte verevarustu-

se héireid.

ET -2

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei
ole voimalik kindlaks maarata, sest see sol-
tub mitmetest mojuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kilmetavad sérmed, kribelev
tunne sdrmedes).

— Madal 6hutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

— Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

— Katkematu t66 on halvem kui pauside-
ga té6tamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-

kemat aega ning kui simptomid ilmnevad

korduvalt (nait. sérmede kribelemine, kuil-
metavad sérmed), soovitame p6érduda
arsti poole.

Oige kisitsemine

To66 ajal
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— Hoidke kettsaage Uksnes kahe kdega ja
tugevalt.

— Asetage vasak kdsi eesmisele ja parem
kasi tagumisele kdepidemele.

Toopausid / hooldus / korrashoid

— Asetage kettsaag korvale Uksnes blo-
keeritud hambulise ketiga.

— Eemaldage t66pauside ja hooldus-/kor-
rashoiutddde ajaks akupatarei alati
seadmest.
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Kettsae kandmine

— Kandke kettsaage tksnes blokeeritud
hambulise ketiga.

— Kandke kettsaage Uksnes kdepidemest
hoides.

— Hoidke kettsaage juhikuga tahapoole.

— Pikemate kauguste korral paigaldage
sae ketikaitse.

Toobasend
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A OHT

Léikevigastustest tingitud eluoht, mis on
pbhjustatud kettsae ja saetava materjali
kontrollimatust liikumisest.

— Mitte juhtida kettsaage kere telje suu-
nas.

— Juhtida kettsaag kiilgmiselt keha suu-
nas, et kehaosad ei satuks kettsae liiku-
misalasse.

— Hoida saetavast materjalist vdimalikult
kaugele.

Jargida taiendavaid kaitumisreegleid

peatiikis ,,Toomeetodid“

Vastuse mojud

A OHT
Ootamatult tekkinud vastuste méjude poolt
pobhjustatud l6ikevigastustest tingitud eluoht.

Tagasilook (Kick-Back)
Tagasilodk tekib, kui:

'-J]
e
[

S~

— Sae juhiku tipu tlemises osas olev sae-
kett puutub tahtmatult kokku takistusega.
— Saekett sae juhiku tipus kiilub kinni.

e 4
"'-..l_l::.-'b -
.-.- . & F
A OHT

Kettsaagide tagasilédgist tingitud eluoht.

— Enne saagimist tuleb I16iget planeerida
ja tunda ohte.

— Hoidke kettsaage alati tugevalt kahe
kaega.
Saagige alati téisvdoimsusel ja oodake,
kuni kett on saavutanud taisvéimsusel
pborete arvu.

— Mitte saagida sae juhiku tipuga.

— Saagimisel ei tohi liiga kaugele ette kal-
lutada.

— Trimmimisel ei tohi saagida mitu oksa
korraga.

— Mitte juhtida kettsaage 6la kdrgusest
kdrgemale.

— Tootada Uksnes terava ja digesti pingu-
tatud saeketiga.
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Sissetomme / tagasitomme Saeketi purunemine
Pohimotteliselt esineb seda keti liikkumis-

suunale vastupidiselt saetaval materjalil & OHT
’ Saeketi purunemisest tingitud eluoht.
] i — Kahjustunud saekettide kasutamine on
/‘&\-r keelatud.
|"‘" _f.':_,-"'"il__[':I:, - Mitte saagida pdrandal.
S, ok — Niride saekettide kasutamine on keela-
% __.'| tud.
= l"' . — Jalgida, et saekett oleks alati piisavalt

e
_:L""- .

i = '-'.'_.."I_'_..":""- maaritud.
- f Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
Foal tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni

.-.‘;{f _;31' muuta.

i Keti pidur
" e Tagasil6dgi korral blokeerib keti pidur auto-
- j.-*-ﬂ_—- T matselt saeketi, et véhendada vigastusris-
e T e e I 'j’ Ki.
5 i L e
-.. -'-. F .- _-.
- e
| I| I i
Sissetdmbe korral tommatakse kettsaag Fih
jénksuliselt saetavale materjalile. w b -.-érl-'-
Sissetdmme esineb, kui: =, l'--""‘“'"""""""':,
— Sae juhiku alumise servaga saagimisel I e i ——
kiilub saekett kinni v&i puudutab saeta- e ::J :
vas materjalis takistust. ra———
Tagasitdmbe korral tdmmatakse kettsaag
jonksuliselt kasutaja suunas. 1 Keti pidur aktiveeritud
Tagasitdmme esineb, kui: 2 Saekett blokeeritud

— Sae juhiku Ulemise servaga saagimisel
kiilub saekett kinni vdi puudutab saeta-
vas materjalis takistust.

A OHT

Kettsae kontrollimatust liikumisest tingitud

eluoht.

— Enne saagimist tuleb 18iget planeerida
ja tunda ohte.

— Hoidke kettsaage alati tugevalt kahe
kéega.

— Sae juhikut ei tohi saagimisel keerata
ega kallutada.

=>» Keti piduri manuaalseks aktiveerimi-
seks vajutada kaekaitse ette.

ET -4 413



414

Luku vabastusnupp

Vabastusnupp blokeerib seadme liliti ja ta-
kistab seega kettsae kontrollimatut kaivitu-
mist.

P
-I.
i

1 i ol _.-'.
L F II' G
.-"?-.%"
i e,
T = T

oy

f : I
1 Luku vabastusnupp
2 Seadme liliti

A OHT

Léikevigastustest tingitud eluoht! Kandke
t66 juures sobivaid kaitseriideid.

Jargige kohalikke dnnetuste ennetamise
eeskirju.

Kaitsekindad

Kandke t06 juures sobi-

#" g, vaid kaitsekindaid, millel
{ | 'I on osad sisselbike eest
L = | kaitsmiseks.

M

Peakaitse

Tootamisel kandke sobi-
vat kaitsekKiivrit.

)

Tootamisel kandke kuul-
miskaitsevahendit.

r/‘-\a '
N

— Lendlevate laastude eest
I.-"'- kaitsmiseks kandke kait-
I\_ seprille ja Kiivri visiiri.
Kaitsekiiver koos integreeritud kuulmiskait-

sevahendi ja visiiriga on saadaval kauban-
duses.

Kehakaitse

Kandke t66 juures sobi-
vaid kaitseriideid, millel
on kihid sisselbike eest
kaitsmiseks.

Kanda stabiilseid jalat-
seid, millel on osad sisse-
I16ike eest kaitsmiseks ja
ninakaitse.

Seadmel olevad siimbolid

Lugege kasutusjuhendit ja
jargige eriti ohutusjuhiseid.

A OHT
Kettsaagide tagasilé6gist
tingitud eluoht!

A OHT

Kettsaagide tagasiléégist
tingitud eluoht. Mitte saagi-
da sae juhiku tipuga.

A OHT

Kettsae kontrollimatust lii-
kumistest tingitud eluoht!
Hoidke kettsaage alati kde-
pidemest kahe kéega.
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Keskkonnakaitse Kasutuselevott

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi juda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

| 2B

xd

Saeketi oli

Kasutada Uksnes keskkonnasobralikku,
biolagunevat saeketi 8li, mis on jatkusuutli-
kest toorainetest, nagu raps. Mitte kasuta-
da mineraaldlisid, nt mootori- voi hiidrodli.
Jargida tuleb kohalikke ja riiklikke eeskirju.

Sihiparane kasutamine

A OHT

Mitteotstarbekohasel kasutamisel 16ikevi-

gastustest tingitud eluoht!

B Seade sobib professionaalseks kasuta-
miseks.

B Kettsaag on mdeldud Uksnes puidu
saagimiseks.

B Ohutuskaalutlustel on keelatud imber-
ehitused ning muudatused, milleks puu-
dub tootja luba.

B Kettsaagi tohib kasutada ainult heaks-
kiidetud akupakiga. Aku-seljakoti kasu-
tamine on ohutusalastel pohjustel kee-
latud.

B Kettsaag sobib td6tamiseks valitingi-
mustes.

B Kettsaage tohib kaitada Uksnes sellise
hambulise keti ja sae juhikuga, mis on
tootja poolt heaks kiidetud. Ulevaate
leiate selle juhendi I6pust.

A OHT

Lbikevigastusest tingitud eluoht! Kbikide et-
tevalmistavate t66de korral votta aku sead-
mest vélja.

Saesiinide ja saeketi monteerimine

Enne kaikuvdtmist tuleb monteerida sae-
siin ja saekett.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht saeketi tottu! Loikevigastuste
véltimiseks kandke kobigi saeketil teostata-
vate t66de puhul kaitsekindaid.

Saesiini / saeketi seadistamine ja kasitse-
mine on pdhjalikult kirjeldatud peatiikis
,Hooldus ja jooksevremont®.

Kontrollige saeketi pinget parast montaazi.

L

2

-."._p.u.-__'

1 Mutter

2 Kate

= Vabastage mutter.
= Votke kate maha.

Po6relemissuuna nool
Pikiava

Keti ratas
Haarajatihvt

Juhiku siin

o aPRrWN =
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= Asetage saekett saesiinile.
= Saeketi pealeasetamisel jalgida pdorle-
missuuna noolt.

T,

1:.1::*'-5&, e i B SR
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-
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_,l.l.-l..l.l.-u_ll‘-__ﬂ__.l'

Asetage saesiin kaasaveotihvtile.
Asetage saekett ketirattale.
Paigaldage uuesti kate.

Seadistada saeketi pinge seadistusrat-
taga.

LA A A7

Saeketi oli lisamine

TAHELEPANU

Saeketi ja sae juhiku kahjustamise oht!

Kettsae kasutamiseks tuleb tingimata ka-

sutada saeketi 6li.

Tarneolekus pole saeketi 6li lisatud!

=>» Taiteava ala saepurust ja laastudest
ning mustusest vabastamiseks.

& S

0]

il e
Kruvige 0li tditeava kaas maha.
Mitte eemaldada olifiltri elementi.
Lisada saeketi 6li aeglaselt.
Lisamisel kontrollida regulaarselt dlita-
set vaateklaasi kaudu.
Koguda lekkinud 6li vdimalusel ratikuga
kokku.
Keerake 0li taiteava kaas kinni.

L 2 T

Saeketi pinge kontrollimine

Saekett venib kasvava kasutusajaga.

A OHT

Saeketi purunemisest tingitud eluoht. Enne
t66d kontrollige saeketi pinget.

Saekett peab seiskumisel veidi Iabi rippu-

ma.

m Oige kaugus sae juhikust: 1,3 mm

Vajadusel korrigeerige saeketi pinget:

=>» Seadistada saeketi pinge seadistusrat-
taga.
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=> Kontrollige saeketi pinget seadistamise
ajal.

= Seadistage saeketi pinge alati digesti.

TAHELEPANU

Saeketi ja sae juhiku kahjustamise oht suu-

renenud kulumise téttu! Mitte tbmmata sae-

ketti liiga pingule.

MARKUS

Kui saeketti ei saa enam seadistusratta abil

jarele reguleerida, tuleb sae juhikut requ-

leerida voi saekett vélja vahetada (vt ptk

,Hooldus ja korrashoiud").

Aku paigaldamine

MARKUS

Kasutada vaid téielikult téis laetud akusid.
TAHELEPANU

Kettsae ja aku kahjustamise oht. Kontrolli-
ge aku pealevéttu ja kontakte enne raken-
damist mustuse suhtes ja vajadusel puhas-
tage.

=>» Likake aku kohale, kuni see kuuldavalt
asendisse fikseerub.

Aku eemaldamine

AN HOIATUS

Vigastusoht! Eemaldage téépauside ja
hooldus-/korrashoiutédde ajaks akupatarei
alati seadmest.

=

_'_‘ag_ (VI et

\ﬁfk

e

= Vajutage lukustusest vabastamise
klahvile.
= Vbtke aku seadmest valja.

Kasitsemine

Enne to6ga alustamist soovitatakse es-
makasutajatel lasta end kogenud isikul
juhendada ning harjutada kasitsemist ja
tehnikaid ohututel saetavatel materjali-
del.

Peamised kasutuspohimotted

ﬂf)
.

'-. | -I.'I"'-r'
_;_.Il_l.——-‘-—_‘

= Vabastada keti pidur.

=> Vajutage lukustusest vabastamise
klahvile.

=>» Seadme luliti vajutamine

= Oodake, kuni saekett on taieliku pdore-
te arvu saavutanud.
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= Juhtida kettsaag saetava materjali juur-
de koiki ohutusjuhiseid jargides.

Teha ldige.

Kontrollida t66 ajal regulaarselt saeketi
oOli taset.

A7

Toomeetodid

Vale l6ige

Mudelist tingituna sobib akuga kettsaag
Uksnes puulangetuse t66deks. Kui stan-
dardne |abim&6t on mootorsae 16ike pikku-
sest suurem, ei soovitata langetamistega
tegeleda.

A OHT

Langevast puust tingitud eluoht! Puulange-

tustéddega tohib tegeleda vaid selleks vaél-

jabppinud isik. Langetamisléike korral jélgi-
da:

— Langemisalas ei tohi viibida tkski ini-
mene.

— Langetust6dd on tugeva tuule korral
keelatud. Puu véib hakata kontrollima-
tult langema.

— M@aérata langemissuund vastavalt puu
kasvule, territooriumi omadustele (kal-
le) ja ilmastikuoludele.

— Lasta puul alati langeta piirkonda, kus
puid ei kasva. Mitte kunagi muudele
puudele.

Langemissuuna ja tagasitdombetee pla-

neerimine

A
&g,

A Langemissuund

B Ohutsoon

C Ohutu tagasitémbetee, 45 kraadi lange-
missuuna vastu.

Puu langemine

= Vabastada tagasitdbmbetee takistustest.

= Vabastada tlive I6ikeala okstest voi ta-
kistustest.

A — F I|

.

Langemissuund

Salk

Hoiderihm

Murdumisvdime langetamisl6ike all

Sisseldige / langetusldige

Murdumisvdime

A OHT

Langevast puust tingitud eluoht! Sélk maa-

rab langemissuuna:

— Saagida salk langetussuuna suhtes pa-
rema nurga all.

— Teha salk vdimalikult I&hedale maapin-
nale.

— Salgu jaoks teha sisseldige tiive 1/4
ulatuses.

— Kodigepealt teha horisontaalne (soole

Idige) ja siis viltune 16ige (katuseldige).

MMOoOO >
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=> Suurendada salku.

= Maarata kinnitusriba - vahemalt 1/8
tive 1abimdddust.

Enne langetamisloike tegemist esitada

hoiatussignaal (karje v6i signaal)!

Salk

Hoiderihm

Murdumisvdime

Sisseldige / langetusldige

A OHT

Léikevigastusest tingitud eluoht! Rakenda-

da saeketi juhikut sisenemisel alati sae ju-

hiku tipu alumise kiiljega. Mitte kunagi ei

tohi siseneda llemise kiiljega - tagasil66gi-

oht!

=> Langetusldike tegemisel siseneda va-

hemalt 3 cm salgu sooleldikest kérge-

mal.

Suurendada sisenemisldiget kuni mur-

dumisvéimeni.

Teha langetusldige kuni hoideribani.

Mitte I6igata hoideriba labi!

OHT

Langevast puust tingitud eluoht! Lasta pii-

saval hoideribal olla.

=>» Siseneda tiive kiiljelt ohutusse tagasi-
166giteesse.

Enne hoideriba labiléikamist esitada

hoiatussignaal (karje voi signaal)!

o0 w>

G 2 2
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=> Ldigata hoideriba viltuselt Glevalt alla-
poole liikudes.

=> Aktiveerida keti pidur ja eemaldada kii-
resti kukkuvate puude eest ohutu taga-
sitbmbetee kaudu.

Trimmimine

A OHT

Tagasilb6gist tingitud eluoht! Trimmimisel
jélgida, et sae juhik/saekett ei kiiluks kinni.

g

= Trimmida kasvusuunas - mitte vastu.

= Trimmida Ulevalt alla.

= Vabastada t66tsooni regulaarselt eral-
datud okstest.

AN HOIATUS

Vigastusoht! Trimmimisel véib tiivi muutu-

va massijaotuse tottu liikuda. Valida t66t-

soon nii, et ei tekiks ohte.

ET -10
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Tiive pikkupidine I6ikamine

A OHT

Tagasilédgist tingitud eluoht! Pikkupidisel
16ikamisel jélgida, et sae juhik/saekett ei kii-
luks kinni.

I‘-

=
I.-"_ (57__'"- _'_‘._'-,I
_ L% . F,

= Kettsae paigaldamine naastudega piiri-
kule.
=> Loigata tubi Ghtlaselt 1abi.

TAHELEPANU

Saeketi kahjustamisoht! Mitte saagida
maapinda.

Tuve pikkupidine I6ikamine pinge all

A OHT

Kettsae tagasiléégist, sissetbmbest voi ta-
gasitémbest tingitud eluoht! Pikkupidisel
I6ikamisel planeerida Ibiget ja t66delda va-
bastusléigetega. Pidada alati kinni jérjekor-
rast ,kbigepealt survekiilg ja siis témbe-
kiilg“.

1 Vabastusldige

2 FEraldisldige

=>» Teha vabastusldige survekiljel.
=> Teha eralduslbige tdmbekiljel.

Kasutuselt votmine

= Votke aku seadmest valja.

= Vabastage kettsaed laastudest ja mus-
tusest.

=> Paigaldada saeketi kaitse.

Aku/laadija

Aku ja akulaadija kasitsemiseks lugeda
ning jargida kasutusjuhendit 5.966-814.0 ja
5.966-815.0.
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AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel pidage silmas masina kaalu.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht! Transportige
kettsaage vaid eemaldatud aku ja paigal-
datud sae ketikaitsmega.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
jélgige seadme kaalu.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht! Ladustage ket-
tsaage vaid eemaldatud aku ja paigaldatud
sae ketikaitsmega.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

Seadme miilijaga voib kokku leppida regu-

laarse ohutusinspektsiooni voi sélmida

hoolduslepingu. Palun laske end nbustada.

Kasutada vaid heaks kiidetud originaalseid

varuosi ja originaaltarvikuid, et mitte moju-

tada seadme ohutust.

AN HOIATUS

Vigastusoht! Enne kéiki tbid kettsaagide

kallal, eemaldada seadmest aku.

&N ETTEVAATUS

Vigastusoht! Kbikide kettsae kallal tehtava-

te t6bde kallal kanda kaitsekindaid ja kait-

seprille.

— Laske kettsael jahtuda.

— Kontrollige, kas dlitaitekork on suletud.

— Vabastada kettsaag enne avamist suu-
rest mustusest ja laastudest.

Hooldustood

Seadme puhastamine

AN HOIATUS

Vigastusoht! Seadme puhastamiseks ka-
sutada niisket riiet, mitte kunagi aga ei tohi
kasutada voolik- v6i kbrgsurveveejuga.
Arge kastke seadet vette. Arge kasutage
lahustit sisaldavaid puhastusvahendeid.

= Puhastada saekett, sae juhik ja mootori

korpus harjaga laastudest ja mustusest.

= Eemaldada dlijaagid riidega.

= Puhastada kettsae Shutuspilusid harja-
ga.

Sae juhiku ja saeketi eemaldamine

A

.'II
iy
;

A=
-+ Y

b

1 Mutter

2 Kate

= Vabastage mutter.
= Votke kate maha.

Po66relemissuuna nool
Pikiava

Keti ratas
Haarajatihvt

Juhiku siin

abhwN -
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= Eemaldada sae juhik ja saekett juhiku
siinilt ja haarajatihvtilt.
= Eemaldada saekett keti rattalt.
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= Eemaldada saekett sae juhikult.
MARKUS

Saekett/sae juhik tuleb vaid vahetamiseks
eemaldada. Teritamine on véimalik vaid
eemaldatuna.

422

Kontrollige Sae juhikut kulumise osas.

# n

1 rEm

= Madbtke sae juhiku mutri stigavust.

= Vahema kui 4 mm korral vahetada sae
juhik valja,

Saekettide teritamine

Nurid vdi kahjustunud saeketid pdhjusta-

vad puudulikku 16ikevéimsust ja suurenda-

vad ajami ning sae juhiku kulumist.

Teritada saeketti regulaarselt.

Kui teritamine pole enam véimalik, tuleb

saekett valja vahetada.

'I-_\-

Sae hambad

Tera

Siigavusmodtja

Po66rlemissuund

MARKUS

Teritamiseks kasutada spetsiaalset saeketi
viili (4,6 mm). Traditsionaalsete (imarviilide
kasutamine on keelatud.

A WON -
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> Asetada viil sae hamba kdrgusele.
=> Liigutada viili médda tera. Nurk: 30
kraadi.

v [ [

MARKUS

Téo6tada liksnes 30-kraadise nurga all.
Suurema kui 30-kraadise nurga all muutub
kett liiga teravaks ja see kulub kiiremini.
Véiksema kui 30-kraadise nurga korral jGéb
kett niiriks.

1 Lameviil

2 Viilimdétja

= Asetada viilimdétja sae hambale.
=> Viilida lameviiliga siigavusmdodtja.

ET -14

MARKUS

Viiliméotja ja saeketi viilid vbib saada spet-
sialiseeritud kauplustest.

Sae juhiku ja saeketi paigaldamine

e

—772

f e

A
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=> Saeketi asetamine sae juhikule.

MARKUS

Sellele peale asetamisel jélgida, et sae

hammaste liikumispind asetseks sae juhi-

kus Oigesti.

= Saeketi pealeasetamisel jalgida poorle-
missuuna noolt.

II"_—I =
.""qi— T L R T i
MARKUS

Kui saekett asetatakse pé6rlemissuunale

vastupidises suunas, pbérata sae juhik im-

ber. Haarajatihvti ava on (leval ja all.

= Asetada saeketti ketirattale.

= Asetada sae juhik juhtsiinile ja haaraja-
tihvtile.

= Pange kate kohale.

= Keerake mutter kdvasti kinni.
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 Garanti -l isavarustus ia varuosad

Igas riigis kehtivad vastava volitatud mui-
giesindaja antud garantiitingimused. Vai-
malikud haired seadme t60s kdrvaldatakse
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-

jali- voi tootmisviga.

Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-

osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on vdimalik to6tada

turvaliselt ja torgeteta.

Taiendavat infot varuosade kohta leiate

aadressilt www.kaercher.com 18igust
Service.

Abi hairete korral

Rike

Pohjus

Abi

Mootor ei to6ta

Aku ei ole digesti kohale pandud.

Likake aku kohale, kuni see asen-
disse fikseerub.

Aku tahi Aku laadimine
Aku on lGlekuumenenud Laske akul jahtuda.
Aku vigane Vahetada aku valja.

Mootor tlekuumenenud

Mootoril jahtuda lasta

Keti pidur blokeeritud

Keti piduri vabastamine

Saekett saetavas materjalis blo-
keeritud

Vabastada kettsaag saetava ma-
terjali kuljest.

Mootor tootab, kett
seisab

Kett on ketirattalt maha tulnud

Asetada kett ketirattale ja pinguta-
da digesti.

Keti pidur ei to6ta

Keti piduri mehhanism maardunud

Puhastada mehhanismi ja blokee-
rida/vabastada keti pidurit kordu-
valt.

Keti pidur vigane

Vétta Ghendust klienditeeninduse-
ga.

Saeketid ja sae ju-
hikud muutuvad
saagimise ajal kuu-
maks. Suitsu moo-
dustumine.

Saeketi pinge liiga suur

Korrigeerida saeketi pinget.

Saeketi maare puudub
Saeketi dlipaak tihi

Kontrollida saeketi maaret, vajadu-
sel lisada saeketi 6li juurde

Sae juhikud maardunud laastude-
ga

Vabastada sae juhik mustusest.

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-

rollidaa.
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ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskélastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kettsaag
Tlitp: CS 330 Bp
Asjakohased EL direktiivid:
2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EU

2014/30/EU

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Mainitud institutsiooni nimi:
2006/42/EL jaoks, Lisa IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nirnberg

ID-nr. 0197

BM 50326005 0001

Jérgitud vastavushindamise protseduur:

2000/14/E0 jaoks
LisaV

Helivoimsuse tase dB(A)
Mdddetud: 97
Garanteeritud: 100

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

- " Lo

. B R

LI DO b
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

ET - 16
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Tehnilised andmed

Toopinge V 50

Sae juhiku pikkus mm 350

Saeketi tllp OREGON 90PX052X
Saeketi kiirus m/s 12

Sae juhiku ttlip OREGON 144MLEA041
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60745-2-13

Miraemissioon

Helirdhu tase L, dB(A) 86
Ebakindlus K, dB(A) 2,5

Mdiratase L, + ebakindlus Ky dB(A) 99,5
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Eesmine kaepide m/s? 4,2
Tagumine kaepide m/s? 54
Ebakindlus K m/s? 1,5
Kaitusained

Saeketi dli taitekogus ml 150
Mo6tmed ja kaalud

pikkus x laius x kérgus mm 780x240x247
Kaal (ilma akuta) kg 3,76

Bp 200/400/800 Adv tllpiline téokaal kg 5,02/6,02/6,63
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A Pirms uzsakt aparata lietoSanu,

izlasiet $o originalo lietoSanas
instrukciju un pievienotos droSibas noradi-
jumus. Rikojieties saskana ar tiem. Sagla-
bajiet So lietoSanas instrukciju vélakai iz-
mantoS$anai vai nodoSanai nakosajam
Tpasniekam.

Satura raditajs

Aparata apraksts. .......... LV 1
Riska pakapes ............ LV 1
DroSibas noradijumi . ....... LV 2
Visparéjie droSibas tehnikas
noteikumi............ Lv 2
Pareiza zaga turésana . LV 2
Reakcijas efekti. . ... .. Lv 3
Zaga kédes partrokSana LV 4
DroSibas iekartas .......... LV 4
Kédes bremze........ LV 4
AtblokéSanas poga . . . . LV 5
Aizsargapgérbs............ LV 5
aizsargeimdi, . ........ LV 5
Galvas aizsardziba . . .. LV 5
Kermena aizsardziba .. LV 5
Simboliuz aparata ......... Lv 5
Vides aizsardziba . .. ....... Lv 6
Zaga kedesella. ... ... Lv 6
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-
NA ..o LV 6
Ekspluatacijas uzsaksana. ... LV 6
Motorzaga sliedes un kédes
montdza. ............ Lv 6
Zaga kédes ellas iepildisanalV 7
Zaga kédes sprieguma par-
baude .............. LV 8
Uzstadit akumulatoru . . LV 8
Iznemiet akumulatoru .. LV 8
ApkalpoSana.............. LV 9
Pamata lietodana. . . . . . LV 9
Darba tehnika . ....... Lv 9
Ekspluatacijas partrauksanalV 11
Akumulators/ladétajs. . . ... .. LV 11
TransportéSana............ Lv 12
Glabasana................ Lv 12
Kops$ana un tehniska apkope . LV 12
Apkopes darbi........ Lv 12

LV -1

Garantija. .. ............... LV 15

Piederumi un rezerves dalas . . LV 15
Palidziba darbibas trauc&jumu

gadijuma ................. LV 15
ES atbilstibas deklaracija. . . . . Lv 16
Tehniskiedati .. ............ Lv 17

Aparata apraksts

Attelu skatit vaka lapa

KéZu bremze / roku aizsardziba

Atblokésanas poga

lerices slédzis

Akumulatora atblokéSanas taustins

Akumulatora ligzda

Spraudnis

Akumulatora izvadiSanas mehanisms

Ellas kontroles lodzins

Ellas iepildisanas vacins

10 Zaga kede

11 Zada stienis

12 Rokturis, aizmuguré

13 Rokturis, priekSpusé

14 NoreguléSanas ripa zaga kédes sprie-
gosanai

15 Zobotais balsts

16 Parsegs

17 Uzgrieznis

18 Zaga kédes aizsargs

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudo$am briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

©oo~NoOOrWN-=
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Drosibas noradijumi

Stradajot ar kédes zagiem, pastav Joti
augsts traumu gisanas risks, jo tiek iz-
mantots augsts kédes atrums un Joti asi
zaga zobi. Tadél, stradajot ar kédes za-
giem, obligati jaievéro ipasi droSibas
pasakumi un uzvedibas noteikumi.

STs dro$ibas instrukcijas jaievéro kopa ar
vietéjiem droSibas un apmacibas noteiku-
miem (tos var noteikt iestades, profesiona-
I8s asociacijas vai arodbiedribas).

Kédes zagu lieto$anu var ierobeZot vietéjie
normativi (noteiktos dienas vai gada lai-
kos). levérojiet vietéjos normativus.

Visparéjie drosibas tehnikas
noteikumi

B |ietotajs ir atbildigs par droSu kédes
zaga lieto$anu, jo Tpasi attieciba uz
savu un citu personu veselibu.

B Kédes zagi drikst lietot tikai darbam ga-
tava stavoklt. Kédes zagi nedrikst lietot,
ja lietotajs atrodas reakcijas laiku iero-
bezojoSu medikamentu iedarbiba.

B Lietotaja fiziskajam spé&jam ir jabdt ta-
dam, lai vin$ varétu reagét uz iespéja-
miem reakcijas efektiem (atsitiens, ie-
vilk§ana vai gridiens) un tos mazinat ar
sava kermena spéku.

Jaievéro darba pauzes un atpdtas laiki.

B |ekartu nedrikst lietot nepilngadigas
personas.

B Bérniem un citam personam darba laika
jaatrodas dro$a attaluma no darba vie-
tas.

B Kédes zagi nedrikst lietot personas ar
samazinatam manu un garigajam spé-
jam.

B Paaugstinats negadijumu risks nelab-
véligos laikapstaklos. lzmantojiet mo-
torzagi tikai tad, ja ir iesp&jams garantét
droSus darba apstaklus.

A BISTAMI

llgaks aparata lietoSanas ilgums var radit

vibracijas izraisitus asinsrites traucéjumus

rokas.

Visparéji ieteicamu aparata lietoSanas laiku

noteikt nevar, jo tas ir atkarigs no vairakiem

ietekmes faktoriem:

— Personiga predispozicija uz sliktu
asinsriti (biezi auksti pirksti, pirkstu knu-
désana).

— Zema apkartéja temperatira. Roku aiz-
sardzibai valkat siltus cimdus.

— CieS8a satverSana pasliktina asinsteci.

— Nepartraukts darba rezims ir sliktaks
neka ar pauzém partraukts rezZims.

Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas

gadijuma un, atkartoti iestajoties atbilstoSa-

jam pazimém (pieméram, pirkstu knudésa-
na, auksti pirksti), més iesakam iziet medi-
cTnisko apseko$anu.

Pareiza zaga turéSana

Darba laika

— Kedes zagis vienmér jatur ar abam ro-
kam, ciesi satverot.

— Kreisa roka pie priek$éja roktura, laba
roka pie aizmuguréja.

Darba pauzes / apkope

— Kedes zagi drikst uzglabat tikai ar blo-
kétu zaga kedi.

— Darba pauzu un apkopes darbu laikad no
iekartas vienmér jaiznem akumulatora
bloks.
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zaga parvietosana

)
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— Kédes zagi drikst parvietot tikai ar blo-
ketu zaga kedi.

— Parvietojiet kédes zagi tikai aiz roktura.

— Nesiet kédes zagi ar zaga stieni uz aiz-
muguri.

— Ja zagis tiek parvietots lielakus attalu-
mus, montéjiet zaga kédes aizsargu.

Darba pozicija

Eae el .'=—- ;
"=-_.-'=""':-ﬁ'

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru rada grieSa-

nas traumas, kuras izraisa nekontroléta ké-

des zaga vai zagéjama materiala parvieto-

Sanas.

— Nevadiet kédes zagi kermena asl.

— Vadiet kédes zagi saniski pret kermeni,
lai kédes zaga parvietoSanas diapazo-
na neieklitu kermena dalas.

— leturiet péc iespéjas lielaku attalumu
lildz zagéjamam materialam.

Papildu uzvedibas noteikumi ir doti no-

daja "Darba tehnika".

Reakcijas efekti

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru izraisa grie-
Sanas traumas, kuras izraisa péksni reakci-
jas efekti.

Atsitiens

Atsitiens rodas, ja:
'-J]
=0
L

— zada kéde zagda stiena gala augséja
zona nejausi saskaras ar Skeérsli;

— zaga kéde iesprist pie zaga stiena ga-
la.
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A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums kédes zaga atsitie-

na gadijuma.

— Pirms zagésanas izplanojiet zagésanas
gaitu un identificéjiet riskus.

— Keédes zagis vienmér jatur ar abam ro-
kam, ciesi satverot.

— Vienmeér stradajiet ar pilnu atrumu, pa-
gaidiet, Iidz kéde sasniedz maksimalo
apgriezienu skaitu.

— Nezagégjiet ar zaga stiena galu.

— Zagesanas laika nenoliecieties parak
talu uz prieksu.
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— Zaru nozagésanas laika nezaggjiet vai-
rakus zarus vienlaicigi.

— Nevadiet kédes zagi virs plecu augstu-
ma.

— Stradajiet tikai ar asu un pareizi no-
spriegotu zaga kédi.

levilkSana / grudiens

Sis efekts pamata rodas pret&ja virziena
pret kédes darbibas virzienu pie zagéjama
materiala.

':: - LS Y
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levilk§anas gadijuma kédes zagis tiek vilkts

uz atpakalu pie zagéjama materiala.

levilk§ana rodas, ja:

— zaggjot ar zaga stiena apakséjo Skautni
zaga kéde iesprast vai saskaras ar
Skersli zagéjama materiala.

Grudiena gadijuma kédes zagis tiek grasts

atpakal lietotaja virziena.

Gradiens noris, ja:

— zageéjot ar zaga stiena augsejo Skautni
zaga kéde iesprast vai saskaras ar
8kersli zagéjama materiala.

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru izraisa ne-

kontroléta kédes zaga kustiba.

— Pirms zagésanasizplanojiet zagésanas
gaitu un identificgjiet riskus.

— Keédes zagis vienmér jatur ar abam ro-
kam, ciesi satverot.

— Zagésanas laika nesagrieziet un neno-
lieciet zaga stieni.

Zaga kédes partriksana

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru izraisa plisusi
z&ga kéde.

Nelietojiet bojatas zaga kédes.

— Nezagéjiet zemé.

Nelietojiet neasas zaga kédes.
Pievérsiet uzmanibu tam, lai zaga kéde
vienmér batu pietiekami ieellota.

DrosSibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Kedes bremze

Kédes bremze atsitiena gadijuma automa-
tiski bloké zaga kedi, lai samazinatu traumu
risku.

| |I II - |
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1 Kedes bremze nostradajusi

2 Zaga kéde blokéta

=> Lai manuali aktivetu kédes bremazi, pa-
stumiet rokas aizsargu uz priekSu.
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Atblokésanas poga

AtblokéSanas poga bloké iekartas slédziun
noveérs nekontrolétu kédes zaga ieslégsa-
nu.

.__..".. F ll'--.__ &

1 AtblokéSanas poga
2 lerices slédzis

Aizsargapgérbs

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru izraisa grie-
Sanas traumas! Darba laika valkgjiet pie-
mérotu aizsargajoso apgérbu.

levérojiet negadijumu novérSanas vietéjos
noteikumus!

aizsargcimdi,

Darba laika valkajiet pie-
mérotus aizsargcimdus ar
grieSanas aizsardzibu.

e S
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Galvas aizsardziba

Darba laika valkajiet pie-

mérotu aizsargajosu kive-
.

- Darba laika valkajiet dzir-
des aizsardzibas l1dzek-
lus.

LV -5

Lai aizsargatos no izmes-
tam skaidam, valkajiet

i \\'I aizsargbrilles vai kiveres
I\_ .-__." sejsegu.

Specializétos veikalos var iegadaties aiz-
sargajosas kiveres ar iebuvétiem dzirdes
aizsardzibas Itdzekliem un sejsegu.

Kermena aizsardziba

Darba laika valk3jiet pie-
mérotu aizsargajoso ap-
gérbu ar grieSanas aiz-
sardzibu.

Valkajiet izturigus apavus
ar grieSanas aizsardzibu
un pirkstu aizsardzibas
parvalku.

Simboli uz aparata

Izlasiet lietoSanas pamact-
bu un 1pasu uzmanibu pie-
vérsiet droStbas noradém.

A BISTAMI
Dzivibas apdraudéjums ké-

e
" "i. des zada atsitiena gadiju-
' mal!

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums ké-
des zaga atsitiena gadiju-
ma. Nezagéjiet ar zaga
stiena galu.

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums,
kuru izraisa nekontroléta
kédes zaga kustiba! Vien-
meér turiet kédes zagi ar
abam rokam.
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Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%8 tiet iepakojumu kopa ar maj-

saimniecibas atkritumiem, bet

nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst nokl|at apkartéja
vidé. Tade| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savak$anas sistému starpnieci-
bu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

)
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Zaga kédes e|la

Izmantojiet tikai apkart&jai videi draudzigu,
biologiski noardamu zaga kédes ellu no at-
jaunojamam izejvielam, pieméram, rapsa.
Neizmantojiet mineralas ellas, pieméram,
motorellu vai hidraulikas ellu.

Obligati ieverojiet vietéjos un nacionalos
normativus.

Noteikumiem atbilstosSa
lietoSana

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru izraisa grie-

Sanas traumas nepareizas lietoSanas gadr-

juma!

m Siierice ir piemérota izmanto$anai ko-
mercialajiem mérkiem.

B Keédes zagis ir piemérots tikai koka za-
gésanai.

B Parblves un razotaja neautorizétas iz-
mainas drosibas apsvérumu dél ir aiz-
liegtas.

B Kédes zagdi drikst izmantot tikai ar tam
paredzéetajiem akumulatoru blokiem.
Akumulatora mugursomas lietoSana
droSibas apsvérumu dél nav ieteicama.

B Motorzagis ir piemérots darbam arpus
telpam.

B Kédes zagi drikst izmantot tikai ar zaga
kédém un zaga stieniem, kurus lietosa-
nai ir apstiprindjis razotajs. Parskats ir
dots $Ts instrukcijas beigas.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru izraisa grie-
Sanas traumas! Jebkadu sagatavosanas
darbu laika iznemiet akumulatoru no iekar-
tas.

Motorzaga sliedes un kédes
montaza

Pirms ekspluatacijas uzsak$anas motorza-
ga sliedei un kédei jabat uzstaditam.

A UZMANIBU

Motorzaga kédes izraisits savainojuma ap-
draudéjums! Lai novérstu grieztas traumas,
veicot jebkadus darbus ar motorzaga kédi,
valkajiet aizsargcimdus.

Motorzaga sliedes/ kédes iestatiS8ana un
lietoSana ir aprakstita nodala ,KopSana un
tehniska apkope”.

Pé&c montazas parbaudiet motorzaga ke-
des spriegumu.

n /&
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1 Uzgrieznis

2 Parsegs

=> Atskravéjiet uzgriezni.
= Nonemiet parsegu.
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GrieSanas virziena bultina
Gareniska atvere
Kédes rats
Turétaja tapa
Vadotne

abhwN -

> Novietojiet motorzaga kédi uz motorza-
ga sliedes.

=> Novietojot zaga kédi, pievérsiet uzma-
nibu grieSanas virziena bultinai.

LV -7

Novietojiet motorzaga sliedi uz turétaja
tapas.

Novietojiet motorzaga kédi uz kédes
zobrata.

Uzlieciet parsegu atpakal.

noreguléjiet zaga kédes spriegumu ar
noregulésanas ripu.

L2 2 T 7

Zaga kédes el]as iepildiSana

IEVERIBAI

Zaga kédes un zaga stiena bojajumu risks!

Kédes zaga lietoSanai ir obligati jaizmanto

zaga kédes ella.

Piegades bridi zaga kédes e|]a nav iepil-

dita!

=> Atbrivojiet apgabalu ap iepildiSanas at-
veri no skaidam un netirumiem.

Noskravéjiet ellas iepildes atveres vacinu.
Neiznemiet ellas filtra bloku.

Lénam ielejiet zaga kédes ellu.
lepildiSanas laika regulari kontrol&jiet
ellas [Tmeni skata lodzina.

Ja ella izslist, saslaukiet to ar dranu.
Noslédziet ellas iepildes atveres vaci-
nu.

L2 2
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Zaga kédes sprieguma parbaude

Zaga kede lietoSanas laika izpleSas.

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru izraisa plisusi
zaga kéde. Pirms darba vienmér parbau-
diet zaga kédes spriegumu.

Zaga kédei miera stavoklt nedaudz janoka-

rajas.

B Pareizais attalums lidz zaga stienim:
1,3 mm

Ja nepiecieSams, korigéjiet zaga kiedes

spriegumu:

=> noreguléjiet zaga kédes spriegumu ar
noregulésanas ripu.

=>» Parbaudiet zaga kédes spriegumu no-
reguléSanas laika.

=> Vienmér pareizi iestatiet zaga kédes
spriegumu.

IEVERIBAI

Bojajumu risks zaga kédei un zaga stienim

palielinata nodiluma rezultata! Nenosprie-

gojiet zaga kédi parak daudz.

NORADIJUMS

Ja zaga kédi ar noregulésanas ripu vairs

nevar noregulét, ir janoregulé zaga stienis

vai arizaga kéde ir janomaina (skat. nodaju

"Apkope").

Uzstadit akumulatoru

NORADIJUMS

Izmantojiet tikai pilniba uzladétus akumula-
torus.

IEVERIBAI

Kédes zaga un akumulatoru bojajumu
risks. Pirms ievieto$anas parbaudiet aku-
mulatora ligzdas un kontaktu tiribu, ja ne-
piecieSams, notiriet.

=> lebidiet akumulatoru ligzda, ITdz tas no-
fikséjas (dzirdama skana).

Iznemiet akumulatoru

A BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks! Darba pauzu un apko-
pes darbu laika no iekartas vienmeér jaiz-
nem akumulatora bloks.

=> Nospiediet atblokéSanas pogu.
=> Iznemiet akumulatoru no aparata.
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Apkalposana

Personam, kas iekartu lieto pirmo reizi,
tiek ieteikts pirms darba veikt apmacibu
pieredzéjusas personas uzraudziba, ka
ari trenéties turét zagi un stradat ar za-
gésanas materialiem, kas nav bistami.

Pamata lietoSana

Jf)

-'.-“ L'._.-_. a.l..l.-in-rr-..‘.

! . MRS

_

=> Atlaidiet kédes bremzi.

=> Nospiediet atblokéSanas pogu.

= Nospiediet iekartas slédzi

=>» Pagaidiet, I1dz zaga kéde sasniedz pil-
nu apgriezienu skaitu.

=> leveérojot visas droSibas norades, virziet
kédes zagi pie zagéjama materiala.

= Veiciet griezumu.

= Darba laika regulari kontrolgjiet zaga
kédes ellas Tmeni.

Darba tehnika

Koka nogasana

Akumulatoru k&des zaga piemérotiba koku

nogasanas darbiem ir ierobezZota, nemot

véra konstrukcijas 1patnibas. Ja stumbra
diametrs ir lielaks par motorzaga griezuma
garumu, to lietot nav ieteicams.

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru izraisa kri-

toSs koks! Tadé| koku gasanas darbus

drikst veikt tikai ipaSi apmacitas personas.

Koku gaSanas darbu laika jaatceras:

— Koka gasanas zona nedrikst atrasties
citas personas.

— Koku nogasanas darbus nedrikst veikt
spéciga véja laika. Koks var nekontrolé-
ti nokrist.

— Nosakiet kriSanas virzienu, nemot véra
koka aug$anas 1patnibas, reljefu (noga-
zi) un laika apstak|us.

— Kokam vienmér janogazas briva vieta.
Tas nedrikst krist uz citiem kokiem.
Planojiet kriSanas virzienu un evakuaci-

jas celu

A

.
/’;H,-"“-.“ \.L

A KriSanas virziens

B Riska zona

C DroSs evakuacijas cel$, 45 gradi pret
kriSanas virzienu.

Koka nogasana

=> Atbrivojiet evakuacijas celu no Skér-
Sliem.

= Atbrivojiet zagésanas zonu pie stumbra
no zariem vai Skersliem.
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KriSanas virziens

lecirtums

Nenozagéta stumbra dala

Necaurzagéjums zem iezagéjuma

lezagéjums

Necaurzagéjums

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru izraisa kritoss

koks! lecirtums nosaka kriSanas virzienu:

— iezaggjiet iecirtumu taisna lenki pret kri-
Sanas virzienu.

— Veiciet iecirtumu tuvu zemei.

— Lai veiktu iecirtumu, iezagéjiet maksi-
mali 1/4 no stumbra.

— Vispirms veiciet horizontalo griezumu
("zoles" griezumu), tad Skérsgriezumu
("jumta" griezumu).

= Veiciet iecirtumu.

> Nosakiet nenozagétas stumbra dalas lie-
lumu - vismaz 1/8 no stumbra diametra.

Pirms iezagéjuma veik§8anas dodiet bri-

dinajuma zimi (saucienu vai signalu)!

MTmMOO ®W>

lecirtums

Nenozagéta stumbra dala
Necaurzagéjums
lezagéjums

o0 w>

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru izraisa grie-

Sanas traumas! lezagésanas laika novieto-

jiet zaga kédes vadotni ar zaga stienpa gala

apakséjo pusi. Nekad neiezagéjiet ar aug-

$€jo pusi - atsitiena risks!

= Veiciet iezadgéjumu, vismaz 3 cm virs ie-
cirtuma "zoles" griezuma.

=> Paplasiniet griezumu Iidz necaurzagé-
jumam.

2> Zagejiet I1dz nezagétajai stumbra dalai.

= Neskérsojiet nezagéjamo stumbra
daju!

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru izraisa kri-

toSs koks! Atstajiet pietiekamu nezagéto

stumbra daju.

=> Atkapieties saniski no stumbra pa droSu
evakucijas celu.

Pirms nezagétas stumbra dajas zagésa-

nas dodiet bridindjuma zimi (saucienu

vai signalu)!

P il
Lo
R &
fi= il

o oo

= Sazagéjiet nezagéto stumbra dalu Skér-
$am no augsas uz leju.

> Aktivizéjiet kédes bremzes un atri atka-
pieties no krito$a koka pa droSu eva-
kuacijas celu.
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Zaru nozagésana

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru izraisa atsi-
tiens! Zaru nozagésanas laika pievérsiet
uzmanibu, lai z&ga stienis / zaga kéde ne-
iesprastu.

s

o

T T

= Zarus zaggjiet augSanas virziena - ne-
vis tam pretl.

=>» Zarus zagéjiet virziena no augsas uz le-
ju.

= Regulari atbrivojiet darba zonu no no-
zagétajiem zariem.

A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks! Zaru zagésanas laika

stumbrs mainita svara sadalljuma rezultata

var parvietoties. Izvélieties darba vietu ta,

lai nerastos apdraudéjums.

Stumbra apgrieSana

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru izraisa atsi-
tiens! ApgrieSanas laika pievérsiet uzmani-
bu, lai zaga stienis / zaga kéde neiespristu.

gt

(o (r::i”_"' _®

T ¥

> Novietojiet kédes zagi pie zobota bals-
ta.
= Vienmérigi caurzagéjiet stumbru.

LV -1

IEVERIBAI

Zaga kédes bojajumu risks! Neiezagéjiet
zeme.

Nospriegota stumbra apgrieSana

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru izraisa kédes
zaga atsitiens, ievilkSana vai griidiens! Iz-
planojiet apgrieSanas griezumu un strada-
Jiet, izmantojot atslogoSanas griezumus.
Vienmér ieverojiet secibu "vispirms spie-
diena puse, tad velkosa puse".

AtslogoSanas griezums

Sadalisanas griezums

lezaggjiet atslogoSanas griezumu spie-
diena puseé.

lezaggjiet sadali$anas griezumu velko-
$aja puseé.

L2

Ekspluatacijas partrauksana

=> Iznemiet akumulatoru no aparata.

=> Attiriet kédes zagi no skaidam un netl-
rumiem.

= Montgjiet zaga kédes aizsargu.

Akumulators/ladétajs

Lai rikotos ar akumulatoriem un uzlades ie-
kartu, izlaiset un ieveérojiet lietoSanas ins-
trukciju 5.966-814.0 un 5.966-815.0.
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Transportésana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portgjot nemiet véra aparata svaru.

AN UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portéjiet kédes zagi tikai ar iznemtu akumu-
latoru un montétu zaga kédes aizsargu.

Glabasana

AN UZMANIBU

Savaino$anas un bojgjumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

AN UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jiet kédes zagi tikai ar iznemtu akumulatoru
un montétu zaga kédes aizsargu.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par re-

gularu tehnisko inspekciju veik§anu vai

noslégt tehniskas apkopes ligumu. Ladzu

konsultéjieties par So jautajumu.

Izmantojiet tikai apstiprinatas originalas re-

zerves dalas un originalos piederumus, lai

nepasliktinatu iekartas droSibu.

A BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks! Pirms jebkadu apko-

pes darbu veik$anas ar kédes zagi, izne-

miet akumulatoru no iekartas.

A UZMANIBU

SavainoSanas risks! Stradgjot ar kédes za-

di, velciet aizsargcimdus un aizsargbrilles.

— Laujiet kédes zagim atdzist.

— Parbaudiet, vai ir aizvérts ellas iepildT-
Sanas vacins.

— Pirms atvérSanas nonemiet no kédes
zaga lielakos netirumus un skaidas.

Apkopes darbi

lekartas tiriSana

A BRIDINAJUMS

Bojgjumu risks! lekértas tirisanai izmanto-

jiet mitru dranu, nekada gadijuma nelieto-

Jiet Slatenes vai augstspiediena ddens

straklu. Nemérciet ierici ddeni. Neizmanto-

ju.

=> Attiriet zaga kédi, zaga stieni un motora
korpusu no skaidam un netirumiem, iz-
mantojot suku.

= Nonemiet ellas atliekas ar dranu.

> Iztiriet kédes zaga ventilacijas atveres
ar suku.

Zaga stiena un zaga kédes

demontésana

!
I A ."r ]
e A P B

g N

A=
‘?'-.-Hi-l_:_u'
1 Uzgrieznis
2 Parsegs
=> Atskraveéjiet uzgriezni.
= Nonemiet parsegu.
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GrieSanas virziena bultina
Gareniska atvere

Kédes rats

Turétaja tapa

Vadotne

.;L__r._-.:---rb- e L]

] s o -#

abhwN -

= Noceliet zaga stieni un zaga kédi no va-
dotném un ar turétaja tapu paceliet uz
augsu.

= Nonemiet zaga kédi no kédes rata.

NORADIJUMS

Zaga kédi/ zaga stieni drikst demontét tikai
nomainisanas mérkim. AsindSanu var veikt
montéta stavoki.

Parbaudiet, vai zaga stienis nav
nolietojies..

=> Izmériet zaga stiena gropes dzilumu.

= Jatas mazaks par 4 mm, nomainiet
zaga stieni.

Zaga kédes asinasana

Neasa vai bojata zaga kéde izraisa paslikti-

natu zagésanas sniegumu un palielina pie-

dzinas un zaga stiena nodilumu.

Regulari asiniet zaga kedi.

Ja asinasana vairs nav iesp&jama, nomai-

niet zaga kédi.

[JE}‘P
o )

4
AT i
e L - _."III

il _‘_I______,---"-"""' 1 Zobu parsegs
. 2 Asmens
= il 3 Dziluma ierobezotajs
. 4 Grie$anas virziens
=> Nonemiet zaga kédi no zaga stiena.
LV -13
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NORADIJUMS

Lai asinatu, izmantojiet specialas zaga ké-
des viles (4,5 mm). Parastas apalas viles
nav piemérotas.

= Noregulgjiet vili uz zobu parsega aug-
stumu.
=> Velciet vili gar asmeni. Lenkis: 30 gradi.

v [

NORADIJUMS

Stradajiet tikai 30 gradu lenki. Ja lenkis par-
sniedz 30 gradus, kéde klist parak asa un
atrak nolietojas. Ja lenkis mazéaks par 30
gradiem, kéde paliek neasa.

1 Plakana vile
2 Viles Sablons

2 Novietojiet viles $ablonu uz zagda zoba.

=> Novilgjiet dziluma ierobeZotaju ar pla-
kano vili.

NORADIJUMS

Vilésanas $abloni un zaga kédes viles ir

pieejamas specializétajas tirdzniecibas vie-

tas.

Zaga stiena un zaga kédes montésana

=> Novietojiet zaga kédi uz zaga stiena.

NORADIJUMS

NovietoSanas laika pievérsiet uzmanibu, lai

zaga zobu grieSanas virsmas pareizi novie-

totos zaga stient.

=> Novietojot zaga kédi, pieversiet uzma-
nibu grieSanas virziena bultinai.

|-‘ —_
'\‘?— L R A T i i

NORADIJUMS

Ja zaga kéde novietota nepareiza virziena,

apgrieziet zaga stieni. TuréSanas tapas at-

vere ir izvietota aug$a un apaks$a.

= Novietojiet zaga kédi uz kédes rata.

= Novietojiet zaga stieni uz vadotném un
turéSanas tapas.

= Uzlieciet parsegu.

=> Pievelciet uzgriezni.

~
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 Garantia [l Piedorumi un rezerves dalas

Katra valstT ir spéka misu kompetentas
pardoSanas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. lespé&jamos ierices traucéju-
mus garantijas laikd novérsisim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiala vai razotaja k|-

da.

Drikst izmantot tikai raZotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét droSi un bez traucg&jumiem.
Turpmako informaciju par rezerves da-

lam Jus sanemsiet saita
www.kaercher.com, sadala Service.

Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

Traucéjums

lemesls

Novérsana

Nedarbojas motors

Nepareizi ievietots akumulators.

lebidiet akumulatoru stiprinajuma,
lldz tas nofiks€jas.

akumulators izladgjies

Akumulatora uzlade

Parkarsis akumulators

Laujiet akumulatoram atdzist.

Defektivs akumulators

Nomainiet akumulatoru.

Parkarsis motors

Atdzeséjiet dzingju

Blokéta kédes bremze

Atlaidiet kedes bremzi

Blokéta zaga kéde pie zagéjama
materiala

Iznemiet kédes zagi no zagejama
materiala.

Motors strada,
kéde nekustas

Kéde nogajusi no kédes rata

Novietojiet kédi uz kédes rata un
pareizi nospriegojiet.

Kédes bremze ne-
strada

Keédes bremzes mehanisms pie-
sarnots

Iztiriet mehanismu un vairakas rei-
zes blokgjiet/atlaidiet kédes brem-
Zi.

Defektiva kédes bremze

Sazinieties ar klientu apkalpo$a-
nas dienestu.

Zada kéde un zaga
stienis zagésanas
laika k|Tst karsts.
Ddmu veidoSanas

Parak augsts zaga kédes sprie-
gums

Korigéjiet zaga kédes spriegumu.

Nav ieellota zaga kéde
Zaga kédes ellas tvertne tuksa

Parbaudiet zaga kédes elloSanu,
ja nepiecieSams, papildiniet zaga
kédes ellu

Zaga stienis piesarnots ar skaidam

Attiriet zaga stieni no netirumiem.

Ja darbibas traucéjumu nav iespé&jams
novérst, ierice ir janodod parbaudei
klientu apkalposanas centra.

LV -15
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ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu speku.

Produkts: Kédes zagis
Padomi: CS 330 Bp
Attiecigas ES direktivas:
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Registracijas iestades nosaukums:
2006/42/EB, Pielikums IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nurnberg

Ident. Nr. 0197

BM 50326005 0001

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK

V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izmértais: 97
Garantétais: 100

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

F Lo

L8 . ) 1 .-:'. .

L UL .
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.10.2017.
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Tehniskie dati

Darba spriegums \Y, 50

Zaga stiena garums mm 350

Zaga kédes veids OREGON 90PX052X
Zaga kedes atrums m/s 12

Zaga stiena veids OREGON 144MLEA041
Saskana ar EN 60745-2-13 aprékinatas vertibas.

TrokSnu emisija

Skanas spiediena [Tmenis L, dB(A) 86
Nenoteiktiba K, dB(A) 2,5

Skanas jaudas [imenis Ly, + nenoteiktiba K, dB(A) 99,5
Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Priek$é&jais rokturis m/s? 4,2
Aizmugures rokturis m/s? 54
Nenoteiktiba K m/s? 1,5
Izejmateriali

Zaga kedes ellas pildisanas daudzums ml 150

Izméri un svars

Garums x platums x augstums mm 780x240x247
Svars (bez akumulatora) kg 3,76

Tipisks darba svars Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63

LV -17
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A PrieS pradédami naudoti jsigyta

jrenginj, perskaitykite originalig
naudojimo instrukcijg ir pridétus saugos rei-
kalavimus. Vadovaukités Siais dokumen-
tais. ISsaugokite Siuos dokumentus, kad
galétuméte naudotis ja véliau arba perduoti
kitam savininkui.

Garantija. .. ............... LT 15
Priedai ir atsarginés dalys . ... LT 15

Pagalba gedimy atveju. .. . ... LT 15
ES atitikties deklaracija . . . ... LT 16
Techniniai duomenys .. ...... LT 17

Prietaiso aprasymas

Paveikslas pateiktas virselyje

1 Grandinés stabdys / ranky apsauga
Prietaiso aprasymas . . . . .. .. LT 1 2 Atblokavimo mygtukas
Rizikos lygiai. ... .......... LT 1 3 Prietaiso jungiklis
Nurodymai dél saugos . .. ... LT 2 4 Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Bendrieji saugos reikalavi- 5 Akumuliatoriaus déklas
mai................. LT 2 6 Kistukiniai kontaktai
Tinkamas naudojimas . . LT 2 7 Akumuliatoriaus i8metimo mechaniz-
Reakciniai judesiai. . . . . LT 3 mas
Pjovimo grandinés trikis LT 4 8 Alyvos zarnos kontrolinis langelis
Saugosijranga............. LT 4 9 Alyvos jpylimo dangtelis
Grandinés stabdys . . .. LT 4 10 Pjuklo grandiné
Atblokavimo mygtukas . LT 5 11 Pjovimo juosta
Apsauginiai drabuziai . . . . ... LT 5 12 Galiné rankena
apsaugines pirstines,. .. LT 5 13 Priekiné rankena
Galvos apsauga . ... .. LT 5 14 Pjovimo grandinés jtempimo ratukas
Kdno apsauga. ....... LT 5 15 Dantytoji atrama
Simboliai ant prietaiso. . . . . .. LT 5 16 Uzdanga
Aplinkos apsauga . ......... LT 6 17 Verzlé
Pjovimo grandinés alyva LT 6 18 Pjovimo grandinés apsauga
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 6
Naudojimo pradzia ......... LT 6 Rizikos Iyglal
Pjdklo beégiy ir pjaklo grandi- A PAVOJUS
nés montavimas . .. ... LT 6 Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io
Pjovimo disko alyvos jpyli- Sukelti sunkius kiino suZzalojimus ar mirtj.
mMas......ccovuuennn. LT 7 A |SPEJIMAS
Pjovimo grandinés jtempimo Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
tikrinimas . . .......... LT 8  kelti sunkius kiino suzalojimus ar mirtj.
Akumuliatoriaus jdéjimas LT 8 A ATSARGIAI
Akumuliatoriaus iSémimas LT 9 Nurodo galima pavojy, galintj sukelti len-
Valdymas ................ LT 9 gvus suzalojimus.
Esminiai valdymo veiksmai LT 9 DEMESIO
Darbo technika .. ... .. LT 9 Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
Naudojimo nutraukimas. LT 12 kelti materialinius nuostolius.
Akumuliatorius / jkroviklis . ... LT 12
Transportavimas . .......... LT 12
Laikymas................. LT 12
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 12
Techniné priezidra. . . . . LT 12
LT -1



Nurodymai dél saugos

Dirbant grandininiu pjidklu, dél didelio
grandinés greicio ir ypac astriy grandi-
nés dantuky yra laibai didelé rizika susi-
Zaloti. Todél dirbdami grandininiais pja-
klais bdtinai laikykités saugos reikalavi-
my ir darbo taisykliy.

Greta Siy saugos reikalavimy, taip pat laiky-
kités Salyje galiojanciy reikalavimy dél sau-
gos ir kvalifikacijos (pavyzdziui, institucijy,
profesiniy draugijy ar socialiniy jstaigy nu-
statyty reikalavimy).

Vietos reikalavimais taip pat gali bati riboja-
mas grandininiy pjakly naudojimo laikas
(tam tikru paros metu ar mety laiku). Laiky-
kités vietos reikalavimy.

Bendrieji saugos reikalavimai

B Naudotojas atsako uz saugy grandini-
nio pjaklo naudojimg, o ypa€ uz savo ir
kity asmeny sveikata.

B Naudokite grandininj pjukla tik badami
sveiki ir pailséje. Draudziama naudoti
grandininj pjuklg esant paveiktam medi-
kamenty ar narkotiniy medziagy, galin-
€iy sumazinti reakcija.

B Naudotojas turi bati tokios fizinés ba-
klés, galéty tinkamai reaguoti j staigius
jvykius (atSokimag, jtraukimg ar atatran-
kg) ir savo raumeny jéga sumazinti jy
sukeltg poveikj.

Darykite darbo pertraukas, kad neper-
vargtuméte.

B |renginj draudziama naudoti nepilna-
meciams.

B Neleiskite vaiky ir kity asmeny j naudo-
jamo pjuklo darbo zona.

B |renginj draudziama naudoti asmenims
su sensorine ar dvasine negalia.

B Padidéjes nelaimés pavojus esant blo-
goms oro sglygoms. Grandininj pjaklg
naudokite tik jei uztikrinamos saugios
darbo salygos.

A PAVOJUS

llgg laikg laikant jrenginj rankose, dél vibra-

cijos gali atsirasti kraujosruvos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros nau-

dojimo trukmés, kadangi tai priklauso nuo

daugybés veiksniy:
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Asmens kraujotakos sutrikimy (daznai
§alanciy pirsty, pirsty formikacijos).
Zemos aplinkos temperatiros. Ran-
koms apsaugoti dévékite Siltas apsau-
gines pirstines.
— Tvirtai laikydami prietaisa, iSvengsite
kraujosravy.
— Netrikstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.
Reguliariai ilga laikg naudojant prietaisg ir
pasikartojant tokiems pozymiams (pavyz-
dziui, pirSty Salimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis j gydytoja.

Tinkamas naudojimas

Naudojimas

— Grandininj pjuklg nuolat laikykite tvirtai
suéme abiem rankomis.

— Kaire ranka laikykite prieking rankena,
o desine — galine.

Darbo pertraukos / techniné prieziara /

jprastiné prieziara

— Grandininj pjaklg padékite tik uzblokave
pjovimo grandine.

— Per darbo pertraukas ir atlikdami tech-
ninés bei jprastinés priezidros darbus,
iSimkite i$ jrenginio akumuliatoriy blokg.
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Grandininio pjuklo neSimas

— Grandininj pjaklg neskite tik uzblokave
pjovimo granding.

— Grandininj pjaklag neskite paéme tik uz
rankenos.

— Grandininj pjaklg neskite nukreipe pjo-
vimo juostg zemyn.

— Jei pjuklg neSate didesnj atstumg, uz-
dékite pjovimo grandinés apsauga.

Darbo padétis

A PAVOJUS

Nekontroliuojami pjovimo grandinés ir pjau-

namo daikto judesiai gali sukelti pjautinius

suzalojimus ir kelia pavojy gyvybei.

— Neatlikite judesiy grandininiu pjaklu
prieSais king.

— Grandininj pjuklg laikykite Salia kino,
kad jokios kiino dalys negaléty patekti j
grandininio pjuklo darbo zona.

— Laikykités kaip jmanoma didesnio ats-
tumo nuo pjaunamo daikto.

Daugiau darbo taisykliy pateikta skyriu-

je ,,Darbo technika“.

Reakciniai judesiai

A PAVOJUS

Staigas reakciniai judesiai gali sukelti pjau-
tinius suzalojimus ir kelia pavojy gyvybei.
AtSokimas (Kick-Back)

AtSokima sukeliama Siais atvejais:

— Pjovimo grandiné virSutinéje pjovimo
juostos dalyje netikétai atsitrenkia j kliGtj.

— Pjovimo grandiné uzstringa ties pjovimo
juostos galu.

A PAVOJUS

Atgal atSokantis grandininis pjaklas kelia

pavojy gyvybei.

— Pries pjaudami gerai suplanuokite pjo-
vimo veiksmus ir jvertinkite pavojus.

— Grandininj pjuklg nuolat laikykite tvirtai su-
éme abiem rankomis.

— Pjaukite visu greiCiu sulauke, kol grandiné
pasieks maksimalias apsukas.

— Nepjaukite pjovimo juostos galu.

— Pjaudami per stipriai nepasilenkite  priek;.

— Genedami medzio Sakas, jokiu badu
nepjaukite keliy $aky vienu metu.

— Nekelkite grandininio pjaklo vir§ peciy.

— Pjaukite tik astria ir tinkamai jtempta
pjovimo grandine.
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Jtraukimas / atatranka
Si jega daZniausiai veikia prieSinga nei
grandinés sukimosi kryptimi.
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Jtraukimo atveju pjovimo grandiné staigiai
trukteléjama link pjaunamo daikto.
Jtraukimas galimas Siais atvejais:

— Pjaunant apatine pjovimo juostos briau-
na pjovimo grandiné uzstringa arba at-
sitrenkia j kligtj pjaunamame daikte.

Dél atatrankos pjovimo grandiné staigiai

ima stumiama link naudotojo.

Atatranka galima Siais atvejais:

— Pjaunant virSutine pjovimo juostos
briauna pjovimo grandiné uzstringa
arba atsitrenkia j kliGtj pjaunamame
daikte.

A PAVOJUS

Nekontroliuojami grandininio pjdklo jude-

sial kelia pavojy gyvybei.

— PrieS$ pjaudami gerai suplanuokite pjo-
vimo veiksmus ir jvertinkite pavojus.

— Grandininj pjaklg nuolat laikykite tvirtai
suéme abiem rankomis.

— Pjaudami nepersukite ir neskersuokite
pjovimo juostos.

LT -4

Pjovimo grandinés trakis

A PAVOJUS

Nutrakusi pjovimo grandiné kelia pavojy

gyvybe/
Nenaudokite pazeisty pjovimo grandi-
niy.

— Nepjaukite j grindinj.

— Nenaudokite atSipusiy pjovimo grandi-
niy.

— Uztikrinkite, kad pjovimo grandiné nuo-
lat bty pakankamai patepta.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Grandinés stabdys

Jvykus atSokimui grandinés stabdys auto-
matiskai uzblokuoja pjovimo grandine, kad
sumazety pavojus susizaloti.

LI-J.JII 1-'-‘-“""-"-1.
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1 Atleistas grandinés stabdys

2 Uzsiblokavusi pjovimo grandiné

=>» Norédami rankiniu bddu aktyvinti gran-
dinés stabdj, paspauskite pirmyn ranky
apsauga.
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Atblokavimo mygtukas

Atblokavimo mygtukas blokuoja jrenginio
jungiklj ir uztikrina apsaugo nuo nekontro-
liuojamo pjovimo grandinés jsijungimo.
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1 Atblokavimo mygtukas
2 Prietaiso jungiklis

Apsauginiai drabuziai

A PAVOJUS

Pjautiniai suzalojimai pavojingi gyvybei!
Dirbdami dévékite apsauginius drabuzius.
Laikykités vietiniy nelaimingy atsitikimy
prevencijos reikalavimy.

apsaugines pirstines,

Dirbdami mavekite ap-
saugines pirstines su ap-
sauga nuo perpjovimo.
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Galvos apsauga

Dirbdami mavékite ap-
sauginj Salma.

- Dirbdami naudokite klau-
SOSs organy apsauga.

Apsaugai nuo lenkianciy
skeveldry uzsidékite ap-

i \\'I sauginius akinius ir arba
I\_ .-__." papildomg Salmo stikla.

Specializuotose parduotuvése galite jsigyti
Salmus su klausos organy apsauga ir ap-
sauginiu stiklu.

Kuno apsauga

Dirbdami déveékite apsau-
ginius drabuzius su ap-
sauga nuo perpjovimo.
Avékite tvirtg avaline su
apsauga nuo perpjovimo
ir pirSty apsauga.

Simboliai ant prietaiso

Perskaitykite naudojimo
instrukcijg ir ypatingg dé-
mes;j atkreipkite j saugos

nurodymus.
A PAVOJUS
| i Atgal atSokantis grandininis
|+ o '1. pjiklas kelia pavojy gyvy-
' bei!
A PAVOJUS

Atgal atSokantis grandininis
pjaklas kelia pavojy gyvy-
bei. Nepjaukite pjovimo
Jjuostos galu.

A PAVOJUS
Nekontroliuojami grandini-
nio pjdklo judesiai kelia pa-
vojy gyvybei! Grandininj
pjlklg tvirtai laikykite abejo-
mis rankomis.
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Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuodiy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panasios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus 3alinkite pa-
gal atitinkamg antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

| 2B
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Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Pjovimo grandinés alyva

Naudokite tik aplinkg tausojancig, biologis-
kai skylancig pjovimo grandinés alyvg i$ at-
sinaujinanciy Zaliavy, pavyzdziui, rapsy.
Nenaudokite mineralinés alyvos, pavyz-
dzZiui variklio ar hidraulinés alyvos.
Laikykités vietos ir nacionaliniy reikalavimy.

Naudojimas pagal paskirtj

A PAVOJUS

Naudojant jrenginj netinkamai kyla pavojus

gyvybei del pjautiniy suzalojimy!

m Sis prietaisas skirtas pramoniniam nau-
dojimui.

B Grandininis pjiklas tinkamas tik medie-
nai pjauti.

B Dél saugos draudziama atlikti jrenginio
perdarymus ir gamintojo nepatvirtintus
pakeitimus.

B Grandininj pjaklg galima naudoti tik su
numatytuoju akumuliatoriaus bloku.
Siekiant uztikrinti saugumg kuprinéje
neSiojama akumuliatoriaus blokg nau-
doti draudziama.
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B Grandininis pjdklas skirtas dirbti atvira-
me ore.

B Grandininis pjaklas gali bati naudoja-
mas tik su gamintojo patvirtintomis pjo-
vimo grandinémis ir juostomis. Siy prie-
moniy apzvalga pateikta instrukcijos
gale.

Naudojimo pradzia

A PAVOJUS

Pjautiniai suZalojimai pavojingi gyvybei! At-

likdami bet kokius paruoSiamuosius dar-

bus, iSimkite i$ jrenginio akumuliatoriy.
Pjuklo bégiy ir pjuklo grandinés

montavimas

Prie$ pradedant eksploatuoti, turi bati pri-

montuoti pjiklo bégiai ir pjiklo grandiné.

AN ATSARGIAI

Pjaklo grandiné gali suzaloti! Kad iSvengtumeéte

Jpjovimy, atlikdami visus darbus su pjaklo gran-

dine déveékite apsaugines pirstines.

Pjdklo bégiy / grandiniy montavimas ir prie-

ZiUra iSsamiai aprasyti skyriuje ,Patikra ir

techniné priezidra“.

Primontave patikrinkite pjdklo grandinés

jtemptuma.

oy

2

-."._p.u.-__'

1 Verzlé

2 Dangtis

= Atsukite verZle.
= Nuimkite uzdanga.
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1 Sukimosi krypties rodyklé
2 Ovali anga
3 Zvaigzdute
4 Laikiklio kaistis
5 Kreiptuvas
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= Uzdékite pjuklo grandine ant pjuklo bégiy.
= Dédami grandine atsizvelkite j sukimosi
krypties rodykle.

T, - i, - —

=> Pjuklo bégj uzdékite ant kumstelio.

=> Pjuklo grandine uzdékite ant krumplia-
racio.

= Vél uzdékite uzdanga.

=> reguliavimo ratuku nustatykite pjovimo
grandinés jtempima.

Pjovimo disko alyvos jpylimas

DEMESIO

Pavojus paZeisti pjovimo grandine ir juostg!

Grandininiam pjaklui bdtinai naudokite pjo-

vimo grandinés alyva.

Irenginys tiekiamas be jpiltos pjovimo

grandinés alyvos!

= Pasalkite apie alyvos jpylimo anga
esancius neSvarumus ir pjuvenas.

Nusukite alyvos pripildymo dangtel].
Nepasalinkite alyvos filtro jdéklo.
Palengva jpilkite pjovimo grandinés aly-
VOS.

Pildami alyva, kontroliniame langelyje
nuolat kontroliuokite alyvos lygj.
ISsipylusig alyvg suvalykite dregna
Sluoste.

UZdarykite alyvos pripildymo dangtelj.

L 2 N
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Pjovimo grandinés jtempimo
tikrinimas

Naudojama pjovimo grandiné i8sitempia.
A PAVOJUS

Nutriikusi pjovimo grandiné kelia pavojy
gyvybei. Kiekvieng kartg prie$ darbg pati-
krinkite pjovimo grandinés jtempima.

Nesisukanti pjovimo grandiné turi bati len-

gvai pakibusi.

B Tinkamas atstumas iki pjovimo juostos:
1,3 mm

Jei reikia, jtempkite pjovimo granding i$

naujo:

=> reguliavimo ratuku nustatykite pjovimo
grandinés jtempima.

= Reguliuodami tikrinkite pjovimo grandi-

nés jtempima.
=> Visada tinkamai nustatykite pjovimo
grandinés jtempima.
DEMESIO
Dél padidéjusio nusidevéjimo gali bati pa-
Zeista pjovimo grandiné ir pjovimo juosta!

Nejtempkite pjovimo grandinés per stiprial.
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PASTABA
Jei reguliavimo ratukg nebejmanoma nu-
statyti tinkamo grandinés jtempimo, reikia
reguliuoti pjovimo juostg arba pakeisti pjo-
vimo grandine (Zr. skyriy ,Jprastiné ir tech-
niné priezidra®).

Akumuliatoriaus jdéjimas

PASTABA

Naudokite tik visisSkai jkrautg akumuliatoriy.
DEMESIO

Pavojus pazeisti grandininj pjdklg ir akumu-
liatoriy. Pries jdédami akumuliatoriy, pati-
krinkite ar neuZtersti kontaktai bei akumu-
liatoriaus déklas ir, jei reikia, nuvalykite
Juos.

= |stumkite akumuliatoriy j dékla tiek, kad
girdétysi kaip jis uzsifiksuoja.
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Akumuliatoriaus iSémimas

A JSPEJIMAS

Susizalojimo pavojus! Per darbo pertrau-
kas ir atlikdami techninés bei jprastinés
priezidros darbus, iSimkite i$ jrenginio aku-
muliatoriy bloka.
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=> Paspauskite atblokavimo mygtuka.
=> |Simkite akumuliatoriy i$ jrenginio.

Valdymas

Naudojantiems jrenginj pirma karta pa-
tariama dirbti kartu su patyrusiu asme-
niu, kuris iSaiSkins jrenginio naudojimo
ir darbo technika, nei padés pasiprakti-
kuoti pjaunant nepavojingus ruosinius.

Esminiai valdymo veiksmai
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= Atleiskite grandinés stabdj.

=> Paspauskite atblokavimo mygtuka.

=>» Paspauskite jrenginio jungikl].

=> Palaukite, kol pjovimo grandiné pasieks
visg apsuky kiekj.

=>» Laikydamiesi visy saugos reikalavimy
priartinkite grandininj pjaklg prie pjau-
namo daikto.

Perpjaukite.

Dirbdami reguliariai kontroliuokite pjovi-
mo grandinés alyvos lyg;.

L 7

Darbo technika

Nuleidimo pjuvis

Dél savo konstrukcijos akumuliatorinis

grandininis pjdklas tik i$ dalies tinkamas

medZiy nuleidimo darbams. Nerekomen-
duojama naudoti Sio pjuklo medziui nuleisti,
jei kamieno skersmuo yra didesnis uz mo-
torinio pjdklo pjavio ilgj.

A PAVOJUS

Virstantis medis kelia pavojy gyvybei! Me-

dZiy nuleidimo darbus gali vykdyti tik reikia-

ma iSsilavinima turintys asmenys. Atlikdami
nuleidimo pjavj laikykités Siy reikalavimy:

— Medzio nuleidimo zonoje turi nebdti
Zmoniy.

— Draudziama nuleidinéti medzius pu-
Ciant stipriam véjui. Medis gali virsti ne-
kontroliuojamai.

— Medzio vertimo kryptj pasirinkite pri-
klausomai nuo medzio augimo kryptj,
aplinkos ypatybes (nuolydj) ir oro saly-
gas.

— Medj visada nuleiskite j neapaugusig
vieta. Jokiu budu neleiskite medzio ant
kity medziy.

Medzio vertimo krypties ir atsitraukimo

kelio planavimas
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A Vertimo kryptis

B Pavojinga zona

C Saugus atsitraukimo kelias yra 45 °
kampu, prieSingu vertimo kryp¢iai.

Medzio nuleidimas

=> IS atsitraukimo kelio pasalinkite klidtis.

=>» Nuo pjavio srities ant kamieno pasalin-
kite Sakas ir kitas kliatis.

Vertimo kryptis

Nukreipimo iSpjova

Nenupjautas apsauginis krastas

Uztdra po nuleidimo pjaviu

Ipjova / nuleidimo pjavis

UzZtdra

A PAVOJUS

Virstantis medis kelia pavojy gyvybei! Nu-

kreipimo i$pjova lemia vertimo Kryptj:

— Nukreipimo iSpjova atlikite staciu kam-
pu vertimo krypciai.

— Nukreipimo iSpjova jrenkite kuo arciau
zemes.

— Nukreipimo iSpjova neturi apimti dau-
giau nei 1/4 kamieno.

— 1§ pradziy atlikite horizontaly (apatinj), o

po to jstrizg (virSutinj) pjav;.

MmMmMOoOO >
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=> Jrenkite nukreipimo iSpjova.

= Nustatykite nenupjauto apsauginio
krasto dydj — bent 1/8 kamieno skers-
mens.

Pries atlikdami nuleidimo pjivj duokite

ispéjamajj zenkla (susukite ar duokite

signala)!

- n_i

A Nukreipimo iSpjova

B Nenupjautas apsauginis krastas

C Uztdra

D |pjova / nuleidimo pjavis

A PAVOJUS

Pjautiniai suZalojimai pavojingi gyvybei!

Kisdami pjovimo juostg visy pirma pridékite

juostos galo apatine puse. Jokiu bddu ne-

kiSkite virSutinés puseés, nes gali atSokti!

=> Atlikite nuleidimo pjavj. Pjaukite bent

3 cm vir§ nukreipimo iSpjovos apatinio

pjavio.

Ipjova iSplatinkite iki uztdros.

Atlikite nuleidimo pjdvj iki nenupjauto

apsauginio krasto.

Neperpjaukite Sio apsauginio krasto!

PAVOJUS

Virstantis medis kelia pavojy gyvybei! Pali-

kite pakankamo dydzZio nenupjautg apsau-

ginj krasta.

=>» Saugiu atsitraukimo keliu pasitraukite
8alin nuo kamieno.

Prie$ perpjaudami apsauginj krasta,

duokite jspéjamajj zenklag (susSukite ar

duokite signalg)!

BV V¥
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=> |strizai i$ virSaus | apacig perpjaukite
apsauginj krastg.

=> Aktyvinkite grandinés stabdj ir staigiai
saugiu atsitraukimo keliu pasitraukite
nuo virstancio medzio.

Saky genéjimas

A PAVOJUS

AtSokimas kelia pavojy gyvybei! Pjaudami
Sakas uztikrinkite, kad pjovimo juosta /
grandiné nejstrigty.

=
F
o
a
.
g —
e B
AN
T Em—— e e S e R T T

= Sakas pjaukite augimo kryptimi.

= Sakas pjaukite i$ viraus j apadia.

=> |§ darbo zonos reguliariai $alinkite nu-
pjautas Sakas.

A |SPEJIMAS

Susizalojimo pavojus! Pjaunant Sakas, dél

kintancio svorio pasiskirstymo medzio ka-

mienas gali sujudéti. Darbo zong pasirinki-

te taip, kad nekilty pavojus.

Kamieno supjaustymas

A PAVOJUS

AtSokimas kelia pavojy gyvybei! Pjaustyda-
mi kamieng uZtikrinkite, kad pjovimo juosta
/ grandiné nejstrigty.
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= Grandininj pjaklg pridékite ties dantytg-
ja atrama.
= Tolygiai perpjaukite kamieng.

DEMESIO

Pavojus pazeisti pjovimo grandine! Nepjau-
kite j Zeme.

|tempto kamieno pjaustymas

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei del grandininio pjaklo at-
Sokimo, jtraukimo ir atatrankos! Pjaustyda-
mi kamieng planuokite darbg ir atlikite ap-
krovos sumazinimo pjavius. Visada laikyki-
tés tokio eiliSkumo: i§ pradZiy pjaukite
spaudZiamg puse, o po to — tempiamag pu-
se.

1 Apkrovos sumazinimo pjavis
2 Perpjovimas
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Spaudziamoje puséje atlikite apkrovos
sumazinimo pjav;j.
Kamieng perpjaukite tempiamoje puséje.

7

Naudojimo nutraukimas

ISimkite akumuliatoriy i$ jrenginio.
Pasalinkite nuo grandininio pjaklo pju-
venas ir neSvarumus.

Sumontuokite pjovimo grandinés ap-

sauga.
Akumuliatorius / jkroviklis

Dél akumuliatoriaus ir jo jkroviklio naudoji-
mo perskaitykite naudojimo instrukcijas
5.966-814.0 bei 5.966-815.0 ir laikykités
jose pateikty reikalavimy.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Grandini-
nj pjaklg transportuokite tik iSéme akumu-
liatoriy ir uzdéje pjovimo grandinés apsau-
9a.
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Laikymas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsizvelkite j jo mase.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Grandini-
nj pjakla laikykite tik iS$éme akumuliatoriy ir
uzZdéje pjovimo grandinés apsauga.

8] prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

Naudokite tik patvirtintus originalius prie-
dus ir originalias atsargines dalis, kad uzti-
krintuméte jrenginio sauga.

A |SPEJIMAS

SusizZalojimo pavojus! Prie§ bet kokius
grandininio pjdklo priezidros darbus, iSimki-
te akumuliatoriy.
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&N ATSARGIAI

Susizalojimo pavojus! Atlikdami bet kokius

grandininio pjaklo priezidros darbus, mavé-

kite apsaugines pirstines ir uzsidékite ap-

sauginius akinius.

— Palaukite, kol grandininis pjuklas atvés.

— Patikrinkite, ar uzdarytas alyvos jpylimo
dangtelis.

— Pries atidarydami nuvalykite nuo gran-
dininio pjuklo neSvarumus ir pjuvenas.

Techniné priezitra

Irenginio valymas

A |SPEJIMAS

Pazeidimo pavojus! Jrenginj valykite dré-

gna Sluoste ir jokiu badu nevalykite plovimo

Zarna ir auks$to vandens srove. Nenardinki-

te jrenginio j vandenj. Nenaudokite tirpikliy

sudeétyje turinciy valikliy.

> Sepesdiy nuvalykite nuo pjovimo grandi-
nés, pjovimo juostos ir variklio korpuso
pjuvenas ir neSvarumus.

=>» Drégna Sluoste suvalykite alyvos liku-
Cius.

> Sepediy idvalykite grandininio pjaklo
védinimo angas.

Pjovimo juostos ir pjovimo grandinés

iSmontavimas

!
II I| l'JI(...I
e P
e
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A=,
1 Verzle
2 Dangtis
= Atsukite verzle.
= Nuimkite uzdanga.
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Sukimosi krypties rodyklé
Ovali anga

Zvaigzduté

Laikiklio kaistis
Kreiptuvas
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= Pjovimo juostg ir pjovimo grandine is-
kelkite aukstyn nuo kreiptuvy ir laikiklio
kaiscio.

=>» Pjovimo grandine nuimkite nuo zvaigz-
dutés.
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=> Nuimkite pjovimo granding nuo pjovimo
juostos.

PASTABA

Pjovimo grandine / juostg iSmontuoti reikia
tik kei¢iant. Galgsti galima ir neiSmontavus.
Patikrinkite, ar nenusidévéjusi pjovimo
juosta.

# L]

1

=>» ISmatuokite pjovimo juostos iSpjovos
aylj.

= Jei gylis mazZesnis nei 4 mm, pakeiskite
pjovimo juosts.

Pjovimo grandinés galandimas

AtSipusi ar pazeista pjovimo grandiné su-

mazina pjovimo efektyvuma ir didina pava-

ros bei pjovimo juostos nusidéveéjima.

Reguliariai galgskite pjovimo grandine.

Jei pjovimo grandinés nebejmanoma paga-

Igsti, pakeiskite j3.

Dantuko virsané
ASmenys

Gylio ribotuvas
Sukimosi kryptis

A WN -
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PASTABA

Galandimui naudokite specialig grandinés
galandimo dilde (4,5 mm). |prastos apvalio-
sios dildés tam netinka.

=> Pridékite dilde dantuko virstnes aukstyje.
=> Traukite dilde iSilgai aSmeny. Kampas:
30 laipsniy.

v [

-
PASTABA
Galgskite tik 30 laipsniy kampu. Jei kam-
pas didesnis nei 30 laipsniy, grandiné tam-
pa per astri ir greiCiau devisi. Jei kampas
mazesnis nei 30 laipsniy, grandiné yra per
buka.

1 Plokscioji dildé
2 Galandimo Sablonas

LT -14

= Galandimo Sablong padékite ant dantuko.

= Plokscigja dilde pagalaskite gylio ribo-
tuva.

PASTABA

Galandimo Sablonus ir grandinés galandi-

mo dildes galite jsigyti specializuotose par-

duotuvése.

Pjovimo juostos ir pjovimo grandinés

sumontavimas

= UZdékite pjovimo grandineg ant pjovimo
juostos.

PASTABA

Uzdédami grandine uZtikrinkite, kad dantu-

ky pavirSiai tinkamai jsistatyty j pjovimo

Juosta.

= Dédami granding atsiZvelkite j sukimosi
krypties rodykle.

———

T L R T i

PASTABA

Jei pjovimo grandiné uzdeta prieSinga

kryptimi, apsukite pjovimo juostg. Anga lai-

kiklio kaiScCiui yra tiek virSuje, tiek apacioje.

= UZdékite pjovimo grandine ant Zvaigz-
dutes.

= UZdékite pjovimo juostg ant kreiptuvy ir
laikiklio kaiscio.

=> Pritvirtinkite uzdanga.

=> Tvirtai uzverzkite verzle.
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m Priedai ir atsarginés dalys

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty LeidZziama naudoti tik gamintojo patvir-

pardavéjy nustatytos garantijos sglygos. tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-

Galimus prietaiso gedimus garantijos galio- naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-

jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-

jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka- so funkcionavima.

mos medziagos ar gamybos defektai. Informacijos apie atsargines dalis
galite rasti interneto svetainés
www.kaercher.com dalyje ,Service".

Pagalba gedimy atveju

Sutrikimas

Priezastis

Pagalba

Neveikia variklis

Netinkamai jdétas akumuliatorius

|stumkite baterijg j déklg ir uzfik-
suokite.

ISsikroves akumuliatorius

Jkraukite akumuliatoriy

Perkaites akumuliatorius

Leiskite akumuliatoriui atvésti.

Pazeistas akumuliatorius

Pakeiskite akumuliatoriy.

Perkaito motoras

Palaukite, kol atvés variklis

Uzsiblokaves grandinés stabdys

Atleiskite grandinés stabd;

Pjovimo grandiné uZsikirtusi pjau-
namame daikte

Atpalaiduokite pjovimo grandine i$
pjaunamo daikto.

Variklis veikia, bet
grandiné nejuda

Grandiné nuSoko nuo zvaigzdutés

UZdékite grandine ant zvaigZzdutés
ir tinkamai jtempkite.

Neveikia grandinés
stabdys

UzZsiterSes grandinés stabdzio me-
chanizmas

ISvalykite mechanizma ir kelis kar-
tus uzblokuokite ir atleiskite gran-
dinés stabd;.

Sugedes grandinés stabdys

Kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Pjaunant jkaista
pjovimo grandine ir
pjovimo juosta. Su-
sidaro dimai

Per stipriai jtempta pjovimo grandi-
né

IS naujo jtempkite pjovimo grandi-
ne.

Pjovimo grandiné netepama
Tuscia pjovimo grandinés alyvos
talpykla

Patikrinkite pjovimo grandinés te-
pima, jei reikia, jpilkite pjovimo
grandinés alyvos

Pjuvenomis uzsiterSusi pjovimo
juosta

Nuvalykite neSvarumus nuo pjovi-
mo juostos.

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite

prietaisg patikrinti
tarnybai.
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klienty aptarnavimo
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.
Gaminys:
Tipas:

Grandininis pjaklas
CS 330 Bp

Specialios ES direktyvos:
2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/EU

2014/30/EU

Taikomi darnieji standartai:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Paskelbtosios jstaigos pavadinimas:
2006/42/EB, Priedas IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nirnberg

Kodas 0197

BM 50326005 0001

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
taikoma 2000/14/EB

V priedas

Garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 97
Garantuotas: 100

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

.

. B R
LI DO b
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017 m. spalio 1 d.
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Techniniai duomenys

Darbiné jtampa \Y, 50

Pjovimo juostos ilgis mm 350

Pjovimo grandinés tipas OREGON 90PX052X
Pjovimo grandinés greitis m/s 12

Pjovimo juostos tipas OREGON 144MLEA041
Nustatytos vertés pagal EN 60745-2-13

Keliamas triukSmas

Garso slégio lygis L, dB(A) 86
Neapibréztis K, dB(A) 2,5
Garantuotas triukSmo lygis L, + neapibréztis K,  |dB(A) 99,5
Delno/rankos vibracijos poveikis

Priekiné rankena m/s? 4,2

Galiné rankena m/s? 54
Nesaugumas K m/s? 1,5
Eksploatacinés medziagos

Pjovimo grandinés alyvos talpa ml 150
Matmenys ir masé

ligis x plotis x aukstis mm 780 x 240 x 247
Svoris (be akumuliatoriaus) kg 3,76

Tipinis darbinis svoris Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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A |L“J| Mepepn nepLIMM BUKOPUCTAHHSAM

npunagy NpoYnTaTh Lo Opwri-
HanbHY IHCTPYKUilO 3 ekcnryaTauii i Bkasis-
KW 3 TEXHIKK Beaneku, Wwo aopatoTbes. Lis-
T BiONOBIAHO [0 HMX. 36epexiTb ix anga
noAanbLUIOro KOpUCTyBaHHA abo A Ha-
CTYMHOTO BIIACHUKA.

Onuc NpucTpor . .......... UK 1
PiBeHb HeGe3nekn. . . ....... UK 1
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 2
3aranbHi BKasiBkM WOO0
Gesnekn. ............ UK 2
MpaBunbHe BukopuctaHHa UK 2
Peakuii.............. UK 3
Pospu1B naHutora nunku. UK 5
3axucHi npucTpoi ... ....... UK 5
[anbmo naHutora Nunkn UK 5
KHomnka po36nokyBaHHS . UK 5
3axucHumogsar .. .......... UK 5
3axucHi pykasui. . . . . . UK 5
3axucT ronosu. . . .. ... UK 6
axuctTina.......... UK 6
CviMBOMnu Ha NpuCTpoi. . . . . . . UK 6
3axuCT HaBKOMULLHLOIO cepe-
OOBULLA. . . o oot e e e et UK 6
MacTtuno gns 3amatileHHs
NaHuora nunkKu . .. .. .. UK 6
MpaBunbHe 3actocyBaHHs ... UK 7
BeegeHHs B ekcnnyartauito . . . UK 7
BcTaHOBMNEHHS WWHK | NaH-
UOranUNKN . ......... UK 7
[Jonne mactuna ans ama-
LEHHS naHutora nunkn . UK 8
Mepesipka HaTAry naHutora
MUNKA. .. ..o UK 8
3acTtocyBaHHs akymynatopaUK 9
Bupganutn akymynsartop.. UK 9
Ekcnnyartauig . ............ UK 9
OcHoBHi onepadii . . ... UK 9
TexHika BMKOHaHHS pobotn UK 10
3HATTA 3 ekcnnyaTalii. . UK 12
AkymynaTop / 3apsgHun npu-
CTPIM . oo UK 12
TpaHCnopTyBaHHA . . . . ... ... UK 12
36epiraHHsA . ... ... ... ... UK 12
Oornsaa tTa TexHiyHe obcnyrosy-
BaHHS .. ..o ii et UK 13

UK -1

MpodinakTnyHi poboTtn UK 13

MapaHTig. ................. UK 16
Mpunaggs 1 3anacHi getani. . . UK 16
[onomora y Bunagky Henona-

OOK . oo e e e UK 17
[eknapauis npo BiANOBIAHICTb

HopMam €C .. ............. UK 18
TexHiYHi XapakTEPUCTUKN. . . . . UK 19

MantoHoOK AMB. Ha 3BOPOTI

1 TanbMo naHutora NUIKK / npucTpin ang

3aXUCTY PYKM

Knagiwa po36nokyBaHHs

Bumukay npunagy

KHonka po36riokyBaHHS akymynstopa

BcTaHoBneHHs akymynatopa

LLITekepHi kKOHTaKTH

MexaHi3m 3HATTA akymynaTopa

OnnBoMmipHe ckro

MacTtunoHanveHa KpuLuka

10 NaHutor nunku

11 WurHa nunkn

12 Pyuka, 3agHs

13 Pyuka, nepegHsa

14 [Ouck ang perynioBaHHS HaTAry naHuto-
ra nunku

15 3ybuacTtuii ynop

16 Koxyx

17 laiika

18 Koxxyx naHutora nunkm

PiBeHb Hebe3neku

A HEBE3INEKA

Bkasiska w000 Hebesneku, sika 6earnoce-
pedHbo 3a2poxye ma npu3godume 00
MSKKUX mpasm 4yu cmMepmi.

A TOMEPEOXEHHA

Bkasieka w000 nomeHuyitiHo MOXX/IU8oi He-
be3ney4yHoi cumyauii, uo Moxe npuszsecmu
00 MSKKUX mpasm Yu cmepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3rne4yHoi
cumyaujl, ika Moxe crpu4yuHUMmuU ompu-
MaHHS1 ieeKux mpasm.

YBArA

Bkasieka w000 MOXXueol momeHUitiHO He-
besneyHilt cumyauil, Wo Moxe CripuqyuHU-
mu MamepiarnbHi 36Umku.

©oo~NOOOaPMWN
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lMpu ekcnnyamauii naHyro208UX NUIOK
icHye eenukull pusuk mpaem 4epes 8u-
COKy weudkicmb po6omu i 20cmpi 3y6-
ui naHuro2a. Tomy npu pobomi 3 naH-
yro208UMU nusiKamu cJiid cyeopo do-
mpumyeamucsi cneyiasbHUX 3acme-
PeXxHux 3axodie i npasun nosediHKuU.
KpiM Lmx BkasiBok 3 6e3neku cnig Takox
OOTPMMYBaTUCS NPaBuUI TEXHIKM Ge3nekn
Ta NonoXeHb 3 NiAroToOBKN A0 poboTn
po3pobneHux, Hanpuknaa, opraHaMmu Bna-
an, npodpbecinHnmm acouiauisiMm 4m co-
LianbHUMK Kacamu.

BukopurcTaHHSA NaHLroBUX MUIOK MOXe
OyTn obmexeHe 3a Yacom (gHi Yv nopwu po-
Ky) BianoBigHo 0o MicueBux Hopm. Cnig go-
TPUMyBaTUCS MiCLIEBMX NPUMNKUCIB.

3aranbHi BKa3iBKM Woao 6e3neku

B KopucTyBad Hece BignoBiganbHiCTb 3a
©6e3neyHe BUKOPUCTAHHS NAHLIIoBOI
NWKn, 30Kpema, LWoao BNacHoro 340-
poB'a Ta 300pOB's iHLWKX OCiO.

B [lpautoBaTi 3 NAHLILOIOBOK MUIKOK [0-
3BONSETLCSA TiNbKN 300pOBI 0cobi, Lo
Bignoymna. 3abopoHSIETLCS NpautoBa-
T 3 TAHLIOrOBOIO MUIIKOIO Mif BNIMBOM
HapKOTMKIB abo nikapcbkux 3acobis, siki
3HVXYIOTb LWBMAKICTb peakLji.

B KopucTyBay noBuHeH 6yTu ¢i3nyHO ro-
TOBWUM BigpearyBaTu i HiBentoBaTu
CBOEI0 Pi3NYHOKD CUMOK MOXITUBY Bia-
Aady nunku (Bigaavy, NpoTAryBaHHS
abo BiACKOK)

Cnig poTpumyBaTtucs nepeps B poboTi,
LWo6 nonepeanTN BUCHAXKEHHS.

B 3abopoHseTbCA ekcnnyaTadisi npuna-
Ay HEMOBHOMITHIMU.

B [liTn Ta iHWi 0cobun He NOBMHHI nNepe-
6yBaTu Ha Micui npoBeaeHHs pobiT
NaHLIOroBOK NUIKO.

B JlaHutoroBa nurka He NOBUHHA BUKOPU-
CTOBYBaTUCS NMoAbMMU 3 0OMEXEHNMU
CEHCOPHUMM Ta PO3YMOBMMMN MOXINBO-
CTAMMN.

B [ligBnweHa HeGeaneka HelwacHoro Bu-
nagky B NoraHnx norogHmx ymosax. Bu-
KOPMCTOBYBATW NaHLOroBy MUKy
nvwe 3a ymosu 3abe3neyeHHs besney-
HOi poboTw.

A HEBE3IEKA

Tpusare sukopucmaHHs MPUCMpPoi8 Moxe

npu3eecmu 00 MOPyWeHHs Kpogornocma-

YaHHs 8 pyKax.

Br3HauMTM TOYHO Yac BUKOPUCTAHHSA Npu-

CTPO HEMOXIMBO, Yepes Te Lo Le 3ane-

XWTb Big 6araTbox ichakTopis:

— OcobucTa CXvMNbHICTb A0 NOPYLUEHHS
KpoB0066iry (4acTo xonoaHi nanbLi,
3yd nanbLiB).

— Hwusbka TemnepaTypa HaBKOMMLLHLOIO
cepepoBua. HeobxigHo HocKTu Tenni
PYKaBWUYKN ANSA 3aXUCTY.

— CunbHe CTUCKaHHS 3aBaXkae KpOBOOO-
Giry.

— bBesnepepsHa poboTa npucTpoto - ue
rypue, Hxx poboTa 3 naysamu.

Mpw perynspHoMy AOBroMY BUKOPUCTAHHI

NpUCTPOS Ta NpM NOBTOPHOMY NPOSIBI BiA-

NoBigHWMX CUMMNTOMIB (Hanpwknag, 3ya B

nanbusax, XonoAHi nanbLi) My pagumo

NPONTM OBCTEXKEHHS Y NiKaps.

MpaBunbHe BUKOPUCTaHHSA

Mig yac po6oTtun
N
ke \-\_ .l"I |"-:| ;_i
e . * il

— 3aBxau MiLHO TpMMaTu NaHUroBy
NUIKy BOMa pyKamu.

— JliBotO pyKotO TPUMATU NEPESHIO PYUKY,
NpaBoIo PYKOHO - 3aHH0.
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MepepBu B po60Ti / TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHA / pornsag

— BigknagaTtv naHUoroBy nNuUky Tinbky i3
3ab1oKoBaHMM NAHLOroM.

— 3aBxgu 3HiMaTK akyMynaTop nig yac
nepeps y poboTi Ta npoBeaeHHs1 pobiT
3 TeXHIYHOro o6cnyroByBaHHA Ta 40-
msay.

lMepeHeceHHA NaHLOroBOoi NUIKU

— [lepeHocnTW NaHLOroBy MUKy TiflbKu
i3 3a610KOBaHNM MaHLIOroM.

— [lepeHocnTW NaHLroBy MUKy TiflbKun
3a pYYKYy.

— [Npw nepeHeceHHi HanpaBnATW NaHLor
i LUMHY MUKW Ha3ag.

— [pu TpuBanux nepeHocax HagsraTu Ko-
XKyX naHugora.

Po6o4e nonoxeHHsA

A HEBE3INEKA

Hebesneka ompumaHHs nopisie 8 pe3yrb-
mami HekepogaHOo20 pyXy flaHUt020801
nunku abo Mmamepiany, W0 PO3MuIEMb-
cA.

UK-3

— He HanpaBnaTh naHuoroBy NuUnky Ha
BiCb Tina kopucTyBaya.

— [MpautoBaTi NaHLOroBo Nunkot 360-
Ky Bif, Koprnycy, Tak, Lwob xoaHa Yactu-
Ha Tina He Oyna B Aiana3oHi pyxy nun-
KW.

— BigctynuTtn akHavgani Big matepiany,
LLIO PO3NUIHETLCS.

OoTpumyBaTuCA AOAATKOBUX NpaBun

noBeAiHKW, BUKNageHUX B po3aini "Tex-

Hika BUKOHaHHA po6oTun".

Peakuii

A HEBE3IIEKA
Hebesneka ompumaHHsi ropisie 8 pesyrib-
mami parnmoeo 8UHUKarHUX peakuyid.

Binpnaya (Kick-Back)
Binpava BinbOyBaeTbcs, konu:

= —

—  NaHLUor NUIKY y BEPXHIN YaCTWHI HaKo-
HEeYHVKa LUMHW BUNaAKOBO CTUKaETLCS
3 NepeLlKkoaoto.

—  NaHUor NWIKM 3aTUCKAETbCS Ha HaKo-
HEYHWUKY LLUMHW.

II ‘_1
-
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A HEBE3INEKA

Hebesneka 0ns )xummsi 8i0 360pPOMHOI 8i0-

0ayi 1aHUr2080I NusKu.

— Tlepen noyaTkOM PO3NMITOBAHHS MpPO-
Aymatu po3nun i BU3HA4YMTN MOXIUBI
Hebe3neyHi ginsHku.

— 3aBxgu MiLHO TpMMaTW NaHLIOroBy
nNUnKy ABOMa pykamu.

— 3aBxXau NunaTy Ha MOBHIN NOTYXHOCTI.
YekaTu NOKu naHutor Nunku Habepe no-
BHE 4ncno obepTi..

— He nnnatv HAKOHEYHMKOM LUMHM MUTKK.

— He HaxunaTtncs Bnepen npu po3nunio-
BaHHi.

— [lpw BignunioBaHHi CyykiB He cnunoBa-
TW iHWI TFinKW.

— He HanpaBnaTy naHUroBy NUIKy Ha
piBeHb NiHii nneven.

— [lpautoBaTtu nuiie 3 3aToO4EHUM i Npa-
BWIMbHO HATArHYTUM NaHLHOrOM.

MpoTsryBaHHsA / BiACKOK

3asBuyai L peakuis BinbyBaeTbcsi B Npo-

TUNEXHOMY HanpsiMKy BiqHOCHO HanpsiMKy

PyXy MUIK1 No maTepiany, Wo po3nu-

TNIOETLCS.

[Mpun NpoTAryBaHHi NaHLoroea nurnika pisko 3a-
TAryeTbCs B MaTepiarn, Lo po3nutoeTbCs.
MpoTaryBaHHs BigOyBaeTbCS, SKLLO:

— NPV PO3NUITKOBAHHI HUXHIM Kpaem
LUMHW NaHLoT NUIKU 3aTUCKaeTbesa abo
CTUKaETBCS 3 NepELLKOao0 B Ma-
Tepiani, Wo po3nutoeTbCS.

Mpwu Bigckoky naHUtorosa Nurka pisko BAa-

psi€ B HANPsSIMKY KOpUCTyBaya.

Binckok BinOyBaeTbcs, SKLLO:

— MpY PO3NUITKOBaHHI BEPXHIM Kpaem
LLIMHW NaHLoT NUIKU 3aTUCKaeTbes abo
CTUKaETBCS 3 NepeLLKoaoo B Ma-
Tepiani, Wo po3nunoeTbes.

A HEBE3IEKA

Hebe3sneka 0ns xxummsi @ pe3yrnbmami He-

KepogaH020 pyXy faHuyr020801 NUIKuU.

— [epen noyaTkoM po3numnOBaHHSA Npo-
Oymatun po3nur i BU3HaYUTU MOXIUBI
Hebe3neyHi ginsHku.

— 3aBxau MiLHO TpMMaTu NaHUroBy
NUIKy ABOMa pyKamu.

— [lpwv po3nunoBaHHi He KPYTUTU i He Ha-
XUNATU LWWMHY MUKW,
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Po3puB naHurora nunku

/A HEBE3IIEKA

Hebesneka 0ns xumms yepes po3pus

naHyroza.

— He BukopncTOBYBaTN MOLLKOMKEHWN
NaHLUIor NMKK.

— He nunatu rpyHT.

— He BukopucToByBaTU Tynuii naHLor
MKW,

— [NepekoHaTtucs, WO NaHUor 3aBXan 00-
CTaTHbO 3MaLLEHUN.

3axucHi npucTpoi

3axucHi NpUCTpoi NpU3HaYveHi Ang 3axucty
KOpucTyBauya i He MOBWHHI OyTV BMBEEHiI 3
nagy abo BUKOPMCTOBYBATUCS 3 iHLLIOK Me-
TOH0.

ManbMo naHuUKra NUIKu

Y pasi Biggayi ranbmo aBTomMatnyHo 6r10-
KY€ NaHLUor NUKK, LWo6 3MEHLLWTH PU3MK
TpaBMu.
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1 TanbMo naHutora NukK BignyLieHe

2 JaHutor 3abrnokoBaHui

=> [Ins py4HOi aKTMBaLii ranbma naHutora
HaTUCHYTW NPUCTPIV ANS 3aXUCTY PyKU
Brnepea.

UK-5

KHonka po36nokyBaHHs

KHonka po36rokyBaHHS G10Ky€e BUMMUKaY
MPUCTPOIO | HE JOMYCKae HEKOHTPONbOBA-
HOT pOBGOTW NAHLOTOBOT MUITKN.

1 KHonka po36nokyBaHHsS
2 Bwmwukad npunagy

3axucHun oasr

/A HEBE3IEKA

Hebeaneka ompumaHHsi nopisie. 1i0 yac
pobomu HeobxiOHO Hocumu 3axucHull
oos2.

[oTpumyBaTUCA MicLEeBUX NPUMNKCIB 3 TEX-
Hikn 6e3neku.

3axucHi pykaBuui

Mig yac pobotn ogsaratn

# g™, CneLjanbHi 3axXucHi pyka-
f | 'I BUUI 3 3aXMCTOM Big npo-
L l-‘ | MUnoBaHHS.

M
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3axucT ronosu

Mig yac po6oTn Heobxia-
HO HOCUTW 3aXUCHWUIA LLIO-
1 nom.

Mig yac po6oTn Heobxia-

-
f{{'-'_ .H" HO BMKOpWUCTOBYBATK 3a-
.Il cobu gns 3axXuUcCTy op-

raHis cnyxy.

[ng 3axucTy Big ynamkis
HeobxigHO BUKOPUCTO-

I BYBaTV okynsipu abo wo-
1IOM 3i LLITKOM.

A HEBE3INEKA
Hebe3sneka dnsi xxummsi 6id
8i0dayi naHyr2080i1 NusKuU.
He nunsmu HakoHeYHUKOM
WUHU NUIKU.

A HEBE3INEKA
Hebesneka ons xumms y
pe3ynbmami HeKeposaHUX
pyxie riaHUur20800 nuJl-
Koro. 3aexdu mpumamu
naHyro208y nusnKy 0goma
pykamu.

3axucT HaBKONULLHbLOIO
cepenoBuula

Y cneujanizoBaHnx mara3viHax NpOMoHy-
10TbCH 3aXUCHi LWonomu 3 BbyaoBaHumu 3a-
cobamn 3ax1CTy opraHiB Cryxy i WuTkamu

Martepianu ynakosku nigaatoTb-
cs1 nepepobui 4ns NOBTOPHOIO

Ona 3axucty oven.

3axuct Tina

Mig yac po6oTn HocUTK
cnevianbHUN 3aXUCHUM
ofdr 3 3aXUCTOM Bif Mpo-
NUITHOBAHHS.

HocuTu MiuHi YepeBukm i3
3aXMCTOM Big Nponunto-
BaHHS | 3aXUCHOIO Ha-
KNnagKoro Ha HOCKY.

CumMmBONU Ha NpPUCTPOI

466

Cnig 03HaOMUTUCH 3 iH-
CTPYKUi€lo 3 ekcrnyaTauii
Ta 0cobnuBy yBary 3BEepHy-
T Ha BKa3iBKN 3 TEXHIKN
Oesnekn.

A HEBE3IEKA
Hebesneka 0nsi xummsi 8i0
8iddayi nnaHyt02080i NMuUIKU.

UK -

BUKOPUCTaHHSA. Byab nacka, He
BUKMAaNTe nakyBanbHi matepia-
1IN pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTSAM,
BigaanTe ix gns Ha nepepobky.

CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHI
marepianu, Lo MOXYTb BUKOPU-
cToByBaTuCH NoBTOpHO. bata-
pei, MacTuno Ta Cxoxi maTepia-
N HEe NOBWHHI NOTPaNUTL y Ha-
BKONWLLUHE cepeaoBsuLle. Tomy,
6yab nacka, ytunisyinte crapi
NPUCTPOI 3a JONOMOrOH0 cre-
LianbHnx cuctem 36opy CmiTTS.

IHCTpYKLUii i3 3acTOCyBaHHSI KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTU Ha-
BeAeHi Ha BeG-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

Mactuno gnsi 3MaleHHs naHurora
MUK

BukopuncToBYyBaTH TiNbKW €KOMOTiYHO YNCTI,
Oiopo3knagHi macTtvna 3 BiaHOBMNOBaHOI
CVPOBWHM, Hanpuknag, pinakosi MacTuna.
He BukopucToByBaT MiHepanbHi (MOTOpPHI
Ta rigpaBniyHi) mactuna.

Cnig goTpumyBaTuca MiCLLEBUX Ta Hauio-
HamnbHUX NPUMKUCIB.
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npaBMane 3aCToCyBaHHA

/A HEBE3IIEKA

Hebe3sneka ompumaHHs Mopisy e pe3syrib-

mami HerpasuibHO20 8UKopucmaHHs!

W Llen npucTpiii npu3HaveHo Ansg npomMu-
CMNOBOro BUKOPUCTAHHS.

B JlaHutoroBa nunka npuaHaveHa Tinbku
ANS PO3NUIIOBaHHSA AepPeBUHM.

B [lepeobnagHaHHSA | BHECEHHS He CXBa-
JIEHVX BUrOTIBHUKOM 3MiH 3a00poHeHe
3 MipkyBaHb 6e3neku.

B JlaHutoroBy NuKy JO3BOMEHO BUKOPU-
CTOBYBaTU NuLLE 3 AOMNYLLEHUM aKymy-
nATopHUM 6nokoM. BukopumcTtaHHs
ptok3aka Ans akymynstopa 3abopoHe-
HO 3 MeTol0 be3neku.

W JlaHutoroBa nurka npuaHaveHa Tinbku
ansa po6it npocto Heba.

B JlaHutoroBa nurka noBMHHa ekcrnya-
TyBaTMCSA TiNbKW 3 NaHUoramm i WuHa-
MW, CXBaNEeHNMMN AN BUKOPUCTaHHS
BUpo6GHUKOM. Ornag KOMNNeKTY4mX
OMB. B KiHU L€l iHCTPYKLUl.

BBeaeHHs B ekcnnyaTauito

A HEBE3INEKA

Hebesneka ompumaHHsi nopisy. Ha yac
rpogedeHHs1 6yOb-sIKUX Mi020MmMo8YUX Po-
6im sulimamu akymynsimop i3 npucmporo.

BcTtaHOBReHHs LWWHMU | naHLora
MUIKn

Mepen yBeaeHHAM B ekcnnyatauito cnig
BCT@HOBUTM LUUHY Ta NaHLOT MUMKW.

AN OBEPEXHO

Hebesneka mpasmysaHHs1 Yyepes naHyt2
nunku! [ns yHUKHeHHs ropisie nid Jyac rpo-
s8edeHHs1 6yOb-aKkux pobim 3 naHyr2oM 8u-
Kopucmosygamu 3axUcHi pyKkaguu,.
HanawTyBaHHSA Ta NOpsaoK NOBOAXKEHHS 3
LLUIMHOK/NaHLOroM MUIKK AeTanbHO onu-
caHi y rmasi «[lornag ta TexHiyHe obcnyro-
BYBaHHSI».

Micns BCTaHOBNEHHSA NEPEBIPUTU HATAr
naHutora nuIku.

':,-".:-H-- = ._-' |
1 Tanka
2 Koxyx

= [MocnabuTw raiiky.
= 3HATU KPULLIKY.

1 Crpinka, Lo BKkadye HanpssMok obep-
TaHHA

MopoBxHin oTBip

JlaHutorosa 3ipouyka

Begyunii wtndpt

HanpsimHa pelika

a b wN

=> YKNacTu NaHUor Ha LWKHY MUKW,

=> [lpu yknagaHHi naHuora nurkn cTexu-
TW 3@ CTPINKOIO, LLIO BKA3y€e HaNpsiMoK
obepTaHHs.

UK-7
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=> [MoknacTu WnHy Ha BeAyYMn WTUQT.

=> YKnacTu naHuor Ha NaHLorosy 3ipoyKy.

=> 3HOBY BCTAHOBUTU KOXYX.

=> BigperynoBaTh HaTAr naHuora NUk1
Ha OWCKY ANS perynioBaHHs.

OdonuB macTuna ans 3aMmalieHHsA
naHulora nunku

YBAlrA

Hebesneka nowkoOXeHHs naHuroaa i

WUHU nunku. 3abopoHaembCcs eKkcriya-

myeamu naHuyr2o8y nurnky 6e3 macmurna.

JlaHyloroBa nunka nocTaBnfAETbLCA 6e3

MacTtuna.

= O4nCTUTU AINSHKY HABKOMNO 3anvMBHOMO
OTBOpY Big Tvpcu i Gpyay.
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g d

JTT 5%
O

S Sl ey

r
‘5
i -

ol =

[MoBiNbHO HANUTXU MacTUNo Ang 3ma-
LLEHHS NnaHutora.

Mig yac HanMBaHHs NepioanyHO nepe-
BipATM piBEHb MacTuUna Yyepes ornsao-
BE CKIJ10.

vovv v

vV

3akpuTtun MacCTUNOHANNBHY KPULLIKY.

BigrBUHTUTK MaCTUNOHANUBHY KPULLIKY.
He 3HiMaTh NaTpoH MacTUnbLHOro dhinbTpa.

BuTtepTn po3nuTe MacTmuno cCepBETKOLO.

MepeBipka HaTAry naHurora NUNKu

B xopai excnnyaTtauil naHutor Nunkun posTa-
ryeTbcs.

A HEBE3IEKA

Hebe3sneka 0ns xummsi yepes po3pus
naxygoea. lNeped noyamkom pobomu 3a-
8xx0u rnepesipssmu Hamsie flaHuroea.

IMig yac NpocToo NaHLUr MOBMHEH TPOXM

nposwucaTm.

B [lpaBunbHa BigcTaHb A0 LWWHW MUIKK:
1,3 MM

Mpn HeoOXigHOCTI BUNPaBUTU HATAr NaH-

Lora numnku:

=> BigperynioBaTh HaTAr naHuora nurkm
Ha AUCKY ANS perynioBaHHS.

= Harsar naHutora nunku nepeBipseTbea
nig yac perynioBaHHs.

=> 3aBxgn BUCTaBNATW NPaBUITbHUIA Ha-
TAr NaHurora.

YBAlrA

Hebe3srneka nowKoOXeHHs naHuroaa i

WUHU NunKu Yepes nidsuujeHud 3Hoc. He

Hamsizygeamu naHyto2 3aHadmo CUJIbHO.

UK -8



MNoBIOOMIJIEHHS

Skwo naHyroe nunku binbwe He peay-
nrembcs 3a ornomMozoto Oucka ons peay-
J1108aHHS1, HEObXIOHO NidmsigHymu WuHy
nunku abo 3amiHumu naHytoe (dus. po3adin
"TexHiuHe obcry2o8yeaHHs | 0oensid”).

3acTocyBaHHs aKkymynsaTopa

NoBIOOMIJIEHHS

Bacmocosysamu minbKu nosHicmro 3apso-
JKEHI aKkyMynsmopu.

YBAlrA

Hebeaneka nouwKoOXeHHs 1aHUr2080i
nunku i akymynsmopa. lNeped ycmaHos-
KOr nepesipumu nputivanbHull npucmpiti
ma KOHmakKkmu akymyrisimopa Ha Hasie-
Hicmb 3abpyOHeHb, npu HeobxidHocmi o4u-

cmumu.
T
i . £

=> BcTaHoBUTM akyMynaTop B NpuiManb-
HWUIA NPUCTPIV A0 dikcauii.

Buaanutun akymynsatop.

A TMOMNEPELOXEHHS

Hebesneka mpasmysaHHsi! 3aexdu 3Hima-
mu akymynamop nid 4ac nepeps y pobomi
ma nposedeHHs1 pobim 3 mexHi4Ho2o 06-
criyeogysaHHs1 ma 00ernisidy.

UK-9

= HaTucHyTu knasiwy po36nokyBaHHS.
= BUINHATM aKyMynaTop i3 NpUCTPOIO.

Mepen noyaTkom po6GOTH HOBaYKam pe-
KOMeHAYETbCS NPOUTYN iHCTPYKTaX y A0-
cBigyeHoro ¢axiBus i BUNpobyBaTu Ha

NpakT1Ui NpUMoOMM i MeToaMu Po3Nunio-

BaHHA Ge3ne4yHUX maTtepianis.

OcHoBHi onepauii

ﬂf)
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= BignycTtuTtu ranbMo naugora.

= HaTtucHyTu knasiwy po36noKkyBaHHS.

= HaTtucHyTM BUMMKAY NPUCTPOIO.

= [oyekaTucs konu naHutor Habepe no-
BHY LUBWAKICTb.

e =Ty

=> [ligBecTun naHUOroBy NUIKy 4o mMa-
Tepiany, O PO3NUMETLCS, 3 AOTPU-
MaHHSAM BCiX IHCTPYKLi 3 TEXHikn 6e3-
nekxu.

= BukoHaTu pospis.

=> [lig yac poboTH perynspHo nNepesipATU
piBeHb MacTuna ans amallyBaHHs naH-
LLOroBOI MUIKN.
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TexHika BUKOHaHHA po6oTu

BanoyHui po3nun

Yepes cBOK KOHCTPYKLiHO akyMyrnsTopHa
NaHUoroea nurka niaxoauTb TiNbkKK Ang
Barnku nicy. Akwo giameTtp ctobypa binb-
e, HiXX cepeHs OBXMHA NaHLora numku,
Barka AepeBa He PEKOMEHOYETLCS.

A HEBE3INEKA

Heb6e3sneka 0ns xumms 8i0 nadiHHs Oepe-

eal Pobomu 3 earnku depes ro8uHHi 8UKO-

Hysamucsi minbKu md2omoeieHuM nepco-

Harnom. [lpu 8UKOHaHHI 8a1104HO20 PO3IU-

1y dompumysamucsi 8UMo2:

— CTOpPOHHIM 3abopoHeHO nNepebyBaTu Ha
Micui Banku gepes.

— He npoBoawnTtu Banky gepes npuv cuib-
HOMYy BiTpi. MOXnMBO HekepoBaHe
nagiHHs gepesa.

— Hanpsimok nagiHHa BU3Ha4YaeTbCs po3-
TallyBaHHAM OePEB, MIiCLIEBICTHO (CXur)
i norogHMMM ymoBamu.

— 3aBxau HanpaBnATW NajiHHA AepeBa B
NpOCBIT MiX AepeBamn. 3ab60POHAETb-
Csi BanNuTK AepeBo Ha iHLWWi AepeBsa.

MnaHyBaHHA HanpsAMKy NafiHHsA i 6e3-

neyYyHoi CTOPOHU ANA Bigxoay

A

I."/l.u 1 a:i

()

Hanpsimok nagiHHs

Hebe3neyHa 30Ha

BbeaneyHa cTtopoHa ans sigxoay - 45
rpagycis Big HanpsAMKY NaaiHHS gepe-
Ba.

O w>

Banka gepeBa

= OuncTnTK WNAX BiAXoay Bif nepeLuKkoa.

= OuuncTnUTU JiNsHKY Ha cToBOYypi Big ri-
nok abo iHWKX nepeLukos.

A!— F:I
Lo |
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Hanpsimok nagiHHs

Mignun

HeponunsiHa yactuHa ctoBbypa

Heponun nig BanoyYHnm po3nunom

Mponun / Bano4Hwuin po3nun

Heponun

A HEBE3IEKA

Hebe3sneka 0ns xumms eid nadiHHs1 depe-

eal idnun eu3Hayae HanpsIMoK NadiHHS:

— BMKOHaTK Mignun nig npsiMum KyTom
ONS BU3HAYEHHS HAaNpPsIMKY NaiHHSA.

— Mignun BukoHaTn 6MM3bLKO A0 3eMITi.

— [ns nignunioBaHHs AepeBa BUKOHATU
Hazpi3 rmubrHoto makcumym 1/4 giame-
Tpa cTtoBOypa.

— CnoyaTtKy BUKOHATV rOpU30HTarbHUN
po3nun (HWXKHIW nignum), NoTiM Kocui
3pi3 (BepxHin kocui nignun).

= BukoHaTu nignun.

=> BusHaunTn HegonuNSaHy YacTuHY CTOB-
Oypa - miHimym 1/8 giameTpa cToBGypa.

Mepen BUKOHAHHSIM Bario4HOro po3nu-

ny nogaTtuv nonepeaxyBanbHUM 3HaK

(xpuk abo curHan).

Mmoo W >
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Mignun

Heponunsaxa yactuHa cToBOypa

Heponun

Mponun / Bano4Hwuin po3nun

A HEBE3INEKA

Hebesneka ompumaHHsi nopisy. Npu epi-

3aHHI WUHa rusiku 3aexou rnoeuHHa niogo-

OuMUCS HUXHBOK YacMUHOK HaKOHEeYHU-

Ka wuHu. Hi 8 skomy pasi He epizamucsi

8EPXHBLOI CMOPOHOK NUIIKU - Hebe3neka

giddaui.

= BwkoHaTV BanoyHuii po3nun, ans 4oro

3p0oOuMTK HaNpPAMHI NIGNMY MiHIMYM Ha

3 CM BMLLIE HVDKHBOTO PO3NuITy.

PoswmpuTtu nponun o Hegonuna.

[oBecTn BanoyHuii po3nun 4o Hegonu-

NsIHOT YacTuHM cToBbypa.

He nepepizatn HegonunsiHy YacTUHY

cToBGypal

HEBE3IMEKA

Heb6esneka 0ns1 xummsi 8i0 nadiHHs depe-

ga! 3anuwumu docmamHio YacmuHy He-

donurnsiHor.

= BcraTu 360ky Big cToBOYypa 3 6e3ney-
HOT CTOPOHM.

Mepen nepenunioBaHHAM HeJONUIISIHOI

YacTUHM cTOBOYpa noaaTn nonepenxy-

BanbHUMN 3HaK (KpUK abo curHan).

o0 w>
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= HeponunsiHy YacTuHy cTtoBbypa nepe-
pi3aTu HAaBCKOCK B HaMpsIMKy 3BEPXY
BHU3.

=> AKTMBYBATM ranbMO fMaHuora i WBUaKo
BiOirTM Big nagatoyoro aepesa B 6e3-
NeyYHy CTOPOHY.

OO6pi3ka cyukiB

A HEBE3IEKA

Hebeaneka 0nsi xummsi gid giddaui. [Npu

0bpisaHHI cydkie nepekoHamucs, Wo WuHa

ma niaHyro2 nusiKu He 3aMUucCHEHI.

g

t

Cyukun 0bpi3ati B HanpsiMKy iX pocTy, a
He NpoTw.

Cyuku obpizaTn B HanpsiMKy 3BepXy
BHU3.

MepioanyHo oumaT pobounii npocTip
Bifl Bigpi3aHUX rifok.
TMOMNEPEOXEHHS

Hebesneka mpasmysaHHsi! [1pu 06pi3aHHi
cyuykie cmosbyp Moxe repemiljamucs 4ye-
pe3 3miHy po3nodiny macu. Poboyuti npo-
cmip subupamu mak, wob yHUKHymu
6y0b-siKoi Hebe3reKu.

B v ¥ V¥
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TopuroBaHHA cToBGYpa

/A HEBE3IIEKA

Hebesneka 0ns xumms 8id giddavyi. Npu
mopuytoeaHHi NepeKkoHamucs, Wo WuHa i
n1aHuroe rnusiku He 3amucHEeH.

= BcraHoBUTK NaHLOroBy NUIKy Ha 3y6-
yacTui ynop.

= PiBHOMIpPHO po3nunaATK CTOBOYP.

YBAlrA

Hebesneka nowkodxxeHHs1 naHyroea. He

nuasmu 2pyHm.

TopuroBaHHsA cTOBOYpa nig HaTsAirom

A HEBE3IEKA

Hebe3reka 0nisi xxumms 6i0 eid0aui, mpomsiay-
8aHHs1 abo 8iOCKOKY naHur02080i nurku. [pu
mopyro8aHHi HaMmimumu pPo3pi3u i BUKOHamu
KommneHcauitHi posnunu. 3aexou dompumysa-
mucs nopsidKy "crioyamky cmopoHa mucky,
riomim cmopoHa Hamsiey".

g =D
_-"ll:'

1 KomneHcauiiHuin posnun
2 [lo3goBXHin po3nun

=> KomneHcauiiHuin po3nun BUKOHYBaTH
Ha CTOPOHi TUCKY.

=> [1o340BXHIN po3nun BUKOHYBATK Ha
CTOPOHI HAaTAry NUMSHHS.

3HATTA 3 eKkcnnyaTtauii

BuiiHaTu akymynaTtop i3 npunagy.
OunCTUTM NaHLIOroBY NUIKY Big TUPCK i
3abpyaHeHb.

OpArtn koxyx naugora.

AxymynsaTtop / 3apagHumn
npUCTpin

[ns npaBunbHOI ekcnnyaTauii akymynsTo-
pa Ta 3apsi4HOro NPUCTPOIO Criid O3HaMo-
MUTbCS | AOTPUMYBATUCh BKa3iBOK iIHCTPYK-
Lin 3 ekcnnyaTtauii 5.966-814.0 i 5.966-
815.0.

TpaHCHOpTyBaHHﬂ

&N OBEPEXHO

Hebesrneka mpasm ma rowkoodxeHn! [pu
mpaHcriopmysaHHi ¢rid 36epHymu yeazy
Ha s8aay rnpucmporo.

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkodxeHn!
TpaHcriopmyeamu naHyto208y nusKy
minbKU 3i 3HAMUM aKyMyrsimopom i
HadimuMm KoXyxom naHyroea.

&N OBEPEXHO

Hebeaneka mpasm ma rnowkodxeHs! Npu
36epieaHHi 36epHymu yeazy Ha sazy rpu-
cmpor.

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma rnowkodxeHb!
36epicamu naHyro208y nunky minbku 3i
3HAMUM aKyMynsmopom i HaBimum KOXy-
XOM fiaHuyro2a.

Llen npunag mae 36epiratucs nuiie y BHy-
TPILWHIX NPUMILLEHHSAX.

L 7
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Jdornsg ta TexHivHe

ob6cnyroByBaHHS

Bu 3aBxan moxeTe JOMOBUTUCS 3 BaLLUM

TOProBenbHUM NPeACTaBHUKOM MPO pery-

NsipHe NPOBeAeHHS TEXHIYHOro ornsagy abo

YKIacTu JOroBip TeX00CnyroByBaHHs.

3BepTanTecsa Ao Hac 3a KOHcynbTauieto!

[ns 3abesneveHHsa 6e3nekn npunagy Bu-

KOPUCTOBYBAaTU TiNbKW BiAMNOBIAHI opwri-

HanbHi 3anacHi getani Ta npunagas.

A TNOMNEPELOXXEHHA

Hebesneka mpaemyesaHHsi! [leped noyam-

KoM 6y0b-sikux pobim 3 nusiKoro, sumsiemu

aKymynsmop i3 npucmporo.

AN OBEPEXHO

Heb6esneka mpasmysarHs! [Npu pobomi 3

J1aHY0208010 MUJTKOKO C/1i0 HOCUMU 3aXUCHI

pyKasuui ma oKynspu.

— [atn naHuloroBin NunLi OXONOHYTH.

— lMepesipnTN, Yn 3aKkpuTa KPULLKa OTBO-
py ONst HANMBaHHA MacTuna.

— [lepepn BiAKPUTTAM NaHLUOrOBOI NUMKN
oumcTuTK ii Big 6pyay i Tmpcu.

MpodinakTnyHi po6oTn

OuuLLEeHHS NPUCTPOIO

A [NOMNEPELOXEHHS

Hebesneka nowkooxeHHs! [ns oyuuweHHs

rpUCMpPOI0 8UKOPUCMOBY8amu 80s102y

cepsemky. 3abopoHsembcsi oduwamu

npucmpiti cmpymeHem 800U 3i 38u4aliHo20

winaHea abo wnaHea 8UCOKO20 mucKy. He

3aHyprosamu nipucmpitl y 8o0y. He suko-

pucmosysamu MutoHi 3acobu Ha OCHO8I

PO3YUHHUKA.

=> 3a 0MOMOroH0 LWITKM OYUCTUTU NaHLor
i LULMHY NWITKK, @ TaKoX KOpMnyc ABUryHa
Bi, TMPCK | CMITTS.

= BuTepTu HagNULKM MacTuna cepBeT-
KOlO.

= OYUCTUTM BEHTUNALIHI WiNnWHW nax-
Lrora nurikv 3a JOMOMOTOH LL{iTKU.

UK -13

[eMOHTaX LUMHM | NaHLUora nunku

A

—'-'i. - .
A= ’
1 Tanka

2 Koxyx

=> [MocnabwuTw raiky.
= 3HATU KPULLIKY.

—_

abhwN

Crpinka, Wo Bkasye HanpsMok obep-
TaHHS

[NogoBxHin oTBip

JlaHutoroBa 3ipoyka

Begyunii wtnopt

HanpsimHa pelika
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= 3HATU WKHY i NaHUOr NUKK 3 HanpsMm-
HUX perok i Begyyoro wrudTa, nigHaB-
LUK Bropy.

=> 3HATU NAHLUIOT 3 NaHLUOTOBO 3iPOYKM.

=> 3HATU NaAHUIOT NMUNKA 3 LUWHWK.
MNoBIOOMIJIEHHS

SHiMamu naHyto2 i WuHy nunku cniid mirne-
KU rpu 3aMmiHi. 3amoy4Ky MOxHa rposodu-
mu 8 3i6paHOMy cmaHi.

lMepeBipka WMHU MUK HA 3HOLLEHHS

# n

1 rEm

= Bumipst rmubunHy nasa LWMHU NUIKK.
= AKwo rnnbuHa meHwe 4 MM, 3aMiHUTU
LUMHY MUITKN.

3aTo4eHHA naHulra nuku

Tynuin abo NOLUKOMKEHUA NAHLUOT MUITKN
3HWXKYE NPOAYKTUBHICTb PO3MUNIOBAHHS i
36inblLUy€e 3HOLLEHHS NPUBOAY i LUMHW.
TTaHutor nunku cnig perynapHo nigToyysa-
.

AKLLo noganbLlua 3aToyka HEMOXINBA,
naHuor cnig 3amiHnTn.

hfwj

BeplumHa 3y6us

Pixy4a kpomka

O6mexyBay rmbuHM Bpi3aHHs
Hanpsimok o6epTaHHs

A WDN -

UK -14



MNoBIOOMIJIEHHS

[ns 3amoy4ku sukopucmosysamu crie-
uiansHUl Hanumok 0ns naHuro2a numku
(4,5 mm). 3guyaliHi Kpyani Hanumku He nio-
X005IMb.

I

(i3

= BcCTaHOBUTU HanWUmnoK Ha BUCOTY Bep-
LUMHK 3y6us.

=> [poTArHyTU HaNUIoK y340BX PiXXyYOoi
kpomku. KyT: 30 rpagycis.

v [

-
rNoBIOOMIIEHHSA
lMpayroeamu minbku nid kymom 30 epady-
cis. lMpu pobomi nid kymom 6Ginbwe 30 epa-
Oycie naHyroz 6yde 3aHadmo 2ocmpum i
weudwe 3Hocumscs. [Npu pobomi rid Ky-
mowm meHwe 30 epadycie naHytoe byde 3a-
Hadmo mynum.

[nockuin Hannnok

LLlabnoH gnsa obnunoBaHHA

HaknacTtu wabnoH ans obnunioBaHHsA
Ha 3yOLi NunKku.

O6mexyBay rmMmnbuHM BpizaHHSA MiaTo-
YyBaTW NIIOCKUM HaMUIKOM.
MoBIOMIIEHHS

LLlabrioHu Onisi 06nunto8aHHs i Harnusnok onsi
naHyroea nusku MoxHa npudbamu e cre-
ujaniaogaHux micysx mopaierii.

YcTaHOBKa WWHM | NaHuUora NnUnku

L

= YKNacTu NaHuor Ha LWWHY MUIKK.

MNOBIJOMIJIEHHSA

lNpu yknadaHHi cmexxumu 3a npasuribHic-

mio po3miueHHs1 poboyoi nosepxHi 3ybuie

AUSIKU 8 WUHI.

= [lpu yknagaHHi naHuora numnku cTexm-
TN 32 CTPINKOIO, L0 BKA3y€E HAaNpsMoK
obepTaHHs.
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NnoBIJOMJIEHHA

SAKwo naHyro2 nuniku yknadeHo npomu Ha-

npsIMKy obepmarHs, nosepHymu WuHy

nunku. Omeip dnsi gedy4o2o wmugma

pO3maliogaHo suLle | HUXYe.

=> YKnacTu naHuior Ha NaHLrosy 3ipoy-
KY.

=> YKnacTu WWHY MUIKW Ha HanpsaMHi pen-
Ky i Beayunn Wwtundr.

= YCTaHOBUTU KOXYX.

= 3aTArHyTU ranky.

Y KOXHIi KpaiHi 4iloTb YMOBW rapaHTii, BU-
AaHi HaWVMW KOMNETEHTHYMMW TOBapUCT-
Bamum 3i 30yTy. Moxnusi HecnpaBHOCTi Npu-
nagy NpPOTSAroM rapaHTiiHOro CTPOKY MM
yCyBaEMO 6E3KOLUTOBHO, SKLLO MPUYMHa
nonsrae B gedekrax matepianis abo no-
MUIIKax Npu BUrOTOBIIEHHI.

MpunapaAa n 3anacHi gertani

— MoHa BMKOPUCTOBYBaTK NLLE Te
obnagHaHHS Ta 3anacHi YacTuHM, Lo
[03BOJIEHI AN BUKOPUCTAHHS BUPOO-
HukoM. OpuriHanbHe obnagHaHHs Ta
opwriHanbHi 3anacHi YaCTUHW € rapaH-
Tieto Toro, Lo NpucTpin 6yae npautosa-
Tn 6e3neyHo Ta cnpaBHo.

— [Mloganbla iHgopmaLia no 3anacHUM
YyacTUHaM € Ha CauTi
www.kaercher.com B po3gini Cepsic.
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Jonomora Y Bunagky Henonagok

HecnpaBHicTb

MpuunHa

BupiweHHs

MoTop He npaute

AKyMynaTOp BCTAHOBIEHWI He-
npaBuIbHO

HapdarHiTe akymynsaTop y npuctpin
i 3agpikcywTe oro.

AKyMynaTop po3psgKeHuia

3apsapgka akymynsitopa

AKyMynaTop neperpisaeTbes

[aTti akyMynsiTopy OXONMOHYTU.

AKyMynaTop HecnpaBHU

3aMiHNTK akymynaTop

[BuryH neperpisaetbcs

[laTui ABUIYHY OXOMOHYTK

"anbmo naHutora 3abnokosaHe

Bignyctutu ranbmo naHutora nun-
Kn

JlaHutor 3abnokyBaBcs B Ma-
Tepiani, Wo po3nueETLCS

3BiNbHUTY NaHLIOroBy NUIKy 3 Ma-
Tepiany, Lo PO3NuUETHLCS.

[BuryH npauyoe,
naHutor He py-
XaeTbCst

JlaHUtor 3ickO4MB i3 NaHUroBoi
3ipoYKK

BcTaHoBUTM NaHLOr Ha 3ipouKYy i
BigperynioBaTu HaTsr.

[fanbMo naHutora
NUINKK He npawtoe

3abpyaHuBCs MexaHi3M ranbma
naHutora

OumncTMTM MeXaHi3Mm i Kinbka pasis
3abnokysaT / BignycTuTU raribmo
naHutora.

"anbMo naHutora NUNKn Hecnpae-
He

3BEPHYTUCL [0 CEPBICHOT CryXou.

Mpwn posnuntoBakx-
Hi MaHUtor i WuHa

MUKW HarpiBarTb-
cs. BugineHHsa gu-

My.

3aHaaTo CMNbHUIA HaTAr NaHuora
MUNKN

BigperyntoBaTtu HaTar naHutora.

BiacyTHe 3malleHHs1 naHutora
MUNKN

Bak 3 macTunom ansa 3amMalleHHs
NaHutora nopoXHin

[MepeBipnTH 3MalLLeHHs naHuora
MUKW, Npy HeobxigHoCTi gonuTn
MacTuno

3acMiYeHHS LUWMHW MUIKN TUPCOKo

OunCcTNTK WKHY Bif, 3abpyaHeEHb.

AKLO NOLWKOAXKEHHSI He MOXHA YCYHY-
TN, Heo6XiaHO NepeBipUTH NPUCTPIN Y
cnyx6i o6cnyroByBaHHs KNi€EHTIB.

UK -17
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Heknapauisa npo BignoBigHicTb HOopmam €C

LM My noigomnsieMo, Lo HUXKYe 3a3Ha-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLiT
Ta KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHAHHS, @ TaKOX Y
BUMYLLEHOI Y Npoaax Mmoaeni, Bianosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOram LOAO0
6e3nekun Ta 3axMCTy 340POB's NpeacTasne-
HUX Hx4e anpektns €C. Y Bunagky Heys-
ro>keHoi 3 HaMUu 3MiHM MaLLVHK LS 3asBa
BTpayae CBOK CuUIy.

MpoAaykT: JlaHutoroBa nunka
Tun: CS 330 Bp

BignosigHa gupektusa €C
2000/14/€C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2011/65/EU
2014/30/EU

MpuknagHi rapMoHi3yrovi Hopmu

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Hasea BignoBiganbHOro npeacraBHULT-
Ba:

Ona 2006/42/€C, OopaTok IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Kon 0197

BM 50326005 0001

3acTocoByBaHM MeTOpA OLLiHKU BiANOBIAQ-
HOCTi

ana 2000/14/EG

[onoBHeHHs V

PiBeHb noTyxHocTi gB(A)
Bumipaxwnii: 97
rapaHToBaHui: 100

Ti, xTO Nnignucanucs AitoTb 3a 3anNMToM Ta
OOPYYEHHSIM KepiBHMLTBA.

" Lo
. B R
LI DO b
«"H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

YMOBHOBAXXEHUI MO OOKYMEHTaUji:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHenpgeH, 01.10.2017
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TexHi4yHi XapakTepuCcTUKH

Po6oya Hanpyra \% 50

[OBXMHA LUNMHW NUIKA mm 350

Twvn naHutora NUNKun OREGON 90PX052X
LLBnakictb po60oTM NaHLutora NUkm m/c 12

Twvn WrHW NUnKn OREGON 144MLEAO41
Po3paxoBaHi 3HaueHHs 3rigHo EN 60745-2-13

PiBeHb wymy

PiBeHb LWymy L aB(A) 86
Hebesneka K, OB(A) 2,5

PiBeHb NOTY>XHOCTI Wymy L, + HeGe3neka Ky, oB(A) 99,5
3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye

MepegHs pydka Mm/c? 4,2

3agHsa pydka m/c? 54
Hebeaneka K m/c? 1,5

Po6oui maTepianu

O6car macTuna ansa amalleHHs naHuora ml 150

Po3mipu Ta Bara

[oBxunHa X lWmpmHa X BUCOTa MM 780x240x247
Bara (6e3 akymynaTopa) kg 3,76

Tunosa poboya Bara Bp 200/400/800 Adv K 5,02/6,02/6,63

UK-19
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A Bacalah petunjuk penggunaan

asli dan petunjuk keselamatan
yang disertakan sebelum Anda
menggunakan perangkat untuk pertama
kalinya. Ikuti langkah-langkah
sebagaimana dijelaskan. Simpanlah untuk
digunakan di lain waktu atau untuk
diserahkan kepada pemilik berikutnya.

Daftar Isi

Penjelasan tentang perangkat 1D 1
Tingkatbahaya ............ ID 1
Petunjuk Keselamatan . ... .. ID 2
Petunjuk keselamatan
umum ... ID 2
Penanganan yang tepat ID 2
Efekreaksi........... ID 3
Rantai gergaiji terkoyak . ID 4
Sistem keselamatan . . ... ... ID 4
Remrantai........... ID 4
Tombol pelepas....... ID 5
Pakaian pelindung ......... ID 5
Sarung tangan pelindung ID 5
pelindung kepala. . . . .. ID 5
Perlindungan tubuh.. . . . ID 5
Simbol pada perangkat. . . ... ID 5
Perlindungan Lingkungan. ... ID 6
Oligergaji ........... ID 6
Penggunaan yang Benar .... ID 6
Pengoperasianawal . .. ..... ID 6

Memasang batang

Garansi. . ................. ID 15

Aksesoris dan suku cadang. . . ID 15
Pemecahan Masalah . . ... ... ID 15
Pernyataan kesesuaian Uni

Eropa.................... ID 16
Data Teknis ............... ID 17

Penjelasan tentang perangkat

Lihat gambar di bagian dalam halaman

sampul

1 Rem rantai/pelindung tangan

2 Tombol pelepas

3 Sakelar perangkat

4 Tombol pelepas baterai

5 Kompartemen baterai

6 Kontak plug-in

7 Mekanisme pelepasan baterai

8 Gelas oli

9 Tutup pengisian oli

10 Rantai gergaji

11 batang pengantar

12 Gagang belakang

13 Gagang depan

14 Roda penyetel ketegangan rantai
gergaji

15 Kuku penancap

16 Penutup

17 Mur

18 Pelindung rantai gergaji

Tingkat bahaya

pengantar atau rantai gergaijilD 6 A BAHAYA
Mengisi oli rantai gergaji ID 7 Petunjuk tentang situasi berbahaya yang
Memeriksa ketegangan segera mengancam yang dapat
rantai gergaji . ........ ID 8 menyebabkan terluka parah atau
Memasukkan baterai. . . ID 8 kematian.
Melepaskan baterai. . . . ID 8 AN PERINGATAN
Layanan ................. ID 9 Petunjuk tentang situasi yang mungkin
Operasidasar ........ ID 9 berbahaya yang dapat menyebabkan
Teknik kerja.......... ID 9 terluka parah atau kematian.
Mematikan perangkat . . ID 11 AN HATI-HATI
Baterai/perangkat pengisian Petunjuk tentang situasi yang mungkin
daya .................... ID 12 berbahaya yang dapat menyebabkan
Pengiriman . .............. 1D 12 cedera ringan.
Penyimpanan ............. ID 12 PERHATIAN
Pemeliharaan dan perawatan. [D 12 Petunjuk tentang situasi yang mungkin
Perawatan perangkat .. 1D 12 berbahaya yang dapat menyebabkan
kerusakan properti.
ID -1



Petunjuk Keselamatan

Ketika menangani rantai gergaji, ada
risiko cedera yang sangat tinggi karena
terdapat rantai berkecepatan tinggi dan
gigi gergaji yang sangat tajam. Oleh
karena itu saat menangani gergaji
rantai, langkah-langkah keselamatan
khusus dan aturan penanganan harus
benar-benar diperhatikan.

Selain petunjuk keselamatan ini, peraturan
keselamatan dan peraturan pelatihan
khusus negara harus diperhatikan
(misalnya otoritas, asosiasi profesi, atau
jaminan sosial).

Penggunaan gergaji rantai dapat dibatasi
waktunya (hari atau tahun) oleh peraturan
setempat. Patuhi peraturan setempat.

Petunjuk keselamatan umum

B Pengguna bertanggung jawab atas
penggunaan gergaji rantai yang aman,
terutama demi kesehatan sendiri dan
orang lain.

B Operasikan gergaji rantai hanya dalam
keadaan fisik yang cukup istirahat dan
sehat. Jika berada di bawah pengaruh
obat-obatan yang mengurangi
reaktivitas, gergaji rantai tidak boleh
dioperasikan.

B Pengguna harus berada dalam kondisi
fisik yang memungkinkan dirinya
merespons terhadap kemungkinan efek
reaksi yang terjadi (sentakan, penarikan,
atau hentakan balik) dan mengurangi
efek reaksi tersebut dengan kekuatan
fisik
Ambil waktu istirahat untuk mencegah
kelelahan.

B Perangkat tidak boleh digunakan oleh
anak di bawah umur.

B Selama penggunaan, auhkan anak-
anak dan orang lain jdari area kerja.

B Orang dengan gangguan sensorik dan
intelektual tidak diizinkan untuk
menggunakan gergaji rantai ini.

B Peningkatan risiko kecelakaan dalam
kondisi cuaca buruk. Hanya gunakan
gergaji rantai jika operasi yang aman
terjamin.

ID

A BAHAYA

Penggunaan peralatan dalam waktu yang

lama dapat menyebabkan ganggquan aliran

darah ke tangan akibat getaran.

Jangka waktu penggunaan yang tepat

secara umum tidak dapat ditentukan

karena terdapat banyak faktor yang
mempengaruhi:

— Kecenderungan seseorang yang
memperparah pendarahan (terutama
karena jari yang dingin, jari yang gatal).

— Temperatur sekitar yang rendah.
Gunakan sarung tangan yang hangat
untuk melindungi tangan Anda.

— Pegangan yang kuat dapat
menghindarkan dari pendarahan.

— Pengoperasian terus menenrus lebih
buruk daripada pengoperasian
sesekali.

Dengan penggunaan yang teratur dan

dalam jangka waktu yang lama serta

munculnya gejala yang berulang-ulang

(mis jari menjadi gatal, jari menjadi dingin)

sebaiknya Anda memeriksakan diri ke

dokter.

Penanganan yang tepat

Saat bekerja
Y .
% . 'I .I_;
"‘-._E'.". P, l-'\l"-\.|l-|ll-" | il
."P-\. -.\1 — :I!I$-‘l

— Selalu tahan gergaji dengan kedua
tangan dan pegang dengan kuat.

— Tangan kiri di gagang depan dan
tangan kanan pada gagang belakang.
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Istirahat kerja/pemeliharaan/perawatan

— Letakkan gergaji hanya dengan rantai
gergaji yang diblokir.

— Selalu lepas baterai dari perangkat
ketika istirahat kerja atau selama
pekerjaan pemeliharaan/perawatan.

Membawa gergaji

— Bawa gergaji hanya dengan rantai
gergaji yang diblokir.

— Bawa gergaji hanya pada gagang.

— Bawa gergaji dengan batang pengantar
mengarah ke belakang.

— Pasang pelindung rantai gergaji saat
membawa gergaji dalam jarak jauh.

Posisi kerja

A BAHAYA

Risiko kematian karena cedera terpotong

yang disebabkan oleh gerakan tidak

terkendali dari gergaji atau benda kerja.

— Jangan arahkan gergaiji ke bagian tubuh.

— Jauhkan gergaiji menyamping dari tubuh,
sehingga tidak ada bagian tubuh yang
menonjol berada di dalam area gerakan
gergaiji.

— Jaga jarak sejauh mungkin ke benda kerja.

Perhatikan aturan penanganan lainnya

di bab "Teknik kerja".

ID

Efek reaksi

A BAHAYA

Risiko kematian akibat cedera terpotong
yang disebabkan oleh efek reaksi
mendadak.

Sentakan (kickback)

Sentakan dapat terjadi jika:

— Rantai gergaji di bagian atas ujung
batang pengantar mengenai hambatan.
— Rantai gergaji di batang pengantar

terjepit.
.= i
-
e T - ¥
-
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A BAHAYA
Risiko kematian akibat gergaji rantai yang
menyentak.

— Sebelum menggergaiji, rencanakan
setiap pemotongan dan kenali
risikonya.

— Selalu pegang gergaji dengan kuat dan
dengan kedua tangan

— Selalu gergaji dengan kecepatan
penuh, jadi tunggu hingga gergaiji telah
mencapai kecepatan penuh.

— Jangan gunakan ujung batang
pengantar untuk menggergaji.

-3



— Saat menggergaji, jangan
membungkuk terlalu ke depan.

— Saat pemotongan cabang, jangan
pernah menggergaji beberapa cabang
secara bersamaan.

— Jangan arahkan gergaji melampaui
tinggi bahu.

— Hanya bekerja dengan rantai gergaji
tajam dan dikencangkan dengan benar.

Tarikan masuk/hentakan balik

Pada dasarnya, efek ini muncul secara
berlawanan dengan arah gerakan rantai di
benda kerja.

- R
ek j,.-f'.._—u i .':
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Ketika terjadi tarikan masuk, rantai gergaiji
ditarik secara tiba-tiba ke benda kerja.
Tarikan masuk terjadi jika:

— Saat menggergaji dengan tepi bawah
rantai gergaji, rantai gergaji macet atau
menemui hambatan dalam benda kerja.

Saat terjadi hentakan balik, gergaji

terdorong secara tiba-tiba ke arah

pengguna.

Hentakan balik terjadi jika:

— Saat menggergaji dengan tepi atas
rantai gergaji, rantai gergaji macet atau
menemui hambatan dalam benda kerja.

ID

A BAHAYA

Risiko kematian karena gerakan gergayji

yang tidak terkendali.

— Sebelum menggergaiji, rencanakan
setiap pemotongan dan kenali
risikonya.

— Selalu pegang gergaji dengan kuat dan
dengan kedua tangan

— Jangan putar atau miringkan batang
pengantar selama pemotongan.

Rantai gergaji terkoyak

A BAHAYA

Risiko kematian karena rantai gergaji

terkoyak.

— Jangan gunakan rantai gergaji yang
rusak.

— Jangan menggergaji hingga mengenai
tanah.

— Jangan gunakan rantai gergaji yang
tumpul.

— Pastikan bahwa rantai gergaji selalu
cukup dilumasi.

Sistem keselamatan

Sistem keselamatan berfungsi
memberikan perlindungan kepada
pengguna dan tidak boleh diubah atau
diabaikan.

Rem rantai

Rem rantai memblokir rantai gergaji secara
otomatis jika terjadi hentakan balik untuk
mengurangi risiko cedera.

T

0

ety P -.r = 1.._...;.;.. -.-l-a.aarr-.-_..

S—

B a.r"

1 Rem rantai dilepas

2 Rantai gergaiji diblokir

= Untuk melepaskan rem rantai secara
manual, tekan pelindung tangan ke
depan.
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Tombol pelepas

Tombol pelepas mengunci sakelar
perangkat, sehingga mencegah gergaji
rantai berjalan tanpa terkendali.

.__..".. F ll'--.__ &

1 Tombol pelepas
2 Sakelar perangkat

Pakaian pelindung

A BAHAYA

Risiko kematian karena cedera terpotong!
Kenakan pakaian pelindung yang cocok
selama bekerja.

Perhatikan peraturan setempat tentang
pencegahan kecelakaan!

Sarung tangan pelindung

Kenakan sarung tangan
pelindung yang cocok
dengan perlengkapan
pelindung pemotongan.

e S
.y
)
L A i
e
pelindung kepala

Kenakan helm pelindung
yang sesuai selama
bekerja.

- Kenakan alat
perlindungan
pendengaran selama
bekerja.

ID

Untuk melindungi dari
serpihan yang
beterbangan, kenakan
kacamata pelindung atau
visor helm.

Helm pelindung tersedia dengan
perlindungan pendengaran dan visor
terintegrasi di toko khusus.

Perlindungan tubuh

Kenakan pakaian
pelindung dengan lapisan
pelindung pemotongan
yang cocok selama
bekerja.

Kenakan sepatu yang
kuat dan dilengkapi
dengan peralatan
pelindung pemotongan
dan tutup pelindung jari.

Simbol pada perangkat

Baca panduan
pengoperasian dan
terutama perhatikan
petunjuk keselamatannya.

A BAHAYA
Risiko kematian karena
sentakan gergayji!

A BAHAYA

Risiko kematian karena

sentakan gergaji. Jangan

gunakan ujung batang

pengantar untuk

menggergayji.

A BAHAYA

Risiko kematian karena

=4 gerakan gergaji yang tidak
| terkendali! Pegang kuat

selalu gergaji rantai dengan

kedua tangan




Perlindungan Lingkungan

@ Kemasan perangkat dapat

%8 didaur ulang. Harap buang

kemasan tidak ke dalam
sampah rumah tangga,
melainkan bawa kemasan ini ke
tempat pendaurulangan.
Perangkat ini mengandung
bahan-bahan berharga yang
dapat didaur ulang dan harus
ditangani dengan benar.
Baterai, oli, dan zat sejenisnya
jangan mengotori lingkungan.
Oleh karena itu, harap buang
perangkat yang sudah usang
dan tidak terpakai lagi ke tempat
pembuangan yang sesuai.

Petunjuk bahan-bahan yang terkandung
(REACH)

Informasi terbaru tentang bahan-bahan
yang terkandung dapat dicari di:
www.kaercher.com/REACH

W.

©

Oli gergaji

Hanya gunakan oli gergaji ramah
lingkungan yang dapat terurai secara
biologis dan terbuat dari sumber daya
terbarukan, misalnya kanola. Jangan
gunakan oli mineral seperti oli mesin dan
hidraulik.

Peraturan lokal dan nasional harus
diperhatikan.

Penggunaan yang Benar

A BAHAYA

Risiko kematian akibat cedera terpotong

karena penggunaan yang tidak benar!

B Perangkat ini cocok untuk penggunaan
komersial.

B Gergaji rantai hanya cocok untuk
menggergaji kayu.

B Modifikasi dan perubahan yang tidak
diizinkan oleh produsen dilarang untuk
alasan keselamatan.

B Gergaji mesin hanya boleh digunakan
dengan unit baterai yang disetujui.
Karena alasan keselamatan, dilarang
menggunakan ransel baterai.

B Gergaji rantai hanya cocok untuk
bekerja di ruang terbuka.

B Gergaji hanya boleh dioperasikan
dengan rantai gergaji dan batang
pengantar yang telah disetujui oleh
produsen untuk digunakan. Gambaran
umum tersedia pada akhir panduan ini.

Pengoperasian awal

A BAHAYA

Risiko kematian karena cedera terpotong!
Selama persiapan, lepaskan baterai dari
perangkat.

Memasang batang pengantar atau
rantai gergaji

Sebelum pengaktifan awal, batang
pengantar dan rantai gergaji harus
dipasang.

AN HATI-HATI

Risiko cedera akibat rantai gergaji! Untuk
menghindari cedera tersayat saat
menangani rantai gergaji, kenakan sarung
tangan pelindung.

Pengaturan dan penanganan batang
pengantar/rantai gergaiji dijelaskan secara
mendetail dalam bab "Pemeliharaan dan
perawatan".

Setelah pemasangan, periksa ketegangan
rantai gergaji.
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1 Mur

2 Penutup

= Longgarkan mur.
= Lepaskan penutup.

Tanda panah arah putaran
lubang slot

Sproket

Pin penggerak

Batang pengantar.
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= Letakkan rantai gergaiji di batang
pengantar.
= Saat menempatkan rantai gergaji,

perhatikan tanda panah arah putaran.
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Letakkan batang pengantar pada pin
penggerak.

Letakkan rantai gergaji di sproket.
Pasang penutup kembali.

Atur ketegangan rantai gergaji pada
roda penyetel.

L2 2

Mengisi oli rantai gergaji

PERHATIAN

Risiko kerusakan pada rantai gergaji dan

batang pengantar! Untuk mengoperasikan

gergaji rantai, oli rantai gergaji harus

digunakan.

Dalam pengiriman, tidak ada oli rantai

gergaji yang diisi!

=> Area di sekitar lubang pengisian harus
bebas dari serbuk gergaji dan kotoran.

Buka tutup pengisi oli.

Jangan lepaskan insert filter oli!
Tuangkan oli rantai gergaji secara
perlahan.

Saat mengisi, periksa secara teratur
tingkat oli pada kaca pengamatan.
Lap oli yang tumpah dengan kain.
Pasang tutup pengisi oli.

L7 2
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Memeriksa ketegangan rantai
gergaji
Rantai gergaji akan mengendur seiring

dengan bertambahnya durasi penggunaan.

A BAHAYA

Risiko kematian karena rantai gergaji
terkoyak. Sebelum bekerja, selalu periksa
ketegangan rantai gergaji.

3

Rantai gergaji harus agak menggantung
saat terhenti.

B Jarak yang tepat ke batang pengantar:

1,3 mm
Jika perlu, periksa ketegangan rantai
gergaji:
=> Atur ketegangan rantai gergaji pada
roda penyetel.

= Periksa ketegangan rantai gergaiji
selama pengaturan.

=> Atur ketegangan rantai gergaji agar
selalu benar.

PERHATIAN

Risiko kerusakan pada rantai gergaji dan

batang pengantar akibat keausan

bertambah! Jangan kencangkan rantai

gergaji secara berlebihan.

PETUNJUK

Jika rantai gergaji pada tidak dapat dial
disesuaikan menggunakan roda penyetel,
batang pengantar harus diatur atau rantai
gergaji harus diganti (lihat bab "Perawatan
dan pemeliharaan).

Memasukkan baterai

PETUNJUK

Hanya gunakan baterai yang terisi penuh.
PERHATIAN

Risiko kerusakan pada rantai gergaji dan
baterai. Sebelum memasukkan, periksa
kompartemen baterai dan kontak dari
kotoran dan bersihkan jika diperlukan.

= Dorong baterai ke kompartemen hingga
terpasang.

Melepaskan baterai

AN PERINGATAN

Bahaya cedera! Selalu lepas baterai dari
perangkat ketika istirahat kerja atau
selama pekerjaan pemeliharaan/
perawatan.

= Tekan tombol pelepas.
=>» Keluarkan baterai dari perangkat.
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Sebelum bekerja, pengguna pemula
sebaiknya dipandu oleh orang yang
berpengalaman dan melatih
penanganan dan teknik menggunakan
benda kerja yang tidak berbahaya.

Operasi dasar
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= Longgarkan rem rantai gergaji.

= Tekan tombol pelepas.

= Tekan sakelar perangkat.

=> Tunggu hingga rantai gergaji mencapai
kecepatan penuh.

= Arahkan gergaji pada benda kerja
sesuai dengan semua petunjuk
keselamatan.

= Lakukan pemotongan.

= Selama bekerja, periksa secara teratur
tingkat oli gergaji.

Teknik kerja

Takik balas

Secara desain, gergaiji rantai bertenaga
baterai hanya cocok untuk penebangan
pohon. Jika diameter batang lebih besar
dari panjang pemotongan gergaji mesin,
penggunaan gergaji ini tidak dianjurkan.
A BAHAYA

Risiko kematian karena pohon jatuh!

Penebangan pohon hanya boleh dilakukan

oleh orang terlatih. Saat penebangan,

perhatikan:

— Orang tidak boleh berada di area
penebangan.

— Jangan lakukan penebangan saat
angin kencang. Pohon bisa jatuh
secara tidak terkendali.

— Tentukan arah jatuh pohon
berdasarkan pertumbuhan pohon,
medan (kemiringan), dan kondisi
cuaca.

— Selalu jatuhkan pohon di celah
pertumbuhan pohon-pohon lain.
Jangan pernah menjatuhkan pohon ke
pohon lainnya.

Merencanakan arah jatuh dan jalur

penarikan

A Arah jatuh pohon

B Area Bahaya

C Jalur penarikan yang aman adalah 45
derajat berlawanan dengan arah jatuh.

Menjatuhkan pohon

=>» Bersihkan jalur penarikan dari
hambatan.

= Bebaskan area pemotongan dari
cabang atau hambatan.
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Arah jatuh pohon

Takik rebah

Penambat

Kayu engsel di bawah potongan

penebangan

Potongan benam/potongan

penebangan

F Kayu engsel

A BAHAYA

Risiko kematian karena pohon jatuh! Takik

rebah menentukan arah jatuh pohon:

— Gergaji takik rebah tegak lurus
terhadap arah jatuh pohon.

— Buat takik rebah di dekat tanah.

— Untuk membuat takik rebah, potong
maksimum 1/4 batang.

— Pertama, buat potongan horizontal
(bagian bawah), kemudian potongan
miring (bagian atas).

=> Buat takik rebah.

= Tentukan penambat setidaknya 1/8
diameter batang.

Sebelum penebangan, berikan tanda

peringatan (teriakan atau isyarat)!

o0 w>»

A Takik rebah
B Penambat

C Kayu engsel

D Potongan benam/potongan
penebangan

A BAHAYA

Risiko kematian karena cedera terpotong!

Saat membuat potongan benam, selalu

letakkan batang pengantar rantai gergaji

pada bagian bawah batang pengantarnya.

Jangan pernah membuat potongan benam

menggunakan bagian atas batang

pengantar. Risiko sentakan!

=>» Buat potongan penebangan dengan

membuat potongan benam minimal 3

cm di atas potongan dasar takik rebah.

Tambah potongan benam hingga ke

kayu engsel.

Arahkan potongan benam hingga ke

penambat.

Jangan potong penambat!

BAHAYA

Risiko kematian karena pohon jatuh!

Sisakan penambat secara memadai.

=>» Berdirilah di samping batang di jalur
penarikan yang aman.

Sebelum pemotongan penambat, beri

tanda peringatan (teriakan atau sinyal)!

\
fi= il

- -
o oo

PV ¥ W

= Potong penambat secara diagonal dari
atas ke bawah.

=>» Lepas rem rantai gergaji dan cepat
jauhkan dari pohon yang tumbang ke
atas jalur penarikan yang aman.

ID -10
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Pemotongan cabang

A BAHAYA

Risiko kematian akibat sentakan! Saat
memotong cabang, pastikan batang
pengantar/rantai gergaji tidak terjepit.

i
=
P
i i
el 1 .
T4

T T R — W T T "

= Potong sesuai arah pertumbuhan,
jangan berlawanan.

= Potong dari atas ke bawah.

=> Bersihkan area kerja secara berkala
dari cabang yang dipotong.

AN PERINGATAN

Bahaya cedera! Saat pemotongan cabang,

batang dapat bergerak akibat perubahan

distribusi berat. Pilih area kerja yang tidak

berrisiko.

Memotong panjang batang

A BAHAYA

Risiko kematian akibat sentakan! Saat

memotong panjang, pastikan batang
pengantar/rantai gergaji tidak terjepit.
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= Tempelkan gergaiji rantai pada kuku
penancapnya.
= Gergaiji batang secara merata.

PERHATIAN
Risiko kerusakan pada rantai gergaji!
Jangan menggergaji hingga ke tanah.

Memotong panjang batang di bawah
ketegangan

A BAHAYA

Risiko kematian karena sentakan,
penarikan, atau hentakan balik gergaji
rantai! Saat memotong panjang,
rencanakan pemotongan dan bekerjalah
dengan potongan pelepas ketegangan.
Selalu patuhi urutan "potong pada sisi
tekanan, lalu pada sisi ketegangan"..

Potongan pelepas ketegangan

Pot. pemis.

Gergaiji potongan pelepas ketegangan
pada sisi tekanan.

Gergaiji potongan pemisah pada sisi
ketegangan.

L2 B

Mematikan perangkat

Keluarkan baterai dari perangkat.
Bersihkan gergaji rantai dari serpihan
dan kotoran.

= Pasang pelindung rantai gergaiji.

A7
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Baterai/perangkat pengisian
EVE]
Untuk menangani baterai dan perangkat
pengisian daya, baca dan ikuti panduan

pengoperasian 5.966-814.0 dan 5.966-
815.0.

Pengiriman

&N HATI-HATI

Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan
bobot perangkat selama pengangkutan.

AN HATI-HATI

Bahaya kecelakaan dan kerusakan!
Angkut gergaji rantai hanya dengan baterai
yang dilepas dan pelindung rantai gergaji
yang terpasang.

Penyimpanan

AN HATI-HATI

Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan
bobot perangkat saat akan disimpan.

AN HATI-HATI

Bahaya kecelakaan dan kerusakan!
Simpan gergaji rantai hanya dengan
baterai yang dilepas dan pelindung rantai
gergaji yang terpasang.

Perangkat ini hanya boleh disimpan di
dalam ruangan.

Pemeliharaan dan perawatan

Anda dapat mengatur inspeksi
keselamatan atau kontrak perawatan yang
teratur dengan dealer Anda Mintalah saran
dari mereka.

Hanya gunakan komponen pengganti asli
dan aksesori asli yang disetujui agar tidak
membahayakan keselamatan perangkat.
AN PERINGATAN

Bahaya cedera! Sebelum menangani
gergayji rantai, ambil baterai dari perangkat.
&N HATI-HATI

Bahaya cedera! Saat melakukan semua
pekerjaan pada gergaji rantai, kenakan
sarung tangan pelindung dan kacamata
pelindung.

Biarkan gergaiji rantai dingin terlebih
dulu.

Periksa apakah tutup pengisian oli
ditutup.

Sebelum membukanya, bersihkan
gergaji rantai dari kotoran dan serpihan
kasar.

Perawatan perangkat

Membersihkan perangkat

AN PERINGATAN

Risiko kerusakan! Untuk membersihkan

perangkat, gunakan kain lembap, jangan

pernah menggunakan semprotan air

selang atau air bertekanan tingqgi. Jangan

benamkan perangkat ini ke dalam air.

Jangan gunakan bahan pembersih yang

mengandung pelarut.

=>» Bersihkan rantai gergaiji, batang
pengantar, dan housing mesin
menggunakan sikat dari serpihan dan
kotoran.

=>» Lap sisa oli dengan kain.

=>» Bersihkan slot ventilasi gergaji rantai
dengan sikat.

Melepas batang pengantar atau rantai
gergaji
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1 Mur
2 Penutup

= Longgarkan mur.
= Lepaskan penutup.

-12
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Tanda panah arah putaran
lubang slot

Sproket

Pin penggerak

Batang pengantar.
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= Angkat batang pengantar dan rantai
gergaji dari batang pengarah dan pin
penggerak ke atas.

= Ambil rantai gergaji dari sproket.

= Lepas rantai gergaji dari batang
pengantar.
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PETUNJUK

Rantai gergaji/batang pengantar hanya
boleh dilepas untuk penggantian.
Pengasahan mungkin dilakukan dalam
keadaan terpasang.

Memeriksa batang pengantar dari
keausan

# n

1 rEm

= Ukur kedalaman alur batang pengantar.
= Ganti batang pengantar jika kurang dari
4 mm.

Mengasah rantai gergaji

Rantai gergaji yang tumpul atau rusak
mengakibatkan kinerja pemotongan yang
buruk dan meningkatkan keausan
penggerak dan batang pengantar.

Asah rantai gergaji secara teratur.

Jika pengasahan tidak memungkinkan,
ganti rantai gergaiji.

'I-_\-

Bagian atas gigi

Pemotong

Pembatas kedalaman

Arah putaran

PETUNJUK

Gunakan Kikir rantai gergaji khusus (4,5
mm) untuk mengasah. Kikir bundar
konvensional tidak cocok.

A WDN -
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= Tempelkan kikir pengasah di atas
bagian atas gigi.

= Tarik memanjang kikir pengasah pada
pemotong. Sudut: 30 derajat.

PETUNJUK

Hanya kerjakan pada sudut 30 derajat.
Pada sudut lebih dari 30 derajat, rantai
gergaji akan terlalu tajam dan aus lebih
cepat. Pada sudut kurang dari 30 derajat,
rantai gergaji akan tetap tumpul.

1 Kikir pipih

2 Alat pengukur kikir

= Letakkan pengukur kikir pada gigi
gergaiji.

=> Kikir pembatas kedalaman dengan kikir
pipih.

PETUNJUK
Pengukur kikir dan kikir rantai gergayji
tersedia secara komersial.

Memasang batang pengantar atau
rantai gergaji

= Letakkan rantai gergaiji di batang
pengantar.

PETUNJUK

Saat memasang, pastikan permukaan

bergerak gigi gergaiji terletak tepat di

batang pengantar.

=>» Saat menempatkan rantai gergaiji,
perhatikan tanda panah arah putaran.

-
."I'.i- T LA T T
PETUNJUK

Jika rantai gergaji diletakkan berlawanan

arah putaran, balikkan batang pengantar.

Lubang untuk pin penggerak ada di atas

dan di bawah.

=>» Letakkan rantai gergaiji di sproket.

= Letakkan batang pengantar di batang
pengarah dan pin penggerak.

= Pasang penutup.

= Kencangkan mur.

T P
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m Aksesoris dan suku cadang

Garansi yang kami berikan berlaku di — Hanya gunakan aksesori dan suku
setiap perusahaan penjualan yang resmi di cadang yang diizinkan oleh produsen.
setiap negara. Kami memperbaiki Aksesori asli dan suku cadang asli akan
kerusakan perangkat Anda tanpa biaya memastikan bahwa perangkat Anda
sama sekali jika masih dalam jangka waktu akan bekerja dengan aman dan tanpa
garansi dan penyebab kerusakan adalah gangguan.

kecacatan perangkat atau kesalahan — Informasi lebih lanjut tentang
pembuatan. perlengkapan lain dapat Anda peroleh

di www.kaercher.com di tautan servis.

Pemecahan Masalah

Masalah Penyebab Solusi
Mesin tidak Baterai tidak terpasang dengan  |Dorong baterai ke dalam
berjalan baik kompartemen hingga terpasang.
Daya baterai habis Mengisi daya baterai
Baterai mengalami pemanasan  |Biarkan baterai dingin.
berlebih
Baterai rusak Ganti baterai.
Mesin terlalu panas Biarkan mesin dingin terlebih dulu
Rem rantai gergaiji diblokir Longgarkan rem rantai
Rantai gergaji dalam benda kerja |Lepaskan gergaji rantai dari benda
diblokir kerja.
Mesin berjalan, Rantai gergaiji terlepas dari sproket|Pasang rantai gergaji pada sproket
rantai gergaji tetap dan kencangkan dengan benar.
diam
Rem rantai gergaji |Mekanisme rem rantai gergaji Bersihkan mekanisme dan blokir/
tidak berfungsi kotor lepaskan rem rantai gergaiji
beberapa kali.
Rem rantai rusak Hubungi layanan pelanggan.
Rantai gergaji dan |Ketegangan rantai gergaji terlalu  |Koreksi ketegangan rantai gergaiji.
batang pengantar [tinggi
akan panas:selama Tidak ada pelumasan rantai Periksa pelumasan rantai gergaiji
menggergajl. gergaji dan isi ulang oli rantai gergaji jika
Berasap. Tangki oli rantai gergaji kosong  |perlu
Batang pengantar kotor dengan  |Bersihkan batang pengantar dari
serpihan kotoran.

Apabila gangguan tidak dapat diatasi,
maka perangkat harus diperiksa di
pusat servis Karcher.
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Pernyataan kesesuaian Uni Eropa

Bersama ini kami menyatakan bahwa
mesin yang digambarkan berikut ini atas
dasar konsep dan jenis pembuatannya
begitu juga model yang kami jual di
pasaran sesuai dengan persyaratan
keselamatan dan kesehatan Uni Eropa
yang relevan. Apabila dilakukan perubahan
atas mesin ini tanpa persetujuan kami
maka pernyataan ini tidak berlaku.

Produk: Gergaiji rantai
Tipe: CS 330 Bp

Sesuai dengan persyaratan Uni Eropa
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Standar yang digunakan

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Nama Badan yang berwenang:
untuk 2006/42/EC, Lampiran IX
TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nurnberg

No. identifikasi: 0197

BM 50326005 0001

Prosedur pengujian kesesuaian yang
digunakan:

Untuk 2000/14/EG

Lampiran V

Ukuran tingkat kebisingan dB(A)
Diukur: 97
Jaminan: 100

Yang menandatangi di bawah ini bertindak
atas nama dan dengan kuasa penuh dari
komisaris perusahaan.

F Lo

L8 . ) 1 .-:'. .

L UL .
«"H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Penerima kuasa penuh:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01
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Data Teknis

Tegangan operasi V 50

Panjang batang pengantar mm 350

Jenis rantai gergaji OREGON 90PX052X
Kecepatan rantai gergaiji m/s 12

Jenis batang pengantar OREGON 144MLEA041
Nilai ditentukan sesuai EN 60745-2-13

Emisi kebisingan

Tingkat tekanan suara L, dB(A) 86
Ketidakstabilan K, dB(A) 2,5

Tingkat kekuatan suara L, + Ketidakstabilan K,,, |dB(A) 99,5

Nilai getaran tangan-lengan

Gagang depan m/s? 4,2
Pegangan tangan belakang m/s? 54
Ketidakstabilan K m/s2 1,5

Cairan pengoperasian

Kapasitas oli rantai gergaiji ml 150

Berat dan Ukuran

Panjang x luas x tinggi mm 780x240x247
Berat (tanpa baterai) kg 3,76

Berat operasi yang biasa untuk Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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/N[ Trude ki st dung thiét bi an

d4u vui long doc hwéng dan van
hanh gbc va huéng dan an toan. Lam theo
hwéng dan d6. Giir lai dé s&r dung sau nay
hoé&c cho ngwdi sé hivu tiép theo.

M6 ta thiétbi.............. VI 1
Mtrc d6 nguy hiém ......... VI 1
Huwéngdanantoan......... VI 2
Hwéng dan an toan chung VI 2
X ly chinhxac....... VI 2
Tac dong phan &ng. . . . VI 3
Chudicwabihwhai.... VI 4
Cacthiétbiantoan......... VI 4
Phanh xich .......... VI 4
Nat mé khéa......... VI 5
Quan dobdohd ........... VI 5
Gangtaybdohd ...... \i 5
Bdovedau .......... VI 5
Baovécothé ........ Y 5
Cac ki hiéu trén thiétbj. ... .. VI 5
Bao vé moitrwong ......... \ 6
Dauchochudicwa .... VI 6
St dung theo quy dinh . . . ... VI 6
Hwéng ddnvan hanh ... .. .. Vi 6
Lap thanh cwa va chubi cwa VI 6
Nap day dau cho chudi cua VI 7

Kiém tra d6 cang ctia chudi

CUA .o oo Vi 7
Thaypin............. VI 8
Thaopin ............ \ 8
Dichvu .................. VI 8
Van hanhco ban...... Vi 8
Ki thuat lam viéc . . . . .. \ 9
Tatmay............. VI 11
Pin/thiétbisac. ............ VI 1
Vanchuyén............... VI 11
Lwukho.................. \'! 11
Chamsécvabdotri........ VI 11
Cong viéc baotri. .. ... VI 12
Tro giup khigap 16i. . ... .. .. VI 15
Badohanh................. VI 14
Phu kién, phuting ......... VI 14
EU-Tuyén bd vé tinh tuan tha. VI 16
Théng sbé ky thuat. . ........ VI 17

M6 ta thiét bi

Hinh minh hoa bén trong nép trwéc
Ham xich / gang tay bao h6

Nut mé khoéa

Cong tac thiét b

Nut mé khéa pin

Khe 13p pin

Cong tac kidu phich cdm

Pin co ché phun

Kinh quan sat mirc dau

N&p miéng db dau

10 Chubi cwa

11 Thanh cua

12 Tay cam, déng sau

13 Tay cam, déng trwdc

14 Banh xe diéu chinh dién ap cwa xich
15 Ham xung dang kep

16 Vé boc

17 Dai b6¢

18 Bé&o vé cwa xich

Mcrc dd nguy hiém

A NGUY HIEM

Lwu y mét nguy co c6 thé xay ra ngay lap
tire dén dén thuong tich hodc chét nguoi.
& CANH BAO

Luu y mét tinh huéng nguy hiém cé thé xady
ra dén dén thuong tich hodc chét ngudi.
A THAN TRONG

Lwu y mét tinh hubng nguy hiém c6 thé xay
ra dé cé thé giam nhe thuong tén.

CHUY

Luru y mét tinh huéng nguy hiém cé thé xay
ra dé co thé dén dén thiét hai.

©CoOo~NOOO~WN-=
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Hwéng dan an toan

Khi lam viéc véi cwea xich xuét hién nguy

co’bj thuong rat cao, béi téc d6 day xich

cao va cdc rdng cwa réat sac. Do vay khi
lam viéc v&i céc cwa xich nhat dinh can
tuan tha cac bién phdp an toan va quy
tdc eng xtr ddc biét.

Ngoai cac hwéng dan an toan nay can phai

tuan tha cac quy dinh dao tao va an toan

quéc gia (vi du tlr cac nha chire trach, cac
hiép hdi nghé nghiép hoac cac quy an sinh
xa hoi).

Viéc str dung cwa xich co thé duoc gioi

han thoi gian theo quy dinh dia phuwong

(Theo ngay hodc theo mua). Tuan thd quy

dinh dia phwong.

Hwéng dan an toan chung

B Ngudi ding cé trach nhiém déi véi viec
st dung cwa xich an toan, dac biét la
ddi voi stre khée clia chinh minh va
nhirng ngudi khac.

B Chi van hanh cua xich trong diéu kién
thoai mai va khée manh. Khong duoc
phép van hanh cwa xich trong tinh trang
bi anh huéng b&i thudc hodc thudc kich
thich lam gidm kha nang phan (rng.

B Ngudi dung phai & trong diéu kién thé
chét ma cho phép ho phan (rng lai bat
ki tdc dong phan trng nao xay ra (Lui,
thut lai, bat lai) va gidam thiéu chung
béng lwc co thé
Tuan tha gi& nghi dé tranh kiét strc.

B Nguwo¢i chwa thanh nién khong dwoc
phép van hanh thiét bj.

B Gi tré em va cac dbi twong khac tranh
xa khu vyre lam viéc trong khi st dung.

B Nhirng ngudi bi giéi han nang lwc giac
quan va tam than khéng dwoc phép st
dung cuwa xich.

® Nguy co tai nan téng cao do diéu kién
thoi tiét xau. Chi dwoc sir dung cwa
xich khi lam viéc an toan dwgc dam
bdo.

A NGUY HIEM

Str dung thiét bi trong thoi gian dai cé thé

dan t6i run tay do réi loan tuén hoan.

Khéng thé xac dinh dwoc thi gian st dung

hop ly do né con phu thudc vao nhidu yéu

to:

— Co dia mdi ngudi dan téi tinh trang lwu
théng mau xau (ngén tay thweng lanh,
run tay).

— Nhiét d6 méi trworng th&p. Deo gang tay
bao hd 4m dé bao vé tay.

— Viéc kep chat can tré mau lwu théng.

— Van hanh ¢cé quang ngh thi tét hon la
van hanh lién tuc.

Chuing t8i d& nghi mét cudc kiém tra y té& khi

str dung thiét bj thwérng xuyén trong thoi

gian dai va xuét hién cac d4u hiéu 13p dilap
lai (run tay, ngén tay lanh).
Xtr ly chinh xac

Trong khi lam viéc

— Luén gitr cwa xich bang cé hai tay, ndm
chat.

— Tay trai & phia trwdrc, tay phai & phia
sau tay cam.

Dirng hoat dong / Bao tri / Bao dwdng

— Dat cwa xich sang mét bén véi chudi
cwa dwoc chan.

—  Ludn thao pin khai thiét bj khi dirng hoat
dong va khi thye hién cong viéc bao tri
/ bao dwdng.

VI -2
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Cam cwa xich

— Chi cdm cwa xich v&i chubi cua dwoc
chan.

— Chi cdm cwa xich béng tay cam.

— Chi cdm cwa xich vé&i thanh cwa phia
sau.

— Déi véi khodng cach xa hon thi can gén
thém thiét bj bao vé chudi cwa.

Vi tri lam viéc

1
LR | '.'.l

|'.lJ- LT |
Tr
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A NGUY HIEM

Nguy cottr vong do bj thurong tir céc vét cét

g4y ra béi chuyén déng khéng kiém soét

duwoc cua cuwa xich hodc cac by phan gia
céng.

— Khéng dwa cwa xich vao co thé.

— Cam may vé& mot phia cta co thé dé
khéng cé bd phan nao cla co thé roi
vao pham vi chuyén ddng clia cwa xich.

—  Gitr khoang cach nhiéu hét strc cé thé
t&i bé phan gia cong.

Tuan tha cac quy dinh rng xtr khac

trong chwong "Ki thuat lam viéc".

Vi

Tac dong phan rng
A NGUY HIEM
Nguy co ttr vong do bj thuong ttr cac vét cat
gdy ra bdi cac tac déng phan (g dét nhién
xuét hign.
Lui
Viéc IUi lai xuat hién khi:
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— Chubi cwa vé tinh tiép xuc véi vat can &
phan trén cta dau thanh cua.

— Chuédi cwa dwoc kep lai trén ddu thanh
cuwa.
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A NGUY HIEM

Nguy co tr vong do cwa xich lui lai.

— Trwéc khi cwa phai xac dinh ché cwa va
nhan biét cac nguy co'.

— Luén gilr ch&t cwa xich béng ca hai tay

— Lu6n cwa vai tbe do téi da, chd cho dén
khi chudi dat dén téc do tbi da cta no.

— Khéng cwa béng dau thanh cwa.

—  Khi cwa khéng ddy quéa xa vé& phia trudc.

— Khi cat khéng bao gior dwoc cét nhidu
nhanh cung mét luc.

— Khéng dwa cwa xich cao qua db cao vai.

— Chilam viéc vé&i cac chudi cwa sac va
cang.



Thut lai / bat lai
V& co ban hiéu (ng nay nguoc lai véi
hwéng di cha chubi trén bd phan gia céng.

Khi thut lai cwa xich bj kéo giat lai trén bd

phan gia cbéng.

Xay ra tinh trang thut lai khi:

— Khi cwa v&i canh dwéi thanh cwa thi
chudi cwa bi kep lai ho&c xuét hién vat
can trong bd phan gia céng.

Trong trwdng hop bat lai cwa xich dwoc

day t6i theo hwdng ngudi dung.

Xay ra tinh trang bat lai do:

— Khi cwa v&i canh trén thanh cwa thi
chudi cwa bi kep lai ho&c xuét hién vat
can trong bd phéan gia céng.

A NGUY HIEM

Nguy co ttr vong do khéng kiém soét duoc

chuyén déng ctia cuwa xich.

— Trudc khi cwa phai xac dinh ché cua va
nhan biét cac nguy co.

— Luén giir ch&t cwa xich béng ca hai tay

— Khdng van hoac nghiéng thanh cwa khi
cua.

Chubi cwa bj hw hai

A NGUY HIEM

Nguy co tir vong do chuéi cura bi hur hai.

— Khéng dung cac chubi cua bi hw hai.

— Khdéng cwa vao san.

— Khoéng dung chubi cwa to.

— Pam bao réng cac chudi cwa ludn dwoc
boi tron day da.

Cac thiét bi an toan

Thiét bi an toan dé bao vé& ngwdi st dung
va khéng duwoc phép dirng hoat ddng hoac
bd qua chirc ndng cla thiét bj.

Phanh xich

Phanh xich ty déng chan chudi cwa trong
trwong hop Ui lai d& gidm thiéu rai ro bi
thwong.
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1 M&é& phanh xich

2 Chubi cwa chan

> Dé kich hoat phanh xich béng tay nhan
thiét bi bao vé tay phia trwéc.
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Nut mé khoa
NGt mé khoa chin cong tac thiét bi va do do
ng&n chan viéc khéi dong khong kiém soat
cla cuwa xich.

.__..".. F ll'--.__ &

1 Nat mé khoa
2 Cong tac thiét bj

A NGUY HIEM

Nguy co tir vong do bj thuong béi cac vét
cét! Khi lam viéc phai méc quén éo bdo ho
thich hop.

Tuan thd cac quy dinh dia phwong dé
phong tranh tai nan!

Gang tay bao ho
Khi lam viéc phai deo
% gang tay béo vé voi thiét
'I bi bao vé chéng cét.
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Bao vé dau

Khi lam viéc phai deo m
bao hiém thich hop.

©

Khi lam viéc phai deo db
bao ho thinh giac.

Il/"__"'-.
A

N

Dé bao vé khdi cac manh
v& bay can deo kinh bao

i \I h6 hoac tAm kinh che
I\_ .-__." mat.

Tai clra hang chuyén dung c6 s&n mii béo
hiém tich hop chirc ndng bao vé thinh giac
va tAm kinh che mat.

Bao vé co thé

Khi lam viéc phai mac
quan 4o béo hd co kha
n&ng bao vé chéng cét.
Di giay dép chac duoc
trang bi bao vé chéng cét
va cé mii giay bao vé.

Cac ki hiéu trén thiét bi

Vui long doc hwéng dan
van hanh va dac biét chu y
hwéng dan an toan.

A NGUY HIEM
Nguy co tr vong do cua
xich lai lai!

A NGUY HIEM

Nguy co tr vong do cuwa
xich lui lai. Khdng cwa bdng
dAu thanh cua.

A NGUY HIEM

Nguy co ttr vong do khéng
kiém soét duoc chuyén
déng cua cua xich! Luén
cam chéc cuwa xich bang ca
hai tay.
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Bao vé moi trwéong

Céc vat liéu lam bao bi c6 thé
dwoc tai ché. Vuilong khéng vt
vé bao bi vao thung rac ma hay
mang di tai ché.

Cac thiét bj cli cé chira vat lieu
c6 thé tai ché co gia tri nén duoc
tén dung. Khéng duoc phép virt
pin, diu va cac chét liéu twong
tw ra méi trrdng. Do vay vuilong
bé céac thiét bi ci vao hé théng
thu gom phu hop.

Hwéng dan vé cac thanh phan (REACH)
Quy vi c6 thé tim hiéu thong tin chi tiét vé
cac thanh phan tai:
www.kaercher.de/REACH

A

Dau cho chubi cwa

Chi s dung dau cho chubi cwa cé kha
nang phan hady sinh hoc lam tr cac nguyén
lidu tho tai tao vi du nhw hat cai dau va than
thién vé&i méi trwdng. Khong str dung cac
loai ddu khoang nhw dau déng co hodc dau
thay lwc.

Phai tuan tha cac quy dinh quéc gia va dia
phuong.

S dung theo quy dinh

A NGUY HIEM

Nguy co ttr vong do bi thuong béi céc vét

cét khi str dung khéng ding céch!

m Thiét bi nay thich hop cho muc dich st
dung thwong mai.

B Cua xich chi thich hop dé cwa gé.

B Vi li do an toan nghiém c&m céc thay
ddi ma khéng co sw cho phép tir nha
san xuat.

B Chi dwoc phép sr dung cwa xich pin
v&i bd pin dwoc cho phép: Viéc str dung
pin deo lwng bi cAm vi ly do an toan.

B Cuwa xich phu hop v&i cdng viéc ngoai
trovi.

B Chi dwoc van hanh cwa xich v&i chudi
cwa va réng cua duwoc chip nhan st
dung b&i nha san xuét. Téng quan &
cudi hwong dan nay.

VI -6

Hwéng dan van hanh

A NGUY HIEM

Nguy co tir vong do bi thuong béi céc vét
céat! Béi véi tat ca cac cong viéc chuén bi,
cén théo pin khdi thiét bj.

Lap thanh cwa va chudi cwa

Trwée khi van hanh 1an dau phai lap dat
thanh cwa va chudi cua.

A THAN TRONG

Nguy co tir vong do chuéi cwral Dé tranh bi
thuong do vét cét can deo géng tay béo ho
khi thure hién tat ca cac céng viéc trén chubi
cua.

Viéc cai dat va xt ly thanh cwa / chubi cua
dwoc md ta chi tiét trong chwong "Bao
dwdng va bao tri".

Kiém tra d6 cang clia chudi cwa sau khi l&p
rap.

oy
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1 Paibc

2 Véboc

> N6i Idng dai bc.
=> Thao vd boc.
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Mii tén dinh hwéng xoay
L& hinh thuén
Banh xich

Chét dan déng
Thanh dan hwéng
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= D3t chudi cwa trén thanh cua.
= Quan sat mii tén dinh hwéng xoay khi
cai dat chubi cua.
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= Dat thanh cwa trén chét dan dong.
= Dat chubi cwa trén banh xich.
= Thay vé boc.

= Diéu chinh d9 cang ctia chubi cuwa trén
dia sO.

Nap day dau cho chubi cwa

CHUY
Nguy co hw hai chuéi cuwra va thanh cuwral Dé
vén hanh cuwa xich bat budc phai st dung
dau cho chubi cua.
Khéng nap dau cho chubi cwa trong tinh
trang van chuyén!
> Don sach mun cwa va bui ban & khu

vire xung quanh 16 nap.

= Thao vit ndp nap dau.

= Khong thao 6ng loc dau.

= Nap dau chubi cuwa tw tir.

=> Khi nap thwdng xuyén kiém tra mtre
dau trén kinh quan sat mtrc dau.

=> Néu can thiét thi lau dau tran bang vai.

= Ddéng nap nap dau.

Kiém tra do ciang ctia chudi cwa

Chuéi cua n&i rong ra véi thdi gian st dung
tang lén.

A NGUY HIEM

Nguy co tir vong do chudi cua bi huw hai.
Luén kiém tra dé cang ctia chudi cua truée
khi lam viéc.

1, 3mm "

Chuédi cwa phéi hoi chiing mét chut khi
dirng hoat déng.
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® Khoang cach chinh xac t&i thanh cwa:
1,3 mm
Néu can thiét phai diéu chinh d6 céng chudi

cwa:
= Diéu chinh dd céng cta chudi cuwa trén
dia sO.

= Kiém tra do cang chudi cwa trong qua
trinh diéu chinh.

= Phai diéu chinh ding d6 cang chubi cua.

CHUY

Nguy co hw hai chudi cura va thanh cura do d

&n mon cao! Khéng kéo chubi cua qué céng.

HUONG DAN

Néu khéng thé diéu chinh chudi cua théng

qua da so6 nira thi phai diéu chinh thanh

cura hoéc thay thé chubi cwra xem chuong

"Bao dudng va bao tri").

Thay pin

HUONG DAN

Chi st dung pin da duoc sac day.

CHUY

Nguy co hw hai cwa xich va pin. Truéce khi
str dung phai kiém tra xem khe lap pin va
cac diém tiép xtc co bj ban khong va vé
sinh néu can thiét.

= Lép pin vao khe lap cho dén khi nghe
thdy né khép vao vi tri.

VI -8

Thao pin

A CANH BAO

Nguy co bj thuong! Luén théo pin khéi thiét
bi khi dteng hoat ddng va khi thuec hién cong
viéc bao tri / bdo duong.

=
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= Nhan ndt mé khoa.
= Thao pin khéi thiét bi.

Trwée khi bat dau cong viéc ching toi
kién nghi ngwei str dung lan dau can
dwoc hwéng dan b&i nhan vién cé kinh
nghiém va luyén tap xtr ly va cac ki thuat
trén bd phan gia cong khong nguy hiém.

Van hanh co’ ban

. -ﬂt._,_..-m-.,
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= N&i phanh xich.

= Nhan nut mé khéa.

= Nhéan cong tac thiét bi

= Chd cho t&i khi chudi cwa dat t&i toc dd
téi da.
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= Kéo cwa xich trén bd phan gia céng
theo hwéng dan an toan.

= Thyc hién cét.

2 Thudng xuyén kiém tra mrc dau chudi
cwa trong khi lam viéc.

Ki thuat lam viéc

P6n ha

Theo thiét ké thi pin cwa xich chi thich hop

cho viéc dén cay. Néu dwérng kinh than cay

I&n hon chiéu dai trung binh cla cwa xich,

chung t6i khéng khuyén khich cac trwong

hop nay.

A NGUY HIEM

Nguy co tir vong do céy dé! Viéc dén cay

chi dwgc phép thure hién béi cac nhén vién

d4a qua dao tao. Khi dén ha can chi y:

— Khéng c6 ngudi trong pham vi dbn cay.

— Khéng dén cay khi gié I&n. Cay co thé
dd khong kiém soat.

—  Xéc dinh hwéng dé dwa vao do che pha
cla cay, dac diém dia hinh (D6 déc) va
diéu kién khi hau.

— Cay ludn db vé huéng bong cay che
pht. Khéng bao gi&r db Ién cac cay
khac.

Xac dinh hwéng dé va dwong lui lai

520 Vi
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A Huwéng dé
B Khu vic nguy hiém
C Duwong lui an toan, 45 d6 so véi hwdéng
dé.
Cay dé

=>» Don sach cac vat can trén dwong lui.
= Don sach khu virc cét trén than cay khoi
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cac canh cay va vat can.
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Huéng d6

Vét cuva

Day gitr

Day dt bén dwdi chd dbdn ha
Hébc / Chd dbén ha

Day dut soi

A NGUY HIEM
Nguy co tir vong do céy dé! Vét cua xéc
dinh huéng céy dé:

Cuwa vét cwra theo goc bén phai toi
hwéng db.

Dat vét cwa gan mét dat.

Déi voi cac vét cwa chi don tbi da 1/4
than cay.

Trwéc tién thwe hién phan ndm ngang
(Phan dbn dwéi), sau d6 1a phan
nghiéng (Phan dbn trén).



= Tao cac vét cua.

= Cb dinh day gitr — it nhat 1/8 dwong
kinh than cay.

Trwée khi don ha can dwa ra canh bao

(Cudc goi hoac tin hiéu)!

Vét cra

Day gitr

Day dut soi

Héc / Chd dén ha

A NGUY HIEM

Nguy co ttr vong do bi thuong béi céc vét

cét! Luén gan thanh chudi cwa véi canh bén

duwéi cta déu thanh cuwa khi cura. Khéng

bao gi¢ cura bdng canh trén — Nguy hiém

khi lai lail

= Thuwc hién dén ha, cwa it nhat 3 cm trén
phan dén dwoi cha vét cua.

2 M@ rong héc cho dén khi day dut.

= Thuec hién dn ha cho dén doan day
gitr.

> Khéng cat day giir!

A NGUY HIEM

Nguy co ttr vong do céy dé! Bé lai du day

gitr.

=> Lui lai theo hwéng bén than cay téi
dwong lui an toan.

Trwée khi cat day gitv can dwa ra canh

bao (Cudc goi hoac ki hiéu)!
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> Cét day gilr chéo tiy trén xubng.

= Nha phanh xich va nhanh chéng di
chuyén khoi chd cay db théng qua
dwong lui an toan.

Cét canh

A NGUY HIEM

Nguy co tir vong khi Iti lai! Khi cat canh cén

chi y thanh cua / chubi cuwa khéng duoc

kep.
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= Cét canh theo hwéng cay che pha -
cung chiéu.

= Cét canh ti trén xubng dudi.

= Thwong xuyén don sach khu vuc lam
viéc khéi canh cay gay.

& CANH BAO

Nguy co bi thuong! Khi cat canh than cay

c6 thé di chuyén do sw phén tén trongj

lwong c6 swthay d6i. Lwra chon khu vire lam

viéc khéng tén tai nguy hiém.
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Chat than cay

A NGUY HIEM

Nguy co tir vong khi Iti lai! Khi chat cén chu
y thanh cwa / chudi cuwra khéng duoc kep.

= Diat chubi cwa lén ham xung dang kep.
2 Cua déu qua than cay.

CHUY

Nguy co hw hai chudi cuwa! Khéng cura vao
mat dat.

Chat than cay dwéi strc cang

A NGUY HIEM

Nguy co tirvong do chuéicua lui, thut hodc
bét lai! Khi cat can xac dinh vét cat va lam
viéc voi thiet bj cat dja hinh. Lubn tuén tha
theo cau "trwrdre tién la phia day sau do la
phia kéo"..

1 Cét dia hinh
2 Céttach

Vi

2 Cua cét dia hinh trén phia day.
= Cua cét tach trén phia kéo.

Tat may
= Théo pin khéi thiét bj.
= Don sach chudi cwa khéi mun cwa va

bui ban.
> Gan thiét bj bao vé chudi cua.

Pin/thiét bi sac

D& xw ly pin va thiét bi sac can doc va tuan
tha hwéng dan van hanh 5.966-814.0 va
5.966-815.0.

Van chuyén

AN THAN TRONG

Nguy co thuwrong tich va héng thiét bil Chu y
trong lwong cua thiét bj khi van chuyén.

AN THAN TRONG

Nguy co bi thuwong va thiét hai! Chi van
chuyén cuwa xich véi pin duoc tho roi va
duoc gan thiét bj bdo vé chudi cua.

Lwu kho

& THAN TRONG

Nguy co thuong tich va héng thiét bil Luu y

trong lurong cua thiét bj khi bdo quan.

& THAN TRONG

Nguy co bj thirong va thiét hail Chi lwu git

cuwra xich véi pin duoc thao roi va duoc gén

thiét bi bdo vé chudi cua.

Chi dwoc bao quan thiét bi trong nha.
Cham séc va bao tri

Ban c6 thé sap xé&p kiém tra an toan dinh ki

hodc théng nhat hop ddng bao tri véi ngudi

ban. Vui long tham khéo y kién clia ching toi.

Chi str dung cac phu tung va linh kién

nguyén gbc dwoc chap nhan, dé khéng lam

anh hwéng t6i sy an toan cua thiét bj.

A CANH BAO

Nguy co bj thuong! Truée khi thure hién tat

cé cong viéc trén cwa xich cén thao pin ra

khai thiét bi.

& THAN TRONG

Nguy co bj thuong! Trude khi thue hién tat

¢a cong viéc trén cuwa xich can deo gang

tay va kinh bdo ho.

— Lam mat cwa xich.
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— Kiém tra xem ndp nap ddu duoc dong
lai chuwa.
— Don sach mun cwa va tranh bao vé so
sai cwa xich trwedrc khi mé.
Cong viéc bao tri
Vé sinh thiét bj
& CANH BAO
Nguy co thiét hai! Dé vé sinh thiét bj st
dung mét khan 4m, khéng bao gi¢ duoc
dung nwée tir voi hodc tia nwroc ap lure cao.
Khéng nhing thiét bj vao nuéc. Khéng
dung chét tay riva chira dung moi.
= Don sach chudi cwa, thanh cwa va vé
may khai muin cwa va bui ban bang chéi
crng.
Lau sach dau thira béng khan.
Ve sinh 16 thoang cwa xich bang chbi
cng.
Thao thanh cwa va chudi cwa

>
>

1 Paibe

2 Véboc

> N6i léng dai bc.
= Thao vo boc.
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1 Miii tén dinh huwéng xoay
2 L6 hinh thuén
3 Banh xich
4 Chot dan dong
5 Thanh dan hwéng
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= Nang thanh cwa va chudi cua tir thanh

dan huong va chét dan dong lén trén.
= Lay chudi cwa khéi banh xich.

o

= Thao chubi cwa tr thanh cua.
HUONG DAN

Chithéo chuéi cura/thanh cura khi cén thay thé.
Viéc mai séc c6 thé trong trang théi cai dét.
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Kiém tra d6 mon cua thanh cwa

2

= Do d6 sau ranh cda thanh cua.

2 Thay thanh cwa khi thdp hon 4 mm.
Mai chubi cwa

Chudi cwa ti hodc bj hw hai khién hiéu suét
cét kém di va tdng d6 mon cda thiét bi
truyén déng va thanh cua.

Thuwéng xuyén mai séc chudi cua.

Néu khong thé mai sac niva, thi thay chubi
cua.

=

i

Rang cuwa

Canh céat

Cai han ché do sau

Hwéng xoay

HUONG DAN

Dung céi gitia chudi cua (4,5 mm) déc biét
dé mai sac. Céi gitia tron théng thuong la
khéng phu hop.

A OWON -

I

| (i3
Gan gilia theo chiéu cao cla rang cua.
D4t gilia doc theo canh cat. Géc: 30 do.

v ] [

HUONG DAN

Chi hoat ddng theo goc 30 dé. Khi mét géc
I6m hon 30 d6 thi chubi quéa sac va dé bi
mon nhanh. Khi géc nhé hon 30 d¢ thi
chudi bj ta.

>
>

1 Gida phéng

2 Gida day

= Dat gilia day Ién rang cua.

> Gilla cai han ché dé sau bang gida
phang.

HUONG DAN

C6 sén giiia day va gita chubi cua tai ctra

hang chuyén dung.
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Lap thanh cwa va chudi cwa
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= D3t chudi cwa trén thanh cua.

HUONG DAN

Khi dat cdn ddm bao rang céc 16 réng cua

dworc dat dang vij tri vao thanh cua.

=> Quan sat mii tén dinh hwdng xoay khi
cai dat chubi cua.

HUONG DAN
Néu chudi cua duoc dét nguoc huéng

xoay, thi thanh cura sé xoay nguoc. Cé sén
mot 16 cho chét dan dong & trén va & dudi.

= D3t chudi cwa trén banh xich.

= P4t thanh cwa trén thanh dan dong va
chét dan dong.

2 Gén nap.

> Siét cb dinh dai bc.

VI -14

Tai mbi nwéc sé ap dung diéu kién bao
hanh dwoc cong bb béi cong ty kinh doanh
chiu trach nhiém clia chung t6i. Chung toi
sé stra chira mién phi bét ki 16i nao trén
thiét bj trong thoi gian bao hanh, mién |a
nguyén nhan t 16i vat liéu hodc tir nha san
xuét.

Phu kién, phu tung

— Chithay thé cac phu kién va phu tiing
khi dwgc nha san xuat cho phép. Phu
tung va phu kién gbc co thé dam bao
thiét bj hoat ddng an toan va khdng co
sw cb.

— Moi théng tin v& phu tung xin vui long
truy cap www.kaercher.com dé biét
thém chi tiét
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Tro giup khi gap 16i

Sw co

Nguyén nhan

X ly

Dong co khéng
chay

Pin khéng dworc lap ding cach

L&p pin vao khe cdm cho dén khi
nghe thay né khép vao vi tri.

Hét pin Sac pin
Pin qua néng Lam mat pin.
Pin héng Thay pin.

Dong co qua nhiét

Lam mat déng co

Phanh xich chan

Nha phanh xich

Chudi cwa chan trén bd phan gia
cbng

Cuwa xich nha ra khéi bd phan gia
cong.

bong co chay,
chudi dirng lai

Chudi bat ra tr banh xich

Dat chudi trén banh xich va diéu
chinh dung dé cang.

Phanh xich khéng
hoat dong

May phanh xich bi ban

Lam sach may va chan / nha
phanh xich nhiéu lan.

Phanh xich bi héng

Lién hé véi trung tdm dich vu
khach hang.

Chubi cwa va thanh
cwa noéng lén khi
cwa. Phat thai khi

Do cang chudi cwa quéa cao

Di&u chinh d6 cang chubi cua.

Khong c6 chét bdi tron chudi cua
Binh dau chubi cwa hét

Kiém tra chat boi tron chubi cwa,
nap dau chudi cwa néu can thiét

Thanh cwa bj ban vé&i mun cwa

Lam sach thanh cuwa.

Néu khéng thé xtr ly dwoc sw cb, thi
thiét bj phai dworc kiém tra b&i trung tam
dich vu khach hang.
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EU-Tuyén bé vé tinh tuan tha

Chuing t6i xin tuyén b réng may sau day co Chir ky’sau day thay mat va dai dién cho

thiét k& va két cAu cling nhw phién ban giam déc.
dwoc ban ra thj trwong tuan thia cac quy P .
dinh vé& an toan va strc khée cda Chi thj EU R
(Cong Béng Chau Au). Moi sy thay ddi trén . Jenner_ S. Reiser
may khong dwec sy Gy quyén clia chiing Chief Executive Officer  Head of Approbation
t6i d&u sé& lam mat hiéu lwc cla tuyén bd Ca s -
na Pai dién dwoc ay quyen:
’y. R S. Reiser
San pham: Cua xich
Loai: CS 330Bp Alfred Kércher GmbH & Co. KG
i Lo . N s Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
Cac Chi thj EC (Cong Bong Chau Au) 71364 Winnenden (Germany)
lién quan Dién thoai: +49 7195 14-0
2000/14/EG Fax: +49 7195 14-2212
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU Winnenden, 2017/10/01
2014/30/EU

Tiéu chuén hai hoa ap dung

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60745-1

EN 60745-2-13

EN 62233: 2008

Tén nhan biét cac vi tri:

déi v&i 2006/42/EG, phu luc IX

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

90431 Nurnberg

S4 hiéu san phdm 0197

BM 50326005 0001

Quy trinh danh gia sw phu hop ap dung
déi véi 2000/14/EG

Phu luc V

Murc cong suat am thanh dB(A)

Do lvong: 97
Bao hanh: 100

VI -16 527



Théng sé ky thuat

Dién ap van hanh V 50

D0 dai thanh cua mm 350

Loai chudi cwa OREGON 90PX052X
Tdc dd chudi cua m/s 12

Loai thanh cwa OREGON 144MLEA041
Gia tri xac dinh theo tiéu chuan EN 60745-2-13

Phat thai tiéng 6n

Mtrc ap suét am thanh Loa dB(A) 86

D06 khoéng an toan K, dB(A) 2,5

Mcrc cong suat am thanh Ly, + D8 khdng an toan Kiy.|/dB(A) 99,5

Ban tay - Canh tay mirc d6 rung

Tay cam phia truwéc mét/giay? 4,2

Tay cam phia sau mét/giay? 5,4

Do khéng an toan K mét/giay? 1,5

Vat liéu van hanh

Lwong nap dau chubi cua ml 150

Kich thwéc va trong lwong

Chiéu dai x chiéu réng x chiéu cao mm 780x240x247
Trong luong (khéng bao gdm pin) kg 3,76

Trong lwong van hanh dién hinh Bp 200/400/800  |kg 5,02/6,02/6,63
Adv
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	Mục lục
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	Lưu kho
	Chăm sóc và bảo trì
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